
        
            
                
            
        

    




	

	Za pár minut, když se cítila opět jako člověk, zavolala Dantu Alighierimu. Trvalo asi deset minut, než dorazila jeho odpověď, a kdykoli promluvil, bylo slyšet praskání statické elektřiny, ale mohla s ním hovořit.

	„Jak se máš?“ zeptala se.

	„Docela dobře. Začlenil jsem do básně dalších osm mužů a žen. Jaké je to na Heliopoli?“

	„Jeden by se z toho dal na modlení a sekal dobrotu,“ řekla Matylda. „Po téhle zkušenosti na Heliopoli II nechci nikdy přijít do pekla.“

	Zasmál se. „A kam vyrazíte s Dimitriem teď?“

	„Dimitrios tu se mnou není a já odsud nikam nepoletím.“

	„Co?“

	„Ale ty poletíš,“ pokračovala. „Přiletíš na Heliopoli II tak rychle, jak to bude možné.“

	„Proč, když je to tak hrozný svět?“

	„Je tu někdo, s kým tě chci seznámit.“

	„A kdo je to?“ zeptal se Dante.

	„Santiago.“
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Prolog

	Někteří lidé říkají, že ho zabil Anděl. Jiní, že ho zastřelil Johnny Jednodolarovka. Většina si myslí, že zemřel rukou Kolťáka McDougala.

	Nikdo neví přesně kdy a kde ho jeho osud dostihl. Najednou si prostě jeho nepřátelé – přátele žádné neměl, přinejmenším o žádných nikdo nevěděl – začali uvědomovat, že už o něm dost dlouho neslyšeli.

	To samozřejmě neznamenalo, že by už nedocházelo k vraždám, bankovním loupežím a rabování hornických světů. Koneckonců, Santiago nebyl jediným psancem na Vnitřní Hranici. Jen byl tím největším – někteří tvrdí, že tak velkým, že zastiňoval slunce na míle daleko.

	Ještě dlouho poté, co Anděl, Johnny Jednodolarovka a Kolťák McDougal skončili v hrobě, se muži a ženy – a mimozemšťané – o Santiagovi dohadovali. Někteří měli zato, že byl jen člověk, o dost chytřejší a nemilosrdnější než většina, ale stejně pouhý člověk. Jiní říkali, že byl mutant nadaný mimořádnými silami. Jak by jinak mohl tolik let držet v šachu Armádu? Bylo i pár lidí, kteří si mysleli, že byl mimozemšťan s nedefinovanými, leč neuvěřitelnými nelidskými schopnostmi.

	Nikde v celé Demokracii neexistoval žádný jeho hologram, sken sítnice ani otisky prstů. Existovalo pár popisů podle údajných očitých svědků, ale lišily se jeden od druhého natolik, že je nikdo nebral vážně. Dávno mrtvý zloděj, který si říkal Bodrý Překupník, přísahal, že byl vysoký jedenáct stop a tři palce, měl oranžové vlasy a zářící rudé oči, které spatřily nejvnitřnější komnaty pekla. Kazatel jménem Otec William prohlašoval, že to byl mimozemšťan, který vždy nosil na obličeji masku, protože kyslík byl pro něj jedovatý. Virtue McKenziová, která o něm napsala tři knihy, nikdy neuvedla jeho popis a na jediném hologramu, který kdy pořídila, byla jen esovitá jizva na hřbetě jeho ruky. Podle jednoho popisu to byl mimozemšťan s fialovou kůží a čtyřma rukama. Podle dalšího zase lesknoucí se kovový kyborg, který už nebyl schopný pociťovat žádné lidské emoce.

	Dokonce existovala jedna myšlenková škola, která tvrdila, že žádný Santiago nikdy neexistoval, že to byl jen mýtus – ale na to, aby se něčemu takovému dalo věřit, bylo na příliš mnoha světech příliš mnoho hřbitovů.

	Říká se, že Černý Orfeus, básník a trubadůr, který putoval po galaktických trasách a sepisoval svou nekonečnou ságu o legendárních hrdinech, zlosynech, dobrodruzích a vyvržencích, které na své cestě potkával, mu ve své Baladě o Vnitřní Hranici věnoval půl tuctu veršů, které Santiaga detailně popisovaly. Nebyly ale nikdy kodifikovány a pro budoucí generace byly nenávratně ztraceny.

	Jediná věc, na které se všichni shodli, bylo to, že Santiago dal svou přítomnost naposledy najevo v roce 3301 Galaktické Éry, a s přibývajícími desetiletími se soudilo, že ať už byl kdokoli nebo cokoli, byl s největší pravděpodobností mrtev.

	Což jednoduše ukazuje, že – jak už tomu bylo v minulosti mnohokrát – i většina lidí se může mýlit.

	Protože v roce 3407 G.E., 106 let poté, co zmizel, se Santiago na Vnitřní Hranici opět objevil, aby znovu žongloval se světy a tajemstvími jako za starých časů, přinášel smrt svým nepřátelům a kráčel napříč planetami v celé své bývalé slávě.

	Toto je jeho příběh. Ale aby bylo možné mu plně porozumět, musíme začít s Dannym Briggsem (který nezůstane Dannym Briggsem dlouho), pouhým zlodějem nikterak pozoruhodného zjevu, nepříliš umělecky nadaným, pochybných morálních kvalit, zkrátka mladým mužem zdánlivě bez nějakého výrazného nadání a schopností, který je přesto předurčen osudem hrát významnou roli v návratu Santiaga…

	

	
Část první

	Kniha Veršotepcova

	

	
1.

	Jedni tvrdí, že sto mužů je pro něj špás,

	druzí, že není člověk, že je něco víc,

	a další, že pokoří sám čas,

	tenhle psanců kralevic!

	

	TOTO BYL POSLEDNÍ VERŠ, který napsal Černý Orfeus, Bard Vnitřní Hranice. Ačkoli se v něm Santiagovo jméno neobjevilo, všeobecně se má za to, že pojednává o tomto neblaze proslulém Králi psanců.

	A tím Černý Orfeus své dějiny Hranice ukončil. Ne proto, že by byly kompletní, ale prostě skončil. Krátce po napsání tohoto verše zmizel navždy. Někteří tvrdí, že našel nějaký idylický svět, na kterém se rozhodl dožít svůj život. Jiní říkají, že ho zastřelil sám Santiago. Hrstka věří tomu, že mu jeho cíl, sestavit celé dějiny Vnitřní Hranice, začal připadat nemožný a tak se ho vzdal a odešel dožít někde v ústraní.

	V okamžiku, kdy se stal katalyzátorem historických událostí, toho Danny Briggs věděl o Santiagovi málo a o Černém Orfeovi ještě méně. Jako dítě ho, stejně jako většinu ostatních, vzrušovaly legendy o nich obou, ale tím jeho znalosti a zájem končily. Té třetí noci pátého měsíce roku 3407 Galaktické Éry, kdy šplhal s plátěnou taškou přehozenou přes pravé rameno na jeden z konců dlouhé nízké budovy, myslel Danny Briggs na úplně jiné věci.

	Pohyboval se pomalu a opatrně. Snažil se nezpůsobit žádný hluk – ale pak se otočil vítr, zanesl jeho pach ke stvořením pod ním a veškerá jeho opatrnost byla rázem k ničemu. Obrovský Měsíční ďábel, dvě stě liber svalů šlach, ho spatřil jak se plíží po střeše a začal výt. Polární kočka, která se ve světle měsíce bíle třpytila, vyskočila ze svého výběhu a pokusila se Dannymu zarýt drápy do nohy.

	Jak mladík ukročil stranou, aby se vyhnul Polární kočce, další dvě zvířata, jaká nikdy předtím neviděl, se vymrštila směrem k němu a zase spadla, když narazila na okraj mírně skloněné střechy.

	Danny tiše zanadával. Další opatrné plížení už nemělo smysl. Jediný způsob, jak ta zvířata umlčet, byl co nejrychleji jim zmizet z dohledu. Přesprintoval střechu, ignorovav vzrůstající rámus, a na konci seskočil do malého atria. Nastavil svůj počítač, aby začal vysílat signál, který rušil bezpečnostní kamery, našel dveře, které hledal, použil kód, jenž ukradl už před několika měsíci, a vstoupil do kanceláře.

	Sejfu si ani nevšiml a místo toho zapnul počítač. Během pár vteřin našel data, která potřeboval. Vyndal miniaturní disk, přehrál je do něj a vrátil ho do kapsy. Pak počítač vypnul. Celá operace zabrala méně než minutu.

	Přemýšlel o tom, že by zneškodnil bezpečnostní systém a jednoduše odešel předním vchodem, ale tím by prozradil že tam byl a kdyby policie měla podezření, že se někdo vloupal zrovna do této kanceláře, veškeré jeho snažení by přišlo nazmar. Zvlášť, kdyby přišli na to, že se neztratily žádné peníze.

	Místo toho se vydal zpět cestou, kterou přišel. Zvířata byla potichu, ale věděl, že to tak dlouho nezůstane. Zvolil raději rychlost než kradmý pohyb, vyšplhal zpátky na střechu a běžel po ní vstříc narůstajícímu vytí, vrčení a ječení. Když se dostal nad Měsíčního ďábla, sáhl do své tašky, vyndal odtamtud mrtvé zvířátko a hodil mu ho do výběhu. Kdyby teď dostatečný počet sousedů nahlásil všechen ten hluk a policie by to vyšetřovala, našli by zbytky toho zvířátka a dospěli by k názoru, že se pravděpodobně nějak dostalo do výběhu a způsobilo všechen ten poprask.

	O hodinu později seděl na svém obvyklém místě v hospodě U Zlatého rouna na předměstí Nového Pandžábu, malého města, které nemělo s původním Pandžábem naprosto nic společného, vyjma utiskování původních obyvatel, v tomto případě bailiwických humanoidních tvorů s oranžovou kůží. Tento svět nebyl nijak zvlášť velký ani důležitý: nevyskytovaly se na něm žádné štěpné materiály, jen malé množství vzácných kovů a minerálů a ani zemědělská půda nepatřila k nejlepším. Ale i tak tam žily dva miliony původních obyvatel – bylo jich původně skoro pět milionů, než je Armáda zpacifikovala – a byla na něm tři lidská města, z nichž byl Nový Pandžáb se svými téměř čtyřiceti tisíci obyvateli největší.

	Říká se, že Černý Orfeus jednou strávil na Bailiwicku noc, ale neexistují žádné hologramy ani jiné záznamy, které by to dokazovaly. Nejznámější osobou, na kterou si Bailiwick mohl dělat nárok, byl Milos Jannis, který se tu narodil a v současné době byl šampiónem Demokracie střední váhy ve volném boji. Dva málo známí herci a romanopisec druhé kategorie bylo to jediné další, čím se mohl Bailiwick chlubit.

	Danny Briggs nikterak netoužil se k nim přidat. Byl naprosto spokojený, že zůstává poměrně neznámý a nepovšimnutý. Vyhýbal se publicitě stejně, jako ji špatní politici vyhledávají. Dokonce i výdělek ze svého podnikání ukládal a utrácel mimo Bailiwick.

	Objednal si pití a seděl tam a pozoroval se v zrcadle za barem. To, co viděl, ho nijak neuchvátilo. V době, kdy byla průměrná výška šest stop a dva palce, on měřil pár palců pod šest stop. Byl hubený, ne vyzáblý, ale něco mezi štíhlým a šlachovitým. Měl nevýrazné hnědé vlasy. O své bradě si myslel, že je příliš špičatá. Posté ho napadlo, že by si mohl nechat narůst plnovous, ale knírek měl tak řídký, že se děsil toho, jak by to asi vypadalo. Uši mu příliš odstávaly. Pomalu počítal s tím, že jednou v nějaké rvačce o jedno nebo o obě přijde.

	Ne, celkově vzato toho nebylo na něm samotném mnoho, co by se mu zamlouvalo. Sakra, neměl ani rád svůj způsob obživy. Nevěřil v Boha, takže ani nevěřil, že s ním Bůh má nějaké vyšší záměry. V srdci mu nehořel žádný oheň, cítil spíš určitou nespokojenost, touhu něco po sobě zanechat, vyrýt své jméno na balvan času, aby lidé věděli, že tu byl. Ne proto, že by byl hrdina, ani proto, že by se chtěl stát nějak významným pro své přátele v řadách vyvrženců a kriminálníků, ale jednoduše proto, že chtěl ukázat těm, kteří tu budou po něm, že kdysi existoval muž jménem Danny Briggs a žil tady na Bailiwicku, a že alespoň jednou udělal něco, co bylo hodné zapamatování.

	Akorát že vše, co do té doby udělal, bylo myšlené tak, aby o tom nikdo nevěděl a nikdo si to nepamatoval a nechtěl nic víc, než aby policie a Demokracie jeho existenci naprosto ignorovaly.

	Zajímavý rozpor, pomyslel si zatrpkle. Touha po tom, být známý, kontra potřeba být skrytý. Možná to někdy vyřeší, ačkoli o tom pochyboval.

	Do Zlatého rouna vešel sešlý, bělovlasý, nápadně kulhající muž, rozhlédl se a zamířil přímo k Dannyho stolu.

	„Nejdu příliš brzy, že ne?“ zeptal se.

	„Ne, mám to,“ řekl Danny.

	„Obvyklá cena?“

	„Tři sta tereziánských dolarů předem a dvacet procent z toho, co vyděláš.“

	„Posledně to bylo dvě stě,“ bručel muž.

	„Úspěch přináší inflaci.“

	„Určitě nechceš kredity?“ zeptal se stařík.

	„Nechci s nimi mít nic společného,“ řekl Danny. Kromě toho, dodal v duchu, když začneš utrácet příliš mnoho kreditů, začneš na sebe příliš přitahovat pozornost Demokracie – ale to ti asi nedošlo, že?

	„Dobře, dobře,“ řekl stařík. Sundal si umělou ruku, vytáhl z ní svazek bankovek, odpočítal z něj tři sta tereziánských dolarů a posunul je přes stůl.

	„Díky,“ řekl Danny. Vyndal miniaturní počítač, našel v něm adresu a udělal z ní hologram, aby si ji stařík mohl přečíst. „To je ono.“

	„Jsi si jistý?“

	„Už jsem se někdy zmýlil?“ zeptal se Danny a kývl na jiného klienta, který právě vešel do Zlatého rouna a díval se po něm.

	„Ne, nikdy,“ řekl stařík. „Nechápu, jak to děláš.“

	To proto, že ty i kterýkoli další z těch hlupáků, se kterými jednám, byste si z té vloupačky do zvířecího útulku odnesli maximálně těch pár stovek kreditů ze sejfu, kdybyste měli štěstí. Ani jednoho z vás by nenapadlo ukrást seznam majitelů těch zvířat včetně jejich adres a doby, po kterou budou pryč.

	„Nauč se to nazpaměť,“ řekl Danny a ukázal na hologram.

	Muž ho chvíli studoval a pak kývl hlavou. Danny vymazal informaci z počítače a vypnul ho.

	„Díky, Danny,“ řekl stařík a vstal. Místo něj se posadil další zákazník.

	Panebože! Vykrádám z toho počítače data každé tři nebo čtyři měsíce a nepodstupuji žádná další rizika a přitom dostávám dvacet procent ze tří set loupeží ročně. Je to skoro až moc jednoduché. To na téhle hroudě hlíny nemá nikdo jiný mozek?

	Jejich jednání skončilo, muž se zvedl a odešel a Danny byl zas sám se svým drinkem. Od blízkého stolu se na něj usmála zrzka, trochu při těle, ale stále ještě hezká.

	„Ahoj Danny,“ řekla.

	„O ahoj ti nikdo nestojí, Vévodkyně,“ řekl Danny. „Zrovna jsem skončil s prací. Nechceš se ke mně připojit?“ Mávl svazkem bankovek. „Dneska jsem při penězích.“

	„Ty to nikdy nevzdáš, co?“ řekla pobaveně.

	„Samozřejmě, že ne,“ odpověděl Danny. „Člověk nemůže dosáhnout na měsíc, když to nebude zkoušet.“

	„A já jsem ten měsíc?“

	„Budeš muset stačit.“

	„Páni, ty tedy dokážeš holku nažhavit,“ povzdechla si trpce.

	Usmál se. „Se všemi ostatními to funguje.“

	„Tak svůj šarm obrať na jednu z nich.“

	„Cokoli, co za něco stojí, se neobejde bez snažení,“ odpověděl. „Jako třeba ty.“

	„Ach, jak jsem polichocena,“ řekla Vévodkyně.

	„Tak pojď ke mně.“

	„Řekla jsem, že jsem polichocena, ne že mám zájem.“

	„Jednoho dne řekneš ano a to pak bude těžké určit, kterého z nás dvou ten šok složil jako prvního.“

	„Jednoho dne si možná najdeš poctivou práci a pak možná řeknu ano.“

	„Kdybych se živil poctivou prací, nemohl bych si tě dovolit.“ Zasmál se. „Jsem si jistý, že na takovém paradoxu už někdo někde určitě založil celý filozofický systém.“

	„To není moc legrační, Danny.“

	„Podívej, někteří lidé jsou skvělí vůdci a jiní zase výborní čističi stolů. Já jsem přišel na to, v čem jsem dobrý, hned na začátku.“

	„Myslím, že to je trestuhodné, že to vidíš takhle.“

	Znovu se zasmál. „Trestuhodné, to je ono. Nicméně jsem ochoten nechat se přesvědčit o špatnosti svého konání. Pojď si se mnou dát drink.“

	„Ne, díky.“

	„Opravdu se ke mně nepřipojíš?“

	„Opravdu ne.“

	„Ale zlomilo by ti to srdce, kdybych se nezeptal, že ano?“

	„Tak to jednou večer zkus a uvidíme.“

	„S tebou je to opravdu těžké, Vévodkyně,“ řekl Danny. „Ale jednoho dne mě poznáš takového, jaký opravdu jsem.“

	„Možná jsem už poznala.“

	„Bože chraň,“ zahrál zděšeného.

	O chvíli později vstal a odebral se na pánské záchodky. Když si myl ruce, dveře se otevřely a do malé kabinky vešli dva mohutní muži.

	„Nazdar Danny,“ řekl ten vyšší.

	„Zdravím pane Balsame,“ odpověděl Danny a snažil se skrýt obavy. „Zdravím pane Gibbsi.“

	„Pro tebe velitel Balsam.“

	„A poručík Gibbs,“ dodal ten nižší a rozložitější.

	„To ale jen když jste ve službě,“ řekl Danny. „A kdybyste byli ve službě, tak byste nepopíjeli v hospodě.“

	„Nepopíjíme,“ řekl Balsam. „Takže stále velitel.“

	„Cokoli vám udělá radost,“ řekl Danny. „Dobrý večer, veliteli.“

	„No, začátek nebyl nic moc, ale už se to lepší,“ odpověděl Balsam. Na tváři se mu objevil široký úsměv, který nevěstil nic dobrého. „Dneska večer jsi to pěkně posral, Danny.“

	„Nevím, o čem mluvíte. Celý večer jsem byl tady v baru.“

	„Kdepak, kradl jsi data ze zvířecího útulku. Máme tě na lopatě.“

	„Máte nějaké hologramy, na kterých se tam vloupávám? O tom pochybuji.“

	„Samozřejmě, že žádné nemáme, Danny. Zneškodnil jsi kamery, vzpomínáš?“

	„Pak tedy otisky prstů? Nebo nahrávku hlasu, nebo sken sítnice?“ navrhl Danny.

	„Víme, že jsi otisky otřel a že máš kontaktní čočky, které dávají falešný obraz rohovky,“ řekl Gibbs.

	„Dobrá, můžete mě klidně prohledat, jestli u sebe neschovávám, ta záhadná data, o kterých mluvíte.“

	„Seš chytrej kluk, Danny,“ řekl Balsam. „Buď to máš někde schovaný, nebo si to všechno pamatuješ.“

	„Rád bych vám pomohl,“ řekl Danny s úsměvem, „ale neměli byste mít nějaké důkazy, než vznesete obvinění?“

	„Ale my je máme, Danny. Hologramy, skeny sítnice, hlasové nahrávky, všechno.“

	Danny se zamračil. „Ale vždyť jste právě říkali –“

	„Nezískali jsme je v útulku,“ řekl Balsam. „Máme je z obchodního centra.“

	„Jakého centra?“

	Balsam se opět usmál. „Na to, jak jsi chytrý, jsi udělal opravdovou pitomost, Danny. Šel jsi do toho největšího, nejlépe střeženého obchodního centra ve městě a koupil jsi mrtvého minipora, abys jím nakrmil zvířata, kdyby začala dělat hluk.“

	„Předpokládám, že vám to vysvětlování nezabere celou noc,“ řekl Danny a už se rozhlížel po nějaké únikové cestě.

	„Takový minipor je vzácná věc, Danny. A to z toho důvodu, že pochází z Churchillu II. Na bezpečnostních kamerách z toho obchodu jsi zachycený, jak kupuješ jediného minipora, který byl na Bailiwick dovezený za poslední půlrok a ve výběhu toho Měsíčního ďábla zbylo z jeho kostry dost na to, abychom ho dokázali identifikovat.“ Odmlčel se. „Byl to šikovnej švindl, Danny. Ze vší té spodiny, se kterou přicházím do styku, jsi jenom ty byl schopný přijít na to, že takový seznam prázdných domů má stokrát větší cenu, než obsah té pokladny.“

	Danny pohlédl na malé okénko na zadní straně místnosti.

	„Ani na to nemysli,“ řekl Gibbs. „Stejně bys tím neprolezl a ještě bychom ti napařili další dva roky za pokus o útěk.“

	„Kdo se pokouší o útěk?“ řekl Danny mile. „Doufám, že máte nějakou pohodlnou celu. Můj právník nerad vstává před polednem, takže s vámi strávím noc.“

	„Tuhle a ještě tisíc dalších,“ řekl Balsam. Vyndal zářící pouta. „Ruce za záda, Danny.“

	„Můžu se nejdřív napít?“

	„Dobře, ale nic na nás nezkoušej.“

	„To mi řekněte, co bych tak asi mohl dělat s kelímkem vody,“ řekl Danny, vytáhl jeden ze zásobníku a podržel ho pod kohoutkem. „Studenou,“ poručil si.

	Kelímek se naplnil studenou vodou a Danny ji vypil.

	„Ještě jeden?“

	„No tak, Danny. Už ses napil.“

	„Vždyť víte jaká je voda ve vězení,“ řekl Danny. „Nechte mě dát si ještě jeden. Co vám to udělá?“

	Balsam pokrčil rameny. „No jo, tak dobře.“

	„Díky,“ řekl Danny. Otočil se k umyvadlu a strčil kelímek pod kohoutek, zatímco oba policisté klidně čekali.

	„Horkou!“ zaskřehotal.

	Kelímek se naplnil vařící vodou a on ji jediným pohybem chrstl Balsamovi do tváře, popadl pouta, přicvakl jimi Gibbse k umyvadlu a vyrazil ke dveřím.

	Danny měl na cestě k východu ze Zlatého rouna před Balsamem náskok asi tři kroky. Velitel vytasil sonickou pistoli, která by ho omráčila na zbytek noci a ještě týden by ho bolela hlava. Jenže jak se hnal za Dannym a snažil se zamířit, Vévodkyně mu nastavila nohu. Práskl sebou, až mu zachrastily kosti.

	Danny přiskočil zpátky ke stolu, popadl Vévodkyni za ruku a začal ji táhnout ke dveřím.

	„Já jsem to nechtěla udělat!“ řekla, zasažená panikou. „Byla to instinktivní reakce! Jen jsem nechtěla, aby tě střelil!“

	„Já ti věřím!“ řekl Danny naléhavě. „On ti nikdy neuvěří! Poběž! Nezůstane ležet věčně a navíc má parťáka!“

	Najednou vrazil do místnosti Gibbs. Z jedné ruky mu ještě visela želízka.

	„Hned!“ vykřikl Danny. Vévodkyně se ohlédla po Gibbsovi, zaječela a skoro vykopala Dannyho ze dveří.

	„Doleva!“ zašeptal, když ji dohonil. Doběhli k rohu a jen tak tak zmizeli z dohledu, než se z hospody vynořili oba policisté se zbraněmi v rukou.

	„Tak a teď nás zabijou!“ zašeptala vyděšeně Vévodkyně.

	„Nikdy nás nenajdou,“ odpověděl Danny. „Jen mi musíš věřit a dělat, co ti řeknu.“

	Běželi ulicemi, často měnili směr a stále se vzdalovali dál a dál od centra města, aniž by zahlédli jakoukoli známku pronásledování. Po pár minutách se začaly objevovat domy podivných tvarů. Některé byly trojúhelníkové, jiné lichoběžníkové a některé neměly vůbec žádný pravidelný tvar.

	„Kde to jsme?“ zeptala se Vévodkyně, jak ji Danny vedl úzkými křivolakými ulicemi, které působily naprosto chaoticky.

	„V domorodé čtvrti,“ odpověděl jí. „Sem se za námi nepoženou.“

	„Je to tu nebezpečné?“ zeptala se a rozhlížela se kolem.

	„Je, když vědí, že pracuješ pro Demokracii. Nás nechají na pokoji.“

	„Jak si tím můžeš být jistý?“

	„Strávil jsem tady spoustu času,“ řekl Danny a kývl na stvoření s oranžovou kůží, které zíralo skrz něj, jako by vůbec neexistoval.

	„Ty máš přátele mezi emzáky?“

	„Ano mám tady přátele,“ odpověděl Danny. „A nejsou to emzáci, ale domorodci.“

	Začala se jí zase zmocňovat panika. „Nemůžu tomu uvěřit! Je ze mě štvanec a schovávám se v emzácké čtvrti!“

	„Uklidni se,“ řekl Danny. „Už jsi v bezpečí.“

	„Jdi do háje!“ utrhla se na něj. „Ty jsi možná zvyklý na to, že tě honí policie, ale pro mě je to úplně nová zkušenost a ani trochu se mi to nezamlouvá!“

	Zavrtěl hlavou. „Dáme policii půl hodiny na to, aby zjistili, kam jsem šel, a pak ještě pár minut na to, aby se rozhodli, že jim nestojí za to nás tady hledat.“

	„A pak co?“

	Usmál se. „Pak máme na vybranou z padesáti tří prázdných domů.“

	Zapálila si bezkouřovou cigaretu. „Takže ono nestačí, že jsem pomohla zločinci uniknout zatčení,“ řekla hořce. „Teď k tomu bude policie moci přidat ještě vloupání.“

	„Jsem ti vděčný, že jsi zabránila mému příteli, veliteli Balsamovi, aby mě střelil,“ řekl Danny, „ale nikdo tě o to nežádal. Byla to tvoje volba, když jsi bránila policistovi v pronásledování zločince, tak neobviňuj mě.“

	„Říkala jsem ti, že jsem v té chvíli vůbec nepřemýšlela,“ řekla. „Prostě jsem reagovala.“

	„Nezatknou tě, věř mi,“ ujistil ji Danny. „Každý normální muž, který to viděl, odpřísáhne, že o tebe Balsam zakopl.“

	„Opravdu si to myslíš?“

	„Ano. A kromě toho, když neznám tvé pravé jméno já, neznají ho ani oni. Pokud se rozhodneš zůstat se mnou, tak budou vědět jen to, že hledají někoho, kdo si říká Vévodkyně. Oprav mě, jestli se mýlím, ale sázím deset ku jedné, že to není jméno, které máš na své identifikační kartě nebo v pasu.“

	„Není. Moje jméno se mi nelíbilo, tak jsem si ho změnila.“

	„To dělají na Vnitřní Hranici a ne tady na světech Demokracie. Jak na tebe může vláda dohlížet, když neví, kdo jsi?“

	„Takhle jsem o tom nikdy nepřemýšlela,“ řekla, „ale zdá se, že změna jména nebyl zase tak špatný nápad.“

	„Je to milionkrát lepší než se jmenovat Myrtle.“

	„Vypadám snad jako nějaká Myrtle?“

	Chvíli se na ni díval a pak zavrtěl hlavou. „Vypadáš jako Vévodkyně, která mi zachránila život. Sice si se mnou odmítáš dát drink, ale když to tak srovnám…“ S úsměvem se odmlčel.

	„Zato ty vypadáš přesně jako Danny Briggs.“

	„Tak špatné to je, jo?“

	„Když se ti to jméno nelíbí, změň si ho, jako jsem to udělala já.“

	„A jaké jméno bych si měl dát?“

	„To si musíš rozhodnout sám.“

	„Nikdy jsem neměl žádného hrdinu,“ přiznal. „Myslím, že si to jméno nechám a zůstanu tím, kým jsem.“

	Chvíli jen tak tiše stáli, obklopeni hranatými stíny. Pak se Danny podíval na hodinky.

	„Už jsme tady skoro hodinu,“ oznámil. „Myslím, že se můžeme začít ohlížet po nějakém místě, kde se schováme, než vymyslíme, co dál.“

	„Kam půjdeme?“ zeptala se, když se vydali zpátky do města.

	„Kam bys chtěla jít?“

	„Znáš ten malý kopec na jižním okraji města, ze kterého je výhled na jezero Belora?“ řekla. „Našlo by se něco tam?“

	„V té oblasti mám dva domy,“ odpověděl. „Ale jestli je některý z nich s vyhlídkou na jezero, budeme muset zjistit až na místě.“

	První dům stál v údolí hned za kopcem, ale ten druhý, také luxusní, i když o něco méně impozantní, vypadal, že z druhého patra by mohlo být jezero vidět.

	„Velká škoda, že jsem nevěděl, že se nám tohle přihodí,“ poznamenal Danny. „Přímo na břehu jezera je jedna prázdná vila. Dokonce je tam i dok s několika loděmi.“

	„Tak půjdeme tam.“

	Zavrtěl hlavou. „Dnes v noci bude vyloupena. Pro jistotu bych se k ní vůbec nepřibližoval.“

	„Jak se dostaneme dovnitř?“ zeptala se Vévodkyně, když přišli k přednímu vchodu domu, který si vybrali. „Já se neumím vloupávat do domů. Nebude tu bezpečnostní systém?“

	„Měj trochu důvěry v muže, kterého jsi zachránila,“ odpověděl a v kleče začal studovat počítačový zámek. „Do hajzlu!“

	„Co se děje?“

	„Kombinaci můžu rozlousknout za pár minut, ale má to skener kostry.“

	„Skener kostry?“

	„Jo. Umím obejít skoro každý skener sítnice, ale skenery kostry jsou složitější. Skenují celou kostru a výsledek porovnávají s osobou, kterou mají nastavenou v paměti. Já mám pár zahojených zlomenin, které nebudou odpovídat nikomu jinému.“

	„Tak se obejdeme bez výhledu na jezero a půjdeme do toho prvního domu.“

	„Dej mi minutku,“ řekl. „Neexistuje bezpečnostní systém, přes který by se někdo nedokázal dostat.“

	„Někdo jako ty?“

	„Někdo se vždycky najde,“ blýskl po ní úsměvem. „Já jsem jen nadaný amatér.“

	„To jistě,“ odsekla. „A já jsem panna a milionářka k tomu.“

	„O důvod víc, abych se do toho domu dostal.“

	Dotkl se zámku a ve vzduchu se objevil aktivní hologram s půltuctem různých ikonek. Jeho prsty se začaly zkušeně pohybovat po zámku a ikonky se začaly rychle přesouvat sem tam, vytvářejíce téměř hypnotické vzory.

	„Jak to jde?“ zeptala se Vévodkyně po pár minutách.

	„Už je nějakou chvíli odemčeno,“ řekl.

	„Ale nemůžeš skrýt své zlomeniny.“

	„Ani se o to nesnažím.“

	Za další minutu se postavil. „Tak,“ řekl. „A je to.“

	Dveře se otevřely a ona se chystala vejít dovnitř. Chytil ji za ruku a stáhl ji zpět.

	„Páni mají přednost,“ řekl a vešel do domu.

	Dveře se jí zabouchly před nosem. Na okamžik se nic nedělo a pak se dveře otevřely a on ji pozval dál.

	„Co to mělo být?“ řekla, když vešla dovnitř.

	„Vložil jsem do počítače údaje o své kostře a přesvědčil jsem ho, že mám povolený vstup. Ale tvé údaje neznám, takže když jsem se dostal dovnitř, vypnul jsem bezpečnostní systém.“ Odmlčel se. „Taky jsem nařídil, aby se všechna okna polarizovala. My uvidíme ven, ale nikdo zvenčí neuvidí dovnitř, dokonce i když budeme mít rozsvíceno.“

	„Děláš takovéhle věci často?“ zeptala se.

	„Samozřejmě, že ne,“ odpověděl. „Lidé, kteří jsou hladovější než já to dělají za mě.“

	Hleděla na něj s výrazem, ve kterém se mísilo znepokojení a obdiv. „Je toho na tobě mnohem víc, než by se na první pohled zdálo.“

	„Díky,“ řekl Danny. „Dokonce se zdržím obscénní repliky.“ Rozhlédl se kolem sebe. „Tak jak se ti líbí naše nové bydlení?“

	„Vkusné,“ řekla, jak procházela vstupní halou. Koberec předvídal její kroky a houstl jí pod nohama a nástěnná malba se pomalu, téměř nepostřehnutelně začala přeměňovat v třírozměrný výjev a který se postupně začal pohybovat. Když přešli do další místnosti, změnila se opět v obyčejný obraz.

	„To je tedy dům!“ řekla. „Nikdy jsem nic takového zblízka neviděla.“

	„Jo, na tohle by si člověk snadno zvykl,“ souhlasil Danny, když se židle sama nastavila, aby se mohl posadit.

	„Vzhledem k tomu, že tady pár dní zůstaneme, což abychom se teď šli nahoru podívat, jestli bude vidět na jezero,“ navrhla Vévodkyně.

	„Proč ne?“ souhlasil Danny a následoval ji ke schodům. Jakmile položili nohu na první schod, schodiště se proměnilo v kobercem potažený eskalátor, který je naprosto bezhlučně vyvezl do prvního patra.

	Přešli k oknu a vyhlédli ven.

	„Skoro ho vidíme,“ řekla. „Kdybychom byli jen o patro výš, měli bychom nádherný výhled.“

	„Zvenku jsem viděl ještě jednu řadu oken,“ řekl Danny. „Pravděpodobně je někde nad námi ještě nějaká podkrovní místnost. Odtamtud jezero určitě uvidíme.“

	Prohledávali jednotlivé místnosti, až nakonec našli vedle komory vzduchový výtah.

	„To musí být ono,“ řekl Danny. „Nic jiného nahoru nevede.“

	„Na čem budeme stát?“ ptala se Vévodkyně nervózně, když pohlédla do šachty a uviděla nějakých třicet stop pod sebou sklep.

	„Prostě jen vkročíš do šachty,“ vysvětloval Danny. „Výtah zaregistruje tvou přítomnost a vytvoří vzduchový polštář, který tě zanese do podkroví.“

	„Jsi si jistý? Nikdy jsem něco takového neviděla.“

	„Na Deluru VIII a dalších větších světech je to velký hit,“ řekl Danny. „Tak za dvacet let to bude stejně populární i tady.“

	Tvářila se nedůvěřivě, takže vkročil do šachty první. Když ho viděla stát ve vzduchu, připojila se k němu a zvolna se vznesli do podkroví.

	„Světlo,“ přikázal a najednou byla půda osvětlená měkkým nepřímým světlem. Jak byl dům uklizený, takový byl půdě chaos. Knihy, pásky, disky a kostky byly bez ladu a skladu poházené po zemi, o zeď byly opřené obrazy, naskládané jeden na druhý. Hromady starého pomačkaného šatstva se tyčily vedle stohů neoznačených plastikových krabic.

	„Pojď se podívat, Danny!“ volala nadšeně když se podívala z okna. „Je odtud vidět celé jezero. To je nádhera!“

	„Za minutku,“ odpověděl a vydal se k dalšímu oknu. Když si klekal, odsunul stranou několik velmi starých krabic. Jedna z nich doslova pukla a rozpadla se.

	„Taky tak miluješ mihotání měsíčního světla na vodní hladině?“ řekla Vévodkyně.

	„No páni!“ zašeptal Danny.

	„Co jsi říkal?“

	Když neodpovídal, otočila se k němu.

	„Myslela jsem, že se díváš z okna,“ řekla, když viděla, že se probírá svazkem letitých rozpadajících se papírů. Vůbec jí nevěnoval pozornost.

	„Danny!“ řekla podrážděně. „Co je to s tebou?“

	Konečně vzhlédl, na tváři podivný výraz. „Kdo by to byl tušil?“ zašeptal. „Vždyť je to jen další normální dům. Nic zvláštního, nic co by ukazovalo…“ Zmlkl.

	„O čem to mluvíš?“ dožadovala se.

	Zvedl jeden list papíru.

	„Právě jsme našli zlatý důl,“ řekl hlasem plným posvátné úcty.
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	Vstup, máš-li kuráž, drž však ruku na kvéru,

	vstup do doupěte strašné Altair z Altairu.

	Za hříšné i čisté pomodli se bez kléru,

	za lapené v sítích strašné Altair z Altairu.

	

	TO BYLA PRVNÍ VĚC, kterou Danny přečetl. Za chvíli už se propracovával tisícovkami dalších veršů.

	„Určitě ani netuší, co tady mají!“ řekl vzrušeně. „Kdyby to věděli, měli by to pěkně pod zámkem v trezoru a ne takhle volně v rozpadající se plastové krabici.“

	„Co to je?“ zeptala se Vévodkyně.

	„Poslouchej,“ řekl Danny. Zvedl další list a četl nahlas:

	

	Říkají mu Anděl, temný Anděl smrti,

	pokud jsi ho spatřil, už tě hlína drtí.

	Chladné mrtvé oči, břitký rozum, vtip,

	zbraně, s nimiž nikdo nezná zabít líp.

	

	„A to mi má něco říkat?“ zeptala se.

	„Vždyť píše o Andělovi!“ nadšeně řekl Danny. „O Andělovi! Ty jsi o něm neslyšela?“

	Pokrčila rameny.

	„Byl to nejlepší lovec lidí ze všech! Říká se, že zabil víc než dvě stě lidí!“

	„No tak jsi našel báseň o Andělovi,“ řekla Vévodkyně bez zájmu. „A co?“

	„Ty to nechápeš!“ řekl Danny. Zvedl svazek listů popsaných stejnými klikyháky. „To není jen tak nějaká báseň! To je původní rukopis Černého Orfea!“

	„Jo?“ řekla a přišla se podívat zblízka. „Co tě přivedlo na takový nápad?“

	„Ty verše samotné. Všechny jsou o osobách, které potkal na Hranici. Já jsem o nich slyšel. O Altair z Altairu i Andělovi. Slyšel jsem o nich, četl jsem o nich. Dokonce o nich natočili nějaké filmy.“

	„Těch pár veršů mohl napsat kdokoli.“

	Otevřel další tři krabice a z každé vytáhl papíry popsané verši. „Pár veršů ano. Ale deset tisíc? To pochybuji. Je to ono!“

	„Jakou to má cenu?“ zeptala se Vévodkyně.

	„Kdo ví? Deset milionů, třicet milionů. Jakou cenu mají dějiny pro lidi, kteří žádné nemají?“

	„Nechápu, o čem mluvíš,“ řekla.

	„Byl bardem Vnitřní Hranice. Na hranici neexistuje žádné právo ani žádná vláda zcela určitě tam nejsou žádní dějepisci. On byl všechno, co měli. On a jeho báseň. Pár částí a různých útržků tu a tam vytiskli, ale nikdo to nikdy neviděl celé.“ Poklepal na sloupec papíru. „Až do dneška.“

	„Kdo by koupil balík rozpadajících se starých papírů?“

	„Každé muzeum a každá knihovna v galaxii,“ odpověděl Danny. „A nejspíš každý sběratel.“ Zvedl dlouhý tlustý brk. „Tímhle perem psal. Jenom za něj by mělo být tak půl milionu.“

	„Děláš si legraci!“

	„To teda ne. Jediné, co musím udělat je, že projdu celý rukopis a ujistím se, že je pravý.“

	„A opravdu to můžeš vydražit za tolik peněz?“

	„Ne veřejně,“ řekl. „Vloupali jsme se sem, vzpomínáš?“

	„No, jestli ti lidé, kterým to tu patří nevědí, co tu mají…“

	„To je jedno. Zájemci – totiž ti, co dodržují zákony a kterým se chci vyhnout – budou chtít vědět, jak jsem k tomu přišel. Budou chtít dát ověřit, jestli je to pravé. A jakmile to jednou dám z ruky, ztratím nad tím kontrolu.“

	„Takže to bude soukromá transakce?“

	„Řekněme raději omezená aukce,“ opravil ji. „Tržní hodnota by mohla být tak padesát milionů kreditů. Já se spokojím s dvaceti miliony.“

	„Slyším samé »já«,“ řekla najednou. „Kampak se podělo »my?«“

	„Myslel jsem, že nechceš být kriminálnice?“

	„To už jsem. Takže můžu zrovna tak být bohatá kriminálnice.“

	„Postarám se o tebe,“ slíbil jí Danny.

	„Já nechci, aby ses o mě postaral,“ namítla Vévodkyně. „Chci být tvůj partner – rovnocenný partner.“

	„Já nemám žádné rovnocenné partnery,“ řekl Danny.

	„Nikdy bys to nenašel, kdybych se nechtěla podívat na jezero,“ trvala na svém.

	„A ty bys vůbec nevěděla, co to je, kdybych ti to neřekl,“ odsekl Danny. „Řekl jsem, že se o tebe postarám, a to taky udělám. Teď mě dej pokoj a nech mě se na to podívat.“

	„Měli bychom to sbalit a ještě dnes odletět z Bailiwicku,“ řekla Vévodkyně.

	Zavrtěl hlavou. „Na to je příliš brzy. Kosmodrom teď budou hlídat a já nemám vlastní loď.“

	„A proč si myslíš, že za den nebo za dva ho už hlídat nebudou?“

	„Podívej, sice jsem je ztrapnil, ale jinak to nebyl žádný velký zločin. Co nevidět se objeví nějaká ta vražda nebo dvě a oni se rozhodnou jít po větších rybách.“

	„Ve tvém vlastním zájmu doufám, že máš pravdu,“ řekla.

	„Můžeš odejít, kdy budeš chtít,“ řekl Danny. „Ale já tu zůstávám a…“ – poklepal na krabice „stejně tak i tohle.“

	Nějakou dobu ho zamračeně pozorovala a pak přešla k výtahové šachtě. „Jdu se podívat dolů do kuchyně, co tu mají za jídlo.“ Odmlčela se a pak neochotně dodala: „Chceš něco přinést?“

	„Ale jo. Přines mi pivo, jestli nějaké najdeš.“

	Zmizela ve výtahové šachtě a za pět minut byla zpátky a nesla dvě piva. Přešla k Dannymu a jedno mu podala. „Poslechni si tohle,“ řekl vzrušeně:

	

	Pěvec stopuje, Pěvec zabíjí,

	po práci v baru on klidně pak popíjí.

	Na Pěvce, příteli, pozor si dej,

	jestli jde po tobě, už hrob si chystej.

	

	Danny vzhlédl, tvář rozzářenou vzrušením. „Víš, co si myslím? Myslím, že píše o Sebastianu Cainovi!“

	„O tom jsem nikdy neslyšela,“ řekla znuděná Vévodkyně.

	„Cos to absolvovala za vzdělání?“ řekl pohrdavě.

	„Matematiku, přírodní vědy, počítače, literaturu – obvyklou směs.“

	„Velmi nedostatečné.“

	„Každý nestuduje profesionální zabijáky a vrahouny,“ odpálila ho.

	„To by ale měl. Jsou mnohem zajímavější než vektory a úhly.“

	„Tak kdo to byl ten Pěvec?“

	„Říkal jsem ti to: Sebastian Cain.“

	„To jsem měla na mysli: kdo byl Sebastian Cain?“

	„Další lovec lidí. A ještě předtím revolucionář.“

	„Proč se jmenuje Pěvec?“ zeptala se. „A nepovídej mi nějakou hloupost, třeba jako že si pískal, vždycky když někoho zabil.“

	„Jeho celé jméno bylo Sebastian Nightingale Cain. Myslím, že to Orfeus vymyslel podle jeho druhého jména1.“

	„A každý ho znal jako Pěvce?“

	Danny pokrčil rameny. „To nevím.“ Odmlčel se a koukal na papír ve své ruce. „Můžu se mýlit, ale vsadil bych boty, že Pěvec byl Cain!“

	„Proč je to tak důležité?“

	„Cain byl před sto lety jedním z nejznámějších lidí na Hranici. Nic se tu o tom nepíše, ale mám pocit, že to on zabil Anděla.“

	„To všechno jsi vyčetl z pár veršů?“ zeptala se pochybovačně.

	„Jako dítě jsem se snažil dozvědět o Vnitřní hranici všechno, co se dalo. Tam se to všechno odehrávalo, tam žili a umírali všichni ti legendární hrdinové a zlosynové. Jen dávám dohromady to, co už vím, s tím, co je tu napsané.“ Odmlčel se. „Černý Orfeus do těch veršů skryl spoustu věcí. Je to jako dávat dohromady velmi komplikovanou skládačku.“

	„Dobře, hraj si na detektiva,“ řekla Vévodkyně a ani se nenamáhala předstírat zájem. „Já jdu najít nějakou ložnici.“

	„Fajn, klidně jdi,“ řekl, aniž by zvedl hlavu od rukopisu.

	Když se ráno vzbudila a vyjela do podkroví, našla ho, jak tam sedí stále zabraný do čtení rukopisu.

	„Předpokládám, že jsi vůbec nešel spát,“ řekla.

	Podíval se na ni, tvář rozzářenou vzrušením. „Poslechni si tohle:

	

	Jmenuje se Otec William,

	a jeho konání ne každý pochopil.

	Kázání hříšníkům patří k jeho hrám,

	ale zabíjením se proslavil.“

	

	„Otec William byl kazatel. Říká se, že vážil víc než dvě stě kilo. Legenda praví, že byl také lovcem lidí.“

	„To vypadá, jako kdyby se tvůj přítel Černý Orfeus zúčastnil nějakého sjezdu lovců lidí,“ poznamenala.

	„Oni představovali na Vnitřní Hranici jediný zákon,“ odpověděl Danny. „A tak to je dodnes.“ Vzhlédl od papírů. „Dával jsem si věci dohromady celou noc a víš, co si myslím?“

	„Co?“ zeptala se znuděně.

	„Myslím si, že Otec William ve skutečnosti pracoval pro Santiaga. Vlastně mám dojem, že přes něj procházela většina peněz, které Santiago naloupil.“

	„To nedává smysl,“ řekla Vévodkyně.

	„Proč ne?“

	„Santiago byl nejznámější psanec v celé galaxii, je to tak? Proč by používal tohohle kazatele jako prostředníka pro přesun svých peněz? Kam by je přesouval? Člověk přece nekrade proto, aby se těch peněz zase zbavil. Buď si je nechá a nebo je utratí za své potřeby. Takže to nedává smysl.“ Nesnažila se skrýt podráždění.

	„Ještě pořád mi zbývá přečíst tisíce veršů,“ řekl Danny, „ale na tom rukopisu je něco zvláštního a týká se to Santiaga. Nejsem si jistý, co to je, ale než to dočtu, tak to zjistím.“

	„No, alespoň už víš, že Santiago existoval.“

	„To jsem věděl vždycky.“

	„Věřil jsi tomu,“ řekla.

	„A teď byla má víra odměněna.“

	„Dobrá. Tak se sbalme a už k čertu vypadněme z téhle planety a prodejme tu zatracenou věc.“

	„Na to je ještě moc brzo,“ řekl Danny. „Dáme Balsamovi a Gibbsovi ještě den na to, aby je přestalo bavit nás hledat.“

	„Jeden den a pak půjdeme!“

	„Možná.“

	„Jak to, sakra, myslíš »možná«?“ dožadovala se. „Jeden den a padáme odsud!“

	„Není žádný spěch,“ odpověděl. „Majitelé se vrátí až za dva týdny.“

	„Já tady dva týdny nebudu!“

	„Jenom den nebo dva.“

	„Jeden den. A i tak se mi to nelíbí.“

	„Můžeš odejít, kdy budeš chtít,“ řekl Danny. „Ale rukopis zůstane u mě.“

	„Jen si o sobě tolik nemysli,“ varovala ho. „Mohla bych odejít hned teď a udat tě kvůli odměně.“

	Danny se usmál. „To bys mohla, ale neuděláš to.“

	„Proč myslíš?“

	„Protože ať už je ta odměna jak chce vysoká, pořád je to almužna proti tomu, co ti dám, až tu báseň prodáme.“ Úsměv mu zmizel z tváře. „A teď mě nech na pokoji, ať můžu pracovat.“

	Nad rukopisem strávil celý den. Když zapadalo slunce, přiměla ho Vévodkyně sejít do kuchyně a navečeřet se. Jedl rychle a bez zájmu a pak se vrátil do podkroví, aby pokračoval ve čtení.

	Vprostřed noci uslyšela hlasité zadunění a šla se nahoru podívat, co se stalo. Danny četl vsedě na podlaze a přitom konečně usnul. Svalil se na bok a teď tam ležel, v ruce stále držel jednu stránku a tiše pochrupoval. Počítala, že bude spát tak dvanáct až šestnáct hodin, ale když ho šla ráno zkontrolovat, byl už zase vzhůru a četl.

	„Danny!“ snažila se ho přesvědčit. „Odlož to na pár hodin. Takhle se zabiješ!“

	„Nevěděl jsem, že ti na mě tak záleží.“

	„Nechci, abys umřel dřív, než tu báseň prodáme. Sama bych nevěděla jak ani kde to provést.“

	„Ty tedy dokážeš člověku zalichotit,“ řekl.

	„Tak půjdeš se konečně trochu vyspat?“ řekla, ignorujíc jeho poznámku.

	„Teď ještě ne,“ řekl. „Už se blížím.“

	„Blížíš k čemu? Ke konci?“

	„K tomu, abych to všechno pochopil.“

	„Co je na tom k chápání? Jsou to jen čtyřřádkové verše. Není na nich nic složitého. Po pravdě řečeno jsem si myslela, že byl Černý Orfeus lepší básník. Ty úryvky, cos mi četl, mi připadaly slabé a příliš knižní a přitom pokulhávaly.“

	„Důležité je, co říká, a co neříká a ne jak to říká,“ odpověděl Danny. „Tohle není nic menšího, než tajné dějiny Vnitřní Hranice až do doby před sto lety.“

	„Všechno je velká záhada,“ řekla bez zájmu. „Proč to musí být tajné dějiny? Proč ne veřejné? Koneckonců to veřejnost četla.“

	„Ti muži a ženy a mimozemšťané, o kterých psal, byli v té době stále naživu. Na hlavu mnohých z nich byla vypsaná odměna. Přesto mu důvěřovali a vyprávěli mu o svých činech, někdy dobrých, někdy špatných, o kterých nikdo nevěděl. Pochop to: Černý Orfeus byl bardem Vnitřní Hranice. Všude, kam šel, byl vítán. Nikdo se od něj nikdy neodvrátil – ale aby získal takovou důvěru, nemohl otevřeně říci nic víc, než co bylo na zatykači.“ Danny se odmlčel a oči mu zářily vzrušením. „Takže to co chtěl říci, vždycky nějak skryl. Tenhle rukopis je pro Vnitřní Hranici něco jako, no, co já vím, jako byl Homér pro Trojskou válku. Akorát, že Homér všechno otevřeně popisoval a navíc šíleně přeháněl, kdežto Orfeus všechno skrývá. Včetně něčeho ohromného přímo v jádru.“

	„To už jsi říkal včera. Co je to?“

	„To nevím. Myslím, že už to skoro mám, ale nebudu to vědět, dokud nesložím celou skládačku. Je to jako kdyby držel rukojmí, já jsem měl výkupné a on se chtěl ujistit, že mě nikdo nesleduje a tak mě honil po celém městě, aby si byl jistý, že jsem čistý.“ Vyčerpaně si povzdechl. „Protahuje mě celými dějinami Vnitřní Hranice, než mi odhalí své tajemství.“

	„Možná ho nemáš odhalit.“

	„To by z celé věci dělalo frašku. Ne, je to tam – ale nechtěl, aby to bylo jednoduché.“ Danny se na ni podíval. „To znamená, že je to něco velkého. Jinak by si nedal tolik práce s tím to skrýt. Caina a některých dalších jsem si všiml hned, ale tohle, ať už je to cokoli, vyžaduje mnohem víc práce. Ale i tak, ještě pár hodin, den nebo dva a mám to.“

	„Hej!“ křikla. „Dneska odcházíme, vzpomínáš?“

	„Uvidíme.“

	„Slíbil jsi to!“

	„Chtěla jsi, abych ti to slíbil,“ odpověděl Danny. „To není to samé.“

	„Každý den, který tu strávíme, znamená větší a větší riziko. Nějaký soused nás může udat. Policie nás může najít. Majitelé se mohou vrátit dřív. Pokoušíme své štěstí, Danny. Proč nemůžeme odejít?“

	„Ještě pořád si to všechno dávám dohromady,“ řekl. „Nechci s tím přestat. Dokonce ani na den.“

	„Chováš se, jako kdyby to byla nějaká mapa cesty k pokladu.“

	„Pochybuji, že by to tak bylo. Podle legendy zemřel Orfeus dočista švorc na nějakém neobydleném světě, který pojmenoval po své mrtvé ženě, Euridika.“

	„Nepřipadá mi nijak zvlášť dobrý,“ řekla Vévodkyně. „Psal krátké veršíky, jaké by dokázal napsat kdokoli –“

	„Říkal jsem ti –“ přerušil ji Danny.

	„Já vím, co jsi říkal. Ale vzhledem k tomu, že jsi zatím žádná temná tajemství neobjevil, možná ani žádná neexistují. Je známý po celé Hranici i po celé Demokracii a přitom umřel bez měďáku.“ Pohrdavě si odfrkla. „Jaký génius.“

	„Většina básníků zemře chudých,“ řekl Danny. „Stejně mu závidím.“

	„Proč?“

	„Procestoval Hranici, každých pár dní viděl jiný svět, žil sen každého dítěte, každého romantika. Dělal důležitou práci – a podívej se na ty lidi, které potkával, muže a ženy jako byli Pěvec, Otec William, Bodrý překupník, Kolťák McDougal, Johnny Jednodolarovka, Anděl, Sargasová růže. Už jen ta jména podněcují fantazii.“ Vzal do ruky další list a začal číst:

	

	Měsíční zář, Měsíční zář, tulačkapo hvězdách,

	leštila barpulty v tisíci hospodách,

	a na stovce světů, kam nohy ji vedly,

	našla jen oblázky, ač hledala perly.

	

	„Vezmi si to jméno: Měsíční zář. Dívka, která se jmenuje Měsíční zář a navštívila sto světů. Tak to tedy vyvolává představy – zvlášť když člověk žije na takové hroudě hlíny,“ zašklebil se, „jako je Bailiwick.“

	Na Vévodkyni to neudělalo žádný dojem. „Přečti si konec toho verše. Našla jen oblázky, ač hledala perly.“

	„Našla mnohem víc, než oblázky,“ řekl Danny. „Jen musíš vědět, kam se dívat a jak to přečíst.“

	„Připadá mi, že když umřela, byla stejně chudá jako Orfeus,“ usoudila Vévodkyně s konečnou platností a vydala se k šachtě. „Nedělám si legraci, Danny. Chci odsud dnes odejít. Každou chvíli se koukám z oken a čekám, že venku uvidím policii, jak nás obkličuje.“

	„Brzy,“ řekl nepřítomně, pozornost opět upřenou k rukopisu.

	O dvě hodiny později sešel dolů do kuchyně a udělal si kafe.

	„No?“ dožadovala se.

	„Potřebuju teď chvíli jen tak přemýšlet.“

	„Přemýšlet o čem? Nebo mě bude mrzet, že se ptám?“

	„Jsou tam věci, o kterých nevěděl ani Orfeus,“ řekl Danny. „Pro samé stromy neviděl les.“

	„Ať už to znamená cokoli.“

	„Nevím, co to znamená.“ Odmlčel se a lehce se zakymácel, jak se víc a víc projevoval nedostatek jídla a spánku. „Ale dozvím se to,“ slíbil jí, když dopil kafe a vydal se zpět do podkroví.

	Za hodinu byl zpátky, ve tváři vítězoslavný úsměv.

	„Tak,“ řekl. „Teď už můžeme odejít.“

	„Proč teď?“ zeptala se. „Co si myslíš, že ses dozvěděl?“

	„Tajemství.“

	„To mluvíš o té básni?“

	„Mluvím o Vnitřní Hranici,“ odpověděl. „Všechno je to v té básni, ale dokonce ani Černý Orfeus nevěděl, jak to interpretovat.“ V údivu zavrtěl hlavou. „Největší postava ze všech a on na to nikdy nepřišel.“

	„Orfeus byl největší postava?“ zeptala se zmateně.

	„Ne,“ řekl pobaveně. „Mluvím o Santiagovi!“

	„To má být to, co ses dozvěděl?“ řekla nevěřícně. „Každý ví, že Santiago byl největší psanec v historii Vnitřní Hranice.“

	„Jenže on nebyl,“ řekl Danny, stále úsměv na tváři. „To je to, co jsem se dozvěděl.“

	„O čem to mluvíš?“ dožadovala se Vévodkyně.

	„O Santiagovi,“ vysvětloval jí Danny. „On nebyl psanec, ne v obvyklém smyslu toho slova. Ano, dělal nezákonné věci, ale ve skutečnosti byl revolucionář. To jsem vypátral už včera odpoledne.“

	„To je blbost! Všechno, co jsem o něm kdy slyšela –“

	„– bylo to, co on chtěl, aby lidé slyšeli,“ dokončil Danny. „Jednou ses ptala na lovce lidí. Tady je odpověď: kdyby Demokracie věděla, že je revolucionář, poslali by na Vnitřní Hranici celou flotilu, pět miliard lodí, aby ho dostali – takže to udělal tak, aby si mysleli, že je jen zločinec a vše, čím se musel zabývat, byla hrstka lovců lidí. Orfeus to částečně uhodl, ale nikdy to nevěděl jistě.“

	„Takže Santiago všechny ty lovce lidí zabil?“ řekla.

	Danny se znovu usmál. „Snažil se, ale ne vždy se mu to podařilo – a to je to tajemství, které je skryté v básni, tajemství, o kterém nevěděl ani Černý Orfeus.“

	„To, co říkáš, nedává smysl. Jak mohl pokračovat ve své činnosti, když je nezabil všechny?“

	„Protože nebyl jen jeden Santiago!“ řekl Danny, neschopný potlačit své vzrušení. „Byla jich celá řada! Jsem si jistý, že Sebastian Cain byl jeden z nich a myslím, že jeho následovník byl Esteban Cordoba.“ Dramaticky se odmlčel. „Santiagů bylo nejméně šest, možná dokonce osm!“

	„Ty jsi cvok!“

	„Mám pravdu! Virtue McKenziová, jeho životopisec, se to snažila skrýt, ale stejně byla tak sentimentální, že učenci nikdy nepřikládali jejím knihám příliš velkou váhu, i když se jich prodaly desítky milionů výtisků.“ Triumfálně pozvedl ruce. „Ta úplně nejdůležitější věc v historii Vnitřní Hranice a my jsme jediní dva lidé, kteří o ní vědí!“

	„Takže teď můžeme odletět z planety a prodat ten rukopis?“ zeptala se s úlevou ve tváři.

	„Odletíme z planety,“ souhlasil.

	„A pak prodáme rukopis.“

	Zavrtěl hlavou. „Neprodám ho, ještě ne.“

	„A co s ním tedy chceš dělat?“ dožadovala se.

	„Doplňovat ho.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Možná je načase, aby Vnitřní Hranice zase měla kronikáře.“

	„Tebe?“ řekla Vévodkyně nevěřícně.

	„Proč ne?“

	„Myslela jsem, že jsi zločinec.“

	„Byl jsem zločinec. Nikdy jsem nezkoušel být básníkem nebo kronikářem.“

	„A kolik ti takovej džob hodí?“

	„Nakolik bys ocenila nesmrtelnost?“

	„Nesmrtelnost?“

	„Chci vytvořit něco, co přetrvá i po mé smrti. Jako to udělal Orfeus.“ Zahleděl se do dálky, na nějaké exotické místo, které mohl vidět jen on. „Všechny ty světy, které jsem nikdy neviděl – Serengheti, Greenweldt, Walpurgis III, Binder X, Rooseveltův systém, Oceana… světy, o kterých jsem jen slyšel, a o kterých jsem jako dítě snil. Víš,“ dodal sdílně, „tohle je poprvé od doby, kdy jsem byl malý kluk a snil o těch světech, co mě něco opravdu vzrušilo.“

	„Ty o tom opravdu vážně uvažuješ, že?“ řekla.

	„Neuvažuju,“ řekl s náhlou rozhodností. „Já to udělám.“

	„Ale proč?“ dožadovala se, jak vidina aukce mizela v dáli.

	„Tady na Bailiwicku jsou stovky zlodějů. V Demokracii jsou jich miliony a desítky milionů v celé galaxii. Ale existoval jen jeden Černý Orfeus, a já budu také jediný. Sto let po mé smrti bude někdo číst mou báseň, jako já čtu teď tu jeho, a to bude můj pomník v proudu času. Udělám něco, co mě přežije. Lidé budou vědět, že jsem tu byl.“

	„A to je to pro tebe tak důležité?“

	„Vždycky bylo.“

	„A co já?“ řekla hořce. „Ještě před třemi dny jsem byla zákony ctící občan. Před třemi minutami jsem byla vyhnanec, ale měla jsem slíbenou slušnou částku z prodeje Orfeovy básně. Teď jsem pořád ještě vyhnanec, ale opět bez jakýchkoli finančních vyhlídek! Něco mi dlužíš!“

	„Řekl jsem, že se o tebe postarám. A udělám to.“

	„Jak?“

	„To ještě nevím, ale otvírá se před námi milion příležitostí a já jsem byl vždycky dobrý ve využívání příležitostí.“

	„To bych ti teda sakra doporučovala,“ usadila ho Vévodkyně. „Zatím bys měl pracovat na tom, aby jméno Danny Briggs za něco stálo.“

	Zavrtěl hlavou. „To není žádné jméno pro barda.“

	„Máš nějaké na mysli?“

	„Dej mi pár minut,“ řekl, přešel k počítači a zapnul ho.

	Šla si do kuchyně nalít pivo, vypila ho a když se vrátila do pokoje pohlédl na ni se šťastným úsměvem ve tváři.

	„Našel jsi ho,“ řekla.

	„Možná navštívíme světy, které vypadají jako ráj, a jiné, které páchnou ohněm pekelným. Teď jsem připravený na obojí.“ Odmlčel se. „Ode dnešního dne zní moje jméno Dante Alighieri.“

	

	
3.

	Říkají mu Veršotepec, žonglér se slovy,

	jedním slovem rozpláče vás, jiným spoutá okovy.

	Po Hranici toulá se, spisuje, co vidí,

	husím brkem svým nesmrtelné z lidí činí.

	

	TO BYL VŮBEC PRVNÍ VERŠ, který Dante Alighieri napsal. Podle určitých náznaků to bylo ještě na Bailiwicku, ale to je, samozřejmě, nemožné dokázat.

	V době, kdy to psal, to nebyla pravda. Nikdo ho zatím nenazval Veršotepcem (nebo dokonce Dantem) a na Vnitřní Hranici nikdy nebyl. Ale netrvalo dlouho, než ten verš získal punc pravdy a nakonec byl natolik všeobecně přijímán, že lidé zapomněli, že když se poprvé objevil, bylo to vlastně pouze jakési prorokování budoucnosti.

	Nalezení rukopisu Černého Orfea sice bylo prvotním impulsem k cestě na Hranici, ale mnohem bezprostřednějším důvodem byl příjezd policie.

	„Hej, Danny,“ sykla Vévodkyně s pohledem upřeným z okna kuchyně.

	„Už ti to říkám poněkolikáté,“ zareagoval podrážděně, „že se teď jmenuju Dante.“

	„Je mi fuk, jak se jmenuješ,“ štěkla. „Ať jsi kdo jsi, doufám, že víš, jak se odsud dostat!“

	„O čem to mluvíš?“ zeptal se Dante.

	„Podívej se,“ řekla. „Máme společnost.“

	„To ses asi spletla. Majitelé se nemají vrátit ještě skoro dva týdny!“

	„To nejsou majitelé! To je policie!“

	Vrhl se k oknu a uviděl dva policisty asi tak patnáct metrů od nich, jak sledují dům a baví se spolu. „Do hajzlu!“

	„Myslela jsem, že jsi říkal, že nikdo nevidí dovnitř!“ řekla Vévodkyně obviňujícím tónem.

	„To taky nevidí,“ odpověděl Dante. „Ale mělo mi dojít, že když Balsam ví, co jsem z útulku ukradl, postaví hlídku ke každému domu z toho seznamu.“

	„Takže se tam prostě usadí a budou pozorovat dům?“ zeptala se.

	„Pravděpodobně,“ řekl. „Ale na to nemůžeme sázet. Můžou se rozhodnout zkontrolovat, jestli nebylo něco ukradeno.“

	„Nevypadá to, že by šli blíž.“

	„Třeba čekají na rozkazy, nebo na podpůrný tým, anebo na nějaká čidla tepla a pohybu, která jim prozradí, že jsme tu.“ Odstoupil od okna. „Na to nebudeme čekat.“

	„Co uděláme?“

	„Samozřejmě odejdeme.“

	„Ty ses zbláznil!“ řekla. „Je jasný den a ani jeden z nás není ozbrojený.“

	„Nemám pistole rád. Když nějakou nosíš, dřív nebo později jsi nucena ji použít. Jsem zloděj, ne zabiják.“ Odmlčel se. „Večer už to tady určitě budou mít střežené elektronicky. Měli bychom odejít hned.“

	„Myslíš, že můžeme jen tak vykráčet ze dveří a zamávat jim, jak půjdeme okolo?“ řekla sardonicky.

	„Oba jsou vpředu,“ řekl Dante. „Půjdeme zadem. S trochou štěstí a šikovného manévrování můžeme udržovat dům mezi nimi a námi, dokud se nedostaneme do vedlejší ulice.“ Viděl, jak se jí ve tváři zračí pochybnosti. „Věř mi. Dostal jsem se už z horších průšvihů.“

	Přešel k výtahu.

	„Co to děláš?“

	„Musím s sebou vzít rukopis.“

	„Pět krabic? Víš, jak to bude těžké?“

	„V tom případě mi s tím pomůžeš.“

	„Co když budeme muset utíkat?“ trvala na svém. „Vím, jakou si myslíš, že má cenu – ale to nám nebude k ničemu, když nás zavřou do vězení.“

	„Bez toho neodejdu. Prohlédni skříně, jestli tam není něco, v čem bychom to mohli nést. Většina těch krabic, ve kterých to momentálně je, se rozpadá.“

	Za chvíli byl zpátky a našel ji, jak tam na něj čeká s malým příručním zavazadlem.

	„Budeš vypadat pěkně hloupě, když půjdeš přes sousedovu zahradu a dál ulicí s tímhle v ruce,“ poznamenala.

	„Ne tak hloupě, jako bych vypadal, kdybych nesl ty tři tisíce stran v rozkřápnutých krabicích,“ opáčil, když přendával rukopis do tašky. „Jednu věc jsem se za ty roky naučil: chovej se, jako by to, co děláš, ať je to jakkoli vyšinuté, bylo naprosto normální a nikdo ti nevěnuje druhý pohled.“ Prohlédl si tašku. „Má tahle věc nějaký popruh?“

	„Žádného jsem si nevšimla.“

	„V tom případě mi dej chvilku, abych ho mohl udělat z některého z opasků našeho hostitele. Budu mnohem raději, když si to budu moci přehodit přes rameno a budu mít obě ruce volné.“

	„Proč se s tím obtěžovat? Jak jsi zdůraznil, stejně nejsi ozbrojený.“

	„Nebuď tak melodramatická,“ řekl. „S mnohem větší pravděpodobností budu volné ruce potřebovat k překonání nějakého počítačového zámku nebo dokonce při pojídání sendviče, než k tomu, abych někoho zastřelil.“

	Přešla ke skříni, našla opasek a hodila mu ho. „Tys mě do tohohle dostal,“ řekla. „Tak teď jen doufám, že mě z toho zas dostaneš.“

	„Jen neztrácej hlavu a všechno bude v pohodě.“

	Připevnil oba konce pásku k tašce, přehodil si ji přes rameno, s překvapením zjistil, jak je těžká a přešel k zadním dveřím.

	„Dobrá,“ řekl. „Naposled se podívej, jestli se někam nepřesunuli, a pak odsud mizíme.“

	Přešla k oknu, vykoukla ven a pak se k němu otočila. „Jsou pořád na tom samém místě,“ informovala ho.

	„Bezva,“ řekl. „K tomu okrasnému křoví, které si soused pěstuje na kraji zahrady, je to odsud tak třicet metrů. Vidíš ten nejvyšší keř támhle? Tak běž přímo k němu a já ti garantuju, že tě nikdo z ulice ani nezahlídne.“

	„A až tam budu?“ zeptala se s pohledem upřeným na keř.

	„Myslím, že po levé straně je dostatečná mezera, aby se ten keř dal obejít, aniž by se člověk musel prodírat trním. Projdi přímo skrz a kdyby tě někdo uviděl, prostě se chovej, jako bys měla naprosté právo tam být. Slibuju, že tě nikdo nezastaví.“

	„A co když ano?“

	„S tím si nedělej starosti – budu hned za tebou.“

	„A co pak?“

	„Pak půjdeme k nejbližšímu veřejnému dopravnímu prostředku, odjedeme ke kosmodromu a vymyslíme, jak vypadnout z téhle hroudy bláta.“

	„Máš nějaké peníze?“

	„Vždyť víš, že mám. Ve Zlatém rouně jsi viděla, jak dostávám zaplaceno.“

	„Tak jeďme na kosmodrom soukromým taxíkem,“ řekla. „Podle všeho, co víme, už můžou být naše tváře vylepené ve všech veřejných dopravních prostředcích.“

	Zvažoval její návrh a pak souhlasně kývl. „Jo, sice to tak asi není a byli bychom v bezpečí, ale nemá smysl pokoušet štěstí.“

	„Když jsme tak v bezpečí, tak proč policie sleduje dům?“

	„Kdyby si mysleli, že je nějaká pravděpodobnost, i kdyby to bylo jen jedna ku stu, že v tom domě je Danny Briggs, už by vyrazili dveře a šli po mně,“ odpověděl Dante sebejistě. „Tihle jsou jen hlídači a ne lovci zločinců.“ Otevřel zadní dveře. „Tak jdeme.“

	Vévodkyně vykročila ven do teplého suchého vzduchu a on ji následoval. Nikým nespatřeni došli k největšímu křovisku, obešli ho, prošli sousedovou zahradou – viděl je sice domorodý zahradník, ale jen na ně chvíli zíral a pak se vrátil ke své práci – a ocitli se na vedlejší ulici.

	Došli na roh, přivolali si taxi a mlčky dojeli ke kosmodromu. Dante čekal, zatímco robotický řidič skenoval bankovky, které mu dal, a vracel mu drobné. Pak se otočil po Vévodkyni a viděl, že míří ke vchodu na kosmodrom. Rychle ji dohnal, zavěsil se do ní a nasměroval je tak, že kráčeli podél veliké odletové haly.

	„Co se děje?“ stěžovala si.

	„Když hlídají domy, budou hlídat i kosmodrom,“ řekl. „Takže jim tak nespěchej přímo do náruče.“

	„Tys je zahlédl?“ zeptala se, jak kráčeli podél luxusního obchodu se zavazadly, lemovaného po obou stranách restauracemi, jednou pro lidi a druhou pro mimozemšťany.

	„Nemám v plánu se k nim přiblížit natolik, abych je viděl. Stačí mi, že vím, že tu jsou.“

	„Tak jak se dostaneme na pravidelnou linkovou loď, kterou poletíme?“ dožadovala se Vévodkyně.

	„Žádnou linkovou lodí nepoletíme.“

	„Nepoletíme?“

	„Nikdy jsem to neměl v úmyslu,“ řekl Dante. Obezřetně se rozhlédl kolem, aby se ujistil, že je nikdo nesleduje. „Obstarání letenek by bylo příliš nebezpečné – proč jim dávat vědět, kde nás najdou? I kdyby se Bůh staral jen o nás dva a my se dostali na palubu, prostě pošlou zprávu na cílovou planetu a jejich protějšky tam na nás už budou čekat.“

	„Myslela jsem, že většina světů na Hranici nemá policii,“ řekla.

	„Tak na tebe bude čekat pár lovců lidí,“ odpověděl s úšklebkem. „To je snad lepší?“

	„No tak, Danny,“ řekla popuzeně. „Proč se mě snažíš vyděsit? Vždyť víš, že jsme neudělali nic, za co by na nás vydali zatykač s odměnou za živého či mrtvého.“

	„Ty to víš, já to vím, ale nemyslím si, že na Hranici by si s tím nějak lámali hlavu. Když není odměna dost velká, nevyplatí se nechat tě naživu a dopravit tě zpátky do Demokracie. To je další důvod, proč chci soukromou loď: nechceme, aby kdokoli věděl, kam letíme.“

	Zamračila se, když jí došla logika jeho odpovědi. „Do čeho jsi mě to, sakra, dostal?“ zeptala se s panikou v hlase. „Všechno, co jsem udělala, bylo, že jsem jednomu chlápkovi podrazila nohu – a najednou opouštíme Bailiwick a ty mi tvrdíš, že mě budou chtít lovci lidí zabít!“

	„Já jsem tě do ničeho nedostal,“ řekl Dante. „Jsem ti vděčný, že jsi podrazila Balsamovi nohy, ale byl to tvůj nápad. Myslím, že to byl dobrý nápad a zachránilo mě to před vězením, ale můj nebyl.“ Odmlčel se. „Zkus se trochu uklidnit. Ani jeden z nás se tu neměl kdovíjak úžasně. Možná je opravdu čas vydat se na Hranici a začít znova.“

	„Já jsem se měla fajn!“ odsekla.

	„Dobrá, tak tu zůstaň, jestli chceš…“

	„Ne!“ vykřikla.

	„Tak tohle bychom měli.“

	„Ty jsi nějaký hrdina!“ zamumlala.

	„Nejsem žádný hrdina. Jsem jen chlápek, co se snaží rychle vypadnout z planety, než ho dožene policie.“ Spatřil malý hotýlek pro cestující, kteří na Bailiwicku přesedali na jiný let, a vydal se k němu. „No, je na čase, abych uvedl věci do pohybu.“

	„Co chceš dělat?“ zeptala se, neschopná zpomalit, jak byli do sebe zavěšeni.

	„Myslel jsem si, že bych mohl varovat kosmodrom, že jdeme,“ řekl s úsměvem.

	„Děláš si legraci, že jo?“

	„V životě jsem nebyl vážnější.“

	Dorazili do hotelu a Dante přešel k recepci.

	„Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se robotický recepční úslužně.

	„Chtěl bych si zavolat na kosmodrom ohledně mého letu. Kde jsou tady komunikátory?“

	„Na západní zdi je řada komunikačních boxů, pane,“ řekl robot. „Nechte box dle vašeho výběru udělat sken vaší sítnice a ověřit vaši úvěruschopnost a dále postupujte podle instrukcí.“

	„Já vím,“ řekl Dante. „Už jsem to dělal.“

	„V tom případě vám přeji příjemný den, pane,“ řekl robot, jak se Dante vydal k jednomu prázdnému boxu.

	„Počkej tady,“ řekl Dante Vévodkyni. „V boxu je místo jen pro jednoho.“

	Vstoupil dovnitř a netrvalo ani minutu a byl zase venku.

	„Co jsi udělal?“

	„Zarezervoval jsem dvě místa na loď na Vzdálený Londýn. Odlétá tak za dvě hodiny.“

	Zamračila se, jak se tomu snažila porozumět. „Oprav mě, jestli se pletu, ale myslela jsem, že se snažíme z Bailiwicku utéct. Proč jsi odhalil naši přítomnost?“

	„Proto, aby byl každý zaměstnanec kosmodromu, každý bezpečák a policista zalarmovaný, že se tak do hodiny objevíme, abychom nastoupili na loď.“ Usmál se. „Nezůstal jsem ve spojení dost dlouho na to, aby zjistili, kde se právě nacházím.“

	„Dobrá, takže kosmodrom se teď hemží muži a ženami, jejichž jedinou touhou je nás dopadnout. A co teď?“

	„Teď, zatímco se všichni snaží schovat poblíž pasové kontroly a brány k lodi a vypadat nenápadně, si vybereme, kterou soukromou loď ukradneme.“ Pohlédl z okna. „Všimni si, že jsou všechny na tomhle konci kosmodromu.“

	Najednou se usmála. „Možná jsi měl zůstat zlodějem. Nevím, jak dobrý budeš básník, ale jsi rozený zloděj.“

	„No, tak jednoduché to zase nebude. Nehneme se odtud, dokud nebude tma.“

	„Proč ne? Do té doby už budou vědět, že se nechystáme letět na Vzdálený Londýn.“

	„Teď jsou všichni pěkně napjatí. Další krok je ukolébat je, aby nereagovali tak rychle.“

	„Tak tomu vůbec nerozumím.“

	„Asi tak za hodinu a půl zruším rezervaci na Vzdálený Londýn a udělám rezervaci na let na Deluros VIII. Pak zruším i tu a zarezervuju let na Sirius V. Až takhle změním let šestkrát nebo sedmkrát, budou všichni přesvědčeni, že si z nich jen střílím, a většina jich půjde domů. A ti, kteří tu zůstanou, budou předpokládat, že se neukážeme, takže když bude nějaký poplach, budou si poměrně jistí, že to nejsme my.“

	„Takže tu zůstaneme jak dlouho, dalších osm nebo devět hodin?“ zeptala se.

	„Jo, tak nějak. Nevím, jak by se robot zachoval v případě tak neobvyklého chování, takže bude, myslím, lepší, když si tak na tři na čtyři dny pronajmeme pokoj.“

	„Tři nebo čtyři?“

	„Přesně tak. Nezaplatili bychom tak jako tak, ale jsem si jistý, že policie monitoruje recepce všech hotelů. Jestli si někdo pronajme pokoj na jeden den, nebo dokonce jen na noc, kdekoli poblíž kosmodromu, tak tím zburcuje policejní stanice v okruhu padesáti mil.“

	„Dobře, to dává smysl,“ souhlasila. „Takže, jak zjistíme, kterou loď použít?“

	Podal jí svůj kapesní počítač. „Vložil jsem tam všechny patřičné kódy, aby ses dostala přes jakékoli bezpečnostní zábrany. Zjisti, které lodě doplnily v uplynulých šesti hodinách palivo. Pak zkontroluj registraci; nezajímají nás žádné lodě, které patří občanům Bailiwicku.“

	„Proč ne?“

	„Protože ti musí předložit nový letový plán, takže, když si nějakou takovou vezmeme, je dost velká pravděpodobnost, že nás sestřelí. Ale loď, která se jen zastavila pro palivo, nebo obchodně, bude mít letový plán už zaregistrovaný. Možná je napadne, že ta loď byla ukradena, ale pokud to vlastník nenahlásí do dvou minut poté, co odstartujeme, nebudou to vědět jistě, a pak už se budeme rychlostí světla vzdalovat ze systému. Rozhodně nesetřelí loď jen na základě podezření.“

	Dante došel k recepci, pronajal pokoj a pak se s Vévodkyní vydali do třetího patra. O chvilku později už byli v pokoji a ona začala na Dantově počítači sestavovat seznam vhodných lodí, zatímco on se díval z okna na řady soukromých lodí na druhé straně ulice. Plocha byla obklopena jiskřícím silovým polem, ale o kousek dál zahlédl vchod, na němž rozpoznal zámek, o kterém věděl, že ho dokáže otevřít, a spokojeně pokýval hlavou.

	Pak přešel k velké posteli a natáhl se na ni s rukama za hlavou. Chtěl si přečíst další část básně, ale věděl, že Vévodkyni by to zbytečně popudilo, takže ji prostě jen tak sledoval, jak pracuje. Konečně odložila počítač a obrátila se k němu. „Našla jsem ideální loď,“ oznámila.

	„Ideální v jakém směru?“ zeptal se Dante.

	„Je pro šest osob, takže tam bude spousta místa. Má tři ložnice a plně vybavenou kuchyň. Patří těžařskému magnátovi z Goldstriku, což je dost hluboko na území Vnitřní Hranice. Palivo do atomového reaktoru doplnili dnes ráno, ale odlet je plánovaný až na zítřejší odpoledne.“ Odmlčela se. „A to nejlepší nakonec: je blízko! Můžeš ji vidět z okna.“

	Přešel k ní.

	„Vidíš tamhletu řadu?“ pokračovala. „Je to ta čtvrtá od plotu. Až budeme za plotem, nebudeme muset ujít ani sto metrů.“

	„Dobře,“ řekl Dante. „Pojďme se projít.“

	„Teď? Myslela jsem, že ji chceš ukrást, až se setmí.“

	„To taky chci. Ale když ten zámek na bráně zneškodním hned teď, bude to večer o to jednodušší.“

	„Nemůžeš si tam jen tak dřepnout a zneškodňovat počítačový zámek za bílého dne!“ protestovala Vévodkyně.

	„To ani nemám v úmyslu,“ řekl. Přešel ke dveřím a nařídil jim, aby se otevřely. „Tak pojď.“

	O chvíli později se objevili ve vestibulu. Dante se zastavil u recepce, aby něco řekl robotickému recepčnímu, a pak se k ní opět připojil.

	„Cos mu to říkal?“ zeptala se.

	„Řekl jsem mu, že jdeme nakupovat.“

	„Proč ho to zajímá?“

	„Nezajímá – ale jestli začne policie prohledávat všechny hotely poblíž kosmodromu, a nebude to dlouho trvat, než je tahle myšlenka napadne, tak nechci, aby jim na jejich otázky odpověděl, že neví, kde jsme. Mělo by jim trvat tak den, než zjistí, že jsem k registraci použil falešnou identifikaci – ale kdyby si nás chtěli proklepnout podrobněji, přišli by na to za pět minut.“ Vyhlédl na ulici a pak si přehodil tašku s Orfeovou básní přes rameno. „Tak jdeme.“

	„Chystáš se tu loď ukrást už teď?“ zeptala se s pohledem upřeným na rukopis.

	„Ne, jen ho nechci nechat v hotelu u kosmodromu.“

	Vyšli ven zavěšení do sebe a začali se procházet sem a tam ulicí a prohlížet si výlohy obchodů. Dante stále hledal nějakou omluvu, aby mohli přejít na druhou stranu ulice ke kosmodromu, kdyby je snad někdo sledoval. Potřeboval něco jako zatoulané zvíře nebo dítě, které by mohlo vběhnout do vozovky v okamžiku, kdy se rodiče soustředí jeden na druhého, cokoli takového – ale nic se nenaskytlo.

	„Dobrá, uděláme to tím otravnějším způsobem,“ řekl asi po deseti minutách.

	„A to je jak?“

	„Půjdeme asi tak míli, dost daleko na to, aby nás už nikdo z kosmodromu neviděl, a pak přejdeme ulici a vrátíme se sem. Už si neprohlížíme výlohy; teď podnikáme zdravotní odpolední procházku.“

	Dalších deset minut kráčeli pryč od kosmodromu. Pak, když už byli na okraji malého města, přešli na druhou stranu a vydali se zpátky.

	Jak se blížili ke kosmodromu, Dante, s pohledem upřeným přímo před sebe, řekl: „Až budeme na úrovni brány v silovém poli, zvrtni si kotník.“

	„Cože?“

	„Zvrtni si kotník. Padni na koleno. Udělej kolem toho trochu rozruch. Já si kleknu k tobě a prohlédnu ti ho.“

	„Co to má společného s tím zámkem?“

	„Prostě mi věř.“

	Šli dalších dvě stě metrů. Pak, když byli asi pět metrů od brány, se Vévodkyně zapotácela, padla na kolena a chytila se za levý kotník a začala si ho masírovat.

	Dante si klekl vedle ní zády k bráně, ruce zastíněné před přihlížejícími jejím tělem.

	„Co to je?“ zeptala se, když zaslechla tiché pípání.

	„Tiše!“

	Zmlkla a soustředila se na kotník.

	Další zapípání a najednou se na ni podíval a zašklebil se. „Tak, můžeme projít, kdykoli budeme chtít.“

	„Tys to dokázal udělat pomocí svého kapesního počítače?“ zeptala se překvapeně.

	„No, on to není tak obyčejný počítač. Nechal jsem si ho od pár expertů drobet upravit. Nebyla to zrovna levná záležitost, ale při příležitostech, jako je tahle, si říkám, že to za ty peníze stálo.“

	„Proč neprojdeme dovnitř hned teď? U té lodi můžeme být do minuty.“

	Zavrtěl hlavou. „Jestli se na nás někdo dívá, tak to, že půjdeš nebo poběžíš bez kulhání, nás okamžitě prozradí.“

	„Tak budu kulhat.“

	Změřil pohledem silové pole. „Počkáme do setmění.“

	„Ale je to tu úplně opuštěné.“

	„Je to příliš opuštěné,“ řekl. „Ještě jsem neudělal žádné další rezervace. Oni jsou pořád tady. Někdo ty soukromé lodě hlídat musí.“

	„Proč? Čekají až se dostavíme k odletu toho linkového spoje na Vzdálený Londýn.“

	Zavrtěl hlavou. „Ten už odstartoval. Kromě toho tam určitě nebudou úplně všichni. Ti chytří – a k těm patří i Balsam – budou vědět, že se na veřejném terminálu nikdy neukážeme. A jediný další způsob, jak se dostat z planety, je ukrást loď.“

	„Ale nikdo tu není! Teď je ta správná chvíle. Nemusíme odstartovat, dokud nebudeš chtít, ale je mnohem pravděpodobnější, že prohledají náš pokoj než tu loď.“

	„Je to příliš snadné,“ řekl zamračeně. „Nevidím ani jednoho hlídače. Ty ano?“

	„Ne. Proto –“

	„To je ale špatně,“ řekl. „Je to skoro, jako kdyby nás lákali, abychom se pokusili nějakou loď ukrást.“ Pomohl jí na nohy. „Pojď, opři se o mě a kulhej zpátky do hotelu. Začnu zařizovat další rezervace.“

	„Já nechci,“ řekla Vévodkyně. „Odemkl jsi vchod a nikde nikdo není. Já říkám, pojďme do lodi. Dokonce i když nás odhalí, můžeme odstartovat dřív, než dokážou cokoli udělat.“

	„Smetou nás z oblohy.“

	„Ta loď patří Schyleru McNeilovi. Prostě zavolej věž a řekni, že jsi McNeil a že se musíš nutně vrátit na Goldstrike. Možná ti nebudou věřit, ale se zničením lodi budou váhat, dokud nenajdou pravého McNeila.“

	Dante se ještě jednou rozhlédl po areálu a pak zavrtěl hlavou. Něco mu tam nesedělo a on vždycky dal na svůj instinkt.

	„Večer,“ řekl s pohledem stále upřeným na kosmodrom. „Teď pojďme zpátky do hotelu.“

	Neodpověděla, tak se k ní otočil – a zjistil, že je pryč.

	„Do hajzlu!“ zabručel a bez úspěchu se ji pokusil chytit za ruku, jak vrhla do brány a vyrazila k soukromým lodím. Nevěděl, jaká nástraha na kosmodromu čeká, ale s jistotou věděl, že Vévodkyně se k McNeilově lodi dostat nedokáže. Pak uslyšel obludný řev a když se otočil, uviděl obrovské zvíře, mělo v kohoutku téměř metr dvacet, ani psovité ani kočkovité, ale přesto to byl očividně predátor, jak se žene k Vévodkyni.

	„Hned vlez do nějaké lodi!“ zařval a rozběhl se.

	Vévodkyně se k němu polekaně otočila a v tom uviděla toho tvora, jak se na ní řítí. Možná, že by to bývala nestihla ani k lodi, kterou právě minula, ale ona se o to ani nepokusila. Zaječela a vyrazila k McNeilově lodi a zvíře vrhlo za ní.

	Dante viděl, že se k ní nedostane včas, i kdyby nenesl tlustý rukopis. Jak běžel, rozhlížel se po nějaké zbrani, dokonce i něco tak primitivního jako hůl by se hodilo, ale kosmodrom byl dočista vysmýčený a on nemohl najít nic, co by mohl použít. Pak koutkem oka zahlédl další pohyb – hlídače patřícího ke zvířeti.

	To dávalo smysl. Někdo musel to zvíře ovládat, aby neroztrhalo někoho, kdo má ke své přítomnosti na kosmodromu naprosto legitimní důvod. Hlídač ozbrojený pulzní pistolí pomalu kráčel za zvířetem a očividně nijak nespěchal s jeho odvoláním. Dante se k němu přiřítil a srazil ho na zem přesně v okamžiku, kdy stvoření dohnalo Vévodkyni. Vytrhnout dozorci zbraň a praštit ho s ní po hlavě mu trvalo asi deset vteřin, ale bylo to přesně těch deset vteřin, které už Vévodkyně neměla.

	Dante se otočil a zvíře jednou ranou zabil – ale padlo už jen na její rozervané mrtvé tělo.

	„K čertu s tebou!“ řval Dante na bezvědomého hlídače u svých nohou. „Neudělala nic, za co by si zasloužila umřít!“ Zahleděl se k hlavnímu terminálu. „K čertu s vámi se všemi!“

	Věděl, že musí rychle zmizet a do hotelu už se vrátit nemůže. Pohyblivá bezpečnostní kamera nebo další hlídač se zvířetem objeví Vévodkyni během pár vteřin. Zastrčil si pistoli za opasek a běžel k McNeilově lodi.

	Postupoval podle Vévodkyniných instrukcí a vydával se za McNeila. Tím získal dost času, aby se dostal do stratosféry. Pak začali vysílat varování, což znamenalo, že našli Vévodkyni nebo McNeila nebo oba. Dalších třicet sekund střídavě lhal a vyhrožoval, dalších patnáct strávil přiznáním, že je Danny Briggs a slibováním, že se vrátí na kosmodrom, a zatímco se dohadovali, jestli ho mají sestřelit, jeho loď proletěla stratosférou a dosáhla rychlosti světla.

	A protože byl Dante Alighieri a ne některá z těch legendárních postav, o kterých se chystal psát, nepřísahal, že Vévodkyni pomstí. Někdo ji pomstí, to slíbil sám sobě. Až najde tu pravou osobu, poví jí tenhle příběh a nasměruje ji na Bailiwick a výsledek ho potěší stejně, jako kdyby pomstu provedl vlastnoručně.

	A tak byl na cestě na Vnitřní Hranici, kde přijme svou novou identitu a své nové povolání mezi legendárními hrdiny a padouchy, kteří, jak měl podezření, nebyli nejspíš o nic nebezpečnější než ti v Demokracii.

	

	
4.

	Tenhle lump se Hamlet Macbeth jmenuje,

	když zrovna v módě je, tak ženy miluje.

	A když ne, tak klidně s muži spí,

	ty zvrhlé pletky mu nesou bohatství.

	

	TOTO BYLA PRVNÍ BÁSEŇ, kterou Dante Alighieri napsal, když dorazil na Vnitřní Hranici. Na Hamletu Macbethovi nebylo celkem nic zvláštního kromě jeho jména, které podnítilo Dantovu představivost. Rozhodl se, že nemůže někoho, kdo se jmenuje Hamlet Macbeth, ze svých dějin vynechat, a tak se o tom muži snažil zjistit, co se dalo.

	To, co zjistil, bylo pro obě strany poněkud trapné, jelikož se ukázalo, že Hamlet Macbeth je gigolo, který se prodává oběma pohlavím. Lidem na Nasrullahu II, jeho domovském světě, bylo vcelku ukradené, co Macbeth dělá, pokud to nedělal jim nebo s nimi, ale někteří z mužů, co tudy jen projížděli, zjistili, že nemusí platit jen za jeho sexuální dovednosti, ale i za jeho mlčení.

	Nasrullah II byl první svět, na kterém Dante přistál. Zdržel se jen tak dlouho, aby doplnil palivo do své kradené lodi a dal si panáka v místním baru, kde se právě doslechl o Macbethovi. Báseň napsal až po přistání na Novém Tangieru IV v sousední soustavě, kde ji pak přednesl v pár hospodách.

	Na Novém Tangieru, ošklivém světě pokrytém červeným prachem, kde byl jedinou zajímavostí diamantový důl, vzdálený asi deset mil od jediného městečka na planetě, strávil Dante několik dní. Byl tam jeden hotel – lépe řečeno ubytovna, protože Nový Tangier nenavštěvovalo dost lidí na to, aby se tam uživil hotel; jedno kasino, ve kterém podváděli tak bezostyšně, že se mu lidé vyhýbali velkým obloukem a jedinými hráči tam byli Bextigiané, krtkům podobní mimozemšťané, kteří byli na Nový Tangier přivezeni na práci v dole; a pak dvě hospody.

	Dante stál u baru v té větší z nich, popíjel pivo a marně přemítal, jak dokázal Orfeus objevit zajímavé lidi, když zrovna nic zajímavého nedělali, když se k němu přitočil štíhlý muž s propadlými tvářemi, tmavýma pronikavýma očima a černými vlasy spletenými do copu. Všichni ostatní se okamžitě přesunuli jinam.

	„Ahoj,“ řekl ten muž s pozorností cele upřenou na Danta.

	„Ahoj,“ odpověděl Dante.

	„Včera jsem slyšel tvoji krátkou báseň. Napsal jsi ještě nějaké?“

	„Pár,“ lhal Dante. „Proč?“

	„Jen jsem byl zvědavý. Mám rád básně. Obzvlášť erotické. Četl jsi něco od Tanblixta?“

	„Toho Canphorita? Ne.“

	„Tak to bys měl. To je konečně někdo, kdo opravdu rozumí krásám mezidruhového sexu.“

	„Když to říkáš.“

	„Také mám rád epické básně o dobru a zlu, zvlášť když v nich figuruje sám Satan.“ Usmál se. „To pak mám komu fandit.“

	„Máš zvláštní vkus, co se týče básní.“

	„Mám zvláštní vkus, co se týče čehokoli.“ Odmlčel se. „Jak se jmenuješ, básníku?“

	„Dante. Ale lidé mi říkají Veršotepec.“

	„Skutečně?“

	„Budou mi tak říkat.“

	Muž se usmál. „Myslím, že ti budu říkat Dante. Byli jsme stvořeni jeden pro druhého.“

	„Ehm?“

	„Já jsem Virgil Kroužící Jestřáb.“ Odmlčel se a čekal, až Dantovi to spojení dojde. „Dante a Virgil.“

	„Virgil Kroužící Jestřáb – co je to za jméno?“

	„To je indošské jméno.“

	„Dobrá, co je to Indoš?“

	„To by bylo dlouhé vysvětlování. Ale kdysi, když ještě lidstvo obývalo jen planetu Zemi, byli bílí muži a indoši nepřáteli na život a na smrt – to jsem alespoň slyšel vyprávět.“

	Dante se zamračil. „Bílí muži? To myslíš albíny?“

	„Ne,“ odpověděl Virgil s povzdechem. „Indoši byli rudokožci, i když naše kůže vlastně rudá nebyla. A bílí muži také nebyli opravdu bílí – jejich kůže měla barvu od růžové až po světle hnědou. Ale mnoho lidí na obou stranách zemřelo kvůli tomu, co si mysleli o své barvě kůže.“

	„To sis všechno vymyslel, že jo?“ řekl Dante.

	„Ale co, sakra, jo, všechno jsem si to vymyslel.“ Virgil mávl na barmana. „Dvě Prachové děvky.“

	„Co je Prachová děvka?“ zeptal se Dante.

	„To se hned dozvíš.“

	„Nerozumím.“

	„Demokracie z tebe přímo čiší, básníku,“ řekl Virgil Kroužící Jestřáb. „Virgil byl Dantovým průvodcem nebem a peklem. Mám pocit, že nový Dante potřebuje nového Virgila, aby mu ukázal, jak na věc. Právě teď se tě chystám seznámit s jedním z místních drinků.“

	„Ale tak to zas proč ne?“ souhlasil Dante.

	„Pojďme se posadit ke stolu,“ navrhl Virgil.

	„Co je špatného na stání u baru?“

	„Nejsem rád zády ke dveřím. Člověk nikdy neví, co jimi může vejít.“

	„Jak chceš,“ řekl Dante a přešel ke stolu v nejvzdálenějším rohu hospody.

	„Jsem rád, že souhlasíš,“ řekl Virgil a posadil se naproti němu. Muži u dvou sousedních stolů se okamžitě zvedli a přešli na opačný konec místnosti.

	„Proč se od tebe každý odtahuje?“ zeptal se Dante.

	Virgil si zhluboka povzdychl. „Nemají mě moc v lásce.“

	„Mají k tomu nějaký důvod?“

	„Žádný, se kterým bych souhlasil,“ řekl Virgil.

	„Co jsi, k čertu, provedl?“ zeptal se Dante.

	„To ti asi raději neřeknu.“

	„Proč ne?“

	„Nechci, abys to zrýmoval a přednášel to v barech po celé Hranici.“

	„Vždycky se ještě můžu zeptat někoho na druhém konci hospody,“ řekl Dante.

	„To bys udělal jedinému příteli, kterého sis na Vnitřní Hranici udělal?“ zeptal se Virgil.

	Dante na něj dlouhou chvíli tiše hleděl. Virgil mu jeho pohled vracel.

	Barman postavil na stůl jejich drinky a okamžitě zase zmizel.

	„Co se do toho dává?“ zeptal se Dante s pohledem upřeným na zelenofialovou tekutinu, ze které stoupal kouř, jako kdyby hořela. „Vypadá to, jakoby to mělo každou chvíli vybuchnout.“

	„Složení se od planety k planetě liší,“ řekl Virgil a dal si pořádný lok ze své sklenice. Když se nechytil za hrdlo ani se nezhroutil na stůl, Dante následoval jeho příkladu a okamžitě se zašklebil.

	„Ježíši! Po tomhle musí člověku slézt i sklovina ze zubů!“ Odmlčel se. „I když,“ prohlásil po chvíli, „docela to zahřeje. Zůstává po tom v ústech zajímavá chuť.“ Zamračil se. „Ale nejsem si jistý, jestli mi to chutná.“

	„Až si dáš pár dalších, tak to zjistíš,“ řekl Virgil s přesvědčením.

	„Tak dobrá,“ řekl Dante. „Drinky jsou tu a já už jsem půlku svého vypil. Takže proč ses se mnou dal do řeči a o čem chceš vlastně mluvit?“

	„Chci mluvit o tobě.“

	„O mně?“ zopakoval překvapeně Dante.

	„A mně.“

	„Tak mluv.“

	„Co tu vlastně děláš?“ zeptal se Virgil. „Proč jsi přiletěl na Vnitřní Hranici? Osadník nejsi a na zabijáka taky nevypadáš. Žádný člověk nepřichází na Nový Tangier hrát v kasinu, takže vím, že nejsi hazardní hráč. Nenabízel jsi žádný obchod, ani jsi nic neprodal. Tak proč jsi tady?“

	„Slyšel jsi někdy o Černém Orfeovi?“

	„Každý tady slyšel o Černém Orfeovi,“ odpověděl Virgil. „Nejspíš byl asi tak černý, jako jsi ty bílý.“

	„Jsem tu, abych dokončil jeho báseň.“

	Virgil Kroužící Jestřáb na něj jen bez výrazu zíral.

	„No?“ řekl Dante.

	„Proč sis nevybral něco jednoduchého, třeba vypravit se proti Tyranosaurovi Baileymu?“

	„Kdo je Tyranosaurus Bailey?“

	„Na tom nezáleží. Černý Orfeus byl jediný svého druhu. Byl v naší historii jedinečný. Proč si myslíš, že dokážeš být druhý Orfeus?“

	„Nedokážu,“ připustil Dante. „Ale můžu kráčet v jeho stopách.“ Odmlčel se a pak dodal s přesvědčením: „Je čas.“

	„Co tím myslíš?“

	„Hádám, že Tyranosaurus Bailey je impozantní postava?“

	„On je asi tak patnáct impozantních postav splácaných dohromady v jednoho ošklivého zkurvysyna.“

	„To zní opravdu velmi zajímavě – ale já jsem o něm až do teď nikdy neslyšel. Nikdo v Demokracii o něm neslyšel a pravděpodobně ani devadesát procent Vnitřní Hranice.“ Dante si dal další lok ze své sklenice. „Demokracie je tak zatraceně uspořádaná! Všechny zajímavé postavy jsou tady na Hranici. Je na čase, aby je někdo sepsal tak, jak to dělal Orfeus, dřív než zmizí a nezůstane nám o nich žádný záznam.“

	„Tobě se nezdá tajemník Demokracie dost zajímavý? A co třeba admirál Yokamina, který má pod svým velením šest miliard mužů?“

	„Ti se na svá místa dostali dodržováním pravidel a tím, že nevyčnívali z davu,“ odpověděl Dante. „Všichni, kteří se nějak odlišovali, jsou tady nebo na Vnější Hranici.“

	„Nebo mrtví,“ řekl Virgil.

	„Nebo mrtví,“ souhlasil Dante. „Zabíjení je jedna ze specialit Demokracie. Zabili mi přítelkyni, když jsme se připravovali na cestu sem.“

	„A ona si to nezasloužila?“

	„Nikdo si to nezaslouží.“

	„Co byl její zločin?“

	„Podrazila jednomu muži nohy,“ řekl Dante.

	„To je všechno?“

	„To je všechno,“ zopakoval Dante. „Zdá se, že Demokracii je jedno, kdo ji podrazí.“

	„A jaké jedinečně individuální zločiny jsi spáchal ty?“ zeptal se Virgil.

	„Žádné, které by si zasloužily takovou odvetu.“

	„Oni to zjevně viděli jinak.“

	„To oni vždycky. Proto jsem tady. Demokracie se zastaví na okrajích Vnitřní a Vnější Hranice.“

	Virgil se na něj zahleděl jako na dítě. Byl to pohled, který jako by říkal: Jestli jsi tak hloupý, má vůbec cenu tě opravovat? „Možná, že zákon se zastaví,“ řekl nakonec. „Ale Demokracie ne.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Přicházejí a berou si silou, cokoli potřebují,“ řekl Virgil, „ať už jsou to štěpné materiály, nebo jídlo pro nově kolonizované světy, nebo odvedenci do armády. Kterémukoli člověku nebo planetě, kteří proti tomu protestují, se dostane stejného zacházení jakého se dostává mimozemšťanům a cizím planetám.“

	„To jsem nevěděl,“ připustil Dante. „Nikdo z nás to neví.“

	Virgil pokrčil rameny. „Možná jsem k nim příliš tvrdý. Občas zaplatí za to, co si berou, i když nikdy ne tolik, jakou to má cenu. A když přiletí na těžařskou planetu řekněme s třiceti horníky a seberou pár set liber plutonia, no, tak ho pravděpodobně použijí k boji s nějakou mimozemskou armádou, která by si třeba jinak podrobila planetu, na které žije deset milionů lidí.“ Virgil se odmlčel. „Ale to nevíme. Víme jen, že přicházejí, berou a odcházejí a nikdo jim nemůže čelit. Takže je asi uklidňující myslet si, že k tomu, že plení Hranici, kdy se jim zachce, mají nějaký ušlechtilý důvod.“

	„Jsou i na Novém Tangieru IV?“

	„Demokracie?“ Virgil zavrtěl hlavou. „Můžeš cestovat celé roky, aniž na ně narazíš. Nebo na ně můžeš narazit třikrát za měsíc. Záleží na tom, kde jsi a co zrovna chtějí.“

	„Dobrá, předem varovaný, předem ozbrojený. Ale zatím stejně potřebuju materiál pro své básně, takže mám stále v úmyslu cestovat po Hranici.“

	„Doufal jsem, že to řekneš.“

	„Proč?“

	„Protože spolu uděláme dohodu,“ řekl Virgil. „Budeš potřebovat průvodce a já už jsem vyčerpal hranice pohostinnosti soustavy Nového Tangieru.“

	„Jak?“ zeptal se Dante.

	„How2,“ odpověděl Virgil s rukou pozvednutou na znamení přivítání.

	„Prosím?“

	„To je starý indošský vtip. Zapomeň na to.“

	„Jak jsi vyčerpal hranice pohostinnosti?“

	„Jak bych to citlivě podal?“ řekl Virgil. „Oddávám se jistým, řekněme, nepojmenovatelným praktikám se členy…“

	„Opačného pohlaví?“ navrhl Dante.

	„Jiného druhu,“ opravil ho Virgil.

	„Je to protizákonné?“

	„Tady na Hranici nemáme mnoho zákonů,“ odpověděl Virgil. „Ale v Demokracii bych jich porušil asi tak čtyři sta.“

	„A s jakým druhem tyhle nepojmenovatelné praktiky provozuješ?“

	„Proč bych se měl omezovat jen na jeden druh?“

	„Takže ty tedy říkáš, že…“

	„Co říkám je, že jsem vyčerpal hranice pohostinnosti,“ odpověděl Virgil. „Promluvíme si o tom víc, až se přizpůsobíš poměrům na Hranici.“

	„Dobře – ale nejspíš strávím veškerý svůj volný čas přemýšlením, co jsi to vlastně s kým dělal.“

	„Aspoň se něčím zabavíš při cestách mezi planetami.“

	Dante dopil a hodil na stůl pár bankovek. „Dám si ještě jeden.“

	„Kredity,“ všiml si Virgil. „Tady je přijmou, ale většina světů na Hranici nenachází příliš použití pro měnu Demokracie.“

	„Když už mluvíš o světech Hranice, kam se vydáme dál?“

	„Jak si vybavuji své Inferno, provázím tě devíti kruhy pekla.“ Virgil se odmlčel. „Samozřejmě, když jsi žil v Demokracii, tak jsi v pekle byl, jen jsi to nevěděl.“

	„Věděl jsem to. Proto jsem přišel sem.“

	„Ale tady jsi také v pekle. Jen je méně strukturované, méně uspořádané.“

	V tom okamžiku se ve dveřích objevil vysoký hřmotný muž. Ze svého těžkého kabátu setřásal načervenalý prach, kterým byl pokrytý.

	„Hledám toho básníka,“ oznámil.

	„Myslíte Veršotepce,“ opravil ho Dante.

	Vysoký muž se zíral na Danta. „Jsem Hamlet Macbeth,“ řekl rozzuřeně. „Říká ti to něco?“

	„Vím, kdo jste.“

	„Už jsme se někdy předtím potkali?“

	„Ne,“ odpověděl Dante.

	„Tak proč o mně rozšiřuješ ty lži?“

	„To, co jsem napsal je pravda a vy to víte,“ řekl Dante.

	„Ahoj Hamlete,“ vložil se do věci Virgil. „Pojď si přisednout.“

	Hamlet zíral na Danta. „Ty seš tu s ním?“ dožadoval se a ukázal palcem na Virgila.

	„Přesně tak,“ odpověděl Dante.

	„Nevybíráš si přátele o nic opatrněji, než témata svých básní,“ řekl Macbeth. Vkročil do hospody a za ním vešli další dva muži. „Z kolika světů tě vykopli, Indoši?“

	„Přestal jsem to počítat, když mi došly prsty na rukou a na nohou,“ odvětil lehce Virgil.

	„Slyšel jsem, že jsi z pár svých mutantských přítelkyň udělal mrtvoly,“ dodal jeden z mužů a upíral na Virgila pohled zpod přivřených víček.

	„To je lež,“ odpověděl Virgil. „Byly to mrtvoly už předtím, než jsem se s nimi dal dohromady.“

	„Slyšeli jste to?“ zařval ten muž. „Slyšeli jste, co právě řekl?“

	„Omluv mě na chvíli,“ řekl Virgil měkce Dantovi. „Budu zpátky hned jak vyjasním tohle malé nedorozumění.“ Zvedl se a vyšel třem mužům vstříc. „Já vím, že to, co říkáte, nemyslíte vážně, ale přál bych si, abyste mě před mým novým přítelem neuváděli do rozpaků.“

	„Tvůj nový přítel tu už moc dlouho nepobude, Indoši,“ řekl Macbeth. „Proti tobě nic nemáme, alespoň ne dneska. Jestli jsi chytrý, tak nám nebudeš stát v cestě.“

	„Pojďte támhle k baru,“ řekl Virgil. „Koupím vám drink a pak budeme třeba všichni přáteli.“

	„Drž se od nás dál, špíno!“

	„Opravdu byste neměli lidem takhle nadávat,“ poznamenal Virgil. „Dokonce i špína má své city.“

	„A co s tím tak asi uděláš?“ dožadoval se Macbeth bojovně, pravou ruku položenou na pažbě laserové pistole zastrčené v pouzdře na opasku.

	„Tohle,“ řekl měkce Virgil.

	Jeho ruce se pohybovaly tak rychle, že je Dante nestihl sledovat, ale najednou v každé držel nůž a o chvilku později se všichni tři muži svíjeli na podlaze, svírali si proříznutá hrdla a dusili se vlastní krví. Ani jeden z nich neměl šanci vytáhnout zbraň.

	Virgil klidně přešel zpátky ke stolu, aniž by si všímal ostatních hostů, kteří na něj zírali, ale nijak se ho nesnažili zastavit. Když se znovu posadil k Dantovi, tři muži už sebou přestali házet a nehybně leželi, každý ve zvětšující se kaluži vlastní krve.

	„Tys je zabil!“ zvolal Dante a fascinovaně hleděl na mrtvoly. „Všechny tři.“

	„Zabili by tě,“ řekl Virgil. „A mě taky, kdyby si mysleli, že jim to projde.“

	„Prostě jsi k nim přišel a zabils je!“ zopakoval Dante. „Před svědky.“

	„No a?“

	„Takže nahlásí, co viděli.“

	Virgil se na něj zadíval. „Komu?“

	Dante zamrkal. Snažil se přijít s nějakou odpovědí, ale zjistil, že neví.

	„Vítej na Vnitřní Hranici, básníku.“

	„Kdo vlastně sakra jsi?“ dožadoval se Dante.

	Virgil se zvedl k odchodu. „Ty jsi nový bard Vnitřní Hranice,“ řekl. „Jsem si jistý, že než dorazíme na další svět, řekneš to ty mně.“

	

	
5.

	Ten Šarlatový pohan se s ničím nepáře –

	on neví, co je stud či vina.

	A tak klidně plive Bohu do tváře,

	když páchá svoje hříchy beze jména.

	

	KŮŽE VIRGILA KROUŽÍCÍHO JESTŘÁBA NEBYLA ve skutečnosti červená, ale Dante se rozhodl použít trochu básnické licence, zvlášť když o sobě Virgil stále mluvil jako o rudokožci.

	Kromě toho ta šarlatová část Danta nezajímala ani zdaleka tolik, jako ta pohanská. Virgil nikdy nemluvil o žádných podrobnostech, ale podle toho, co slyšel na prvních pár světech, došel Dante k závěru, že jestliže byla rasa – kterákoliv rasa – dýchající kyslík rozdělena podle pohlaví, strávil Virgil noc nebo dvě s ženou té rasy a další noc s mužem. Existovalo pár ras, které se honosily více než dvěma pohlavími a Virgil okusil i z jejich nabídky rozkoší.

	Virgil také moc nemluvil o svých dalších fyzických dovednostech, ale Dante si povšiml, že ačkoli většina lidí neváhala Šarlatového pohana hlasitě odsuzovat z povzdálí, nikdo se s ním neodvážil pustit do boje. Co se týká Virgila, ten byl uchvácený tím, že o něm nový Orfeus napsal, a neustále Danta otravoval, aby připsal víc veršů.

	„No tak,“ říkal, když se Dantova loď blížila k Tusculumu II. „Orfeus napsal o Gilesovi Sans Pitié devět veršů. O Gilesovi Sans Pitié, prokristapána! Stačí si odmyslet tu jeho kovovou ruku a rázem je z něj jen druhořadý lovec lidí. No ne, vážně, koho vlastně vůbec kdy zabil?“

	„A koho jsi zabil ty?“ zeptal se Dante.

	„Já nejsem lovec lidí, takže nejsem v postavení, kdy bych se tím mohl chlubit, aniž by to pro mě mělo jisté právní důsledky. Ale věci, které jsem dělal, a místa, která jsem navštívil, to vše si jistě zaslouží stejně veršů jako Giles Sans Pitié!“

	„Andělovi věnoval jen jeden verš,“ kontroval Dante. „A Kolťák McDougal a Sebastian Cain měli každý jen tři. Seš si jistý, že opravdu chceš všechny ty verše?“

	Virgil se zašklebil. „No, ještě před dvaceti sekundami jsem si byl jistý. Teď o tom budu muset ještě chvíli přemýšlet.“

	„Co kdybys mi, zatímco budeš přemýšlet, prozradil, proč letíme do soustavy Tusculum?“

	„Říkal jsi, že chceš vidět Tyranosaura Baileyho.“

	„Proč si myslíš, že bude na Tusculumu II?“

	Virgil se usmál. „Patří mu to tam.“

	„On vlastní celou planetu?“

	„No, ono toho tam zase tolik není – pár městeček a přistávací plocha.“

	„Jak se dostal k vlastnictví celé planety?“ zeptal se Dante. „Vyhrál ji v kartách?“

	„Nic tak romantického,“ odvětil Virgil. „Zabil původního vlastníka.“

	„Vidím, že dědické právo tu nefunguje tak docela jako v Demokracii.“

	„No, ano i ne.“

	„Co to znamená?“

	„To znamená, že by fungovaly úplně stejně, akorát, že se nikdo necítil na to, promluvit si o tom s Tyranosaurem.“

	„Nikdo nenajal žádné žoldáky?“ zeptal se Dante. „Sakra, vždyť byla v sázce celá planeta…“

	„Tyranosaurus Bailey si dává žoldáky k snídani,“ odpověděl Virgil.

	„Je na jeho hlavu vypsaná odměna?“

	„Velká,“ řekl Virgil. Usmál se. „Lovce lidí si dává k obědu.“

	„Odkud ho vlastně znáš?“

	„Potkal jsem ho před lety v jedné herně na Okraji. Jeden z hráčů ho obvinil z podvádění a on ho zabil. Doslova mu oderval hlavu od těla.“

	„A podváděl?“

	„Rozhodně.“

	„Ale ty jsi proti tomu neprotestoval?“

	„Po takové smrti tedy skutečně netoužím,“ řekl Virgil.

	„Takže jsi prostě pokračoval ve hře?“

	„Ještě asi tak hodinu,“ odpověděl Virgil. „Vyhrál jsem čtyřicet tisíc novostalinských rublů. Zeptal se mě, jestli jsem podváděl, a já jsem mu odpověděl, že samozřejmě ano, že po odehrání pár kol jsem usoudil, že se to u tohohle stolu předpokládá. No, za to mě mohl zabít, ale místo toho se začal smát tak strašně, že jsem si myslel, že se zřítí strop, a od té doby jsme přátelé.“

	„Kolik mužů zabil?“

	„To se budeš muset zeptat jeho. Zaprvé to nevím a zadruhé i kdybych to věděl, už je to nejmíň rok, co jsem ho viděl naposledy a myslím, že za tu dobu jich určitě zase pár přidal.“

	„Když je to takový hrůzostrašný zabiják, proč žijí na Tusculumu II další lidé?“ zeptal se Dante.

	Virgil se na něj zahleděl. „Bard Vnitřní Hranice neklade takové hloupé otázky.“

	„To byla hloupá otázka?“

	„Zkus na to přijít.“

	Dante nad tím chvíli přemýšlel a pak přikývl. „Samozřejmě. Jsou tam kvůli ochraně.“ Odmlčel se. „Jak to funguje? Platí mu za pobyt nějaký poplatek a on nedovolí žádnému lovci lidí přistát?“

	„No, ta první část je správně. Platí za privilegium žít na Tusculumu II. Ale Tyranosaurus nechá přistát kohokoli. Vlastní kasino a nezáleží mu na tom, čí peníze bere. Jen dává jasně najevo, že jestliže někdo zabije rezidenta, jedno z jeho »dětí«, jak jim říká, nebude žít dost dlouho na to, aby si užil odměnu.“

	Dante se zasmál. „Hádám, že Tusculum II je velmi poklidné místo.“

	„Zatím. Ale nikdy nevíš, co přinese zítřek.“

	„Vždyť jsi toho Tyranosaura líčil jako nepřemožitelného.“

	„Tady jsi na Vnitřní Hranici, kde prakticky každý muž a žena nosí zbraň a mohou ohrozit tvé zdraví.“

	„Kam tím míříš?“

	„Nosí zbraně a jsou stále naživu, co z toho vyplývá?“

	„Přestaň už s těmi hádankami,“ řekl Dante podrážděně. „Co to jako má znamenat?“

	„Že jeden každý z nich je neporažený v boji na život a na smrt,“ řekl Virgil. „Ne každý z nich má velkou pověst. Po pravdě jen málokdo má pověst srovnatelnou s Tyranosaurem. Ale žije tu tak padesát, možná šedesát milionů lidí, všichni neporažení. Připadá mi poměrně reálné, že nějaký tucet z nich by dokázal Tyranosaura zabít, kdyby došlo na věc.“ Odmlčel se. „Proto musí být člověk drobet opatrný. Ta pravděpodobnost není velká, ale není možné říct, jestli se z některého z těch anonymních lidí nestane nový Santiago.“

	„Hej, já jsem jen básník a historik,“ řekl Dante. „Nemám v plánu nikoho vyzývat.“

	„A já jsem milovník,“ řekl Virgil trpce. „Problém je, že člověk nemá pokaždé na výběr.“

	„Co vím, tak Černého Orfea nikdy nikdo na souboj nevyzval.“

	„Jo – ale on byl mistr. Ty jsi jen učedník.“

	„Jen takhle pokračuj a možná ten verš o tobě roztrhám,“ řekl Dante.

	„Mysli si dál, že jsi nad věcí a možná se nedožiješ toho, abys napsal další.“

	V tom okamžiku sebou loď trhla, jak v kosém úhlu vstoupila do atmosféry Tusculumu II.

	Dante hleděl na přístrojový panel. „Co teď?“

	„Teď přistaneš.“

	„Ale nikdo neposlal do navigačního počítače přistávací souřadnice.“

	„Tady nejsi v Demokracii,“ řekl Virgil. „Nech počítač určit přesnou polohu většího města a potom najít přistávací plochu severně od něj.“

	„A pak?“

	„Pak dej pokyn k přistání.“

	„Jen tak?“ zeptal se Dante.

	„Jen tak.“

	„Neuvěřitelné,“ řekl Dante, když dal počítači instrukce. „Byl jsi někdy na Deluru VIII?“

	„Ne.“

	„Je tam víc jak dva tisíce orbitálních doků a každý pojme asi deset tisíc lodí. Několik mil nad planetou jsou tucty přestupních stanic pro cestující a tisíce raketoplánů bez přestávky přepravují lidi na povrch a zpátky. Myslím, že na Deluru VIII nepřistála žádná loď tak dva tisíce let.“ Užasle potřásl hlavou. „A tady jen namíříme a přistaneme.“

	„Na to si zvykneš.“

	„Hádám, že ano.“

	Loď přistála a oba muži brzy vystoupili ven.

	„Předpokládám, že tu není žádná celnice ani pasová kontrola?“ zeptal se Dante.

	„Vidíš tu něco takového?“ odpověděl Virgil cestou k řadě prázdných vznášedel. „Svezeme se jedním z nich do města.“

	„Ehm… necháš si naskenovat sítnici?“ řekl Virgil.

	„S tvým okem není něco v pořádku?“

	„Ne, ale se stavem mého účtu ano. Vznášedlo nenastartuje, dokud nebude poplatek převedený na účet půjčovny.“

	„Žádný problém,“ řekl Dante a přešel ke skeneru. Během pár vteřin počítač potvrdil převod a o chvíli později už letěli osmnáct palců nad zemí směrem do města.

	„Řekni mu, ať zastaví tady,“ řekl Virgil, jak prolétali hlavní ulicí městečka.

	„Proč to neřekneš sám?“

	„Ty jsi zaplatil, tvůj hlas to zaregistrovalo. Mě neposlechne.“

	Dante přikázal vznášedlu, ať zastaví. „Kasino je ještě o kus dál.“

	„Jo, ale potřebujeme taky nějaké ubytování. Nejdřív se zapíšeme v hotelu a pak teprve vyrazíme na lov dinosaura.“

	Vešli do malého hotelu a Dante si vyžádal dva sousedící pokoje, které oba platil ze svého účtu. Rozhodli se, že se ještě staví v hotelové restauraci na oběd, než půjdou do kasina. Vyšli odtamtud za hodinu a půl, připraveni na setkání s Tyranosaurem Baileym.

	Před hotelem stál opřený o zeď nevýrazný muž střední postavy. Když Dante s Virgilem vyšli ven, vkročil jim do cesty. „Ty jsi Danny Briggs, že ano?“ řekl.

	„Jsem Dante Alighieri.“

	„No jo, to taky,“ souhlasil ten muž. „Ale já chci mluvit s Danny Briggsem.“

	„O tom jsem nikdy neslyšel,“ řekl Dante a snažil se projít okolo něj, ale muž mu opět zastoupil cestu.

	„To je tedy moc špatné,“ řekl. „Protože já mám pro Dannyho Briggse obchodní návrh.“

	„Já vím, co jsi zač,“ řekl Virgil. „Vypadni odsud.“

	„No tak, copak tohle je nějaký způsob, jak mluvit o obchodu?“ zeptal se ten muž. Švihl rukou a odstrčil Virgila dozadu. Šarlatový pohan ztěžka žuchl na ulici a jeho ruka se začala sunout ke kapse.

	„Ani na to nemysli, Indoši!“ řekl ten muž hrubě. „Jestli víš, kdo jsem, tak taky víš, že mě nejde zabít tak snadno, jako ty kretény, co jsi sejmul na Novém Tangieru.“

	Virgil ztuhl, pak se podíval muži do očí a pomalu se postupně uvolnil.

	„Dobře jsi udělal, Indoši,“ řekl muž. „Můžeš žít další den a zprznit další mrtvolu.“ Obrátil se na Danta. „Mé jméno je Ne hned Bennett. Říká ti to něco?“

	„Ne,“ řekl Dante.

	„Máme něco společného, Danny. Ty pocházíš z Demokracie a já pro Demokracii pracuji. Tedy, na volné noze.“

	„Jděte k věci.“

	„Věc se má tak, že bankovní účet, který kontroloval počítač ve vznášedle, byl na jméno Danny Briggs a ne Dante Alighieri.“ Bennett se usmál. „Vypadá to, že Demokracie na tebe vypsala odměnu padesát tisíc kreditů, za živého či mrtvého.“

	„Ale hovno!“ řekl Dante. „Tyhle kecy »za živého či mrtvého«, to platí pro vrahy. Já jsem nikdy nikoho nezabil.“

	„Ale ano,“ řekl Bennett. „Na Bailiwicku jsi zavraždil Felicii Milanovou alias Vévodkyni.“

	„Já jsem ji nezabil!“ štěkl Dante. „To udělala policie!“

	„Demokracie tvrdí, žes ji zabil,“ odpověděl Bennett. Usmál se. „Komu pak má ubohý lovec lidí věřit?“

	„Budete samozřejmě věřit tomu, kdo nabízí peníze, tak proč ještě ztrácíte čas mluvením?“

	„Vidím, že přesně chápeš situaci, Danny, chlapče můj,“ řekl Bennett. „Vždycky věřím tomu, kdo má peníze. To bys ale klidně mohl být ty.“

	„O čem to mluvíte?“ dožadoval se Dante.

	„O dohodě,“ řekl Bennett. „Transakci, lépe řečeno.“ Najednou se otočil k Virgilovi. „Drž ty ruce tam, kde na ně vidím, Indoši!“ Pak se obrátil zpátky k Dantovi. „Předtím, než dostanu zaplaceno, budu muset vzít tvoje tělo na identifikaci zpátky do Demokracie nebo na nějaké její předsunuté stanoviště. Myslím, že na nejbližší je to odsud patnáct set světelných let. To je dost velká obtíž.“

	„Z toho mi pro vás opravdu srdce krvácí,“ řekl Dante.

	„To nemusí. Krvácet, myslím.“

	„Tak jakou dohodu máte na mysli?“

	„Zaplať mi padesát tisíc kreditů a já tě nechám jít.“

	„Dokdy chcete slyšet mou odpověď?“ zeptal se Dante.

	„Jsem rozumný člověk,“ řekl Bennett. „Kdybych nebyl, už bys byl mrtvý.“ Podíval se na oblohu. „Blíží se poledne. Dám ti čas do zítřejšího poledne. Buď mi dáš peníze, nebo zabiju tebe i tvého kámoše.“

	„Proč i Virgila?“

	„Nemám ho rád.“

	„Nic vám neudělal.“

	„Žádná mrtvola před ním není v bezpečí. To je dostatečný důvod.“ Otočil se k Virgilovi. „Teď půjdu do hotelu. Myslím, že by pro tebe bylo lepší, kdybys zůstal, kde jsi, dokud nebudu uvnitř.“

	Otočil se, vkročil do hotelových dveří a zmizel uvnitř.

	„Ne hned Bennett,“ řekl Dante, hledě za ním. „Nikdy ses mi o něm nezmínil.“

	„Nevěděl jsem, že je v téhle části Hranice.“

	„Řekni mi, co o něm víš.“

	„Moc toho není,“ řekl Virgil, když se konečně zvedl ze země. „Je to lovec lidí. Dobrý. Má na svém kontě tak kolem dvaceti zabití, možná dvaceti pěti.“

	„Tak to pojďme najít Tyranosaura Baileyho a vypadněme z planety ještě před rozedněním,“ řekl Dante.

	Virgil zavrtěl hlavou. „Máš teď cenu padesát tisíc kreditů. Snad si nemyslíš, že tě nechá jít jen proto, že mu nemůžeš zaplatit?“

	„Nemůže nás sledovat věčně.“

	„Tohle věčně pro nás končí zítra v poledne.“

	„Myslel jsem tím, že musí přece taky někdy spát. Vytratíme se dnes v noci.“

	„On ví, že na Tusculum nikdo nepřilétá jen tak. Odešel si hodit šlofíka, než si vyřídíš své záležitosti, které tě sem přivedly. Vzbudí se před večeří a pak najde tvoji loď a bude u ní čekat pro případ, že by tě snad napadlo zmizet.“

	„Tohle je směšné!“ řekl Dante. „Přišel jsem sem, abych od Demokracie dostal pryč a oni si teď najímají lovce lidí, aby mě zabili!“

	„Jediný rozdíl mezi tímhle místem a tím, odkud jsi přišel, je v tom,“ řekl Virgil, „že tady nejsou žádní voliči ani novináři, kvůli kterým by musela Demokracie držet své nejnižší pudy na uzdě.“

	„Je Ne hned Bennett tak dobrý, jak si o sobě myslí?“ zeptal se Dante.

	„Lepší,“ odpověděl Virgil. „Viděl jsi snad, že bych se pohnul, když mi řekl, ať ležím klidně?“

	„Jak získám padesát tisíc kreditů, abych se mohl zítra v poledne vykoupit?“

	„Máš ještě větší problém, než tohle.“

	„Cože?“

	Virgil přikývl. „Dokonce i když ty peníze seženeš, nemyslíš si snad, že to je jediný lovec lidí, který čte plakáty o hledaných osobách, že ne?“

	Dante měl najednou pocit, jako by měl v žaludku kámen.

	

	
6.

	Ne hned Bennett klidně čeká,

	u bazénu svůj drink srká.

	Jeho oběť objeví se, netuší vůbec nic,

	on nevystřelí hned; však nezaplatí-li, zhasne její svíc!

	

	VIRGIL KROUŽÍCÍ JESTŘÁB se mohl vzteknout, když se mu podařilo zahlédnout ty verše. Tenhle lovec lidí nejenže hrubě zacházel se známým Šarlatovým pohanem, ale dokonce se chystal ráno vynutit peníze ze samotného básníka, nebo ho (což bylo pravděpodobnější) zabít a Dante ho přesto začlenil do básně.

	Ještě hůř, on dokonce Bennettovi věnoval tři verše – i když na druhou stranu, Bennett byl první člověk na Hranici, který ohrožoval Dantův život, takže Virgil neochotně uznal, že to dává svým způsob smysl.

	Bennett ohrozil už mnoho životů a víc než dost jich násilně ukončil. Říkalo se o něm, že než začal lovit lidi pro Demokracii, býval nájemným vrahem. Také se říkalo, že ho na Halcyonu V někdo prostřílel jako řešeto, ale rozhodně se nepohyboval jako někdo, kdo by měl mít polovinu těla nahrazenou umělými součástmi, a nikdy se nevyhýbal žádnému boji.

	Někde v průběhu své kariéry lovce lidí se rozhodl, že bude jednodušší vydělávat peníze spíš nezabíjením lidí, než jejich zabíjením, a od té doby vždy nabízel hledaným osobám, že je nechá jít, když mu vyplatí vypsanou odměnu. A také držel slovo. Nejeden muž mu zaplatil a žádného z nich už Bennett nikdy neobtěžoval. (No, žádného kromě Willieho Harmoniky, který spáchal další vraždu hned poté, co se vykoupil z té předchozí. Napodruhé odmítl Bennettovi zaplatit a tak nakonec zaplatil svým životem.)

	A teď měl Dante Alighieri méně než den na to, aby sehnal padesát tisíc kreditů, a nebo aby nějak unikl jednomu z těch více smrtících lovců lidí Vnitřní Hranice.

	„Nemůžu strávit celý den prací na básni,“ oznámil poté, co dopsal třetí verš o Bennettovi. Odložil brk a vstal od stolu umístěného v rohu místnosti. „Pojďme navštívit tvého přítele.“

	„Já už jsem připravený nejméně hodinu,“ poznamenal Virgil.

	„Musel jsem ty verše napsat,“ vysvětloval Dante. „Kdo ví, jestli budu zítra ještě naživu, abych je napsal později?“

	„Ten zkurvysyn si nezaslouží tři verše!“ reptal Virgil, když poručil dveřím, aby se otevřely.

	„Když ho dneska zabiješ, možná ti věnuji čtyři,“ řekl Dante a vyšel na chodbu.

	„Jen hrstka lidí tady by ho dokázala zabít,“ odpověděl Virgil. „A já musím poctivě přiznat, že nejsem jeden z nich.“

	„Viděl jsem, co jsi udělal těm třem chlápkům na Novém Tangieru.“

	„To byli dva horníci a jeden gigolo. Tenhle chlap je profesionální zabiják. To je rozdíl.“

	„Nevypadal zase tak hrozivě.“

	„Dobře,“ řekl Virgil. „Tak ho zabij ty.“

	„Já nejsem zabiják,“ odvětil Dante. „Jsem básník. Dokázal bych ho přelstít, ale obávám se, že to mi v přímém boji příliš nepomůže.“

	„Hledej v celé galaxii a stejně budeš těžko dokazovat, že inteligence je podmínkou přežití,“ souhlasil Virgil.

	Vyšli z hotelu na ulici, zahnuli doprava a zamířili k podniku Tyranosaura Baileyho, který se jmenoval U Rexe.

	„Je ještě něco, co bych měl vědět?“ zeptal se Dante, když dorazili ke vchodu do kasina.

	„Jo,“ řekl Virgil. „Žádný vtipy o dinosaurech.“

	„Žádné neznám.“

	„To je dobře. Budeš žít o něco déle.“

	Vešli a Dante byl překvapený úrovní přepychu, ve kterém se ocitl. Zvenku vypadal Rex jako kterákoli jiná nevýrazná budova v městečku. Uvnitř to bylo útočiště vkusu a peněz. Podlaha ho chytila za nohy a vzápětí ho pustila, jak udělal další krok, a znovu. Hrací stoly byly vyrobené z nejlepšího mimozemského tvrdého dřeva, pečlivě zdobeného řezbami nějaké neznámé rasy, zatímco odpovídající židle se vznášely pár palců nad podlahou a měnily tvar podle toho, kdo na nich seděl. A hráči nebyli pouze lidé, ale i obří Torqualové, třínohé bytosti z Hesporitu III, Canphořané a Lodinité a pár ras, které Dante nikdy předtím neviděl.

	Kasinem zněla atonální, leč vábivá mimozemská hudba a stoly obsluhovali mladí muži a ženy v třpytivých metalických šatech.

	V nejvzdálenějším rohu seděl o samotě obrovský muž, vysoký nejméně sedm stop, svalnatý jako zápasník. Vlasy barvy pouštního písku mu padaly na ramena. Jeho nos byl v minulosti nejméně dvakrát zlomený, možná víckrát, a vypadal nepravidelně z každého úhlu. Jedno ucho měl jako květák, lalůček druhého měl roztažený tak, že do vzniklé díry se vešel zabalený doutník. Když se usmál, odhalil ústa plná rubínových a safírových zubů, které byly všechny pečlivě zbroušeny do nebezpečně vyhlížejících špiček.

	Na sobě měl volnou košili, což ještě zvýrazňovalo jeho ohromnou velikost. Dante ze svého místa neviděl jeho nohy, ale podařilo se mu zahlédnout rukojeti tří nebo čtyř zbraní, které měl zastrčené za opaskem.

	Muž vzhlédl, spatřil Virgila a usmál se svým červenomodrým úsměvem.

	„Virgile, ty starý zparchantělý ošukávači mrtvol, jak se, k čertu, pořád máš?“

	„Ahoj, Tyranosaure. Mám tu s sebou přítele, který by se chtěl s tebou seznámit.“

	Tyranosaurus Bailey si Danta hodnou chvíli prohlížel. „Ty jsi ten, co po něm jde Ne hned Bennett?“

	„Jak to víte?“ zeptal se Dante.

	„Tohle je můj svět,“ odpověděl Bailey. „Jen máloco z toho, co se tu děje, se nedozvím.“

	„V tom případě víte, kdo jsem, a proč se s vámi chci setkat,“ podotkl Dante.

	„Já vím, kdo jste vy oba,“ zasmál se Bailey. „Ty jsi Danny Briggs, zloděj z Demokracie a ty jsi Dante Alighieri, ten, který se sám prohlásil následovníkem Černého Orfea.“ Pokynul ke dvěma židlím. „Posaďte se. Ty také Virgile.“

	„To on s tebou chce mluvit,“ odpověděl Virgil. „Já bych zatím mohl utratit trochu peněz u tvých hracích stolů, jestli ti to nevadí.“

	„Ty nechceš hrát,“ řekl Bailey.

	„Nechci?“

	Bailey zavrtěl hlavou. „Ne, nechceš. Ty totiž chceš dostat do postele moji stelarganskou barmanku, zatímco já budu věnovat pozornost tvému příteli.“

	„Jak můžeš tvrdit něco takového?!“ řekl Virgil s hraným pobouřením.

	„Virgile, když jsi tu byl naposledy, dvě moje lidské a jedno tilarbianské děvče musely vyhledat psychiatra, aby se přes tu zkušenost přenesly. Až se to stane příště, budeš účet platit ty.“

	„Stálo to za to.“

	„Tak dost!“ štěkl Tyranosaurus. „Buď budeš sedět tady, nebo počkáš venku. Žádná třetí možnost neexistuje.“

	„Myslel jsem, že jsme přátelé.“

	„To jsme – ale ne zas tak blízcí. Teď si vyber.“

	„Myslím, že se půjdu trochu nadýchat čerstvého vzduchu,“ řekl Virgil s veškerou důstojností, jakou byl schopen sebrat. Otočil se a pomalu vyšel na ulici.

	„Posaď se básníku,“ řekl Tyranosaurus, když Virgil opustil kasino.

	„Děkuji,“ řekl Dante a usadil se naproti obřímu muži.

	„Schvaluji to, co děláš,“ pokračoval Bailey. „Ta báseň je jediná historie, kterou máme – a jsou nás tady desítky milionů. Je na čase, aby k ní někdo přidal další kus. Jsem stejně oddaný Hranici, jako jsou všichni ti lidé, co jsme nechali za sebou, oddaní Demokracii.“

	Dante nevěděl, co by tak na to měl říci, kromě dalšího poděkování, a tak mlčel.

	„Zajímavého přítele sis vybral,“ pokračoval Bailey. „Jen sepsání všech nových perverzí, které vymyslel, by zabralo tak dvě nebo tři knihy.“ Odmlčel se. „Kolik veršů jsi mu věnoval?“

	„Jeden.“

	Bailey zamyšleně přikývl. „O kom dalším jsi ještě napsal?“

	„Moc jich nebylo,“ řekl Dante vyhýbavě. „Ještě stále se v tom učím chodit, abych tak řekl.“

	„No, za předpokladu, že přežiješ zítřek, tak bys měl mít poměrně snadnou práci.“

	„Být jediným dějepiscem pro třetinu galaxie není zas tak snadné. Mám takové tušení, že to může být občas dost těžké břímě.“

	„Jsem si jistý, že pro Orfea to břímě bylo,“ souhlasil Tyranosaurus. „Ale to proto, že byl první. On vydláždil cestu. Pro tebe už by to měla být hračka.“

	„Pro mě to bude těžší.“

	„Nemáš talent, co?“

	„To nevím. To ať posoudí jiní. Ale Orfeus měl sjednocující téma.“

	„A jaké téma to bylo?“ zeptal se Bailey.

	„Měl Santiaga.“

	„Santiago nebyl téma. Byl to člověk.“

	„Byl obojí. Každý v básni je hodnocený na základě svého vztahu k Santiagovi.“

	„O čem to mluvíš?“ řekl Bailey. „Na té básni jsem vyrůstal! Můžu ti z ní ocitovat celé dlouhé části a oba víme, že valná většina osob, o kterých se tam mluví, Santiaga ani neznala!“

	„Psanci s ním byli srovnáváni, a to nikdy příliš příznivě. Lovci lidí a strážci zákona byli poměřováni podle toho, jak blízko se k němu dostali. Kazatelé, zloději, mimozemšťané, dokonce i potulná číšnice, ti všichni kolem něj tvořili jakousi mlhovinu. Byli polapeni v poli vytvářeném jeho silou a charismatem. Orfeus to věděl, přestože oni ne.“

	„A kdo je tvůj Santiago?“ zeptal se Bailey.

	„Žádného nemám… zatím.“ Básník si povzdychl. „Proto je moje práce těžší.“

	„A možná nebudeš žít déle než do zítřejšího poledne.“

	Dante se smutně usmál. „To je další důvod, proč je moje práce těžší.“

	„Takže jak se jmenuješ – Danny nebo Dante?“

	„Dante Alighieri – ale říkají mi Veršotepec.“

	„Kdo ti tak říká?“

	Dante udělal rukou gesto, které zahrnovalo půl vesmíru. „Oni.“

	„Oni?“

	„No, jednou budou.“

	„Uvidíme,“ řekl Bailey s pochybností v hlase.

	„Co z vás dělá experta přes poezii?“ dožadoval se Dante.

	„Nic,“ odpověděl Bailey. „Já jsem expert na přežití.“ Zahleděl se na Danta. „Ty jsi už udělal spoustu chyb. Máš štěstí, že jsi ještě naživu.“

	„Jaké chyby?“

	„Dal ses dohromady s mým přítelem Virgilem, který přitahuje rozlícené moralisty všude, kam se hne. Udělal jsi nějakou chybu na kosmodromu, protože jinak by si tě Ne hned Bennett nikdy nevšiml. Tvojí třetí chybou bylo to, že jsi tu zůstal, když ti udělal tu nabídku. Pravděpodobně má nějakého spojence, který hlídá tvou loď, ale večer tam bude i on sám a ručím ti za to, že je mnohem nebezpečnější než kdokoli, koho by si mohl najmout.“ Odmlčel se. „Jak dlouho jsi na Hranici, básníku? Týden? Deset dní? A už jsi stihl udělat tři osudné chyby. Zítra nejspíš uděláš čtvrtou.“

	„Netuším, co bych s tím mohl dělat,“ řekl Dante. „Nedokážu do zítřejšího rána sehnat padesát tisíc kreditů.“

	„Prodej svou loď.“

	„Ehm… to není tak docela moje loď,“ řekl Dante.

	„Tak to máme rázem čtvrtou osudnou chybu. Kosmodrom musel nahlásit registraci zpět do Demokracie. Do večera na tebe bude vydaný další zatykač a téměř jistě už sem letí četa vojáků, aby tu loď dostali zpět – poté, co tě zabijí za to, že sem kvůli tobě museli letět.“

	„Tak co myslíte, že bych měl udělat?“

	„Už jsem si myslel, že se nikdy nezeptáš,“ zazubil se Tyranosaurus. „Měl by sis najmout ochránce, někoho, kdo dokáže zadupnout Ne hned Bennetta stejně snadno, jako ty zašlápneš nějaký hmyz.“

	„Jestliže nemám na to, abych ho vyplatil, nemám ani na to, platit ti za ochranu,“ vysvětlil Dante.

	„Nechci tvé peníze.“

	„Tak co chcete?“

	Bailey se naklonil dopředu. „Kolik veršů jsi věnoval Bennettovi? A chci slyšet pravdu.“

	„Tři,“ řekl Dante.

	„Takže muž, který ho zabije by měl dostat nejméně čtyři, je to tak?“

	„Nejméně,“ souhlasil Dante.

	Tyranosaurus natáhl svou ohromnou ruku. „V tom případě jsme dohodnutí, básníku.“

	Dante potřásl obrovi rukou. „Pro vás Veršotepec,“ řekl s úsměvem.

	„Veršotepec, jistě!“ řekl Bailey a mávl na stelarganskou číšnici s fialovou kůží. „Tohle si žádá přípitek.“

	Tohle si žádá o víc. Žádá si to o důkladné zamyšlení. Tady jsem, objektivní pozorovatel, nezúčastněný, člověk, který dějiny zaznamenává, ale netvoří je, a právě jsem zařídil smrt člověka. Jistě, je to člověk, který má v úmyslu mě zabít, ale to je jeho práce, a nabídl mi cestu ven.

	A pak:

	Jsem tu jediný historik, stejně jako jediný básník. To, co napíšu, se stane pro příští generace pravdou. Stojí Tyranosaurus Bailey za pět veršů? Stál Bennett za tři? Jaké měřítko tady uplatňuji – kdo mě chrání a kdo mě ohrožuje? Je to skutečně způsob, jakým se tvoří historie?

	A protože jestli byl něco, tak realista, napadla ho ještě poslední myšlenka:

	Ale co, k čertu. Orfeus stejně nezanechal pro tuhle práci žádné směrnice. Budu se muset spolehnout na cit a dělat to, jak nejlépe umím – a jak bych mohl sloužit historii nebo umění, kdybych zítra v poledne zemřel?

	„Tady máš, Veršotepče,“ řekl Tyranosaurus, vzal do svých mohutných tlap dvě sklenice a jednu podával Dantovi.

	„Na ty čtyři verše!“

	„Máte je mít, dokonce i když uteče.“

	„Bennett?“ zeptal se Tyranosaurus. „Ten neuteče.“

	„Ale nemůže vás porazit.“ Zamračil se najednou Dante. „Že ne?“

	„Nemá šanci.“

	„Tak jak to?“

	„Muž jeho profese nemůže utéct,“ řekl Bailey. „Musí věřit, že je nepřemožitelný, že ho nic nedokáže zabít, i když ví, že to není pravda. Jinak nebude už nikdy schopný postavit se hledanému zabijákovi. Ucukne, zaváhá, ustoupí, uteče, prostě udělá něco, čím to posere.“

	„Ale jestli bude chtít ustoupit, jestli to bude jeho poslední den jako lovce lidí, nechte ho jít,“ řekl Dante. „Své verše dostanete i tak.“

	„Jak si přeješ,“ souhlasil Tyranosaurus. „Ale on neustoupí.“

	„Proti monstru jako jste vy?“ řekl Dante a pak rychle dodal: „Tím jsem vás nechtěl nijak urazit.“

	„Nic se nestalo,“ řekl Bailey. „Ale velikost není všechno. Říká se, že muž, který zabil Konráda Blanda nebyl o moc větší než ty. A také vím, že Anděl byl údajně průměrné postavy, možná dokonce trochu podvyživený. Lidé vyvinuli více než dvě stě různých bojových umění a pár tuctů dalších jsme se naučili od mimozemšťanů. To hodně vyrovnává šance.“ Lítostivě si povzdychl. „Velikost už prostě není, co bývala.“

	„Tak proč sem každý přichází žít pod vaší ochranou?“

	„Protože ovládám dvaasedmdesát z těch bojových umění a jsem ten nejlepší střelec z laserové nebo sonické pistole, jakého jsi kdy viděl.“

	„Jo, to jsou pádné důvody,“ souhlasil Dante. „A fakt, že vám polovina chlápků, co s nimi bojujete, nedosáhne na hlavu, také asi není zrovna na škodu.“

	„Zvlášť, když se to roznese.“

	„Promiňte, tomu nerozumím?“

	„Když jsem byl mladý, byl jsem dobrodruh,“ odpověděl Bailey. „Chtěl jsem si své dovednosti vyzkoušet na nejlepších protivnících, jaké jsem mohl najít. Byl jsem žoldák, dva roky jsem byl šampiónem těžké váhy ve volném boji ve hvězdokupě Albion a dokonce jsem nějaký čas dělal v Rooseveltově soustavě ochránce zákona. Ale časem se člověk chce usadit.“

	„Co to má společného s tím roznesením?“ zeptal se zmateně Dante.

	„Stále jsem potřeboval nějaký příjem, a tak jsem rozhlásil, že každý, kdo mi dá deset procent ze svého majetku a příjmů, může žít pod mou ochranou. Moje pověst přitáhla na Tusculum II víc než tisíc přistěhovalců a odradila pěknou řádku výběrčích a lovců lidí.“

	„Aha, už to chápu.“

	„Ty jsi muž pera,“ pokračoval Bailey, „tak bych se tě chtěl zeptat na tvůj profesionální názor ohledně jedné věci.“

	„Jen do toho.“

	„Myslím, že Tusculum II je dost hloupé jméno pro svět. Napadlo mě, že ho změním.“

	„A na co?“

	„Nevím. Tyranosaurův svět, třeba.“ Pohlédl přes stůl. „Tobě se to nelíbí.“

	„Je to trochu moc, no, egomaniakální.“

	„Uvítám tvé návrhy.“

	„Kolik planet má tahle soustava?“

	„Šest.“

	„Dobrá,“ řekl Dante. „Vzhledem k tomu, že jste Tyranosaurus, pojmenujte je podle prehistorických období na Zemi.“

	„To se mi líbí. Jaká to jsou?“

	„Ať se propadnu, jestli to vím – ale byly jich tucty. Máte kapesní počítač?“

	„Jistě. Ty ne?“

	„Ne.“

	„Jak tedy píšeš?“

	„Brkem, stejně jako Orfeus.“

	Bailey vytáhl svůj počítač a poslal ho po stole Dantovi, který mu dal za úkol vypsat všechna prehistorická období.

	„Tak, tohle by mělo být ono,“ oznámil Dante. „Pojmenujte první planetu Kambrium, tahle bude Devon, a ty další čtyři budou Perm, Tria, Jura a Křída. Jestli mají některé z nich měsíce, pojmenujte je podle zvířat z dané éry.“

	„Ty teda máš hlavu, Veršotepče,“ řekl nadšeně Bailey. „Byla by ostuda, nechat Ne hned Bennetta, aby ti ji srazil z ramen.“ Odmlčel se. „A jak nazveme hvězdu?“

	„No, na všech mapách je označená jako Tusculum, ale to by nemělo vadit. Planety jsou Tusculum I až VI, ale jestliže je pojmenujete, jak se vám líbí, tak není důvod, proč neudělat to samé s hvězdou. Což takhle Dinosaurus, když vlastně z toho vzešla ta ostatní jména?“

	„To zní dobře,“ řekl Bailey. „Zítra zařídím, aby počítač na kosmodromu začal lodím signalizovat, že jsme Dinosaurus.“

	„Ujistěte se, že k tomu bude i poznámka, že jste byli původně Tusculum, jinak z toho budou šílet.“

	„Dobře. Jsem opravdu šťastný, že jsem na tebe natrefil, Veršotepče.“

	„Ani z poloviny tak šťastný, jako jsem já,“ řekl Dante, když Ne hned Bennett vešel do kasina.

	Bennett uviděl Danta a zamířil k němu.

	„Už máš mých padesát tisíc kreditů, Danny?“ zeptal se mile.

	„Ne.“

	„No, zbývá ti ještě něco málo přes půl dne. Jsem si jistý, že bystrý mladý muž jako ty dokáže ty peníze sehnat.“ Bennett se odmlčel. „Ale než ta šťastná chvíle nadejde, nespustím tě z očí.“

	„Udělal jsi dvě chyby, Ne hned Bennette,“ řekl Tyranosaurus.

	„Ano?“

	„Za prvé, jmenuje se Veršotepec, ne Danny, a za druhé nikdo se ho ani nedotkne, dokud zůstane na Devonu.“

	„Kde je, k čertu, Devon?“ zeptal se Bennett.

	„Stojíš na něm.“

	„Nemusíš ho bránit, Tyranosaure,“ řekl Bennett. „Ten kluk za to nestojí.“

	„Tohle je můj svět!“ zařval Bailey a vstal. „Já jsem tady ten jediný, kdo rozhoduje, kdo bude žít a kdo zemře!“

	„Proti tobě nic nemám,“ trval na svém Bennett. „Moje práce tady se týká jen Dannyho Briggse a nikoho jiného.“

	„Žádnou práci na Devonu nemáš.“

	„Jak říkám, jde mi jen tady o Dannyho… ale jestli mi budeš bránit ve výkonu mého povolání, budu muset zabít i tebe.“

	Tyranosaurus se usmál. „To má být výhrůžka?“

	„Klidně to za ni považuj,“ potvrdil Bennett.

	Jeho ruka se pomalu sunula k laserové pistoli, ale dřív, než ji mohl uchopit, Tyranosaurovy ruce vystřelily nepostřehnutelnou rychlostí dopředu. Jedna ho chytla za krk a druhá držela jeho ruku dál od zbraně.

	Bailey zvedl Bennetta půl metru, pak metr, pak metr a půl nad zem. Lovec lidí se snažil osvobodit. Volnou rukou sekal do Tyranosaurovy mohutné paže. Dvakrát kopl útočníka vší silou do břicha. Bailey se jen zamračil a stiskl.

	Bennett brzy začal lapat po dechu. Ještě dvakrát vykopl a pak se pokusil vrazit Baileymu palec do oka, ale Bailey jen sehnul hlavu a Dante uslyšel, jak se lovcův prst s hlasitým prasknutím zlomil o Baileyho lebku.

	Bennettovo zmítání bylo stále zoufalejší a nakonec Bailey pustil jeho ruku, zvedl ho oběma rukama nad hlavu a mrštil jím o zeď. Bennett vydal zvláštní zvuk, jak mu z plic unikl všechen vzduch a pak dopadl na zem, kde zůstal bez hnutí ležet.

	Náhle se z řad shromážděných hráčů a pijáků ozvalo provolávání slávy.

	„Čemu, sakra, tleskají?“ zeptal se Dante s pohledem upřeným na mrtvého lovce lidí.

	„Platí mi za ochranu, vzpomínáš?“ řekl Bailey, který se ani nezadýchal. „Jásají, protože jsem jim právě ukázal, že za ty peníze stojím. Bennett šel po tobě, ale mohl to být kterýkoli jiný lovec lidí a jít po komkoli z nich.“

	Virgil v reakci na jásot strčil hlavu do dveří a lhostejně hleděl na Bennettovu mrtvolu.

	„Nemohl počkat do zítřka, co?“ řekl

	„Ven!“ přikázal Bailey a Virgil zmizel ze dveří. Tyranosaurus pak poručil dvěma mužům ze svého personálu, aby odstranili tělo.

	„Obvyklým způsobem, pane?“ zeptal se jeden z mužů.

	„Pokud jste nepřišli na lepší,“ odpověděl Bailey. Otočil se zpět k Dantovi, který ho pozorně sledoval. „Myslel jsem, že jsem tvůj problém právě vyřešil. Najednou vypadáš, jako bys měl další?“

	„Ne.“ Jen otázku.

	„To je dobře. A nezapomeň na naši dohodu: věnuješ mi pět veršů.“

	„Přinejmenším,“ řekl Dante.

	Kdo ví? Možná že i sto nebo víc. Zjistil jsem, že nemohu být Orfeem bez Santiaga. Bylo by možné, že jsem ho našel tak brzy?

	

	
7.

	Tyranosaurus, Tyranosaurus,

	ať mu dáš co mu dáš, chce vždycky větší kus,

	patří mu celý svět a hvězdy jsou mu mořem,

	a v něm loví duše, svým nekončícím flámem.

	

	TAK TOTO BYLA ASI NEJVYŠŠÍ MÍRA INTRIKAŘENÍ, jakou kdy Veršotepec použil.

	První tři verše byly o Baileyho velikosti, síle, mistrovství v bojových uměních a zručnosti se zbraněmi. Oslavovaly jeho bojové schopnosti a za čas se jeho jméno stalo pojmem.

	Ale čtvrtý verš, ten, který vidíte výše, byl napsán s přesným záměrem, protože nový Orfeus hledal nového Santiaga. Mýtický rozměr, který čtvrtému verši dodal – »hvězdy jsou mu mořem« a »v něm loví duše« – použil s jasným úmyslem přimět Tyranosaura Baileyho, aby na sebe pohlížel tímto způsobem, jako na někoho zvláštního a jedinečného, jako na muže, který není jen na flámu, ale má zvláštní poslání.

	„Líbí se mi to,“ řekl Bailey nadšeně, když mu Dante další ráno verše nahlas přečetl. „Nejsem si jistý, jestli tomu rozumím, zvlášť tomu poslednímu kousku, ale líbí se mi to. Svou část dohody jsi splnil, Veršotepče.“

	„Možná bych mohl vysvětlit ty části, kterým nerozumíte,“ nabídl mu Dante.

	„Jistě, proč ne?“

	„Znamená to, že sbíráte ztracené duše, jako to děláte tady na Devonu. Ale nesbíráte je jen tady; jak se píše v básni, hvězdy jsou vaším mořem.“

	„No, tak to je pravda,“ souhlasil Bailey. „Přicházejí odevšad.“

	„Já vás nevidím tak nečinného, že byste tu jen seděl a čekal, až za vámi přijdou,“ řekl Dante a pečlivě volil slova. „Vlastně si vás představuji, jak vyrážíte ven a shromažďujete je.“

	„Devon už o mnoho víc lidí neuživí,“ podotkl Bailey.

	„Tak Devon opustíte,“ řekl Dante. „Možná se sem čas od času budete vracet odpočinout si od svých starostí, ale budete mít před sebou větší cíl a budete muset odcestovat pryč, abyste ho naplnil.“

	„O tom pochybuju,“ řekl obr. „Jsem naprosto spokojený s cílem, který už mám.“

	„Volba možná nebude na vás. Ten cíl vám může být vnucen silami mimo vaši kontrolu.“

	„Pořád nevím, o čem to mluvíš, Veršotepče,“ řekl Bailey. „Podle toho, co říkáš, to skoro vypadá, že budu budovat armádu.“

	„Ale jinou, než má kdokoli jiný.“

	„Před zbytkem galaxie už nás ochraňuje Demokracie.“

	Dante se naklonil dopředu. „A kdo vás ochraňuje před Demokracií?“

	Bailey na něj chvíli beze slova zíral a pak se zasmál. „Ty jsi cvok!“

	„Proč?“ dožadoval se Dante. „Výjimečné časy vyžadují výjimečné lidi. Vy jste výjimečný člověk.“

	„Jsem živý člověk. A chci takový zůstat.“ Velký muž se odmlčel. „A ty bys měl odsud raději brzo zmizet, jestli chceš také zůstat naživu. Demokracie už určitě vysledovala tvou loď.“

	„Tak je zažeňte, až se objeví.“

	„Já? Mám si to rozdat s celou Demokracií?“

	„Jen s jedním oddílem. Kolik mužů pošlou, aby našli zloděje a jeho loď?“

	„Ty toho asi moc nevíš o vývoji geometrickou řadou, že ne, Veršotepče?“ řekl Bailey. „Řekněme, že pošlou deset mužů, a já je všechny zabiju. Za týden jich pošlou padesát aby provedli odvetnou akci. Třeba si najmu nějakou výpomoc a zabiju i je. Pak pošlou pět set a pak třicet tisíc a pak šest milionů. Jestli mají nějaké dvě věci, kterých mají víc než dost, tak jsou to lodě a lidé – a jestli nemůžou něco tolerovat, tak to, že se jim někdo postavil.“

	„Existují způsoby,“ řekl Dante.

	„Ale hovno!“ zavrčel Bailey.

	„Už to někdo udělal.“

	„Nikdy!“

	„Ale ano!“ trval na svém Dante.

	„A kdo?“

	„Santiago.“

	„Ale no tak – byl to jenom psanec.“

	„Byl to revolucionář,“ opravil ho Dante. „A naživu ho drželo právě to, že Demokracie nikdy nepochopila, že není jenom psanec.“

	„Co ty o tom víš?“

	„Všechno! Kdyby Demokracii někdy uhodla, o co mu opravdu šlo, poslali by na Hranici pět miliard mužů a zničili by každou obyvatelnou planetu, dokud by si nebyli jistí, že je mrtvý. Ale protože si mysleli, že je jen psanec – sice nejúspěšnější psanec své doby, ale nic víc – spokojili se s vypisováním odměn a doufali, že ho dostanou lovci lidí.“

	„Takže abychom si v tom udělali jasno,“ řekl Bailey. „Ty po mně chceš, abych předstíral, že jsem Santiago?“ Posměšně si odfrkl. „Možná jsou hloupí, Veršotepče, ale umějí počítat. Teď by mu muselo být asi tak sto sedmdesát pět let.“

	„Já nechci, abyste cokoli předstíral,“ řekl Dante. „Chci, abyste byl Santiago!“

	Tyranosaurus Bailey do sebe jedním lokem obrátil svůj drink a zahleděl se přes stůl na Danta. „Nikdy jsem nezastával názor, že všichni umělci jsou blázni. Tys mě právě přesvědčil, že jsem se mýlil.“

	Dante se právě chystal pokračovat v argumentaci, když do kasina vrazil Virgil Kroužící jestřáb a přišel přímo k nim.

	„Je čas jít,“ řekl s naléhavostí v hlase. „Rozluč se, zaplať účet a padáme odsud!“

	„Co máš za problém?“ zeptal se Dante podrážděně.

	„Ty jsi asi nesledoval zprávy, co?“ řekl Virgil.

	„Jaké zprávy?“

	„Vzpomínáš si na Nový Tangier IV, tu příjemnou malou planetu, kde jsme se potkali?“

	„Jo. A co?“

	„Stal se z ní kus neobydlené skály, pozornost Demokracie.“

	„O čem to mluvíš?“ dožadoval se Dante.

	„Poslali oddíl armády, aby našel tebe a tvoji loď,“ vysvětloval Virgil, bojující s netrpělivostí. „Nikdo na planetě nevěděl, kam jsi odletěl. Armáda jim nevěřila, a tak, aby je potrestala za zadržování informací, hodila do atmosféry jednu obzvlášť hnusnou bombu.“ Odmlčel se. „Na Novém Tangieru IV nebude život asi tak dalších sedm tisíc let.“

	Dante se obrátil k Tyranosaurovi. „Slyšel jste to? Je nejvyšší čas!“

	„Je nejvyšší čas se odsud vypařit a zbavit se té zkurvené lodi, jak nejdřív to půjde,“ řekl Virgil.

	„Drž hubu!“ zařval Dante a Virgil překvapeně zmlknul. „Je čas, aby se on vrátil.“

	„Demokracie tohle dělá každou chvíli.“

	„V tom případě je na čase, aby je někdo zastavil.“

	„Možná, že je,“ souhlasil váhavě Bailey. „Ale já nebudu ten, kdo to udělá.“

	„Máte všechny potřebné vlastnosti.“

	„Vždyť ani nevíš, jaký byl,“ řekl Bailey. „A nevím to ani já. Nikdo to neví.“

	„Někdo se Demokracii musí postavit!“

	„A způsobit, že udělají na Devonu to, co udělali na Novém Tangieru IV?“ štěkl Bailey podrážděně. „Jak se dá postavit takové síle?“

	„On našel způsob. Vy ho také najdete.“

	„Já ne, Veršotepče. Nejsem žádný revolucionář, nejsem žádný vůdce.“

	„Mohl byste být.“

	„Já už jsem si své v zákopech odsloužil. Měl bys radši poslechnout Indoše a vypadnout odsud, protože jestli budu mít na výběr mezi bojem s armádou a tím, že jim řeknu, kde jsi, budu ten nejrychlejší mluvka, jakého jsi kdy viděl.“

	Dante se na něj zahleděl, jako by ho viděl poprvé. „Myslíte to vážně, že?“

	„Na to můžeš vsadit krk, že jo. Ty si možná přeješ zemřít. Já ne.“ Dante chvíli vypadal, jako by byl zmatený, a pak se napřímil. „Omlouvám se. Zmýlil jsem se. Vy nejste ten pravý.“

	„To jsem ti říkal celou dobu.“

	„Ale já ho najdu.“

	„Jestli existuje.“

	„Jestliže doba vyžaduje výjimečné muže, je to jako kdyby vykřikovala jeho jméno. Existuje, ano – nebo bude, až ho najdu a přesvědčím ho o jeho osudu.“

	„Přeju ti hodně štěstí, Veršotepče.“

	„Opravdu?“ řekl Dante překvapeně.

	„Já tady žiju. Vím, že ho potřebujeme.“ Bailey se odmlčel. „Ponecháš mi mé čtyři verše?“

	„Ano.“

	„Dokonce i ten poslední?“

	„Dokonce i ten poslední,“ odpověděl Dante. „Není to vaše chyba, že nejste Santiago.“

	„Dobře,“ řekl Bailey. „Jednal jsi se mnou na rovinu. Takže ti možná můžu prokázat službu.“

	„Jsme si kvit,“ řekl Dante. „Vy jste zabil Bennetta a já vám věnoval čtyři verše.“

	Bailey zavrtěl hlavou. „Za pár hodin se tady objeví armáda a budou se mě ptát, co o tobě vím a já jim to řeknu. Takže ti dlužím další laskavost.“

	„Tak dobře.“

	„Když chceš najít nového Santiaga, tak by ses toho měl dozvědět co nejvíc o tom původním.“

	„Vím všechno, co věděl Orfeus.“

	„Orfeus byl potulný básník, který Santiaga nejspíš nikdy neviděl,“ řekl Bailey odmítavě. „Jestli se chceš o Santiagovi opravdu dozvědět všechno, co se dá, tak vím o člověku, se kterým si musíš promluvit.“

	„Jak se jmenuje a kde ho najdu?“

	„Není to on, ale ona, a pokud vím, tak momentálně vystupuje pod jménem Tančící Matylda. V minulosti používala mnoho různých jmen.“

	„Tančící Matylda,“ opakoval Dante. „To zní, jako kdyby to byla tanečnice.“

	Bailey se usmál. „Ona je mnohem víc než jen tanečnice.“

	„Kde ji najdu?“

	„Ať se propadnu, jestli to vím. Hodně cestuje.“

	„To je všechno s čím si mám vystačit – pouhé jméno?“

	„Je to víc, než jsi věděl před dvěma minutami,“ řekl Bailey. Najednou se zatvářil pobaveně. „Nebo ti někdo řekl, že porazit Demokracii bude hračka?“

	Obrův smích zněl Dantovi v uších ještě když pospíchal s Virgilem z kasina k jejich lodi.

	

	
Část druhá

	Kniha 
Valčíkové 
Matyldy
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	Matylda tančí valčík i vrtí pozadím,

	mužskou mysl dobývá úkradím.

	Matylda loupí, Matylda krade,

	tak tisící fuška to pro ni už bude.

	

	TOHLE BYLA NADSÁZKA. V době, kdy ji Dante našel, za sebou měla jen 516 fušek, což ovšem i tak bylo dost na to, aby byla jedním z nejhledanějších zločinců na Hranici.

	Její specializací bylo, že se na nic nespecializovala. Zlato, diamanty, umělecké předměty, štěpné materiály, dlužní úpisy, všechno tohle už ukradla. Odseděla si dva roky v pekelné vězeňské díře na Spice II a čtyři měsíce na Sugarcaneu. Z obou věznic utekla, jako jediná, komu se to kdy podařilo.

	Uměla spoustu věcí, které Dante neuměl – ovládala bojová umění, dokázala se pohybovat ve vysoké společnosti, byla výjimečně sečtělá – ale pár věcí měli společných, jako například odměnu, vypsanou na jejich hlavy. Ta ji ale nijak zvlášť netrápila. Usoudila, že když dokázala přežít Spicu II, dokáže přežít cokoli, co jí může Demokracie nebo Hranice ještě přichystat.

	Nejzajímavějším aspektem její minulosti bylo, že pocházela z bohaté rodiny a splnili jí každý rozmar. V osmi letech byla tak okouzlující tanečnicí, že jí rodina naplánovala celou budoucnost – a v devíti letech ukázala, že ještě víc než okouzlující je nezávislá, když navždy opustila Demokracii. Jako černý pasažér odletěla na nákladní lodi mířící k Rooseveltu III, nějakým způsobem se dostala na karnevalovou planetu Calliope, za peníze, které ukradla svému bratrovi, si koupila falešnou identitu a brzy si našla práci jako tanečnice v různých varietních estrádách.

	V průběhu let se naučila každý tanec od tanga po striptýz a cestovala od planety k planetě jako varietní umělkyně. Pokud to bylo možné, tančila sama, když ne, tak s partnery. Jména měnila tak často, jako jiní lidé oblečení a světy střídala téměř stejně často – ale nikdy neodjela bez nějaké tretky, bankovky, obchodovatelného dluhopisu, něčeho, co neměla, když přijela.

	Jen jednou udělala tu chybu, že kradla na území Demokracie. To bylo tenkrát, co ji zatkli a uvěznili na Spice II. Nikdy už se tam nevrátila.

	Nikdo neznal její pravé jméno. Líbilo se jí, jak zní jméno Matylda, a používala ho s půl stem různých příjmení. Tančící Matylda byla jen jednou, na Sugarcaneu, ale tam ji zatkli podruhé a poté, co utekla z vězení, se to jméno objevovalo na všech zatykačích.

	Stále požívala na každém světě jiné jméno, někdy dokonce i víc než jedno, ale už se smířila s tím, že pro většinu svých přátel a téměř pro všechny své nepřátele se stala Valčíkovou Matyldou, navzdory skutečnosti, že, co si vzpomínala, ani jedinkrát netančila na jevišti valčík.

	Byl to příjemný život, narušovaný pouze občasnými těsnými úniky před pochopy Demokracie nebo těmi lovci lidí, kteří si chtěli vydělat vypsanou odměnu. Ráda vystupovala na jevišti a její tajné povolání zlodějky ji při tom sexuálně vzrušovalo, zvlášť když věděla, že je sledována.

	Jako dnes večer.

	V publiku byl Dimitrios Tři laserové pistole. Nepřijel na Prateep IV kvůli ní – pátral po jiné oběti – ale měl tušení, že Matylda Montezová je ve skutečnosti Valčíková Matylda a jelikož svoji kořist ještě nenalezl, stavil se, aby se na ni podíval, možná pro případ, že by se chystala na nějaký další kousek.

	Pozorovala ho koutkem oka, jak vířila a skláněla se, točila se a skákala. Byl to skutečně Dimitrios, se dvěma ze svých laserových pistolí v pouzdrech ohlazených častým používáním a pažbou třetí vyčnívající z boty. Vypadal uvolněně, jak popíjel svůj drink a pozoroval ji se stejným oceňujícím úsměvem, jaký už viděla u tolika jiných mužů při tolika svých představeních.

	No, jen dál popíjej a usmívej se, lovče lidí, protože než odsud odejdeš, budu bohatší o dva miliony kreditů – a dokonce ani ty, který všechno ví a všechno zná, nebudeš věřit tomu jedinému očitému svědkovi.

	Ještě dvakrát zavířila a pak se zastavila a uklonila, zcela ochotná dovolit publiku, aby si myslelo, že její úsměv patří jim. Byli informováni, že bude mít dvacetiminutovou přestávku a pak se vrátí na závěrečné číslo večera.

	Počkala, až potlesk utichne, naposledy se uklonila a vydala se ke své šatně. Nějaký opilec vyskočil ze své židle a snažil se vylézt na jeviště. Snadno ho vyřídila kopem z otočky do hrudníku, přijala další potlesk ve stoje a konečně opustila jeviště.

	Jakmile byla v šatně, zamkla za sebou dveře, svlékla ze sebe oblečení a vzala si na sebe tenkou róbu. Do ucha si strčila miniaturní přijímač a zapnula spínač na svém toaletním stolku.

	„Dvacet minut… devatenáct minut padesát vteřin… devatenáct minut čtyřicet vteřin…“ odříkával monotónní mechanický hlas.

	Obula se do bot s gumovou podrážkou a pak otevřela okno. Vyhoupla se na římsu a lehce jako gymnastka přeskočila na střechu sousední budovy, ve které sídlila makléřská firma. Z jejího okna visel na velmi tenké šňůře látkový vak. Vyndala z něj půllitrovou láhev tvrdého alkoholu pocházejícího ze sousední soustavy Ribot, přešla ke dveřím, které vedly do nitra budovy, zašeptala kód, kterým se otevíraly a vešla dovnitř.

	„Osmnáct minut, třicet vteřin…“

	Zula si boty, svlékla si róbu a odvázala si z nohy elektrický paralyzér. Pak zcela nahá sjela výtahem o dvě patra níž.

	Muž středního věku v uniformě strážného náhle zvedl pohled od svého kapesního počítače, na kterém sledoval nějaké hudební holo. Když spatřil Matyldu, čelist mu spadla.

	Usmála se na něj a vydala se přímo k němu.

	„Můj bože!“ zamumlal muž. „Kdo… co tady děláte?“

	Její úsměv se rozšířil v příslibu nekonečných divů, zatímco se k němu blížila s rukama za zády.

	„Vy… vy… byste tu neměla být!“ koktal.

	Jak se k němu přibližovala, uvažovala, že mu odpoví, ale pak se rozhodla, že naprosté mlčení bude efektivnější.

	„Tohle je…“ začal a pak mu na chvíli došla slova. Zamrkal. „Něco takového se přece mě nemůže přihodit!“

	V levé ruce měla láhev s whisky. Natáhla ruku a nabídla mu ji a on jako v transu vykročil k ní a natáhl ruce.

	A pak, než si vůbec pořádně stačil všimnout, co se děje, natáhla pravou ruku s paralyzérem a pocítila, jak zavibroval energií, když z něj elektrický proud začal proudit do mužova těla. Chvíli muž připomínal křečovitě křepčící loutku v životní velikosti, a pak se tiše sesunul na podlahu.

	Klekla si vedle něj, nalila mu do úst tolik whisky, kolik se dalo, aniž by ho utopila, zbytek mu vylila na oblečení a pak láhev, poté co z ní pečlivě otřela všechny otisky, hodila na podlahu, kde se roztříštila na kousky. Pak se vrhla k jeho stolu a začala manipulovat s jeho kapesním počítačem.

	„Patnáct minut, deset vteřin.“

	O pět minut později se stále ještě snažila najít to, co potřebovala. Pak konečně prolomila šifru, našla heslo, které potřebovala, přešla k sejfu, pronesla slova ve správném pořadí a o minutu později už se probírala dvacítkou volně směnitelných měn. Nakonec se rozhodla pro novostalinské rubly a dálnolondýnské libry, protože to byly bankovky nejvyšších hodnot, nabrala si dvě velké hrsti a vyrazila k výtahu. Když byla ve třetím patře, vzala si na sebe svou róbu a boty a vyšla na střechu budovy.

	Strážný bude mimo ještě nejméně pět hodin. Navíc bude smrdět kořalkou a nikdo na tomto ani na žádném jiném světě neuvěří jeho historce o tom, že do budovy vešla nádherná nahá žena a omráčila ho paralyzérem. Bude to znít příliš jako opilecká fantazie – a zbytky láhve to budou dokazovat.

	Šla k vaku, který visel na šňůře z jejího okna, tomu ve kterém měla předtím whisky, a vložila do něj peníze. Pak vyzkoušela šňůru, jestli je pevně uchycená. Byla, a tak se s její pomocí vydrápala po hladkém kovovém povrchu zdi nahoru do svého okna.

	Vlezla do šatny a pro ten nepravděpodobný případ, že by ještě někdo další šel po střeše, povytáhla šňůru dost na to, aby se nedalo dosáhnout na vak. Pak si sundala róbu a boty, dala je do skříně a začala se soukat zpátky do svého kostýmu.

	„Čtyři minuty, dvacet vteřin…“

	Byla na sebe pyšná. Nevěřila v opakování svých metod – to byla nejrychlejší cesta, jak přivést policii a lovce lidí na svou stopu – a myslela si, že její dnešní prácička byla jednou z jejích nejnápaditějších. Ukradla ekvivalent dvou milionů kreditů v měnách, které je téměř nemožné vystopovat, a jediný svědek je starý chlap, který smrdí alkoholem a blouzní o nahé ženě. Bylo to nádherné.

	„Dvě minuty, třicet vteřin…“

	Vyndala si přijímač z ucha, vypnula ho, umístila do dózy s pleťovým krémem a zakryla ho tak, aby ho nikdo nemohl vidět – ne že by měl někdo důvod ho hledat, ale takhle daleko se dostala proto, že byla důkladná.

	Pak, devatenáct minut poté, co odešla z jeviště, vyšla ze šatny a čekala v zákulisí, až ji uvedou. Její lup visel z okna, kde ho nikdo nemohl vidět a ona měla na svém kontě další dokonalý zločin. Jestli snad byla z té námahy trochu zardělá, no, to se dalo přičíst vzrušení z vystupování na scéně nebo spokojenosti s divokým potleskem, který její objevení vyvolalo.

	Počkala, až ji konferenciér uvede, a pak vkročila na jeviště před publikum a klaněla se a vrhala úsměvy na všechny strany, než se znovu dala do tance.

	Ano, stále tam byl: Dimitrios Tři laserové pistole. Sfoukla jsem to přímo tobě pod nosem, lovče lidí, a je skoro škoda, že jsem to udělala tak dobře, že se nikdy nedozvíš, co se stalo. To je to jediné, co mi na téhle práci vadí. Nikdy nemůžu nikomu říci, jak dobrá jsem v tom, co dělám.

	Byla tak napumpovaná adrenalinem, že netančila jen domluvených pět minut, ale přidala ještě další čtyři a nakonec ještě čtyři minuty společně s kapelou divoce, ale v dokonalé souhře improvizovali. Když definitivně skončili, znovu se uklonila, poslala Dimitriovi velký zářivý úsměv a vrátila se do své šatny – a našla tam malého muže drobné postavy, jak sedí na její židli.

	„Ahoj,“ řekl. „Jmenuji se Dante Alighieri. Musíme si promluvit.“

	„Kdo vás sem pustil?“ dožadovala se.

	„Sám jsem se sem pustil. Je to jedna z věcí, které umím opravdu dobře.“

	„No, tak hned zase pěkně zmizte!“

	„Podívejte,“ řekl, „nejsem lovec lidí ani člen ostrahy, nepracuji pro Demokracii ani žádnou policejní agenturu. Je mi úplně ukradené, že jste vyloupila tu kancelář vedle.“

	Oči se jí rozšířily. „Jak…?“ Přinutila se zmlknout v půlce věty.

	„Protože vloupání je další z věcí, které dělám opravdu dobře. Máte můj profesionální obdiv.“ Náhle se usmál. „To by mě zajímalo, jestli Dimitrios ví jak blízko opravdového psance se nalézá?“

	„Nejspíš ne,“ řekla, stále na něj hledíc s podezřením.

	„Kam se poděly mé způsoby?“ řekl Dante a najednou se zvedl na nohy. „Tohle je vaše židle.“

	„Raději postojím.“

	„Dobře,“ řekl. „Ale vyslechněte mě, než začnete s údery a kopy. To totiž není jedna z věcí, které umím dobře – i když se začínám učit.“

	„Tak co to vlastně, k sakru, chcete?“

	„Říkal jsem vám to. Chci s vámi mluvit.“

	„Jestli si myslíte, že vám zaplatím za vaše mlčení o dnešku, tak na to zapomeňte. Můžou toho staříka vyslýchat, jak dlouho budou chtít, jeho historka stejně neobstojí.“

	„Nezáleží mi na něm ani na tom, co jste ukradla.“

	„Tak o čem to tedy chcete mluvit?“

	„O Santiagovi.“
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	Ten polda slídil kde jen moh a pobral, co se dalo vzít,

	a úplatný byl tak, jak jen polda může být.

	A muži, které polapí, ti v báni neskončí,

	však o prachy je připraví tenhle Simon Legree.

	

	JMENOVAL SE SIMON LEGREE a po Matyldě šel už velmi velmi dlouho. Ona byla »Ta, která unikla« a pro něj to byla otázka cti, dostat ji před rameno spravedlnosti – nebo alespoň hrozit, že to udělá.

	Protože Legree měl svůj malý, ale výnosný podnik, ne tak docela nepodobný tomu Ne hned Bennetta. Bylo to ošidnější, protože neměl výhodu odměny vypsané na hlavu své kořisti, ale když se to podařilo, bylo to mnohem výnosnější.

	Jistě, bral úplatky a vždycky se mu podařilo strčit do kapsy pár balíčků alphanelových semen pro pozdější prodej, když prováděli nějaký velký protidrogový zátah – ale Simon Legree žil pro to, když se mu podařilo chytit zločince přímo při činu. Pak měli na vybranou mezi vězením nebo tím, že mu budou po zbytek života odvádět třetinu svých příjmů – a Legree měl dost provozního kapitálu na to, aby si mohl najmout agenty a ujišťovat se, jak jeho noví partneři plní své závazky.

	Dostal miliony od Billyho Biče a další miliony od Nových Sester Bronteových, a kromě toho měl ještě skoro padesát dalších partnerů, kteří pro něj vydělávali – ale ta, kterou chtěl nejvíc ze všech, o které byl přesvědčen, že nahromadila největší bohatství, Valčíková Matylda, mu doposud unikala. Ach, on věděl, kde pracuje a kde bydlí a kdykoli změnila planetu – což dělala téměř každý týden – jeho síť informátorů mu vždycky dala vědět, kde se usadila. Ale byla ve své nezákonné činnosti tak zatraceně kreativní, že se mu ještě nepodařilo ji přistihnout v kompromitující situaci, a tak zůstávala jeho svatým grálem.

	Věděl, že je na Prateepu IV. Věděl, že vystupuje v Diamond Emporium. Věděl, že podepsala smlouvu na šest dní a že už tam je šestý den. Věděl, že tuhle noc má v plánu udeřit. Věděl, že ráno bude někdo chudší o stovky tisíc, možná dokonce o miliony kreditů, a že její alibi bude neprůstřelné.

	Snažil se myslet jako ona, předvídat, co udělá, ale neměl se čeho chytit, žádný předchozí způsob provedení, žádný modus operandi. Ta zatracená ženská nikdy nepoužila stejný postup víckrát a snaha předvídat její postup a předstihnout ji ho přiváděla k šílenství.

	Seděl v publiku a všiml si, že tam je i Dimitrios Tři laserové pistole, a přemýšlel, jestli Dimitrios jde po Matyldě. Neměl touhu se postavit Dimitriovi – nikdo, kdo to měl v hlavě v pořádku, ji neměl – ale nehodlal se Matyldy vzdát bez boje.

	Tak tam Simon Legree tiše a bez hnutí seděl a přehrával si v hlavě různé scénáře a obměny a přemítal, jak dlouho to ještě bude trvat, než Matylda vyjde ze své šatny a zamíří do hotelu.

	Ale Matylda se momentálně zabývala důležitějšími věcmi. Zvědavě hleděla na mladého muže, který věděl, že právě vyloupila makléřskou firmu vedle, ale chtěl mluvit jen o Santiagovi.

	„Je po smrti už víc než sto let,“ řekla nakonec. „Co vás přivedlo na myšlenku, že o něm něco vím?“

	„Tyranosaurus Bailey si z nějakého důvodu myslí, že toho o něm víte víc, než kdokoli jiný,“ odpověděl Dante.

	„Pravděpodobně ano,“ souhlasila. „A co? Stejně je víc jak sto let po smrti.“

	Dante se střetl s jejím pohledem. „Každý z nich je,“ řekl.

	Míra překvapení na ní byla jasně patrná. „Myslela jsem si, že jsem jediná, kdo to ví!“

	„Také jste ještě před pár týdny byla.“

	„Co se stalo před pár týdny?“

	„Našel jsem rukopis Černého Orfea.“

	„Celý?“

	Dante přikývl. „Včetně hromady veršů, které nikdy nikdo neviděl ani neslyšel.“

	„Dobře, takže víte, že existoval víc než jeden Santiago,“ řekla Matylda. „A co? To bylo jeho tajemství, ne moje.“

	„Povězte mi o nich,“ řekl Dante. „A řekněte mi, proč zrovna vy jste expert přes Santiaga.“

	„Jsem jediný žijící Santiagův potomek.“

	„Kterého Santiaga?“

	„Co na tom záleží?“

	„Pomohlo by mi to vám uvěřit.“

	„Je mi úplně ukradené, jestli mi věříte nebo ne.“

	„Podívejte, nemám žádný důvod vám nevěřit a navíc vám moc chci věřit. Je to v zájmu nás obou.“

	„Proč?“ naléhala. „Kdo vlastně vůbec k čertu jste?“

	„Jmenuju se Dante Alighieri. Nicméně mám v plánu, aby si mě lidi pamatovali pod jménem Veršotepec.“

	„Takže jste nový Černý Orfeus.“

	„Myslí vám to skutečně velmi rychle, slečno… ehm…“

	„Matylda.“ Zamračila se. „Dobře, vy jste Orfeus. To na věci nic nemění. Santiago je stále víc jak sto let po smrti.“

	Dante na ni dlouhou chvíli hleděl. „Myslím, že přišel čas, aby znovu ožil,“ řekl nakonec.

	Oči se jí rozšířily a na tváři se jí pomalu objevil úsměv. „No, tak to je skutečně zajímavá myšlenka.“

	„Jsem rád, že si to myslíte.“

	„Moment!“ řekla. „Doufám, že nemyslíte mě!“

	„Nemám na mysli nikoho určitého,“ řekl Dante. „Ale jestli si budeme moci promluvit, jestli vám po něm něco zůstalo, cokoliv, tak si možná udělám lepší představu, co vlastně hledám. Podle toho, co vím, byl Sebastian Cain jediný z nich, který mohl být považován za opravdu zručného v zacházení se zbraněmi, takže zjevně museli mít ještě jiné přednosti.“

	„To měli.“

	„Takové přednosti, jaké jste předvedla dnes večer.“

	„Už jsem řekla, že nejsem kandidát na tuhle práci!“ štěkla. „Chtěla bych Santiaga už jen proto, aby poskytl zákonu a lovcům lidí ještě větší cíl a tím snížil tlak na mě – tak proč bych se, pro všechno na světě, měla hlásit na jeho místo?“

	„Dobře,“ řekl. „Už se o tom nebudu zmiňovat.“ Odmlčel se. „Máte nějaké záznamy nebo jiné pozůstatky – dopisy, hologramy, cokoliv?“

	„Z toho, co se nám rozhodl darovat – pravděpodobně to byly tak dvě procenta z toho, co měl – si naše rodina žila jako králové po tři generace. Ale ať už to bylo cokoli, přeměnili to na hotovost před více jak sto lety. Nikdy jsem neviděla žádné dokumenty ani nic takového.“

	„Mluvili o něm někdy?“

	„Jak bych se jinak dozvěděla, že jsem jeho pra-pra-pravnučka?“

	„Co říkali?“

	„Před lidmi říkali takové ty obvyklé věci – že to byl největší bandita v galaxii, že to byl hrozný člověk, že možná dokonce ani člověk nebyl.“

	„A v soukromí?“

	Znovu se na něj pozorně zadívala a pak pokrčila rameny. „Ale co. Po takové době už na tom nesejde.“ Opřela se o zeď. „Řekli mi, že byl tajný revolucionář, že se snažil, ne svrhnout Demokracii, ale držet ji v šachu, zabránit jí, aby plenila lidské kolonie na Hranici, když tam bylo k plenění tolik cizích světů.“ Odmlčela se. „Souhlasí to s tím, co psal Orfeus?“

	„Ne,“ odpověděl Dante. „Ale Orfeus to nevěděl. Souhlasí to s tím, co jsem si dal dohromady poté, co jsem přečetl rukopis. Orfeus byl příliš blízko dění. Pozoroval všechny ty lidi, ale nikdy se na celý obraz nepodíval z odstupu.“ Pohlédl na ni. „Co ještě vám řekli?“

	„Že musel dělat některé morálně sporné věci, že zabil mnoho lidí, protože měl pocit, že bojuje za správnou věc. Vzhledem k tomu, že bylo nezbytné, aby si Demokracie myslela, že je psanec a ne revolucionář, téměř každý, kdo pro něj pracoval, byl zločinec. Někteří loupili a vraždili sami za sebe a vinu nechali padnout na něj – a někteří dělali hrozné věci na jeho příkaz.“ Odmlčela se. „Všichni ale tak či tak sloužili jeho věci.“

	„Tak nějak to asi bylo. Objevil se, protože jsme ho potřebovali. Myslím, že ho potřebujeme zas.“

	„A jestliže ho my dva vybereme a vycvičíme a budeme na něj dohlížet, tak není důvod, proč bychom taky neměli mít nějaký podíl na jeho akcích,“ souhlasila.

	„To já nechci,“ řekl Dante. „Já chci jen jeho.“

	Podívala se na něj, jako kdyby se zbláznil. „Proč?“

	Dante pokrčil rameny. „To je těžké vysvětlit. Ale pomůže mě vymezit: Orfeus nemůže existovat bez Santiaga. A bůh ví, že ho opravdu potřebujeme. Viděl jsem víc brutality páchané ve jménu Demokracie, než proti ní. Nic se nezměnilo. Zdá se, že si stále nepamatují, že nás mají ochraňovat a ne plenit.“

	„Oni by řekli, že přesně to dělají.“

	„Oni to dělají, pokud je člověk občan s dobrým postavením,“ odpověděl Dante. „Ale tady na Hranici brání mimozemským rasám, aby s námi nezatočily, jen proto, aby to mohli udělat sami. Je na čase, aby jim někdo připomněl, co by tady armáda měla skutečně dělat.“

	„Proč si myslíte, že se jim jeden člověk dokáže postavit?“ zeptala se Matylda.

	„Váš pra-pra-pradědeček to dokázal.“

	„Oni to ale nevěděli, jinak by použili celou armádu, aby ho dostali,“ odpověděla. „Vím, že vyloupil spoustu armádních konvojů a vím, že přiváděl Demokracii k zuřivosti, jak se ho marně snažili dostat, ale k čemu to bylo dobré? Všichni Santiagové jsou mrtví a Demokracie je tu pořád.“

	„Zabránili tomu, aby to bylo ještě horší,“ řekl Dante. „Stavěli nemocnice, mátli armádu, zachránili některé cizí světy před naprostou destrukcí. To něco znamená, zatraceně.“

	„A kdo o tom kromě nás dvou ví?“ řekla Matylda. „Všichni ti, za které bojoval, si mysleli, že je zločinec, který jde po jejich majetku.“

	„Víte, kdo to ví?“ zareagoval Dante. „Demokracie to ví. Byli z něj – z nich – vyděšení k smrti víc než půl století… a jestli se Santiago vrátí, budou vyděšení znovu.“

	Ušklíbla se. „Víte, proč už nejsou žádní další Santiagové?“

	„Proč?“

	„Protože Demokracie rozprášila Bezpečný přístav na atomy, protože se k nim doneslo, že se tam skrývá armáda mimozemšťanů. Nikdy netušili, že to byl Santiagův hlavní stan, ani že ho zabili a s ním i všechny jeho vybrané následovníky. My žijeme tady na Hranici, a tak o něm smýšlíme jako o Králi psanců – ale pro Demokracii nebyl ničím víc, než obtížným hmyzem, který skoro nestojí za zaplácnutí.“

	„Mýlíte se,“ řekl Dante. „Tohle jsem si prostudoval. Demokracie měla jedenáct různých agentur, které byly určené k jeho vypátrání a likvidaci. Dokonce ještě dnes existuje jedna agentura, která má za úkol zjistit, kdo byl, jak se mu podařilo stát se tak mocným a zabránit tomu, aby se historie opakovala.“

	„Opravdu?“ zeptala se se zájmem.

	Přikývl. „Opravdu.“ Odmlčel se. „Takže jdete do toho nebo ne?“

	„Jak už jsem řekla, Santiago by se mi hodil, aby ze mě odpoutal pozornost poldů. Sakra, i tucet by se hodil. Jdu do toho. Takže co mám dělat?“

	„Teď dáme dohromady své znalosti a pokusíme se najít příštího Santiaga.“

	„Mohli bychom skončit i mnohem hůř než s Tyranosaurem,“ navrhla.

	„Ten je mimo. Nechce s tím mít nic společného – a stejně není to, co potřebujeme.“

	„Proč ne? Má dobré renomé.“

	„Santiago nebyl jen fyzická síla, dokonce to nebyla ani jedna z jeho hlavních vlastností,“ odpověděl Dante. „Byl morální síla. Muži, kteří nebyli nikdy a nikomu oddaní, za něj položili své životy.“ Odmlčel se. „Dokážete si představit, že by kdokoli položil svůj život, protože ho o to Bailey požádal?“

	„Jestli je tohle vaše kritérium, tak Santiaga nikdy nenajdeme,“ namítla.

	„Ale najdeme,“ řekl Dante pevně. „Doba si ho vyžádá.“

	„Doteď si ho nevyžádala.“

	„Někde tu je,“ řekl Dante. „Ale neví, že je Santiago. Všichni kromě toho prvního, to měli usnadněné. Byli vybráni svým předchůdcem. Náš Santiago neví, že ta pozice stále existuje.“

	„Dobře, budeme postupovat podle tohoto předpokladu,“ řekla Matylda. „Uvidím, na co si budu z mého dětství schopná ještě vzpomenout.“ Odmlčela se. „Zítra odlétám z Prateepu na Novou Keňu. Po kom bych se měla dívat?“

	„Nevím. Každý byl jiný. Podle toho, co jsem vyčetl mezi řádky, lovil ten první zvířata pro zoologické zahrady. Pak následoval šachový mistr, farmář, lovec lidí a bankovní lupič. Budete se muset řídit podle svého úsudku a hledat ty vlastnosti, o kterých si myslíte, že by je měl mít.“

	„To není zrovna mnoho, podle čeho se řídit.“

	„Máme v plánu vzít si Hranici zpět od Demokracie. Nemůžeme na muže, který nás povede, naložit příliš mnoho omezení.“

	„Dobře,“ řekla. „Kde budete? Jak se s vámi spojím?“

	„Já se spojím s vámi.“ Zvědavě na něj pohlédla. „Jsem momentálně víc horký než vy,“ vysvětlil jí. „Musím zůstat v pohybu.“

	„Co jste udělal?“

	„Nic,“ řekl trpce. „To je jedna z věcí, které mám proti Demokracii.“

	„Viděla jsem v publiku Dimitria Tři laserové pistole,“ řekla. „Jde po vás on?“

	„O tom pochybuji,“ odpověděl Dante. „Kdyby to tak bylo, už by mě našel.“

	„Je to zatraceně dobrý lovec lidí,“ poznamenala Matylda. „Nevypadáte, že by vás to znepokojovalo.“

	„Nejsem tak docela bez ochrany.“

	„To musí být dost dobrá.“

	„Není nejhorší.“ Vstal. „Myslím, že už bych měl jít. Spojím se s vámi znovu, než opustíte Novou Keňu.“

	„Ještě nevím, kde budu ubytovaná.“

	„Najdu vás.“

	Otočil se ke dveřím, které se otevřely dřív, než se k nim dostal a do šatny vstoupil Simon Legree, oblečený ve své tradiční tmavě modré barvě, v jedné ruce laserovou a v té druhé sonickou pistoli.

	„Copak to tu máme?“ řekl. „Karneval zlodějů?“

	„Odejděte,“ řekla Matylda opovržlivě. „Nic na mě nemáte.“

	„Brzy budu mít, Tildo,“ řekl.

	„Jmenuju se Matylda a až něco budete mít, tak si o tom promluvíme. Teď odejděte z mé šatny.“

	„Až tady skončím,“ řekl s úsměvem. „Věc se má tak, že jsem si nepřišel pro tebe.“ Obrátil se k Dantovi. „Ahoj, Danny Briggsi alias Dante Alighieri alias Veršotepče.“

	„Všichni tři vás zdravíme,“ řekl Dante bez známky strachu nebo leknutí.

	„Na tvou hlavu je vypsaná pěkná odměna, Danny Briggsi,“ pokračoval Legree. „Mohl bych tě hned odstřelit a to, co by zbylo, odnést na nejbližší úřad Demokracie a vyinkasovat peníze.“

	„K nejbližšímu úřadu je to přes polovinu Hranice,“ řekl Dante. „Zkazil bych se.“

	„To by nebylo dobré ani pro jednoho z nás,“ řekl Legree. „Snad bychom měli zvážit nějaké alternativy.“

	„Vždycky rád zvažuji alternativy.“

	„Čím se živíš, Danny Briggsi?“

	„Jmenuju se Dante a jsem básník.“

	Legree se ušklíbl. „Básníci nevydělávají žádné peníze, Danny. Budeš se muset naučit něco jiného, jestli chceš přežít.“ Odmlčel se. „Kradeš nebo zabíjíš?“

	„Píšu básně o zajímavých postavách, jako jste například vy, než upadnou v zapomnění.“

	„Zatraceně, snažím se ti dát šanci, vykoupit si z toho cestu ven!“ obořil se na něj Legree. „Obvykle beru třicet procent příjmu po zbytek života – ale co si, k čertu, vydělá básník?“

	„Mým bohatstvím je uspokojení,“ odvětil Dante. „Miluju svoji práci a mám věrné přátele. Co víc si člověk může přát?“

	Legree zavrtěl hlavou. „To není k ničemu, Danny. jestli znáš nějakou krátkou modlitbu, tak máš akorát čas ji říct.“

	Dante mu pohlédl do očí. „Modlím se, abys zemřel rychle a bezbolestně,“ řekl.

	A ještě než to dořekl, Simon Legree zamrkal a zamračil se, jako by nedokázal pochopit, co se to právě stalo. Zbraně mu vypadly z rukou. Odkašlal si a otevřel ústa, jak chtěl něco říct, ale vyšel mu z nich jen proud krve.

	„Říkal jsem vám, že mám věrné přátele,“ řekl Dante, těsně předtím, než se Legree sesul na podlahu s nožem v zádech, a Virgil Kroužící jestřáb překročil jeho tělo a vstoupil do místnosti.

	„Madam,“ řekl Virgil a hleděl na ni s neskrývaným chtíčem, „vy jste bezpochyby to nejúžasnější stvoření, které dodalo krásu tomuto pustému světu od okamžiku, kdy ho tvůrce všech věcí vyslal kroužit na oběžnou dráhu.“

	„Matyldo, tohle je Virgil Kroužící jestřáb,“ řekl Dante.

	„Dantův Virgil k vašim službám.“ Indoš se okázale uklonil. „Nebo Šarlatový pohan, jestli se vám to líbí víc.“

	„Šarlatový pohan?“ zopakovala.

	„To je dlouhý příběh, madam,“ řekl Virgil. Náhle se usmál. „Ale je zajímavý, jestli máte čas dát si pár skleniček a poslechnout si ho.“

	„Nech ji na pokoji,“ řekl Dante. „Je jedna z nás.“

	„O důvod víc ji zasvětit,“ řekl Virgil.

	„Nedělej to,“ řekl Dante a něco v jeho hlase přimělo Indoše couvnout. Básník kývl hlavou k Legreemu. „Odnes ho odsud, než ho někdo uvidí.“

	Virgil se omluvně usmál na Matyldu. „Kdybyste prominula, madam, jen vezmu tělo tohoto nebohého džentlmena a odklidím ho někam, kde nebude nikoho obtěžovat.“ Hodil si Legreeovu mrtvolu přes rameno. „Kdybyste něco potřebovala, madam, teď nebo kdykoli, budu poblíž, stačí zavolat.“

	Dante na něj chvíli hleděl a pak se obrátil zpátky k Matyldě. „Jestli se vás jen dotkne, řekněte mi to.“

	„Nejsem z těch, co si stěžují,“ řekla. „Cokoliv na mě kterýkoliv z vás zkusí, dělá na vlastní riziko.“

	„To je fér,“ řekl Dante.

	Virgil zmizel v chodbě.

	„Pracuje pro vás?“

	Dante pokrčil rameny. „Přidal se ke mně ve chvíli, kdy uslyšel mé jméno. Trvá na tom, že Dante potřebuje Virgila, aby ho provedl peklem Vnitřní Hranice.“ Křivě se usmál. „Zatím měl pravdu.“

	„Udělá cokoli mu řeknete, nebo jen zabíjí a zbavuje se těl?“

	„Nevím. Hádám, že to jednou zjistím.“

	Následovalo nepříjemné ticho, které nakonec přerušila Matylda.

	„Jsem si jistá, že máte spoustu zařizování,“ řekla. „Raději byste měl jít.“

	„Hned to bude. Pokryjeme dvakrát větší oblast a zhodnotíme dvakrát tolik kandidátů, když se rozdělíme. Budu s vámi ve spojení každý týden nebo dva, dokud Santiaga nenajdeme.“ Odmlčel se. „Jen dávám Indošovi pár minut na to, aby se bezpečně zbavil těla. Nenechte se mou přítomností zdržovat od čehokoli, co máte na práci.“

	„Nezdržujete mě.“

	„Samozřejmě, že ne.“ Usmál se, přešel k oknu, otevřel ho a vytáhl pytel s bankovkami. Matylda pokradmu uchopila pilník na nehty ze svých toaletních potřeb a schovala ho za zády. Potěžkal pytel a aniž by ho otevřel, hodil ho na její toaletní stolek. „Můžete pustit ten nůž,“ řekl. „Teď jsme partneři – a partneři se navzájem neokrádají.“

	Položila pilníček zpátky, otevřela tašku, vyndala peníze, zkontrolovala jestli jsou všechny a pak se otočila zpátky k němu.

	„Jak jste…?“ začala – ale Dante Alighieri už byl pryč.

	

	
10.

	Nemá žádnou budoucnost ani žádnou minulost,

	mušku má přesnou a ruku taky rychlou dost,

	jen přítomností žije, stopuje a zabíjí,

	Dimitrios Tři laserové pistole vztek svůj krví napájí.

	

	MUŽI NEJSOU VŠICHNI uplácáni ze stejného těsta. Mnoho lovců lidí začalo jako strážci zákona a když dospěli k názoru, že jsou dost dobří, vydali se na Okraj nebo jednu z Hranic, nabídnout své služby za mnohem víc peněz, než si takový strážce zákona vydělá.

	Někteří byli psanci, kteří se rozhodli, že zabíjení ostatních psanců je mnohem výnosnější než zabíjení služebníků zákona, kteří je pronásledovali.

	A pak tu byli muži jako Dimitrios Tři laserové pistole. Nikdo neznal jeho příjmení. Nikdo nevěděl, odkud pochází. Někteří říkali, že vyrůstal na malém světě ve spirálním rameni, jiní, že mládí prožil na Vnější Hranici. Ovšem v jednom bodě veškeré dohady končily a to byl den, kdy Johnny Vlk zastřelil jeho ženu a malou dceru. Nemířil na ně. Zrovna vyloupil banku na Marcellu III a ony se připletly mezi něj a strážce zákona.

	Dimitrios nikdy v životě nevystřelil z ruční zbraně, ale to odpoledne si koupil pár laserových pistolí a dalších sto dní trávil od východu do západu slunce tím, že se s nimi učil zacházet. Když cítil, že je připravený, vydal se lovit Vlka a nakonec ho dohnal v kasinu na Banju, obskurním malém světě ve hvězdokupě Albion.

	Následující boj byl legendární. Dimitrios šel rovnou k Johnnymu Vlkovi, jak tam tak seděl u stolu a hrál karty, přiložil mu hlaveň k uchu a vypálil. Johnny si ani nestačil uvědomit, co se stalo – ale šest nájemných zabijáků ano a Dimitrios dostal čtyři z nich, než se mu jedna pistole zkratovala a druhou mu výstřel vyrazil z ruky. Začal házet láhve whisky, židle, plivátka, cokoliv mu přišlo pod ruku. Dva zbylí muži nebyli žádní zbabělci. Bojovali statečně, ale pomstychtivému Dimitriovi se nemohli rovnat a během pár minut poté, co Dimitrios vešel do kasina, byli Johnny Vlk a jeho šest mužů po smrti.

	Většina mužů by byla šťastná, že to přežili a vrátili by zpět ke svým normálním životům, ale Dimitrios se neměl k čemu vrátit. Také měl poprvé ve svém životě pocit, že udělal něco, co mělo nějaký význam, protože na základě příslušných statistických výpočtů došel k názoru, že tím, že zlikvidoval těch sedm zabijáků, zachránil až sto životů, a na místě se rozhodl, že se stane lovcem lidí. První věc, kterou udělal, byla, že si koupil ještě jednu laserovou pistoli, kterou si zastrčil do boty pro případ, že by se jedna z těch co nosil v pouzdrech ještě někdy zkratovala, a protože nikomu neřekl své příjmení, zanedlouho začal být známý jako Dimitrios Tři laserové pistole.

	Moc nemluvil, do společnosti chodil ještě méně, málokdy pil a nikdy nebral drogy. Když náhodou někdy pocítil touhu pověsit všechno na hřebík a vrátit se ke svému bývalému životu, jednoduše se přiměl vzpomenout si na to, jaké to bylo, když se dozvěděl o smrti své ženy a dcery, a opět zasvětil svůj život zabraňování tomu, aby i další lidé pocítili tu strašnou bolestivou prázdnotu a nenávist vůči celému vesmíru.

	Eskortování živých zločinců zpět k soudu ho nezajímalo. Pokud zatykače nespecifikovaly, jestli živého či mrtvého, ignoroval je. Dokonce si zvlášť vybíral, po jakých typech zabijáků půjde. Dával přednost honbě za těmi, kteří zabili bezbranné ženy a děti, a často se zřekl bližší, snazší a mnohem výhodnější kořisti, když měl možnost jít po někom jiném, kdo splňoval toto kritérium.

	Žil velmi prostě. Jeho šaty byly obyčejné, dokonce ani jeho zbraně nebyly té nejlepší sorty. Jeho loď byla stará a nevýrazná. Většina lidí si myslela, že si své odměny hromadí. Byli by překvapení, kdyby se dozvěděli, že si nechává pouze tolik, aby měl za co žít a cestovat, a zbytek posílá vybraným charitativním organizacím, které poskytovaly pomoc a útěchu ženám, které přežily násilné útoky, a dětem, jejichž rodiče byli zavražděni.

	Na Prateepu byl, protože dostal tip, že tam najde Sůvu Jacobse, ale nebylo tam po něm ani památky. Slyšel o téhle nové postavě jménem Veršotepec, ale když si prošel jeho případ, došel k názoru, že spíš než mladý básník, zabila Vévodkyni Demokracie.

	Věděl všechno i o Matyldě, ale neměl žádný zájem ji dostat. Vlastně ji obdivoval. Líbil se mu způsob, jakým přiváděla úřady Demokracie a Vnitřní Hranice k šílenství. Věděl, že loupí na každém světě, který navštíví. Největší dojem na něj dělalo to, že to věděl každý, a nikdo jí nebyl schopný naprosto nic dokázat. Zastavil se v Diamond Emporium aby se podíval jak tancuje – už ji viděl dřív a zaujala ho na ní kombinace půvabu a pohyblivosti – a také aby zjistil, jestli v davu nenajde někoho, kdo by ho nasměroval na Sůvu Jacobse. Jako obvykle se s nikým nebavil. Nebyl tam nikdo, komu by věřil nebo koho by respektoval – takových lidí byla v celé galaxii jen hrstka – a tak se uvolnil a vychutnával si svůj drink.

	Když představení skončilo, vstal. Viděl, jak se Veršotepec vplížil do Matyldiny šatny, ale to nebyla jeho věc. Odešel do svého hotelu dva bloky odtamtud, zastavil se v baru na skleničku na dobrou noc a odebral se do svého pokoje.

	O pár minut později uslyšel zaklepání na dveře. Byl sice ještě oblečený, ale všechny jeho tři zbraně ležely na prádelníku. Rychle k nim došel, jednu si vzal a namířil ji na dveře.

	„Dále,“ řekl poté, co pronesl kód kterým se dveře odemykaly.

	„Děkuji vám,“ řekla Matylda a vešla do pokoje. „Myslím, že je na čase, abychom se seznámili.“

	Pokrčil rameny. „Vím, kdo jste – a vím, co jste údajně spáchala. Nic to pro mě neznamená. Co se mě týče, klidně v tom pokračujte.“

	Usmála se. „To je velmi uklidňující.“

	„Kvůli tomu jste sem přišla?“ zeptal se Dimitrios.

	„Ne.“

	„V tom případě se posaďte. Dáte si něco k pití?“

	„Ne, děkuji.“

	„Drogy neberu a nenechám je brát ani nikoho v mé blízkosti,“ řekl.

	„To je v pořádku. Neberu drogy.“

	„Tak to mě tohle rande vyjde opravdu levně,“ řekl a konečně sklonil laserovou pistoli a zastrčil si ji do boty.

	„Já zastávám názor, že každý kredit se počítá.“

	„Opravdu? Slyšel jsem, že máte peníze, které jste ještě ani nespočítala.“

	„Kdepak – vždycky je počítám. Jak bych se jinak ujistila, že mě neošidili?“

	„Líbíte se mi, Valčíková Matyldo,“ řekl Dimitrios. „Líbí se mi, jak tančíte. Líbí se mi, že přivádíte Demokracii k šílenství. A teď jsem zjistil, že se mi líbí váš smysl pro humor.“ Odmlčel se. „Ale stále ještě nevím, co tu vlastně vůbec děláte.“

	„Chci vás poznat.“

	„Tuhle větu obvykle slýchávám od nějaké flundry, kterou za mnou poslal ředitel hotelu, aby se ujistil, že to tam všechno nevystřílím,“ řekl.

	„To je možné,“ odpověděla. „Ale já vás opravdu chci poznat.“

	„Proč?“

	„Protože podle všeho, co jsem o vás slyšela, jste čestný člověk a takových je málo.“

	„Dobrá, jsem čestný člověk. A co?“

	„Teď bych chtěla, abyste mi pověděl o dalších čestných lidech, které znáte. Co jsou zač, co dělají, v co věří?“

	„Potřebovala byste mluvit s knězem, ne s lovcem lidí.“

	„Já vím s kým potřebuju mluvit,“ řekla Matylda. Povzdechla si. „Dobrá, zapomeňte na čestné. Kdo je nejhrozivější muž na Vnitřní Hranici?“

	„Já,“ řekl a když to nijak nekomentovala, pokračoval: „Vím, že to zní neuvěřitelně egocentricky, ale kdybych si to nemyslel, kdybych tomu doopravdy nevěřil, nikdy bych nebyl ochotný se postavit některým mužům, kterým musím čelit.“

	„A kdo dál?“

	„Tady je mnoho nebezpečných mužů,“ odpověděl Dimitrios. „Sůva Jacobs, třeba. Slyšel jsem o někom jménem Silvermane, někde ve hvězdokupě Quinellus. Pak je tu Plymouth Rocker, Mongaso Taylor, Černá smrt, pak je tu žena, které říkají Terminální Čubka, která má být stejně smrtící jako kterýkoli z nich.“ Zapálil si bezkouřovou cigaretu. „A pak je tu ještě pár velmi nebezpečných mimozemšťanů. Podle toho, co jsem slyšel, je tu nějaká dvojice jménem Tydliták a Tydlitek, která je možná nejhorší ze všech.“

	„No, to není špatný začátek,“ řekla Matylda. „Kolik z nich je čestných?“

	„Možná jeden, možná žádný, kdo ví? Mohu se vás na něco zeptat?“

	„Jen do toho.“

	„Proč nejlepší zlodějka na Vnitřní Hranici hledá čestného muže? To je trochu jako míchat olej a vodu, ne?“

	Zasmála se. „Myslím, že kdybych vám to řekla, neuvěříte mi.“

	„Možná ne, ale co kdybyste mi to přesto řekla a nechala to na mně?“

	„To zní rozumně. Hledám čestného muže, abych ho mohla vycvičit a financovat.“

	„A na co ho vycvičíte?“

	„Na nečestného muže.“

	Nějakou chvíli na ni hleděl. „To je zajímavý nápad. Koho sháníte – osobního strážce nebo partnera?“

	„Mnohem víc než to,“ řekla Matylda. „Sháním vůdce.“

	„Vůdců je v poslední době nedostatek,“ odpověděl Dimitrios.

	„Proto nějakého tolik potřebujeme.“

	„My?“ zopakoval. „To jako vy a já?“

	„To jako celá Vnitřní Hranice.“

	„Nikdy jsme žádného neměli.“

	„Ale ano, měli,“ řekla Matylda.

	Zvědavě se na ni zahleděl. „Vy na něco narážíte. Přál bych si, abyste to řekla rovnou.“

	„Je načase, aby se vrátil Santiago.“

	Tiše se zasmál. „To by se vám moc nelíbilo. Už víc než sto let je z něj hnijící mrtvola.“

	„Možná ne,“ řekla.

	„Cože?“

	„Možná se na něj právě dívám.“

	„To jste se nějak spletla, Valčíková Matyldo,“ řekl Dimitrios. „Santiago byl Král psanců. A mým povoláním je právě takové lidi hledat a zabíjet.“

	„A co kdybych vám řekla, že nebyl to, co si myslíte?“

	„Zeptal bych se vás, na jakých zvláštních znalostech se váš názor zakládá.“

	„Jsem jeho pravnučka.“

	Hleděl na ni a pak zavrtěl hlavou. „Data nějak nesouhlasí.“

	„No dobrá,“ pokrčila rameny. „Jeho pra-pra-pravnučka.“

	„A vy chcete, abych pro vás plenil, loupil a vraždil?“

	„Ne, chci, abyste to dělal pro nás.“

	„Vás a mě?“

	„Celou Vnitřní Hranici.“

	„To už jste říkala, ale nedává to žádný smysl.“

	„Máte tady nějakou kávu?“ zeptala se. „Protože než vám to všechno vysvětlím, bude to chvíli trvat.“

	Poručil kuchyňce uvařit kávu, podal jí šálek a konečně se usadil na židli, která se vznášela pár palců nad podlahou a vytvarovala se podle jeho dlouhého štíhlého těla.

	„Dobrá,“ řekl. „Poslouchám.“

	Začala mu vyprávět o Santiagovi – vše, co něm věděla, vše, co se o něm říkalo v její rodině, když to nikdo nepovolaný nemohl slyšet, vše, co Dante Alighieri našel skryté mezi řádky básně Černého Orfea. Zabralo jí to téměř dvě hodiny. Když skončila zahleděla se na něj a čekala na jeho reakci.

	„Věřím vám,“ řekl nakonec.

	„Dobře. To znamená, že jsem neplýtvala časem ani jednoho z nás.“

	„Nechte mě to doříct,“ řekl. „Věřím tomu, co jste řekla. Věřím, že Santiago byl utajený revolucionář. Dokonce jsem ochotný věřit, že existoval víc než jeden Santiago.“ Odmlčel se, zvažujíc další slova. „Věřím, že je čas na dalšího Santiaga. Ale nejsem váš člověk.“

	„Proč ne?“

	„Pomohu vám ho hledat,“ pokračoval Dimitrios. „Budu pro něj pracovat a bojovat.“ Bez mrknutí se jí zadíval do očí. „Ale nestanu se jím.“

	„Pomyslete na to, co byste mohl dokázat.“

	„Dokáže to někdo jiný. Já ne.“

	„Ale proč?“ naléhala.

	„Protože nejsem ochotný dělat věci, které Santiago musí dělat, jestliže má být Santiagem. Nebudu vydávat rozkazy k zabíjení nevinných mužů a žen. Nebudu tím, kdo posílá své lidi, aby zabíjeli mladé vojáky, kteří se jen snaží chránit žold nebo zbraně. Chápu, proč se to musí udělat, ale je to v rozporu se vším, v co věřím, vším co jsem. Budu vám pomáhat, jak budu moci, budu vás ochraňovat, zatímco budete s Veršotepcem pátrat po příštím Santiagovi a nikdy vás nezradím – ale nebudu Santiago, ani teď, ani nikdy jindy.“

	„Jste si jistý?“

	Znovu se usmál. „Santiago dokáže lhát. Já ne.“

	„Ale pomůžete nám?“

	„Řekl jsem, že ano.“

	„Máte nějaký návrh, kam bychom se teď měli vydat?“

	„To bude třeba promyslet,“ odpověděl Dimitrios. „Santiago musí být schopný lhát, jak už jsem říkal. Musí posílat muže na smrt. Musí spáchat dostatečný počet zločinů, aby Demokracii přesvědčil, že je zločinec a ne revolucionář, a musí být dostatečně brutální a výkonný, aby odradil zločince tady na Hranici od pokusů převzít jeho operace.“ Zavrtěl hlavou a trpce dodal: „Mohl by to být kterýkoli hajzl z těch, co jsem kdy dostal.“

	„Ale není,“ zdůraznila. „Pro něj je to jen krytí.“

	„Já vím. Ale nejsou to zrovna povahové rysy, jaké by člověk našel u kněze.“

	„Proto jsme se rozhodli začít se strážci zákona a lovci lidí,“ řekla Matylda.

	„Možná,“ řekl Dimitrios s pochybností v hlase. „Otázka je, komu věřit víc: muži, který byl psancem celý život, nebo muži, který je ochotný se jím stát pět minut potom, co mu to navrhnete.“

	„Vím, jak to myslíte.“

	„Povězte mi něco o tom, co mu říkají Veršotepec,“ řekl. „Vím, že na Prateepu strávil nějaký čas ve vaší šatně. Jaký je jeho zájem na tom všem?“

	„On mě vlastně kvůli tomu vyhledal.“

	„Proč?“

	Pokrčila rameny. „Chce o Santiagovi psát básně.“

	Dimitrios o její odpovědi chvíli uvažoval a pak přikývl. „Hádám, že Orfeus potřebuje Santiaga stejně, jako Santiago potřebuje Orfea.“

	„A co potřebujete vy?“

	„Já potřebuji muže, kteří si zaslouží zemřít za to, co udělali. Právě teď potřebuji muže jménem Sůva Jacobs. Dnes jsem zaslechl, že by mohl být na Innesfree II. Tam zamířím zítra.“

	„Jestli to bude ten koho hledáme, tak ho nezabijete, že ne?“

	„Jestli on je ten, koho hledáte, tak budu muset přehodnotit slib, který jsem vám dal,“ řekl Dimitrios.

	„Co udělal?“

	„To ani nechtějte vědět.“

	„Ať to bylo cokoli, udělal to nějaké ženě,“ řekla. „Tolik toho o vás vím. Proto jsem byla ochotná za vámi jít sama do vašeho pokoje.“

	„Viděl jsem, jak jste kopem z otočky vyřídila toho ožralu,“ řekl Dimitrios. „Umíte se o sebe postarat.“

	Vstala. „Řekněte mi, kde je vaše loď, a zítra ráno se tam sejdeme.“

	„Vy poletíte se mnou?“ řekl. „To nemáte sjednaná žádná další angažmá?“

	„Zruším je a najdu si práci tam, kam poletíme.“

	„Možná by bylo lepší, kdybychom vyrazili třemi směry – vy, já a básník.“

	„Poletím s vámi,“ řekla neústupně.

	Pokrčil rameny. „Dělejte, jak myslíte.“

	„Takže kde je vaše loď?“

	„Je tu jen jeden kosmodrom. Buďte tam hodinu po východu slunce.“

	Přešla ke dveřím a pak se k němu ještě obrátila. „Nemůžu si pomoci, ale mám pocit, že byste to měl být vy. Jste tak zatraceně morální člověk.“

	„Vy nepotřebujete tak zatraceně morálního člověka,“ ujistil ji. „Vy potřebujete člověka, který chápe své poslání a udělá cokoli, aby uspěl. A to já nejsem.“

	„No, mohl byste se alespoň trochu tvářit, že vás to mrzí.“

	„Proč?“ řekl. „Ať je to kdokoli, tak je – nebo brzy bude – tím nejdůležitějším člověkem na Vnitřní Hranici. Oba víme, že tam někde je. Jaká větší výzva by mohla být, než ho najít?“

	„Přesvědčit ho, že je Santiago?“ navrhla.

	„Až ho najdeme, tak to bude vědět,“ řekl Dimitrios s jistotou. „Sakra, nejspíš právě zrovna dělá to samé, co Santiago. Musíme ho jen najít a sdělit mu jeho pravé jméno.“

	„Vy tomu opravdu věříte, že?“

	„Jestliže je Santiago, tak rozhodně není hloupý. Jestli má ty schopnosti, které hledáme, tak si je vylepšuje a připravuje se přijmout svůj osud. Na nás je mu ho ukázat a přesvědčit ho, že máme pravdu.“

	„Opravdu si myslíte, že to dokážeme?“ zeptala se Matylda.

	„Tak jistě, jako že se Dimitrios Tři laserové pistole jmenuju.“

	

	
11.

	Sůva Jacobs má svůj život rád.

	Bude si další nevěstu brát,

	jednu má tady, jinou zas tam –

	bigamista, ale elegán.

	

	DANTE NAPSAL TENHLE VERŠ O Sůvovi Jacobsovi, ale byl v tom stále ještě nováček a udělal velkou chybu, kterou by Černý Orfeus nikdy neudělal. Spolehl se na popis a vzpomínky jiných lidí. Osobně Sůvu Jacobse nikdy neviděl a to byl ten důvod, proč měl ten verš takové vady.

	Sůva Jacobs měl svůj život rád, to ano, a určitě byl čas od času bigamista, ale v tom byl ten háček: Sůva se hleděl zamilovávat jen do majetných dam a jelikož si byl vědom toho, že v normálním rozvodovém řízení by z toho majetku nic neměl, »rozváděl« se se svými manželkami svým vlastním jedinečným způsobem: řezem zubatým loveckým nožem přes průdušnici.

	Nikdo nevěděl, kolik manželek měl, i když o tom někde nepochybně byly záznamy. Nikdo nevěděl ani kolik jich odpravil, ale když se k němu upřela pozornost Dimitria Tři laserové pistole, už to bylo dvouciferné číslo.

	Dimitrios rozhodně byl pečlivý – byl to nejlepší způsob, jak se udržet při jeho práci naživu – takže si začal Sůvu Jacobse prověřovat. Ten muž vraždil ženy na Siriu V a Spice VI v Demokracii, na Stříbroazuru na Okraji a na Binderu X, Rooseveltu III, Greenveldtu a nejméně dalších čtyřech světech na Vnitřní Hranici.

	Používal stále stejnou metodu. Přiletěl na planetu jako zámožný vdovec (jímž ostatně byl) a vzhledem ke svému ekonomickému a sociálnímu postavení neměl problém se seznámit s dostatečným počtem zámožných vdov. Nebyl žádný velký krasavec a ani jeho způsoby nebyly zrovna oslňující… ale vždy zdůrazňoval co mají společného, což byly peníze a osamělost a netrvalo dlouho a rozezněly se svatební zvony a ze Sůvy Jacobse (který po smrti svých první tří manželek už nikdy nepoužil své vlastní jméno) byl opět manžel.

	Nikdy své rozvody neuspěchával. Nejrychlejší byl po pěti měsících, nejpomalejší pak po téměř třech letech. Ale dříve nebo později to bylo nevyhnutelné. Žalem šílený, hysterický Jacobs pak vyhledal úřady a tvrdil, že nějaký neznámý člověk zavraždil jeho ženu. Pokaždé chyběly nějaké šperky, takže motiv byl jasný. Právnické formality – nový zatykač na neznámou osobu a dědické vypořádání ve prospěch truchlícího vdovce – byly zpravidla vyřízeny do dvou až tří týdnů.

	Sůva Jacobs nepatřil k tomu druhu mužů, které Dimitrios toužil jen chytit, patřil k těm, které chtěl lovec lidí zabít velmi pomalu a bolestivě holýma rukama. Věděl, že ta příležitost se mu asi nenaskytne, ale pořád mohl doufat.

	Trvalo dva dny, než se Dimitrios a Matylda dostali na Innesfree II. Chtěla se ho dál vyptávat na různé věci ohledně potenciálních Santiagů, ale měl své vlastní priority a dal přednost hibernaci, čímž si v konečném důsledku prodloužil o dva dny život. Tedy za předpokladu, že se dožije stáří. A jak jí vysvětlil: „Kdybych neměl v úmyslu se dožít stáří, tak bych s tímhle povoláním vůbec nezačínal.“

	Na což si pomyslela: ale starou belu! – ale byla natolik taktní, že držela pusu zavřenou a poté, co přečetla pár úvodních odstavců nějaké výjimečně nudné detektivky, si vlezla do vlastní hibernační kóje a vzbudila se, až když loď přešla na orbitu kolem Innesfree II.

	„Vstávejte,“ řekl Dimitrios, který už byl vzhůru a čilý.

	„Umírám hlady!“ řekla Matylda.

	„To je samozřejmé. Nejedla jste dva dny. Najíme se, až přistaneme.“

	Vysoukala se z kóje, překvapená, jak jí za pouhé dva dny ztuhly klouby.

	„Nějaké zprávy pro mě?“ zeptala se.

	„Jo. Balet nepotřebuje primabalerínu a striptýz je na Innesfree zakázaný, ale jestli umíte tančit flamengo, ať už je to cokoli, je tu jeden lokál, ve kterém by pro vás měli práci na čtyři dny.“ Odmlčel se. „Čtyři dny je až dost. Jestli tu Jacobs je, tak ho určitě najdu dřív.“

	„Dobrá, vezmu to.“

	„Mě to neříkejte,“ řekl Dimitrios. „Dejte vědět jim.“

	„Udělám to,“ řekla. „Jen mi dejte chvilku, abych se probudila.“

	„Dobrá,“ řekl. „Zamluvil jsem nám dva pokoje v hotelu v centru toho, co vypadá jako jediné město na planetě.“

	„Fajn. Doufám, že tam mají restauraci.“

	„Já doufám, že je tam ubytovaný Sůva Jacobs.“

	„Chováte se, jako by šlo o nějakou osobní vendetu,“ řekla Matylda. „Setkal jste se s ním někdy?“

	„Ne. Zaslouží si zemřít, to je vše, co potřebuji vědět.“

	„Kolik žen zabil?“

	„Příliš mnoho.“

	„Víte,“ řekla, „mohla bych vystupovat jako bohatá vdova nebo dědička…“

	„Zapomeňte na to. Na jeho hlavu je vypsaná odměna. Nemusíme ho chytit při činu.“

	„Myslela jsem, že by ho to mohlo přilákat.“

	„Jestli dokáže na Innesfree najít bohatou vdovu, než ho najdu, bude na čase, abych odešel do důchodu.“

	„Víte alespoň, jak vypadá?“ zeptala se Matylda.

	„Počítači, ukaž mi Sůvu Jacobse,“ poručil Dimitrios.

	Okamžitě se objevil hologram v životní velikosti. Byl to muž střední postavy s vystouplýma modrýma očima a orlím nosem, oblečený do drahých šatů.

	„To je on,“ řekl Dimitrios.

	„Ten je tedy opravdu zvláštní,“ řekla.

	„Jestli tím myslíte, že se nedá přehlédnout, tak to máte pravdu.“

	„Hádám, že zdědil pěkné bohatství,“ řekla Matylda. „Co, k čertu, dělá muž s tolika penězi na takovém malém zapadákově jako Innesfree II?“

	Pokrčil rameny. „Koho to zajímá? Mě stačí, že je tady – jestli tu tedy je.“

	„Kdybych byla na vašem místě, tak by mě to zajímalo. Mohl si klidně najmout malou armádu.“

	„K čemu? Nikdy nezabil nikoho jiného, než ženy středního věku.“

	„To nejste ani zvědavý?“

	Zavrtěl hlavou. „Ani trochu.“

	Santiago by byl zvědavý, pomyslela si. A opatrný. Chtěl by vědět, co sem Sůvu Jacobse přivedlo. Jsi tak soustředěný na to, že ho zabiješ, že tě ani nezajímá, co ho pohání, a přitom by to zrovna mohla být výhoda, kterou potřebuješ. Já vím, já vím, zabíjí jen svoje ženy, ale stejně by ses měl snažit mít na své straně všechny dostupné výhody. Koneckonců, tohle je na život a na smrt.

	Začínalo jí docházet, jak obtížné bude najít Santiaga. Byl jen drobnou jehlou ve stohu Vnitřní Hranice a pravděpodobně neměl ani tušení, kým ani čím se má stát. Jen ho najít by mohlo zabrat pár životů. A přesvědčit ho aby naplnil svůj osud by mohlo trvat téměř stejně dlouho.

	Stále ještě uvažovala o svých problémech, když loď přistála. O chvíli později prošli celnicí – museli si koupit měsíční víza, jedno za padesát kreditů – a Dimitrios pronajal vznášedlo, kterým se dostali z kosmodromu za pár minut do města.

	„Tak jsme tady,“ řekl Dimitrios a zastavil vznášedlo. „Hotel Zulu Shaka.“

	„Kdo nebo co byl Zulu Shaka?“ zeptala se Matylda.

	„Kdo ví? Nejspíš nějaký politik nebo básník.“ Odmlčel se. „Pojďme to obhlídnout, než si vyndáme zavazadla.“

	Když přišli ke vchodu, dveře se před nimi rozplynuly a o chvilku později už je malý kulatý fialový mimozemšťan odváděl do jejich pokojů. Když došel na konec chodby, zastavil se. Matylda si na chvíli myslela, že zapomněl, kam je má odvést, ale pak mu Dimitrios hodil minci, kterou mimozemšťan chytil do úst a odbatolil se pryč.

	„Zeptal bych se ho, jestli tu je Sůva Jacobs, ale myslím, že nemluví terransky,“ řekl lovec lidí.

	„Proč jste se nezeptal na recepci?“

	„Recepční si své místo dlouho neudrží, pokud ukazuje seznam hotelových hostů lovcům lidí.“ Usmál se. „Někteří pak mají i dost krátký život.“

	Otočila se ke dveřím. „Který je můj?“

	„Který chcete. Jen nechte počítač udělat sken vaší dlaně a sítnice a bude na vás naprogramovaný na následující čtyři dny.“

	„Nevím, který si mám vybrat, dokud je oba neuvidím.“

	„Jsou identické.“

	„Dobrá, tak si vezmu třeba tenhle,“ řekla Matylda a spustila skenovací proceduru. Dveře se o chvíli později otevřely a ona vešla dovnitř. „To není špatné,“ řekla. „Je větší, než jsem čekala.“

	„Na Innesfree se prostor nijak zvlášť necení,“ poznamenal Dimitrios.

	Vyšla zpátky na chodbu. „Ujde to. Teď se musím zastavit v El Gran Seňor a zařídit si tu práci.“

	„Půjdu s vámi,“ řekl.

	„Proč tu nezůstanete a neuděláte si pohodlí? Já budu za pár minut zpátky.“

	„Nepřijel jsem sem odpočívat.“

	Šli zpátky do hotelové haly, Dimitrios přinesl ze vznášedla jejich zavazadla, hodil další minci do úst modrého mimozemšťana a řekl mu čísla jejich pokojů.

	„Doufám, že tomu rozuměl,“ řekla Matylda, když vyšli na ulici.

	„Nenechali by mimozemšťana postávat v hale a inkasovat spropitné, kdyby to neuměl.“

	Šli o dva bloky dál do El Gran Seňor. Odpoledne měli zavřeno, ale vrátný je pustil dovnitř. Interiér byl zařízený stroze. V jednom rohu stál bar, pak tam bylo množství stolů s nepohodlně vyhlížejícími židlemi a malé pódium. Na druhém pódiu, ještě menším, stála stolička, zjevně určená pro kytaristu.

	„Dobré odpoledne,“ přivítal je zavalitý plešatějící muž se zarudlou tváří. „Jmenuju se Manolete. Vy musíte být moje nová tanečnice.“

	„Matylda,“ řekla a napřáhla ruku.

	„Máte také příjmení?“ zeptal se a potřásl jí rukou.

	„Zrovna ne,“ řekla Matylda s úsměvem.

	„Žádný problém. Jen potřebuju něco do našich záznamů.“

	„Zaplaťte mi hotově a můžete použít, jaké příjmení budete chtít.“

	„Dohodnuto.“ Otočil se k Dimitriovi. „Vy tedy nejste žádný tanečník ani náhodou,“ řekl s pohledem upřeným na lovcovy zbraně.

	„Jen hledám jednoho přítele,“ řekl Dimitrios.

	„No, já jsem tak přátelský, jak to jen jde,“ řekl Manolete. „Co pro vás mohu udělat?“

	„Vy nejste ten přítel, kterého hledám,“ řekl Dimitrios. „Slyšel jsem, že je na Innesfree Sůva Jacobs.“

	„Možná,“ řekl Manolete. „Co mu chcete?“

	„Jsem jeho právní zástupce a jsem tu, abych mu předal dědictví.“

	„Slyšel jsem, že už jich zdědil pěknou řádku.“

	Dimitrios přikývl. „Chudák, zdá se, že měl opravdu smůlu,“ souhlasil.

	„Ne takovou, jako má teď, Dimitrie Tři laserové pistole,“ řekl Manolete s úšklebkem. „Slyšel jsem o vás. Prý jste jeden z nejlepších.“

	„Takže je na Innesfree?“

	„Je“

	Dimitrios se chladně zadíval na Manoleta. „Nemáte v úmyslu udělat tu hloupost a varovat ho?“

	„Já?“ zasmál se Manolete. „Ani náhodou! Chci, abyste ho sejmul přímo tady v El Gran Seňor! Publicita by se nám hodila. Možná to dokonce natočím na svoje holokamery.“ Rozmáchl rukama a nastínil jim tu zábavu. „Poslední šou každého večera. Za dvě stě kreditů můžete vidět, jak proslulý Dimitrios Tři laserové pistole, odpravil toho nechvalně známého vraha žen Sůvu Jacobse! No, takže proč bych ho měl, sakra, varovat?“

	Dimitrios dlouhou chvíli mlčel a nakonec řekl: „Sepište smlouvu.“

	„Smlouvu?“ zopakoval Manolete. „A na co?“

	„Jestli se tady Sůva Jacobs ukáže a jestli ho zabiju a jestli to zachytíte na svoje holokamery a jestli začnete od svých zákazníků vybírat peníze za to, aby se na to mohli podívat, tak chci, aby padesát procent z výdělku šlo na konto těchto dvou charitativních organizací.“ Napsal jména na pult a vzhlédl. „Dohodnuto?“

	Manolete si povzdechl. „Dobrá, večer tu smlouvu budu mít připravenou.“

	„Jestli někdy zjistím, že ty organizace podvádíte,“ řekl Dimitrios, „budu velmi nespokojený. Rozumíme si?“

	Manolete přikývl a Dimitrios se otočil a vyšel na ulici. Majitel klubu se obrátil k Matyldě.

	„To máte teda pěknou společnost.“

	„Vycházíme spolu.“

	„Doufám, že Jacobs zabije jeho!“ řekl Manolete prudce. „Sůva by po mně nikdy nechtěl padesát procent jen za ukazování holozáznamu.“ Odmlčel se. „Jak si to vůbec představuje, chtít po mně peníze za ukazování holozáznamu toho, co se děje v mém klubu?“

	„Ještě se to nestalo.“

	„Ale stane se to.“

	„Nejspíš ano,“ souhlasila Matylda. „Zabíjení je jeho práce. Moje je tancování. Kde je můj kostým?“

	„V šatně,“ řekl Manolete a vstal. „Pojďte, ukážu vám, kde to je.“ Odvedl ji do zákulisí. „Nemáme čas vás naučit vystoupení. Doufám, že umíte improvizovat.“

	„Obvykle improvizuji.“

	„Na kytaru hraje Borilian,“ pokračoval Manolete.

	„Borilian?“ opakovala. „Proč?“

	„Je to čtrnáctistrunná kytara a on má na každé ruce sedm prstů. Nevěřila byste, jak dokáže hrát.“

	„Pokud to bude flamengo, tak nebude žádný problém.“

	„Tak jsme tady,“ řekl, když dorazili do malé šatny. „Obvykle máme tanečníka a k němu dvě nebo tři ženy, ale ten kretén se minulý týden nechal zastřelit.“

	„A ty ženy?“

	Pokrčil rameny. „Víte, jaké ženy jsou.“

	„Ne,“ řekla Matylda. „Jaké jsme?“

	„Chvíli tady, chvíli tam.“

	„Jo,“ řekla. „Jsme tak přelétavé, že nepostojíme dost dlouho na to, abychom se nechaly zastřelit jako vaši tanečníci.“

	Zíral na ni, ale neodpověděl. Rozhlédla se po místnosti, podívala se na kostýmy jestli jí budou, prohlédla si toaletní potřeby a pak přikývla. „Dobrá, viděla jsem, co jsem potřebovala. Kdy mám nastoupit?“

	„Máme to tu takové neformální. Přijďte, až budete po večeři. Uděláte tři čísla, možná čtyři.“ Odmlčel se. „To si nevyzkoušíte boty?“

	„Vezmu si svoje.“

	„Nebudou ladit ke kostýmu.“

	„Ale budou mi sedět.“

	„Víte,“ řekl Manolete, „jste stejně nepříjemná jako on.“

	„Nejsem tu proto, abych byla příjemná,“ řekla Matylda. „Chtěl jste tanečnici. Máte ji.“

	„Když jsme tedy dohodnutí, měl bych vám říct pravidla.“

	„Je jenom jedno pravidlo,“ řekla Matylda. „Nikdo nevkročí do mé šatny, když jsem uvnitř.“

	„Žádné pití, žádné drogy, žádné…“

	„Za co jste si zaplatil, to dostanete,“ řekla Matylda a vydala se k východu. „Uvidíme se později.“

	Než stačil cokoli říct, zavřela mu dveře před nosem a vyšla na ulici. Venku se rozhlížela po Dimitriovi, a když ho nikde neviděla, vydala se zpátky do hotelu. Než šla na pokoj, nahlédla do baru a uviděla ho jak tam sedí, takhle odpoledne jediný zákazník, a před sebou má vysokou sklenici s nějakým chladným nápojem.

	„Nevypijte jich příliš mnoho,“ řekla, když si sedala naproti němu. „Mám pocit, že se Jacobs dneska večer objeví.“

	„Není v tom žádný alkohol,“ odpověděl. „Při práci nepiju. Chcete také?“

	„Jistě. Co je to?“

	„Nevím, jak se to jmenuje. Je to směs tří nebo čtyř citrusových plodů, které na Innesfree rostou. Chutná to dobře.“

	Mávla na barmana, opět kulatého modrého mimozemšťana. „Dám si taky jeden,“ řekla a ukázala na Dimitriovu sklenici.

	„Ano, slečno,“ zabručel mimozemšťan.

	„Tahle stvoření jsou původními obyvateli Innesfree?“ zeptala se. „Vypadá to, že jsou všudypřítomná.“

	„Jen v hotelu,“ odpověděl Dimitrios. „Jsou původem z Halcyonu II. Ti, které tu vidíte, jsou sluhové vázaní smlouvou, co si tu odpracovávají své dluhy.“

	„Jak to víte?“

	„Byl jsem na Halcyonu II a znám metody korporace, která vlastní tuhle síť hotelů.“

	„A vám se to zdá správné?“

	„To nezáleží na mně,“ řekl Dimitrios. „Podepíší papíry, odpracují si dluhy. Takový je zákon.“

	„To jste nikdy nechtěl porušit špatný zákon?“

	„Dámo, já tady zákon zastupuji. Jestliže ho neporušíte, nebudete se mnou mít problémy.“

	„A dobrý nebo špatný zákon pro vás nepředstavují žádný rozdíl?“ nedala se odbýt.

	„Vy hledáte Santiaga,“ řekl. „Já mám své vlastní priority.“

	„Já vím,“ řekla Matylda. Mimozemšťan přinesl její drink, postavil ho na stůl a odchvátal. „Podivná malá stvoření, že?“

	„Pro Halcyoňanku ne,“ řekl Dimitrios.

	„Bod pro vás.“ Usrkla ze sklenice. „Je to moc dobré.“

	„Většina ovocných nápojů je,“ řekl. „Nevím proč, ale zdá se, že lidské tělo metabolizuje mimozemské ovoce a zeleninu snadněji než mimozemské proteiny.“

	„Tím chcete říct, že jste vegetarián?“

	„Ne, mám rád maso. Ale ve dnech, kdy je pravděpodobné, že budu pracovat, se ho snažím nejíst. Nechci v nevhodnou chvíli dostat žaludeční křeče nebo něco ještě horšího.“

	„Říkáte to tak neosobně: »dny, kdy budu pracovat«.“

	„Tyhle parchanty si nemůžete polidšťovat,“ odpověděl Dimitrios. „Nikdy nesmíte udělat nic, co by vás přimělo se zarazit nebo zaváhat nebo vyslechnout nějakou prosbu nebo vysvětlení či omluvu. Zavraždili nevinné a bezmocné, musejí zemřít.“

	„Nikdy neměníte názor, ani nelitujete?“

	Zavrtěl hlavou. „Mohl bych, kdyby se to týkalo muže, který zabil jiného muže ve férovém boji. Nebo muže, který vyloupil banku a zabil hlídače, který se snažil zabít jeho. Nebo vás. Ale ne v případě mužů, po kterých jdu.“

	„Takže nikdy necítíte výčitky svědomí, ani lítost?“

	„Jen uspokojení.“ Odmlčel se. „Proč vás to zajímá?“

	Pokrčila rameny. „Nevím. Snažím se udělat seznam povahových rysů, které by měl mít Santiago.“

	Měkce se zasmál.

	„Co je na tom legračního?“ zeptala se.

	„Jestli se dostanete tak blízko, abyste se mohla zeptat, tak to pravděpodobně nebude Santiago.“

	Zbytek odpoledne strávili v baru, popíjeli ovocné nápoje a čekali až přijde večer. Když už byla asi hodinu tma, sebrala se a vydala se zpátky do El Gran Seňor.

	„Jste tu brzy,“ řekl Manolete. „To mám u účinkujících rád.“

	„V tomhle městě toho není moc co dělat,“ odvětila.

	„A to mám rád v případě města,“ řekl. „Tohle je jediné vzrušení, které tu je.“ Odmlčel se. „Měli bychom mít plno celou noc. Každý ví, že Dimitrios Tři laserové pistole má v plánu tady dnes zabít Sůvu Jacobse.“

	„Kolika lidem jste to řekl?“

	„Dost.“

	„Jestli se to donese k Jacobsovi, bude pro vás tenhle večer zklamáním.“

	„Vy Sůvu neznáte,“ řekl Manolete. „Ten necouvne před ničím.“

	„Myslela jsem, že to jediné, před čím necouvne, jsou starší manželky, které mu věří.“

	„To proto, že jste poslouchala Dimitria.“

	Uvažovala, jestli nemá Dimitriovi poslat varování, ale pak si to rozmyslela. Jeho odmítnutí její nabídky ji neodradilo, ale selhání v případě Sůvy Jacobse by to rozhodlo jednou provždy; kdyby nedokázal zabít Jacobse, pak by nikdy nemohl být Santiagem.

	Převlékla se do kostýmu, nalíčila se a pak poslala pro borelianského kytaristu. Jeho jméno nedokázal žádný člověk vyslovit, takže se rozhodla, že mu bude říkat José. Působil přátelským dojmem a jeho řeč zněla jako cinkání zvonečků. Jeho T-pack ji ovšem tlumočil s nudnou monotónností. Poté, co zjistila rozsah jeho repertoáru, si byla jistá, že bude schopná improvizovat na cokoli, co se rozhodne hrát.

	Měla ještě čas, takže odešla z šatny a začala procházet budovu a pokoušela se s ní seznámit. Našla koupelnu personálu a kuchyň a malou místnost s karetním stolkem, a pak se vydala dopředu. U stolů už popíjelo své drinky pár mužů a žen a na pódium byl promítnutý kvartet kytaristů. Jejich hudba působila dojmem, že vychází odevšad.

	„Vypadáte dobře,“ řekl přicházející Manolete.

	„Díky.“

	„Myslím opravdu dobře.“

	„Opravdu díky,“ řekla.

	„No, možná bychom si mohli spolu něco domluvit,“ pokračoval.

	„O tom pochybuji.“

	„Znamenalo by to pro vás víc peněz.“

	„Pro vás by to znamenalo rychlý kopanec do koulí,“ řekla Matylda. „Jste si jistý, že mně za to chcete dát peníze navíc?“

	Zíral na ni. „Možná vás prostě přenechám Sůvovi.“

	„Zaprvé pro něj nejsem dost bohatá a zadruhé jeho pravděpodobná délka života je asi tak hodinu.“

	„Uvidíme,“ řekl Manolete a odešel.

	Přešla k baru, představila se oběma barmanům, zůstala sedět na stoličce a poslouchala reprodukovanou hudbu.

	O chvíli později vešel dovnitř muž s vystouplýma modrýma očima a charakteristickou špičkou vlasů do čela, usadil se zády ke zdi u stolu v nejvzdálenějším rohu a ona věděla, že Jacobs právě dorazil. Netrvalo dlouho a místnost byla plná a ona se vrátila do své šatny a čekala na signál, že má začít své vystoupení.

	Přišel za další půlhodinu a chvíli nato už tančila na hudbu Josého, svého čtrnáctiprstého borelianského kytaristy. Nespěchal na ni, pomalu budoval rytmus a zvyšoval rychlost, dokud si nebyl jistý, že s ním dokáže držet krok.

	Jak José zahrál poslední takty své písně, Matylda zavířila dokola a pak se zastavila a uklonila se při mírném potlesku. Když vzhlédla, viděla, že do místnosti vstoupil Dimitrios a klidně kráčí k Sůvovi Jacobsovi. Začala zase podupávat nohama a otáčet se dokola, bez doprovodu a doufala, že upoutá Jacobsovu pozornost, aby zůstal hledět směrem k pódiu.

	Odvážila se podívat jeho směrem a viděla, že se na ni skutečně dívá. Pak byl Dimitrios u něj, přiložil mu laserovou pistoli k uchu a vypálil.

	Od vedlejšího stolu se ozval pronikavý výkřik, jak Sůva Jacobs padl dopředu na stůl a z ucha mu tekla krev.

	„Není žádný důvod k poplachu,“ řekl Dimitrios jasným silným hlasem. Pozvedl malou titanovou kartu. „Jsem licencovaný lovec lidí. Tento muž byl hledaný nejméně pro deset vražd. Omlouvám se, že jsem vám přerušil váš večer. Odstraním ho odtud hned, jak to bude možné.“

	Od nedalekého stolu se zvedl nějaký muž.

	„Nedal jste mu ani šanci!“

	„Tohle je práce, ne sportovní klání,“ odpověděl Dimitrios.

	„Ale vy jste k němu prostě přišel a zastřelil jste ho.“

	„Zatykač je na živého či mrtvého. Vzhledem ke zločinům, které spáchal, dávám přednost mrtvému.“

	„Zajímalo by mě, jak dobrý byste byl proti někomu, kdo o vás ví a může se bránit.“ Muž rozhrnul sako a ukázal pár sonických pistolí v pouzdrech na opasku.

	„No, příteli,“ řekl Dimitrios, „tak já ti to ukážu. Drž od těch pistolí ruce dál.“

	Dimitrios se zatočil a třikrát vypálil do horních rohů místnosti a tři holografické kamery se roztavily.

	„Stále ještě chceš vidět, jak jsem dobrý proti někomu, kdo o mně ví?“ zeptal se Dimitrios.

	Muž držel ruce tak, aby na ně každý viděl a pak se posadil.

	„Hej!“ zaječel Manolete, blížící se k lovci lidí. „Zničil jste tři velmi drahé kamery.“

	„Nepřipravil jste tu smlouvu, o které jsme spolu mluvili,“ řekl Dimitrios. „Řekl jsem vám, že vám nedovolím udělat ten holozáznam, když neodevzdáte polovinu těm charitativním organizacím, které jsem jmenoval.“

	„Řekl jste, že ho nebudu moci promítat.“

	„No, teď nemůžete.“

	„To si budu pamatovat!“ slíbil mu Manolete.

	„To doufám,“ řekl Dimitrios. „A až příště někomu slíbíte smlouvu, měl byste ji raději předložit.“

	Někteří z hostů začali odcházet a Dimitriovi se vyhýbali velkým obloukem.

	„Podívejte se na to!“ vrčel Manolete. „Teď mi odcházejí všichni hosté! Odstraňte odsud to tělo!“

	„To tělo vám nevadilo, když jste si myslel, že budete jeho smrt opakovat každý večer,“ řekl Dimitrios.

	„Prostě s ním odsud zmizte a už se nevracejte!“ ječel Manolete. Otočil se k Matyldě. „Vy odsud taky vypadněte! Máte padáka!“

	Matylda slezla z pódia a přišla k Manoletovi. „Proč mě vyhazujete?“ zeptala se.

	„Jste spojená s ním!“ řekl a ukázal palcem na Dimitria. „To je pro mě dostatečný důvod.“

	„No,“ řekla, „vlastně bych dnes večer stejně skončila. On letí na další svět a já letím s ním, takže mi nevadí, že mám padáka. Ale vadí mi vaše důvody a váš přístup.“

	„A co s tím hodláte udělat?“ dožadoval se Manolete bojovně.

	„Dám vám dárek.“

	Zmateně se zamračil. „Jaký dárek?“

	„Vzpomínáte si, o čem jsme předtím mluvili?“ řekla. Než mohl zareagovat, tvrdě ho kopla do rozkroku. Zasténal a padl na kolena. „Ani mi za to nemusíte připlácet.“

	Otočila se k němu zády, šla ke dveřím a čekala až si Dimitrios hodí mrtvolu přes rameno a připojí se k ní.

	Přivolal robotické auto, naložil dozadu Jacobse a poručil autu, ať je odveze na kosmodrom.

	„Víte,“ řekla, „myslím, že přesně takovým způsobem by odpravil nepřítele Santiago.“

	Zavrtěl hlavou. „To, co jsem udělal, bylo legální a morální. Dívala jste se na příliš mnoho špatných holodramat. Nevěděl jsem, jak dobrý byl Jacobs se svými zbraněmi, tak proč mu dávat šanci dokázat, že je lepší než já?“ Odmlčel se. „Nebo si vezměte toho muže, který se zvedl a napůl mi vyhrožoval. Bylo jednodušší ho zastrašit ukázkou střeleckého mistrovství, než ho kvůli dokazování, kdo je lepší, zabít.“

	„Jo, asi je to tak,“ řekla.

	„Nebuďte tak zklamaná,“ řekl. „Říkal jsem vám, že nejsem pro tu práci ten pravý. Měla byste být ráda, že jsem v tom, co dělám, dobrý a že jsem ochotný se připojit k vaší armádě.“

	„Já jsem ráda,“ řekla. „Ale…“

	„Ale co?“

	Hluboce si povzdechla. „Ale stále ještě potřebuju najít generála.“

	„Najít ho nebude tak těžké,“ odvětil Dimitrios. „Naverbovat ho bude obtížnější.“

	Což byly dvě nejmylnější předpovědi jeho života.
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	Býval mužem zákona, mistrem zbraní svých;

	jmenoval se Drsný jezdec, padouchy přešel smích.

	Býval slavný hrdina, slova vždy činy podpořil,

	teď však žije v ústraní, on ze strachu se skryl.

	

	JEHO PRAVÉ JMÉNO BYLO WILSON Tchanga a byly doby, kdy byl nejobávanějším mužem zákona na Vnitřní Hranici.

	Vypráví se příběh o tom, jak sledoval osm členů nechvalně známého Colavarova gangu do malého skladiště na Talosu II a za necelou minutu byl jediný živý člověk v budově.

	Mluví se o tom večeru, kdy zachránil celé město před Obrem Pedrem, devět stop vysokým mutantem, který začal řádit jako tajfun s laserovou pistolí a byl na dobré cestě vypálit město do základů, když se objevil Tchanga, aby ho zastavil.

	Přezdívku Drsný jezdec získal, když na mimozemském zvířeti honil prchajícího vraha přes půl planety Galapagos V, protože tamní terén byl vyloženě brutální. Muži mu záviděli, ženy ho milovaly, děti ho uctívaly a zločinci po celé Vnitřní Hranici se ho báli.

	Nikdy se nestal lovcem lidí, protože to nedělal pro peníze. Věřil, že když člověk vidí zlo, tak by se mu měl postavit, a dvacet let ani jednou necouvl ani neustoupil a nikdy se nestaral o to, jakou má šanci na vítězství, když kráčel do bitvy.

	A pak ho jednoho dne Varese Sarabande, kterému tehdy bylo jen dvacet šest let, vyzval na souboj, jako kovboj na Starém západě, a on, protože byl Drsný jezdec, vyšel na ulici stejně, jako by to udělal třeba Doc Holliday nebo Johnny Ringo o pár tisíc let dříve. Oba tasili své pistole, ale Varese Sarabande byl rychlejší a o chvilku později se Tchanga svíjel na zemi a z tepny na krku mu stříkala krev.

	Zachránili ho – jen tak tak – ale když ležel v nemocnici a zotavoval se, konečně si uvědomil, že je smrtelný a že ať už ho celá ta léta ochraňoval jakýkoli strážný anděl, teď už sedí na rameni nějakého jiného strážce zákona. Bylo mu čtyřicet tři a dostalo se mu bolestivého důkazu o tom, že s pistolí už nedokáže porazit šestadvacetiletého psance, jako je Sarabande. A někde uvnitř věděl, že už nedokáže porazit silného mladého muže – nebo ženu – v jakémkoli férovém boji, ať už se zbraněmi nebo bez nich.

	Jak tam tak ležel, tak mu jeho tělo, které tolik let odolávalo zubu času, najednou připadalo starší o desítky let. Den před jeho propuštěním vpadli do nemocnice tři muži, zastřelili dva hlídače a začali vykrádat drogy z lékárny. Do jeho pokoje vběhla mladá sestra, řekla mu co se děje a hodila mu laserovou pistoli.

	Odmítl vylézt z postele.

	Druhého dne ráno ho museli z nemocnice vyvést téměř násilím. Ještě před polednem dal výpověď, vybral si své úspory – nepřevedl je na jiný svět, protože nechtěl, aby kdokoli věděl kam se vydá a ještě ten den odletěl.

	Začal hospodařit pod novým jménem na Bedrocku II, ale objevil ho tam Sparťan Kid, který po něm šel, aby pomstil smrt svého otce a dvou bratrů.

	Tak začal utíkat.

	Skončil na Gingergreenu II. Nikdo nevěděl co je zač, nikdo ho neobtěžoval a tak tam žil v naprosté anonymitě tři roky. Pak se do jeho domu pokusil pod pláštíkem noci vloupat nějaký zloděj a on ho zabil. Zastřelil ho hned první ranou, ale střelil do něj ještě třicetkrát nebo čtyřicetkrát. A protože použil laserovou pistoli, nechtěně podpálil dům.

	Sousedé přiběhli, když viděli plameny a našli ho, jak stále střílí do mrtvoly spálené k nepoznání. Když mu chtěli vzít zbraň rozzuřil se do nepříčetnosti a hrozil, že je všechny zabije, a nakonec se zhroutil, když chtěl pistoli obrátit proti sobě.

	Strávil rok v ústavu pro choromyslné a když vyšel ven, vážil o pětadvacet kilogramů méně a stále ho strašily obrazy, které viděl jen on sám. Tentokrát už věděli kdo je, ale dokonce i mladým rabiátům, kteří si chtěli udělat jméno, bylo jasné, že zabitím tohohle vychrtlého, strachem ovládaného staříka ho nezískají, takže ho nechali, aby dožil v poměrném klidu a pokoji.

	Veršotepec o něm slyšel vyprávět a jeho příběh ho dojal a ačkoli se nikdy nesetkali, nikdo, kdo Tchangu znal, nemohl popřít pravdivost těch veršů.

	„Takže co je na tom Drsném jezdci tak zvláštního?“ zeptala se Matylda, když Dimitrios nasměroval jejich loď na Gingergreen II, poté, co předal Jacobse na nejbližším úřadě. „Co jsem slyšela, tak ztratil nervy.“

	„Byl to můj hrdina, když jsem byl malý.“

	„To už je dlouho.“

	„Vlastnosti, které z něj dělaly hrdinu, se nezměnily,“ řekl Dimitrios.

	„Ale jiné věci změnily jeho,“ řekla. „Takže proč, ze všech lidí, které jste mohl navrhnout, jedeme za Drsným jezdcem?“

	„Dát mu příležitost spasit svoji duši.“

	„My tu ale nejsme od toho, abychom poskytovali spásu,“ řekla Matylda.

	„Skutečně?“ řekl Dimitrios sarkasticky. „Myslel jsem, že Santiago bude spásou Vnitřní Hranice.“

	„Vždyť víte, jak jsem to myslela.“

	„Jo, to vím.“

	„Tak proč on?“

	„Když jsem byl malý kluk, chtěl jsem vyrůst v muže, jako byl Drsný jezdec,“ řekl Dimitrios. „Muže, který se nedal podplatit ani zastrašit. Muže, který věděl, že humanisté se mýlí a že existuje dobro a zlo a jsou mezi lidmi po celé galaxii, a že někdo se musí zlu postavit a zničit ho. Lidem se lépe spalo s vědomím, že existují muži, jako Wilson Tchanga.“

	Vstala a šla do malé kuchyňky. „Začínám mít hlad. Chcete taky něco, než přistaneme?“

	„Proč ne,“ řekl a přidal se k ní.

	„Doufám, že Tchanga je opravdu takový, jak si myslíte.“

	„Býval takový.“

	„To není zrovna nejlepší doporučení,“ řekla Matylda a povzdechla si. „Ještě nikdy jsem Santiaga nehledala. Nevím, jestli to nedělám špatně.“ Poručila pro oba pivo a sendviče. „Doufám, že jste vybral správného člověka, ale zároveň nějak nemůžu uvěřit, že by to bylo tak snadné.“

	„No, to se brzy dozvíme,“ řekl Dimitrios. „A nezapomínejte, že všichni, kromě toho prvního Santiaga, měli výhodu, kterou ten náš mít nebude – vybudovanou organizaci. Možná ji museli převzít, přesvědčit, přizpůsobit ji svým potřebám, ale měli ji. Náš člověk bude mít vás, mě a básníka. To není zrovna kdovíjaká armáda, když se má postavit Demokracii.“

	„Tak ji zvětšíme.“

	„Jak?“

	Pokrčila rameny. „Tak jako jsme získali vás.“

	„Zverbovat lovce lidí?“ odvětil. „Není nás mnoho a většina lovců nemá důvod být s Demokracií nespokojených.“

	„Ne, ne lovce lidí,“ opověděla Matylda. „Muže a ženy, kteří vědí, že přišel čas, aby se mezi námi zase objevil Santiago.“

	„Když ho popisujete takhle, zní to, jako by byl nějaká legenda,“ poznamenal Dimitrios.

	„To také je.“

	„To je pro jednoho člověka hodně velké sousto.“

	„Možná proto je to už sto let, co se naposledy objevil.“

	„Říkáte to, jako by byl stále naživu.“

	„Také je,“ řekla Matylda. „On je myšlenka – a zabít myšlenku je těžší, než zabít člověka.“

	Dimitrios kousl do svého sendviče a pak ho hodil do atomizéru. „Za příští velkou odměnu koupím loď s lepší kuchyní,“ oznámil. Hleděla na sendvič. „Není zkažený.“

	„Ne. Prostě není dost dobrý. Stejně jako většina vašich kandidátů na Santiaga. Nebudou zlí a nebudou hloupí. Jen prostě nebudou dost dobří.“

	„No, mně chutná,“ řekla a ukousla si další sousto. „Doufám, že při volbě Santiaga budete vybíravější.“

	„Vy si dělejte starosti se svým Drsným jezdcem, já si budu dělat starosti se svým rozhodnutím.“

	„To beru.“

	Dopili pivo a vrátili se do řídicí místnosti právě když loď přešla na eliptickou oběžnou dráhu kolem Gingergreenu II. O chvíli později obdrželi od jediného kosmodromu přistávací souřadnice a krátce na to byli na zemi.

	„Tak kde toho Drsného jezdce najdeme?“ zeptala se Matylda, když prošli celnicí.

	„Mám popis cesty k jeho domu,“ odpověděl Dimitrios. „Je to někde na venkově.“

	Rozhlédla se kolem. „Vyjma asi tak jedné čtvereční míle je celá tahle zatracená planeta jeden velký venkov.“

	„Je to zemědělský svět,“ řekl Dimitrios. „Pěstují jídlo pro sedm okolních hornických světů.“

	„Na to nepotřebují celou planetu. Většinu důlních prací dělají stroje.“

	„Pak tedy to, co zbude, prodávají za nejnižší možnou cenu námořnictvu… nebo jim to možná dávají výměnou za to, že je budou přehlížet.“

	„Přehlížet?“ opakovala.

	„V době odvodu daní a vojáků.“

	„Vy jste někdy byl u námořnictva?“

	„V armádě.“

	„Jak dlouho?“

	„Třiapadesát dní.“

	„A pak?“ pokračovala.

	„A pak už jsem nebyl v armádě,“ řekl Dimitrios a ona poprvé za dobu, co ho znala, pocítila jiskřičku strachu.

	Potichu ho následovala k nějakému pozemnímu dopravnímu prostředku a o chvíli později už se řítili ven z jediného města na planetě, vznášejíce se pár palců nad prašnou cestou, která vedla mezi namodralými poli mutované kukuřice. Konečně, asi po dvaceti mílích, nařídil Dimitrios vozidlu, aby zamířilo nejkratší cestou k místu, které už nebylo označeno slovy, ale jen číslicemi.

	Vozidlo odbočilo na menší, užší cestu, na dvou rozcestích zahnulo doprava a konečně zastavilo před malým přízemním domkem. Dimitrios s Matyldou vystoupili a zamířili k přední verandě.

	„To stačí!“ řekl hlas z nitra domu. „Kdo jste?“

	„Já jsem Dimitrios Tři laserové pistole,“ řekl lovec lidí a zvedl ruce tak, aby na ně bylo vidět. „Tohle je Valčíková Matylda, tanečnice.“

	„Co tu chcete?“

	„Chceme s vámi mluvit.“

	„O čem?“

	„Co kdybyste nás pozval dál a nabídl nám něco k pití a my vám to rádi povíme,“ řekla Matylda.

	„Ať ten muž odhodí své pistole,“ řekl hlas. Dimitrios rozepnul opasek a nechal ho spadnout na zem. „Ještě tu, co máte v botě.“

	„Dobré oči na starého člověka,“ řekl Dimitrios s úsměvem. Vyndal třetí pistoli a položil ji k ostatním.

	„Máte nějaké zbraně?“

	„Právě jsem je odložil,“ řekl Dimitrios.

	„Vy ne. Dáma.“

	„Žádné,“ řekla Matylda.

	„Raději byste měla mluvit pravdu. Ve dveřích je bezpečnostní rám a obrana je nastavená na téměř smrtící.“

	„No, ještě se podívám, abych si byla jistá,“ řekla Matylda. V rychlém sledu našla dva nože a miniaturní sonickou pistoli a nechala je vedle hromádky Dimitriových zbraní. „Nějak jsem na ně zapomněla,“ řekla s nejistým úsměvem.

	„Už můžeme jít dovnitř?“ zeptal se Dimitrios.

	„Ano – a držte ruce tak, abych na ně viděl.“

	Poslechli jeho pokyny, prošli bez nehody bezpečnostním rámem a ocitli se v malém, skromně zařízeném obývacím pokoji. U protější zdi stál vysoký černý muž, tvář zpustošenou nemocí a duševní trýzní, tělo vyhublé, a v pravé ruce držel pulzní pistoli.

	„Posaďte se,“ řekl Wilson Tchanga.

	Posadili se na pohovku a on si sedl na židli asi patnáct stop od nich.

	„Proč nejdete trochu blíž?“ navrhla Matylda. „Nejsme tady, abychom vám ublížili.“

	„To posoudím sám,“ řekl Tchanga. „Tak mluvte.“

	„Máme vás oslovovat Wilsone nebo pane Tchango nebo Drsný jezdče?“ zeptal se Dimitrios.

	„Vy víte, kdo jsem?“ řekl Tchanga.

	„Proč bychom se jinak objevili na vašem prahu?“ řekl Dimitrios. „Než začneme, tak bych chtěl jenom říct, že jste byl můj hrdina od té chvíle, kdy jsem byl dost starý, abych nějakého měl. Setkat se s Drsným jezdcem je doopravdy čest, pane.“

	„Drsný jezdec už nejsem velmi, velmi dlouho.“

	„Stejně jste můj hrdina.“

	Tchanga na něj dlouhou chvíli bezvýrazně hleděl. „Jak jste říkal, že se jmenujete?“ řekl nakonec.

	„Dimitrios Tři laserové pistole.“

	„Strážce zákona?“

	„Lovec lidí.“

	„Hádám, že pro to máte své důvody.“

	Dimitrios pokýval hlavou. „Pádné důvody.“

	Tchanga se obrátil k Matyldě. „A vy jste?“

	„Matylda.“

	„Máte nějaké příjmení?“

	„Mám jich pár tuctů,“ řekla.

	Usmál se. „Vy tedy nejste žádný strážce zákona, ani lovec lidí.“

	„Ne, pane, to nejsem.“

	„Dobře, takže teď víme, co jsme zač,“ řekl Tchanga. „Proč jste mě vyhledali?“

	„Chci vidět, jestli jste člověk, kterého hledám,“ řekla Matylda.

	„Jestli hledáte Wilsona Tchangu, tak jsem to já.“ Smutně se usmál. „Jestli hledáte Drsného jezdce, tak to jsem býval já.“

	Zavrtěla hlavou. „Hledám Santiaga.“

	Zvědavě se na ni zadíval. „Santiago je po smrti sto let nebo ještě víc – jestli vůbec kdy existoval.“

	„Byl to můj pra-pra-pradědeček,“ řekla Matylda.

	„Vím, že jsem zestárl,“ řekl Tchanga, „ale vypadám jako něčí pra-pra-pradědeček?“

	„Ne,“ vložil se do věci Dimitrios. „Ale mohl byste vypadat jako Santiago.“

	Tchanga se zamračil. „Myslím, že mi tu něco uniká.“

	„Santiago je víc než jen jméno nebo osoba,“ pokračoval Dimitrios. „Je to myšlenka, představa, možná dokonce popis práce. Hledáme někoho, kdo by ho naplnil.“

	„Byl to Král psanců,“ řekl Tchanga. „Já jsem byl čestný muž zákona. Možná už nestojím za moc, ale čestný jsem pořád.“

	„Nehovořili bychom s vámi, kdybyste nebyl,“ řekl Dimitrios.

	„V tom případě mi stále něco uniká.“

	„Nevíte toho spoustu,“ řekla Matylda. „Pohodlně se usaďte a uvolněte se, protože teď strávím nejméně hodinu tím, že vás do toho zasvětím.“

	Dimitrios Tchangu pozorně sledoval, jak Matylda vysvětlovala kdo a co Santiago skutečně byl, co dělal, jak skrýval své skutečné záměry před Demokracií a proč linie Santiagů skončila v den, kdy námořnictvo »zpacifikovalo« Bezpečný přístav.

	„Je načase ho opět probudit,“ zakončila Matylda. „Doba je zralá na jeho návrat. Demokracie opět zneužívá a plení Vnitřní Hranici, kolonisté nemají téměř žádná práva, mimozemšťané jich mají ještě méně. Námořnictvo si bere kde chce a co chce. Ochraňuje nás před nepřátelskou galaxií, ale není nikdo, kdo by nás ochránil před ním.“

	Následovalo dlouhé ticho. Konečně Tchanga promluvil.

	„Že jste za mnou přišli, je pro mě větší čest, než si dokážete představit. Ale jsem opotřebovaný starý člověk, jehož čas už uplynul. Nejsem hrdina ani vůdce. Sice stále držím pulzní pistoli, ale kdyby se kterýkoli z vás náhle prudce pohnul, tak bych se spíš přikrčil než abych vystřelil.“ Odmlčel se. „Byly doby, kdy jsem možná mohl být tím mužem, kterého hledáte, ale už jsou dávno pryč.“

	„Nemusíte být hrdina,“ řekl Dimitrios. „V záznamech Demokracie nikde není žádný hologram nebo nahrávka Santiaga. On se neúčastnil nájezdů, ani nebojoval s vojáky Demokracie tváří v tvář. Dával rozkazy svým mužům, aby to dělali.“

	Tchanga zavrtěl hlavou. „To je možné, ale mohl s nimi čas od času jít. On mohl. Já nemůžu. A nemůžu dávat mužům rozkazy, aby udělali něco, co bych sám neudělal.“

	„Generálové nebojují v přední linii,“ řekl Dimitrios.

	„Také neutíkají a neschovávají se, když se začne střílet,“ odpověděl Tchanga. „Potřebujete Santiaga, který vzbuzuje respekt a to já už nejsem. Zajímalo by mě, jestli jsem vůbec kdy byl.“

	„Byl,“ řekl Dimitrios s jistotou. „A můžete být zas. Můžete napravit svůj život a svou pověst tím, že se stanete Santiagem.“

	„Vážím si vašich slov,“ řekl Tchanga, „ale Santiago je příliš velký. Zastiňuje hvězdy. Když jde, tak se třese zem. Neexistuje proto, abych si napravil život. Takovým návrhem ho snižujete.“

	Dimitrios se obrátil na Matyldu. „To nic neřeknete?“

	„Co mám říkat?“ odvětila. „Souhlasím s ním.“

	„Třeba Santiago vůbec není muž,“ navrhl Tchanga. „Třeba je Santiago žena.“

	„To je možné,“ souhlasila. „Ale ne tahle žena. Jsem jen někdo, kdo potřebuje trochu víc ochrany před Demokracií, než kolik jí dostává.“

	„Doufám, že najdete svého Santiaga a dostane se vám té ochrany,“ řekl Tchanga. Vstal a přešel ke dveřím. „Měli byste raději jít. Jestli bude tak těžké ho najít, jak si myslím, tak nemáte času nazbyt.“

	Zvedli se a vyšli ze dveří.

	Dimitrios ukázal na pulzní pistoli. „Je ta věc vůbec nabitá?“

	Tchanga se podíval přes rozlehlé pole mutované kukuřice. „Vidíte toho strašáka?“

	Dimitrios zašilhal do dálky. „Toho asi pět set yardů vlevo?“

	Tchanga přikývl. „To je on.“ Jediným pohybem se starý muž otočil, namířil zbraň a vypálil. Strašák se proměnil v ohnivou kouli.

	„Můj bože!“ zvolal Dimitrios. „To bylo víc než čtvrt míle daleko! To jsem nedokázal ani v ten nejlepší den, jaká jsem kdy měl!“ Otočil se ke starému muži. „Dokážete ho trefit pokaždé?“

	„Skoro,“ řekl Tchanga. Odmlčel se a na tváři se mu objevil výraz nekonečného smutku. „Ledaže bych si myslel, že by mohl střelit zpátky.“

	„Ježíši!“ řekl Dimitrios když šli s Matyldou k jejich vozidlu. „Jaký musel být, když byl mladý!“

	„Stále je skvělý.“

	Dimitrios zavrtěl hlavou. „Ne. Jak řekl, je celý vyčerpaný.“

	„Nebuďte kvůli němu tak smutný,“ řekla. „Bude v pořádku.“

	„Byl jsem smutný kvůli sobě, ne kvůli němu,“ opravil ji Dimitrios.

	„Kvůli sobě? Proč?“

	„Protože to je můj osud a pravděpodobně i každého lovce lidí, pokud budeme žít dost dlouho.“ Odmlčel se. „Doufám, že já ne.“

	„Že co ne?“

	„Nebudu žít tak dlouho.“

	Došli k vozidlu a ani jeden z nich neviděl slzu, která se skutálela po poničené tváři Drsného jezdce, když si marně snažil vzpomenout, jaké to bylo, když čelil ozbrojenému muži stejně beze strachu jako strašákovi.

	

	
13.

	Cizí tvář a cizí způsoby,

	cizí myšlenky a kmenové zvyky.

	Cizí chutě, co nemají obdoby,

	Modrý Petr už spáchal čin všeliký.

	

	VERŠOTEPEC SE VLASTNĚ SETKAL s Modrým Petrem dřív než Matylda.

	Byl na Bowmanu 17, což byla ve skutečnosti třetí planeta soustavy, ale sedmnáctá, kterou otevřel člen průzkumného sboru jménem Nate Bowman, jenž uplatnil své průzkumnické privilegium pojmenovat ji po sobě. Byl to hraniční svět s jediným městem, které sestávalo z baru, bordelu, obchodu se zbraněmi, prubířské kanceláře a vězení. To poslední bylo dost neobvyklé pro kterýkoli svět na Hranici, ale ještě víc když měl tak malou populaci jako Bowman 17.

	Dante Alighieri seděl v baru a odpočíval u drinku, když za ním přišel Virgil Kroužící jestřáb a požádal ho o půjčku.

	„Na co?“ odvětil Dante. „Tady není nic, za co by se to dalo utratit.“

	„Musím zaplatit kauci za jednoho přítele.“

	„Ty máš nějakého přítele zavřeného na Bowmanu 17?“

	„Ano.“

	„Kdo je to?“

	„Spíš než kdo, je to co,“ odpověděl Virgil.

	„Stál by za verš?“ otázal se Dante s náhlým zájmem.

	„Možná i dva nebo tři.“

	„Kandidát na Santiaga?“

	Virgil se zasmál. „Ledaže by se za těch posledních pár minut změnil popis práce.“

	„Dobrá,“ řekl Dante. „Pověz mi o něm.“

	„Už jsi někdy slyšel o Modrém Petrovi?“

	„Ne.“

	„Je mimozemšťan,“ řekl Virgil. „Nevím, kde se nalézá jeho rodný svět. Je jediným příslušníkem té rasy, kterého jsem kdy potkal.“

	„Je modrý?“

	„Kůže, vlasy, oči, zuby, nejspíš i jazyk.“

	„Jak ses s ním seznámil?“

	„To by tě přivedlo do rozpaků,“ řekl Virgil. „Kristepane!“ zamumlal Dante. „Je na Hranici někdo, s kým jsi ještě nespal?“

	„Ty.“

	„Díky bohu za ty dary.“ Dante dopil svůj drink a zapálil si bezkouřovou cigaretu. „Za co je tvůj přítel ve vězení?“

	„Nespecifikované zločiny proti přírodě,“ odpověděl Virgil.

	„Co dělá, když neútočí na přírodu?“

	„Myslíš, čím se živí?“

	„Musí nějak platit za jídlo a za cestování z jednoho světa na druhý. Jak si vydělává peníze?“

	„Udělá cokoli, za co dostane zaplaceno.“

	„Kromě toho, že je poněkud zvrácený gigolo, to znamená co?“

	„Loupež. Vydírání. Vraždu. Takové věci.“

	„Zdá se mi, že je přesně tam, kam patří,“ řekl Dante.

	„Takže mi ty peníze nepůjčíš?“

	Dante zavrtěl hlavou. „Nemáme pro něj žádné využití.“

	„Já ano.“

	„Nechci nic slyšet o tom, jaké využití pro něj máš.“

	„Ty to myslíš opravdu vážně.“

	„Myslím to opravdu vážně.“

	Najednou se Virgil usmál a zvedl židli. „No, když nejde Mohamed k hoře…“

	Prohodil židli oknem a za ní vyhodil na ulici ještě dvě další, než dorazil jediný strážce zákona ve městě, namířil na něj sonickou pistoli a odvedl ho do vězení. Dante už viděl Virgila v akci a ani chvíli nepochyboval o tom, že by toho muže dokázal odzbrojit, kdy by se mu zachtělo – jenže on samozřejmě nechtěl.

	Dante následující ráno zaplatil za šťastného Virgila kauci, strávil pár minut hovorem s Modrým Petrem a odešel z vězení s nepříjemným pocitem z toho, že něco takového jako Modrý Petr bude brzo volné. Báseň napsal ještě to odpoledne a Modrého Petra už nikdy neviděl.

	Ale Matylda ano.

	Bylo to na Gandhi III, což nebyl tak mírumilovný svět, jak by se podle jeho jména zdálo. Dimitrios tam byl pracovně – další vrah žen s odměnou vypsanou na svoji hlavu – a Matylda ho doprovázela. Neměla žádný důvod tam být… ale koneckonců ani neměla žádný důvod být kdekoli jinde. Hledala možná neexistujícího člověka, ztělesňujícího složitý souhrn vlastností, a nebyl žádný důvod, proč by ho měla hledat na nějakém konkrétním místě, a tady byla alespoň pod ochranou Dimitria Tři laserové pistole.

	Dimitrios strávil den sháněním informací o Michailu Mikvovi, muži, po kterém šel, zatímco Matylda zůstala ve svém pokoji a dívala se na holo na nejnovější zprávy z galaxie. Demokracie otevřela devatenáct nových světů. Námořnictvo bylo nuceno zpacifikovat původní populaci na Wajimě II, která byla následně přejmenována podle velitele šesté flotily na Grundheidt II. Byl navázán kontakt se čtyřmi novými druhy myslících stvoření; tři přistoupili k Demokracii a čtvrtý právě zjišťoval, jak dokáže být efektivní ekonomické embargo celého kvadrantu. Demokracie přesunula na nové světy celoplanetární populace Kubalicu IV a V včetně flóry a fauny, předtím, než se hvězda Kubalic proměnila v novu. Lodin XI odhlasoval odtržení od Demokracie, ale jeho rezignace nebyla přijata a na Lodin už mířila patnáctá flotila, aby »mírumilovně probrali své neshody«. Bylo objeveno pět nových mezidruhových nemocí; lékařská věda oznámila, že do sta dní proti nim budou k dispozici léky a vakcíny.

	Za soumraku holo vypnula a přemítala, proč se vůbec obtěžovala na zprávy dívat. Jenom to posílilo její rozhodnutí se do Demokracie už nikdy nevrátit.

	Dveře se otevřely a vešel Dimitrios.

	„Měl jste štěstí?“ zeptala se.

	„Jestli je tady, tak je dobře zamaskovaný. Nikdo ho neviděl.“

	„Mohli by vám lhát?“

	Zadíval se na ni.

	„Ne, samozřejmě, že ne,“ řekla. Vstala. „Nepůjdeme na večeři?“

	„Jo. Bary a drogová doupata začnu prohledávat až za pár hodin.“

	Přemístili se z hotelu do jedné z půltuctu restaurací, co v tom malém městě byly, takové, která inzerovala opravdové maso spíš než sojové produkty (i když nebylo nikde řečeno, z jakého zvířete to maso pochází).

	Posadili se, objednali si a začali se bavit o novinkách z Demokracie, když si najednou všimli modrého mimozemšťana, který stál venku díval se na ně oknem.

	„Jeden by si myslel, že ještě nikdy neviděl člověka,“ zabručel Dimitrios, když je mimozemšťan nepřestával pozorovat.

	„Tím to nebude,“ řekla Matylda. „Na Gandhi jsou tisíce lidí.“

	„Tak co má za problém?“

	„Myslím, že nám to brzy poví,“ odvětila Matylda, když mimozemšťan náhle přešel ke vchodu do restaurace, vešel dovnitř a zamířil k jejich stolu.

	Modrý mimozemšťan zastavil pár stop od nich.

	„Mohu si k vám přisednout?“

	„Víte, kde se právě nalézá Michail Mikva?“ zeptal se Dimitrios.

	„Ne.“

	„Pak tedy ne, nemůžete si přisednout.“

	„Ale jste Dimitrios Tři laserové pistole, nebo ne?“

	Dimitrios se na něj zahleděl. „Co je vám do toho?“

	„Jsme v jedné básni.“

	„Vy znáte Veršotepce?“ zeptala se najednou Matylda.

	„Znám Danta Alighieriho, který si říká Veršotepec. To on mě vložil do své básně.“

	„Posaďte se,“ řekla Matylda a nevšímala si zjevné Dimitriovy rozmrzelosti.

	Mimozemšťan si přitáhl židli a posadil se.

	„Kdo jste?“ zeptala se Matylda.

	„Když jsem mezi lidmi, jmenuji se Modrý Petr. A kdo jste vy?“

	„Jmenuji se Matylda.“

	Modrý Petr se na ni zahleděl. „Valčíková Matylda?“

	„Někdy.“

	„Jak velmi zajímavé, že se tři z nás, co jsme zaneseni v té bezvýznamné malé básni, která je tak nová, že ji téměř nikdo nezná, setkávají na jedné planetě.“

	„Dimitrios je tady pracovně. Mohu se zeptat, proč jste tu vy?“

	„Byl jsem požádán, abych opustil Bowman 17 a jelikož většina vašich linkových lodí nepřepravuje mimozemšťany, zajistil jsem si cestu na nákladní lodi. Dál jsem se za své peníze nedostal.“

	„Takže jste tu uvízl?“ zeptala se Matylda.

	„Dokud neseženu další peníze.“

	„Jak to uděláte?“

	„Něco se najde,“ řekl Modrý Petr. Obrátil se k Dimitriovi. „Rád jsem se s vámi seznámil.“

	Dimitrios se na mimozemšťana s nechutí zadíval a pak vstal. Obrátil se k Matyldě. „Jdu na pár hodin zpátky do hotelu, než začnu svými pochůzkami.“

	Vyšel z restaurace.

	„Nemá mě rád,“ řekl Modrý Petr.

	„Nemá rád většinu mimozemšťanů.“

	„Jako většina členů vaší rasy.“

	Následovalo chvilkové ticho.

	„Doufám, že nečekáte, že se za něj budu omlouvat,“ řekla nakonec Matylda.

	„Ne. Přemýšlím, proč jste tady, když žádný z podniků neinzeroval přítomnost tanečnice.“

	Podívala se na něj a pak pokrčila rameny. „Ale co, proč bych vám to neřekla. Někoho hledám.“

	„Vy jste se také stala lovcem lidí?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne.“

	„Koho hledáte?“

	„Nevím.“

	Modrý Petr na ni bezvýrazně hleděl svýma nemrkajícíma, hlubokýma, modrýma očima. „To tedy musí být těžké.“

	„Vy jste viděl na Hranici hodně lidí,“ začala.

	„To je pravda.“

	„Který z nich je nejnebezpečnější?“

	„Nejsem si jistý, že vám rozumím,“ řekl Modrý Petr.

	„Nejvíc smrtící. Muž, se kterým byste se bál bojovat víc, než s kýmkoli jiným.“

	„Bojím se bojovat s kterýmkoli mužem,“ řekl Modrý Petr se zjevným nedostatkem upřímnosti. „Bojím se Dimitria. Bojím se Tyranosaura Baileyho. Bojím se Tradera Hawka. Bojím se Mongaso Taylora. Bojím se Jimmyho Drápa.“

	Zhluboka si povzdechla. „Zapomeňte na to. Promiňte, že jsem se ptala.“

	„Bojím se Plymouth Rockera. Bojím se Kněze Deuteronomia.“

	„Už toho můžete nechat,“ řekla Matylda.

	„Ale nejvíc ze všech,“ pokračoval Modrý Petr, „se bojím Jednorukého Bandity.“

	„Ehm?“

	„Ano. Je nejděsivější ze všech lidí.“

	„Proč si to myslíte?“

	„Protože je nejvíc smrtící.“

	„Povězte mi o něm.“

	„To jsem právě udělal,“ řekl Modrý Petr.

	„Víte, kde je?“

	„Vím, kde je, když není někde jinde.“

	Zamračila se. „Máte na mysli jeho hlavní stan – jeho rodnou planetu?“

	„Jeho hlavní stan,“ souhlasil Modrý Petr. „Myslím, že nikdo kromě Jednorukého Bandity samotného neví, která je jeho rodná planeta.“

	„A ze všech mužů a žen, které jste na Vnitřní Hranici viděl, ho považujete za nejnebezpečnějšího?“

	„Ano.“

	„Ještě nebezpečnějšího než Dimitria?“

	„Nemám žádné srovnání. Jestli je Dimitrios váš přítel, tak se modlete, aby nikdy nemusel s Jednorukým Banditou bojovat.“

	„To zní zajímavě,“ řekla Matylda.

	„Je smrtící.“

	„Člověk, kterého hledám, musí být smrtící.“

	„Už s jedním smrtícím mužem cestujete,“ poznamenal Modrý Petr.

	„Stejně bych se s tímhle Jednorukým Banditou ráda setkala.“

	„Řeknu vám, kde se nachází jeho hlavní stan,“ řekl Mimozemšťan. „Nedoprovodím vás tam. Slíbil, že mě zabije, až mě příště uvidí.“

	„Proč?“

	„Udělal jsem Galposu něco, s čím nesouhlasil.“

	„Galposu? Kdo je to?“

	„Galpos je svět,“ řekl Modrý Petr. „Nebo spíš byl.“

	Hleděla na bezvýrazného mimozemšťana a rozhodla se, že nechce znát detaily. „Kde ho najdu?“

	„Jestli není někde jinde, tak na Heliopoli II.“

	„Děkuji, Modrý Petře. Můžu vám koupit něco k pití?“

	„Můj metabolismus se nedokáže vypořádat s lidskými alkoholickými nápoji.“ Vstal. „Je tu jedna hospoda pro mimozemšťany. Byl jsem na cestě tam, když jsem si všiml Dimitria Tři laserové pistole.“

	„Je mi líto, že musíte jít sám,“ řekla Matylda.

	„Nebudu sám dlouho,“ ujistil ji Modrý Petr.

	Vydal se ke dveřím. Matylda ho chtěla následovat, když si uvědomila, že jí zůstal účet. Přitiskla palec na počítač v jejich stole, počkala, až zkontroluje její účet a provede převod, a pak se vrátila do hotelu.

	Dimitrios seděl v hale, když dorazila. Přešla k němu.

	„Co chtěl ten malý modrý parchant?“ zeptal se lovec lidí.

	„Jen se s námi chtěl seznámit,“ odpověděla. „Je tu úplně sám.“

	„Jen ho moc nelitujte. Z Bowmanu 17 ho vykopli, jestli vám to uniklo.“

	„Já vím.“ Odmlčela se.

	„A pod tím pytlovitým oblekem, co měl na sobě, měl schované dvě, možná tři sonické pistole.“

	„Já vím. Všimla jsem si jich.“

	„Vsadím boty, že je na jeho hlavu vypsaná odměna.“

	„Pravděpodobně,“ souhlasila Matylda. Odmlčela se. „Co když dneska Mikvu nenajdete?“

	Pokrčil rameny. „Na Gandhi III jsou ještě další čtyři města. Prohledám je jedno po druhém.“

	„To by mohlo chvíli trvat.“

	„Mám dost času.“

	„Já ne.“

	Dimitrios se na ni zvědavě podíval. „Kam tím míříte?“

	„Hned ráno odsud odjíždím,“ řekla Matylda.

	„Kam?“

	„Na Heliopoli II.“

	„To je několik set světelných let daleko – a vy jste sem přiletěla na mé lodi,“ poznamenal. „Jak se tedy chcete dostat do soustavy Heliopolis?“

	„Doletím linkovou lodí, kam až to půjde, což bude nejspíš hornická kolonie na Gregsonu VI.“

	„A pak?“

	„Pak se tam nechám odvézt nějakou malou lodí nebo si ji pronajmu,“ řekla Matylda.

	„Myslíte si, že jste našla kandidáta?“

	„Našla jsem někoho, na koho se stojí za to podívat.“

	„Řekněte mi, kdo to je?“

	„Jednoruký Bandita.“

	„Jo, říkal jsem si, že se za ním dříve nebo později vydáte,“ řekl Dimitrios.

	„Řeknete mi o něm něco?“

	„Nikdy jsem se s ním nesetkal. Ale říká se, že je hrozivý.“

	„Také jsem to slyšela.“

	„No, hned, jak najdu Mikvu, tak se k vám zase připojím.“

	„Budu se na to těšit,“ řekla, i když dobře věděla, že i kdyby toho muže našel, nějaký další vrah žen by měl před ní přednost.

	Stejně na tom nijak zvlášť nezáleželo. Nepotřebovala společníka na cesty zdaleka tolik, jako Hranice potřebovala Santiaga. Možná, že tohle bude ten pravý.

	

	
14.

	Heliopolis ta planeta je zvána;

	smrtí a mrzačením nechvalně je známa.

	Koncem nadějí a koncem snů,

	smrtí lidí a koncem všech plánů.

	

	TEN VERŠ BYL PRAVDIVÝ tisíc let předtím, než na Heliopolis II vkročil první člověk. Byl pravdivý, když tam přiletěla Matylda. Byl pravdivý, když to místo navštívil Dante Alighieri. A bude pravdivý i tisíce let po jejich smrti. Tak takový typ planety to byl.

	Tak pro začátek třeba teplota. Přes den teplota často dosahovala 57°C. V noci klesla na 38°C.

	Také byla těžká. Při 1,18 galaktického standardu to bylo, jako byste na každých padesát kilogramů skutečné tělesné hmotnosti měli devět navíc.

	Měla řídkou atmosféru. Obsah kyslíku byl osmdesát sedm procent galaktického standardu. Dokonce i silní, zdraví muži často lapali po dechu, zvlášť když v heliopolské gravitaci dělali něco namáhavého.

	Byla prašná. Vítr bičoval pustý povrch planety a vytvářel desítky metrů vysoké prašné víry, které se hnaly lidskými i mimozemskými městy.

	Byla suchá. Ach ano, nějaká voda tam byla, ale stěží postačovala pro místní obyvatelstvo. Původní obyvatelé museli vystačit s tím, co bylo k dispozici, a lidem zajišťovala dostatek drahocenné tekutiny dvakrát týdně vodní loď.

	Byla nepřátelská. Původní obyvatelé, humanoidní rasa známá jako Jednorožci, za což bezpochyby vděčili zakrnělému rohu, který každému z nich vyrůstal z čela, se neměli nijak zvlášť rádi ani navzájem a lidi měli rádi ještě méně. Prakticky všechno, co lidé udělali, jim vadilo a bez ohledu na to, jak často prohrávali své bitvy proti lidem, je nikdy neunavovalo další přeskupování a boj.

	Takže proč lidé riskovali své životy a obětovali své pohodlí a zůstávali na Heliopoli II?

	To je jednoduché. Nacházela se na ní dvě největší naleziště diamantů v galaxii. Diamanty se, samozřejmě, nedaly těžit vodou, ne na Heliopoli II, ale daly se od skal, ve kterých byly zasazené, oddělit přesně nastavenými dávkami ultrazvuku. Byla to velice choulostivá operace: nedostatečná síla znamenala, že se nic nestalo, a příliš velká mohla roztříštit i diamanty.

	Horníky nikdy nenapadlo, že právě ultrazvuk, který byl pro lidi za hranicí slyšitelnosti, mohl způsobovat u Jednorožců ty stavy zběsilé zuřivosti – což, po pravdě řečeno, nejspíš nezpůsoboval, protože byli násilnickým druhem už předtím, než lidé začali s těžbou. Pravděpodobně jim ultrazvuk sloužil jen jako připomínka toho, že lidé na planetě stále ještě pracují, a to vědomí bylo víc než dostatečné k tomu, aby je každých pár týdnů přivádělo do stavu vražedného šílenství.

	Matylda nestrávila nad informacemi o Heliopoli II ani pět minut, když se rozhodla, že si loď pronajme. Bylo to dražší, ale aspoň ji bude uklidňovat vědomí, že tam na ni loď čeká, kdyby potřebovala odletět ve spěchu.

	Jak se blížila k planetě, přemítala, proč tam Jednoruký Bandita je. Chce vyloupit doly? No, s tím by neměla žádný zvláštní problém.

	Doly patřily Demokracii, což by znamenalo, že okrádá Demokracii, přesně jako to před sto lety tolikrát udělal Santiago.

	Samozřejmě, jestli tam byl, aby vyloupil doly, tak už nejspíš svůj plán provedl a přemístil se na jiný svět. Koneckonců, její informace nebyla nejnovější. Věděla jen, že byl na Heliopoli II před šesti dny.

	Na druhou stranu mohly být doly tak dobře hlídané, že stále ještě promýšlel postup a studoval protivníky. Jestli to tak bylo, bude mít možnost vidět, jak si poradí proti drtivé přesile.

	Stále ještě zvažovala všechny možnosti, když její loď přistála a ona se blížila k robotickému celníkovi.

	„Jméno?“ zeptal se stroj.

	„Matylda.“

	„Příjmení?“

	„Ne.“

	„Matyldo Ne, mohu vidět váš pas?“

	Zvedla svůj titanový diskový pas před jeho jediné oko.

	„Váš pas je v pořádku, ale nejmenujete se Matylda Ne. Přistupte, prosím, blíž, abych mohl provést sken vaší sítnice.“

	Přistoupila k němu a pohlédla do jeho oka.

	„Děkuji,“ řekl robot. Vysunul mečovitý prst a jeho jako jehla tenký konec se dotkl jejího pasu. Ozvalo se krátké zabzučení. „Dal jsem vám pětidenní vízum. Pokud máte v plánu tu zůstat déle, budete muset zajít na konzulát Demokracie a nechat si ho prodloužit.“

	„Děkuji,“ řekla Matylda a vykročila. Robot se posunul doleva a zablokoval jí cestu.

	„Ještě jsem nekončil,“ řekl a ona by přísahala, že v jeho mechanickém hlase zaslechla nedůtklivý tón. „Planeta Heliopolis II přijímá kredity, dálnolondýnské libry, novopandžábské rupie a tereziánské dolary. Přímo za mnou je směnárna, která umí převést třiaosmdesát různých měn na kredity.“

	„Mám kredity a tereziánské dolary,“ odvětila Matylda.

	„Téměř jistě budete na větší výdaje používat svůj osobní účet,“ pokračoval robot. „Automaty ve všech podnicích jsou napojené na banku na Deluru VIII, banku na Spice, na rooseveltský trust a na dálnolondýnskou Spojenou spořitelnu. Pokud jste si nezřídila prostřednictvím některé z tisíců planetárních poboček účet ani u jedné z těchto bank, bude po vás požadována hotovost. Pokud se pokusíte opustit Heliopolis II, aniž byste zaplatila všechny vaše účty, vaše loď bude zabavena a vy budete zadržena vojenskou policií, dokud se věc uspokojivě nevyřeší.“

	„Je to všechno?“ zeptala se Matylda.

	„Ne,“ řekl stroj. „Budete po dobu svého pobytu požadovat adrenalinové injekce?“

	„Ne,“ řekla. „Aspoň myslím, že ne.“

	„Přejete si okysličit krev?“

	„Ne.“

	„Budete požadovat nitrožilní výživu?“

	„Ne.“

	„Pokud byste změnila názor, jsou všechny tyto služby k dispozici za nepatrný poplatek ve vojenské nemocnici. Je mou povinností vás varovat, že Heliopolis II je, i když je obyvatelná, považována za nehostinnou pro lidskou rasu.“

	Čekala až bude robot pokračovat, ale ten zmlkl a přesunul se zpět na své původní stanoviště.

	„Ještě něco?“ zeptala se asi po minutě.

	„Už jsem skončil.“

	„Co mám dělat teď?“

	„Projděte detektorem chorob za mým boxem a pak si zajistěte ubytování.“

	„Raději bych se nejdříve zašla podívat do města.“

	„Nebudete chtít chodit z jednoho hostince do druhého. Můžete si prohlédnout třísetšedesátistupňové hologramy každého z nich přímo tady na kosmodromu. Pak si půjčíte vozidlo, nastoupíte do něj, sdělíte řídícímu počítači, kam vás má odvézt, a vystoupíte až když vozidlo zastaví uvnitř klimatizovaného podniku. Potom můžete dělat, co budete chtít, ale jsem naprogramován, abych vás varoval, abyste nechodila ven, pokud to nebude nezbytné.“

	„Díky.“

	Došla k detektoru chorob, bez dalších problémů jím prošla, prohlédla si hologramy sedmi hotelů v lidských městech, vybrala si jeden, který se jmenoval Tamerlain a vydala se k řadě vozidel. Když se přiblížila, první v řadě otevřelo dveře. Jakmile se usadila, dveře zavřelo, otázalo se, jestli ona je ta žena, co si rezervovala pokoj v Tamerlainu a vyrazilo dopředu. Když si už už byla jistá, že narazí do zdi, otevřel se před ní východ přesně na dobu než vozidlo vyjelo ven a okamžitě se za ním zase zavřel.

	Řítili se načervenalou, vyschlou, prašnou, jednotvárnou krajinou. Když objížděli jeden malý kopec, na přední sklo dopadl těžký kámen, evidentně hozený pravděpodobně nějakým rozzlobeným domorodcem, a odrazil se, aniž by po něm na skle zůstala sebemenší stopa. Měla podezření, že na vozidle by nedokázalo zanechat stopu nic menšího než pulzní pistole, a tak po zbytek desetiminutové cesty uvolněně seděla. Vozidlo se přiblížilo k Tamerlainu a stejně jako na letišti se vjezd otevřel na poslední chvíli když vjeli dovnitř, okamžitě se zase zavřel.

	Vystoupila do chladného suchého vzduchu v hotelové garáži, nařídila olivrejovanému robotovi, aby zanesl její zavazadla k recepci a vydala se za ním. Působení gravitace bylo únavné, ale dalo se to zvládnout.

	Recepční už na ni čekal. Přes kosmodrom zkontroloval její účet a přidělil jí pokoj s výhledem na zahradu za hotelem.

	„Dejte mi zavazadla odnést na pokoj,“ řekla Matylda. „Půjdu se nejdřív porozhlédnout po okolí.“

	„Ven?“ řekl recepční. „To bych vám nedoporučoval.“

	„Nebude to na dlouho,“ ujistila ho.

	Přešla k elegantně navržené přechodové komoře, která vedla k přednímu vchodu, a zjistila, že nemůže otevřít vnější dveře, dokud se vnitřní úplně nezavřou.

	Po dvou krocích venku jí bylo jasné proč. Vedro bylo nesnesitelné, vzduch takřka nedýchatelný. Tancování ji udržovalo ve skvělé formě, ale zadýchala se, než ušla třicet kroků. Vzduch byl řídký jako horský ve třech tisících metrech, vedro bylo jako v peci a gravitace ji neúprosně táhla k zemi.

	Přesto, ačkoli byla Heliopole II hrozně nepohodlná, nebyla smrtící. Koneckonců, řekla si, tu muži pracovali každý den. (Vzhledem k podmínkám a Jednorožcům doufala, že berou rizikový příplatek.)

	Rozhodla se, že bude pokračovat ve své prohlídce malého města, dokud je poměrně svěží. Zahnula za roh – a zjistila, jak vypadá Jednorožec z blízka.

	Jejím směrem kráčelo osm těch stvoření. Byli asi dva a půl metru vysocí, i když byli tak podsadití a svalnatí, že vypadali menší. Jejich paže měly klouby na divných místech, ale vydouvaly se na nich obří svaly. Stehna měli masivní, což bylo vzhledem ke gravitaci, ve které se vyvinuli, jasné. Hlavy neměli ani humanoidní ani koňské, elipsoidního tvaru a každému vyrůstal z čela zakrnělý roh. Neměli na sobě příliš mnoho oblečení, ale byli ověšení zbraněmi: pistolemi, meči, dýkami a pár zbraní nikdy předtím neviděla, ale vypadaly hrozivě.

	Ustoupila stranou, aby je nechala projít. Nevšímali si jí – dokud se jí jeden z nich, jak ji míjel, neotřel o rameno. Okamžitě zastavil a hrubě na ni promluvil svým domorodým jazykem.

	„Nerozumím vám,“ řekla Matylda.

	Řekl něco dalšího, tentokrát hlasitěji.

	„Nechala jsem svůj T-pack v hotelu,“ odvětila. „Má některý z vás terranský T-pack?“

	Náhle se ostatní Jednorožci přidali k tomu, který na ni ječel. Tři z nich začali mluvit naráz.

	Ukázala si na ucho a pak zavrtěla hlavou, aby jim ukázala, že nerozumí tomu, co říkají.

	To je z nějakého důvodu rozčílilo. Jeden z nich se k ní hrozivě přiblížil a něco bručel svým jazykem. Když nijak nereagovala, natáhl ruku a strčil do ní. Jen tak tak udržela v nezvyklé gravitaci rovnováhu a ustoupila.

	Rozhlédla se po ulici. Nikde nebyli v dohledu žádní lidé.

	Další mimozemšťan do ní strčil.

	Tohle je směšné. Zemřu na tomhle bohem opuštěném světě, ne proto, že jsem zloděj, na jehož hlavu je vypsaná odměna, ale proto, že jsem zapomněla T-pack ve svém pokoji.

	Utvořili kolem ní půlkruh a začali se k ní znovu přibližovat…

	…a najednou se tam objevil muž, kterého si předtím nevšimla, jemně ji odstrčil a postavil se před ni.

	„Stůjte klidně, madam,“ řekl.

	„Je to všechno nedorozumění,“ řekla Matylda. „Zapomněla jsem si T-pack ve svém pokoji a oni mi nerozumí.“

	„Rozumí každému slovu, které říkáte,“ řekl muž. „Ustupte prosím o kousek dozadu. Jestli zaútočí, budu možná muset ustoupit.“ Pohlédl na Jednorožce. „Ale zabiju první tři nebo čtyři z vás, kteří to zkusí.“

	Matylda si povšimla, že muž není ozbrojený.

	Skvělé! Útočí na mě mimozemšťané a ochraňuje mě šílenec.

	„Užili jste si svou legraci,“ řekl muž. „Teď odsud koukejte vypadnout.“

	Jednorožci se nehýbali – ale tři další Jednorožci, kteří si všimli vypjaté scény, se přišli přidat ke svým bratřím.

	„Co uděláš teď?“ zaskřípal jeden z Jednorožců hrdelní terranštinou.

	„Zabijeme vás oba!“ zavrčel další. „A až s tím skončíme, najdeme si další lidi na zabití.“

	„Ne, to neuděláte,“ řekl muž, aniž by zvýšil hlas. „Okamžitě se rozejdete, nebo si ti co přežijí budou přát, abyste to udělali.“

	„Smrt všem lidem!“ zaječel jeden z nově příchozích.

	„Nenechte se jimi vystrašit, madam,“ řekl muž měkce. „Jestli máte zbraň, tak ať ji nevidí. Bude lepší, když se budou soustředit na mě.“

	S tím nemám žádný problém. Ale co budu dělat, až vás zabijí?

	„Posuňte se doprava, madam,“ pokračoval, aniž by spustil z očí Jednorožce. „Ten vlevo vypadá nejagresivněji. Zaútočí jako první.“

	A téměř ve chvíli, kdy to dořekl, Jednorožec, který stál nejvíc vlevo, ten který řval na Matyldu, vyrazil na něj.

	Muž namířil prst na Jednorožce – a ten se uprostřed útoku najednou doslova roztekl. Ostatní Jednorožci začali křičet a další dva zaútočili. Muž znovu ukázal prstem a tentokrát z jeho ruky vylétly dva energetické výboje a skončily v hrudnících útočníků.

	Pak muž vkročil mezi ně. Dva padli po tvrdém úderu a další po karatistickém kopu. Na všechny zbývající kromě jednoho prostě ukázal a v mžiku je usmažil.

	Přišel k poslednímu Jednorožci, postavil se před něj a pohlédl mu do očí.

	„Nechám tě naživu,“ prohlásil. „Běž říct svým přátelům, že tahle dáma je pod mou ochranou. Jestli ji někdo urazí nebo jí bude vyhrožovat, bude to, jako kdyby urazil nebo vyhrožoval mě a viděl jsi, co se v takovém případě stane.“ Odmlčel se. „Kývni, jestli rozumíš.“

	Jednorožec přikývl.

	„Teď jdi zpátky ke svým lidem a předej jim můj vzkaz.“

	Jednorožec doslova odběhl ulicí a zmizel za rohem, když se muž obrátil zpátky k Matyldě.

	„Jste v pořádku, madam?“ zeptal se starostlivě.

	„Jsem v pohodě,“ řekla. „Byl jste úžasný!“

	„To bylo naprosto normální,“ odpověděl.

	„Jmenuji se Matylda,“ řekla a napřáhla ruku. „Chci vám poděkovat, že jste mi zachránil život.“

	Uchopil její ruku a potřásl s ní. „Jsem rád, že jsem tu byl a mohl to udělat.“

	Mávl k restauraci za ní. „Zahlédl jsem to, jak vás obtěžovali, odtamtud. Mimochodem, já se jmenuji –“

	„Vím, kdo jste,“ řekla. „Jednoruký Bandita.“

	Usmál se. „Jste dobře informovaná, madam.“

	„Jak vám mám říkat?“

	„Mám víc jmen, než si vůbec pamatuji,“ řekl. „Co kdybyste mi prostě říkala Bandita?“

	„Ráda.“ Zahleděla se na něj. „Vaše ruce jsou pěkná sada zbraní!“

	Ohnul pravou paži. „Tahle je pravá.“ Poklepal prsty pravé ruky na levou paži. Bylo slyšet, že je tvrdá. „Tohle je napodobenina. O originál jsem přišel ve válce proti Settu.“

	„Slovo napodobenina ji vůbec nevystihuje,“ horovala Matylda. „Je to ta nejpůsobivější zbraň, jakou jsem kdy viděla! Co všechno umí?“

	„Nerad o tom mluvím,“ řekl a vypadal, že mu to není příjemné. „Většina lidí si myslí, že jsem nějaká zrůda.“

	„Já ne,“ ujistila ho Matylda. „A mám pro svou otázku důvod.“

	Pokrčil rameny. „Dobrá, madam,“ řekl. „Podle toho, jak pohybuji zápěstím a prsty, to může být laserová, pulzní nebo sonická pistole, nebo – když mám patřičnou munici – dokonce laserové dělo.“

	„Úžasné!“ řekla. „A chováte se, jako by se vás horko a gravitace vůbec netýkaly!“

	„Ale cítím je, madam,“ řekl s úsměvem. „Jen nechci, aby to oni věděli.“

	Pohlédla na těla, povalující se na chodníku. „Překvapuje mě, že se ještě neobjevila policie.“

	„Nemají k tomu žádný důvod,“ řekl Bandita. „Za chvíli tu bude někdo, aby spočítal těla a odklidil je.“

	„Spočítal těla?“

	Přikývl. „Je to tu opravdu poměrně vyčerpávající, madam,“ řekl. „Možná si to neuvědomujete, ale lapáte po dechu a špatně se vám polyká. Pojďme do restaurace a tam si dáte něco studeného k pití.“

	„Ano,“ řekla Matylda a najednou se jí zamotala hlava. „To je, myslím, dobrý nápad.“

	Otočila se, aby otevřela dveře a zjistila, že padá. Bandita ji zachytil, postavil ji zpátky na nohy a odvedl ji do restaurace.

	„Ach, to je mnohem lepší,“ vydechla, když seděli u stolu. Nejenže tam byla příjemná teplota, ale poznala, že i obsah kyslíku ve vzduchu je vyšší.

	„Vaše oči už se zase začínají zaostřovat,“ poznamenal.

	„Ano, to začínají.“ Robotický číšník přinesl ke stolu dvě sklenice vody. Jednu vzala, namočila do ní ubrousek, navlhčila si tvář a krk a pak se napila z toho, co zbylo. „Vy se nenapijete?“

	„Dostanu se k tomu,“ ujistil ji Bandita. „Momentálně mám větší starost o vás.“

	„Budu v pořádku.“

	„Nevím, jak dlouho máte v úmyslu zůstat na Heliopoli II, madam,“ řekl, „ale na vašem místě bych byl velmi opatrný, co se týče vycházení ven, dokud bych si nezvykl na vzduch a horko.“

	„A gravitaci,“ dodala. „To jsem tak zjevný nováček?“

	Usmál se. „Někoho tak krásného jako vy bych si pamatoval.“

	Vrátila mu úsměv a pak si dala další lok ze sklenice. Téměř cítila, jak se jí drahocenná tekutina rozlévá po celém těle. Konečně se, když si byla jistá, že znovu neomdlí, podívala přes stůl na Banditu.

	„Říkal jste něco o počítání těl?“ řekla.

	Trhl palcem k dění za oknem, kde dva roboti zvedali těla Jednorožců a opatrně je pokládali na gravitační saně. „Nahlásí počet úřadům.“

	„A pak co?“

	„A pak dostanu zaplaceno.“

	„Oni vám platí za to, že zabíjíte původní obyvatele Heliopole II?“ zeptala se, mnohem víc zvědavá než šokovaná nebo pobouřená.

	„Diamant za každého Jednorožce,“ řekl Bandita.

	Tiše pískla. „To už jich musíte mít pěknou hromadu.“

	„Pár.“

	„Proč prostě nenamíříte své laserové dělo na jejich města nebo kde to vlastně žijí?“

	„Nevěřím v genocidu,“ odpověděl. „Budu chránit muže, kteří pracují v dolech a udržovat ulice bezpečné, ale nevyhladím celou rasu, ani kvůli diamantům.“

	Zatím samé dobré odpovědi. Máš největší arzenál na Hranici, nevěříš v genocidu, dokonce zachraňuješ dámy v nesnázích. Možná, možná bys mohl být On.

	„Proč vám říkají Jednoruký Bandita?“ zeptala se. „Rozumím tomu Jednoruký, ale proč Bandita?“

	„Byl to název pro jeden typ hracího automatu. Pár lidí ho ještě používá.“

	„Takže jste hazardní hráč?“

	„Ne. Své peníze si vydělávám příliš těžce na to, abych o ně přišel u hracího stolu.“

	„Tak jste bandita?“

	„Nebudu lhát, madam. V minulosti jsem byl bandita. A možná jím budu v budoucnu zas. Ale nikdy jsem neoloupil nikoho, kdo ke svým penězům přišel čestně. Přinejmenším jsem se o to snažil.“

	Lepší a lepší. Jsi ochotný být psancem za těch správných okolností.

	„A,“ pokračoval, „někdy je to prostě praktické. Neměl bych žádné morální zábrany vyloupit místní diamantové doly, vzhledem k tomu, jaké věci Demokracie napáchala.“

	„Tak proč to neuděláte?“ přerušila ho.

	Provinile se usmál „Nevěděl bych, jak diamant v dole najít ani jak ho vytěžit. A proč bych měl mít Demokracii v patách, když je tak jednoduché je nechat, aby mi platili za zabíjení Jednorožců?“

	„Vaše logika je nenapadnutelná,“ souhlasila Matylda. Odmlčela se. „Na jak dlouho máte smlouvu?“

	„Smlouvu?“

	„No, jak bych to řekla, udržování pořádku na planetě?“

	„Mohu odejít, kdy budu chtít,“ odpověděl. „Ve skutečnosti jsem si říkal, že za týden nebo dva odjedu. Měsíc v téhle pekelné díře je až dost.“ Najednou se na ni usmál. „Ale jsem ochotný tu zůstat tak dlouho, dokud budete potřebovat ochranu, madam – a to na Heliopoli II znamená tak dlouho, jak dlouho budete na planetě.“

	„Toho si vážím, Bandito,“ řekla. „Kam máte v plánu jít dál?“

	„Nevím. Kamkoli, kde budou potřebovat někoho takového, jako jsem já.“

	„S tím bych vám mohla pomoci,“ řekla Matylda.

	„Ano?“

	„Musím si nejdřív promluvit s přítelem.“

	„Je tady?“

	„Ne – ale za den nebo za dva se sem může dostat.“

	„No, budu se těšit na seznámení s ním,“ řekl Bandita. Odsunul židli a vstal. „A teď, jestli mě omluvíte, je myslím čas, abych si šel vyzvednout svou odměnu.“ Odmlčel se a pak neohrabaně řekl: „Třeba byste dnes zašla na večeři?“

	„To bych velmi ráda,“ řekla Matylda. „Bydlím v Tamerlainu.“

	„Dobře. Stavím se pro vás hodinu po setmění. Venku bude o něco snesitelněji.“

	„Tak tedy večer,“ řekla Matylda.

	Odešel z restaurace a ona si objednala veliký a velmi studený drink a pak ještě jeden. Když se konečně cítila schopná opět čelit planetě, zaplatila účet, prošla jednou z přechodových komor, které se, jak se zdálo, nacházely ve všech lidských budovách na Heliopoli II a vydala se zpátky do hotelu. Hned jak tam dorazila, šla si dát do baru další studený drink.

	Pak šla do svého pokoje, naplnila vanu studenou vodou, svlékla si propocené šaty, přenesla do koupelny podprostorovou vysílačku a položila ji na stoličku vedle vany. Pak si do vany vlezla a blaženě se ponořila.

	Za pár minut, když se cítila opět jako člověk, zavolala Dantu Alighierimu. Trvalo asi deset minut, než dorazila jeho odpověď, a kdykoli promluvil, bylo slyšet praskání statické elektřiny, ale mohla s ním hovořit.

	„Jak se máš?“ zeptala se.

	„Docela dobře. Začlenil jsem do básně dalších osm mužů a žen. Jaké je to na Heliopoli?“

	„Jeden by se z toho dal na modlení a sekal dobrotu,“ řekla Matylda. „Po téhle zkušenosti na Heliopoli II nechci nikdy přijít do pekla.“

	Zasmál se. „A kam vyrazíte s Dimitriem teď?“

	„Dimitrios tu se mnou není a já odsud nikam nepoletím.“

	„Co?“

	„Ale ty poletíš,“ pokračovala. „Přiletíš na Heliopoli II tak rychle, jak to bude možné.“

	„Proč, když je to tak hrozný svět?“

	„Je tu někdo, s kým tě chci seznámit.“

	„A kdo je to?“ zeptal se Dante.

	„Santiago.“

	

	
Část třetí

	Kniha Jednorukého Bandity

	

	
15.

	Jen tak z ničeho Jednoruký Bandita

	stvořil svou pověst giganta.

	Do Knihy osudu je jeho rukou vyryta

	a on jen sleduje, jak po hvězdách se rozlétá.

	

	„O JEDNORUKÉM BANDITOVI JSEM slyšel,“ poznamenal Virgil Kroužící jestřáb, jak se jejich vozidlo řítilo k městu.

	„To jsi říkal,“ odpověděl Dante Alighieri. „Proč jsi z toho takový nešťastný?“

	„To, co jsem slyšel, nesedí s tím, jak ho popsala Matylda.“

	„No, za pár hodin se s ním setkáme a vytvoříme si vlastní názor,“ odvětil Dante. „Mezitím jsem o něm naškrábal provizorní verš.“

	„Tak sem s ním.“

	Dante mu ho přečetl.

	„Co je Kniha osudu?“ zeptal se Virgil.

	„Básnická licence.“

	„Přečti znovu první dva řádky.“

	„Jen tak z ničeho Jednoruký Bandita stvořil svou pověst giganta.“

	Virgil se zamračil. „Metr je špatně. V té první řádce je příliš mnoho slabik.“

	„Orfeus si nikdy nelámal hlavu s metrem, když byl na překážku pravdě.“

	„To byl Orfeus,“ řekl Indoš. „A kromě toho nevíš, jaká je pravda.“

	„No, jestli to je alespoň trochu tak, jak si myslí Matylda, tak ten verš vytříbím a možná upravím ten metr.“ Pohlédl ven na bezútěšnou krajinu. „Když vezmu v úvahu, že mě nezavolala ani kvůli Dimitriovi ani kvůli Drsnému jezdci, musí být tenhle chlápek opravdu něco extra.“

	„Drsnému jezdci?“ opakoval Virgil. „On ještě žije?“

	„Jakž takž.“

	„Zatraceně! To mě mrzí, že jsem ho propásl.“

	„Jeden z hrdinů tvého mládí?“ zeptal se Dante.

	„Svým způsobem.“ Najednou se Virgil zakřenil. „Vždycky mě zajímalo, jaký by byl v posteli.“

	„Pokud nesdílí tvůj specifický smysl pro dobrodružství, tak si dokážu představit, že dost smrtící.“

	„Jo, nejspíš. Ale stejně by bylo zábavné se o tom ujistit.“

	Na vozidlo dopadly dva kameny.

	„Zastav!“ poručil Dante.

	Vozidlo zastavilo.

	„Otevři dveře!“

	„Moje naprogramování mi nedovolí otevřít dveře, pokud bych vás tím mohl uvést v nebezpečí,“ odpověděl mechanický řidič.

	„V nebezpečí právě jsme!“ odsekl Dante. „Jestliže se mě někdo snaží zabít, chci mít možnost se bránit.“

	„Oprava, pane,“ řekl řidič. „Toto vozidlo je obrněné proti jakýmkoli zbraním, které mají Jednorožci momentálně k dispozici. Nejste v nebezpečí a ani nebudete, pokud nevystoupíte.“

	Dante hleděl střídavě na řidiče a na stíny na nedalekém kopci.

	„Mohu pokračovat, pane?“

	„Jo, jen jeď,“ zamumlal Dante. „Nemá smysl tady zůstávat.“

	„Co bys dělal, kdyby tě pustil ven?“ zeptal se Virgil. „V těch kopcích jich mohla být klidně stovka.“

	„A také tam mohli být dva.“

	„I tak, myslíš, že bys dokázal zvládnout dva z nich?“

	„Možná ne,“ připustil Dante. „Ale ty ano.“

	„Nic proti Jednorožcům nemám,“ řekl Virgil. „A kromě toho jsem milovník, ne bojovník.“

	„Skutečně?“ zareagoval Dante podrážděně. „Od té doby, co ses ke mně přidal, jsi zabil čtyři lidi.“

	„Ale byl jsem v posteli s jedenácti příslušníky různých druhů a pohlaví,“ odpověděl Virgil, jako by to řešilo jejich debatu.

	Dante na něj dlouhou chvíli zíral a nemohl přijít na žádnou odpověď, a pak si s křivým úsměvem uvědomil, že tím debata skutečně skončila.

	Po zbytek cesty už se nic zvláštního nepřihodilo. Krajina vyhlížela pochmurně, ale z pohodlí svého vozu mohli jen hádat, jaké to je, jít v tom vedru a gravitaci a dýchat řídký vzduch.

	„To by mě zajímalo, co tu, k čertu, dělá,“ poznamenal Dante.

	„Prý je tady diamantů jako smetí,“ řekl Virgil. „Jaký lepší důvod by mohl mít?“

	„Víš, už mě s tím svým pohledem na svět dost unavuješ.“

	„Tobě se prostě nelíbí, že je tak snadno udržitelný,“ odpověděl Indoš.

	„Možná si změním jméno zpátky na Danny. Pak už nebudu žádného Virgila potřebovat.“

	„Ale tvůj Santiago, až mu udělíš pomazání, bude potřebovat Virgila, Danta, Matyldu… všechnu pomoc, kterou bude moct dostat.“

	„Není na mně, abych mu udělil pomazání,“ řekl Dante.

	„Jistěže je,“ odvětil Virgil. „Když ho tak zapíšeš do své básně, bude Santiago, když ne, tak nebude.“

	„Tak jednoduché to není.“

	„Je to právě tak jednoduché.“

	Dante už se chystal dohadovat, pak si uvědomil, že mu na tom, co si Virgil myslí, naprosto nezáleží, a tak mlčel. Za další minutu dojeli do města a brzy poté už vystupovali v suterénu hotelu Tamerlaine.

	„No, tak se půjdeme podívat na naše pokoje,“ řekl Virgil, když se vozidlo otočilo a vyrazilo garážovými vraty zpátky ke kosmodromu, a vydal se k výtahu.

	„Ještě ne,“ řekl Dante, když se vznášeli vzhůru do hotelové haly.

	„Proč ne?“

	„Matylda nezněla, jako by na ni Jednoruký Bandita jen udělal dojem,“ řekl Dante. „Zněla, jako by do něj byla napůl zamilovaná. Mohlo by to ovlivňovat její úsudek, takže chci, abys chvíli čenichal kolem a zjistil, co o něm řeknou jiní lidé. A jestli to bude možné, tak zjisti, kde bydlí, pro případ, že si s ním budu chtít promluvit o samotě.“

	„Taky jsi mi to mohl říct, než to zkurvený vozidlo odjelo,“ zamumlal Virgil.

	„Jo,“ souhlasil Dante. „Jenže pak bys byl tak svěží a plný energie, že bys neudělal to, co po tobě chci, dokud bys nedostal do postele tak půl tuctu mužů a žen a ještě bys to nejspíš zkusil udělat i s tím robotickým řidičem.“

	Virgil se zamračil. „Myslím, že jsem tě měl raději, když jsi byl ještě bezelstný.“

	„Nikdy jsem nebyl bezelstný,“ opravil ho básník. „Jen jsem tě ještě neznal tak dobře, jako tě znám teď.“

	„To je prašť jako uhoď,“ vrčel Virgil, když procházel přechodovou komorou a Dante kráčel k recepci, aby je zapsal.

	„Pan Alighieri, ano,“ řekl recepční. „Dva pokoje?“

	„Přesně tak.“ Odmlčel se. „Máte nějaká pravidla ohledně návštěv na pokojích?“

	„Ne.“

	Dante hodil na pult dvacetikreditovou kostku. „Mému příteli řekněte, že ano.“

	„Jistě, pane Alighieri,“ řekl recepční a strčil kostku do kapsy. „Mohu pro vás udělat ještě něco?“

	„Je tu ubytovaná žena jménem Matylda. Chtěl bych vědět, v kterém pokoji.“

	„To je proti předpisům, pane.“

	Dante hodil na pult další dvacetikreditovou kostku. „Očekává mě.“

	„Jaké je její příjmení?“ zeptal se recepční a strčil kostku do kapsy.

	Dante se zamračil. „To kdybych věděl,“ řekl.

	„V tom případě nevím, jak bych vám mohl pomoci, pane Alighieri.“

	„Hledejte v seznamu hostí jediné jméno: Matylda. Když neřekla své příjmení mně, tak ho zcela jistě neřekla ani vám.“

	Recepční to zadal do počítače a překvapeně vzhlédl. „Je to pokoj 307.“

	„Dejte jí vědět, že jsem na cestě nahoru,“ řekl Dante a vydal se k výtahu. Vystoupil ve třetím patře, sledoval zářící čísla, která se zdánlivě vznášela pár centimetrů před každými dveřmi, a zastavil před číslem 307. Právě když chtěl zaklepat, se dveře otevřely.

	„Pojď dál,“ řekla Matylda usazená na židli u okna.

	„Díky.“

	„Měl jsi dobrou cestu?“

	„Záleží na tom.“

	„Na čem?“

	„Jestli jsi našla Santiaga.“

	„Myslím, že našla,“ odvětila.

	„Tu a tam jsem o něm něco zaslechl,“ řekl Dante. „Myslel jsem, že je psanec.“

	„Podle jména,“ pokývala hlavou.

	„Takže říkáš, že není bandita?“

	„Býval psancem,“ odpověděla. „Teď jím momentálně není.“

	„Co dělá na Heliopoli II?“

	„Poskytuje ochranu horníkům.“

	„Když jsou tyhle doly tak zatraceně drahocenné, proč je nechrání Demokracie?“

	„Protože on to dělá lépe.“

	„Než celý pluk?“

	„Pravděpodobně. A je velice racionální.“ Usmála se. „Účtuje si jeden diamant za každého Jednorožce.“

	„Takže abych v tom měl jasno,“ řekl Dante. „Zabíjí Jednorožce a dostává diamant za kus?“

	„Ano.“

	„To se dost podobá vraždě, ne?“

	„Zabíjí jen ty, kteří útočí na horníky nebo jiné lidi,“ řekla.

	„Podle toho, co vím, je to práce na celý život,“ poznamenal Dante. „Proč si myslíš, že toho nechá, aby se stal Santiagem?“

	„Už jsi byl venku?“ zeptala se Matylda.

	„Ne.“

	Usmála se. „Tak běž na půl hodiny ven a pak se mě zeptej znova.“

	„Bod pro tebe,“ uznal.

	„Je to báječný člověk,“ řekla Matylda. „Přesně takový, jako by měl Santiago být.“

	„A kdy se s ním tedy seznámím?“

	„No, doufala jsem, že bychom si mohli zajít spolu na drink hned teď – věděla jsem, že dorazíte brzy odpoledne – ale Jednorožci dnes ráno zabili jednoho horníka a on se tam vydal, aby zajistil, že si dvakrát rozmyslí, než to udělají znova.“ Odmlčela se. „Nevím, jak se dokáže vyrovnat s těmi podmínkami. Já stěží ujdu jeden blok. On jde iks kilometrů a na konci ještě bojuje.“

	„To zní hrozivě.“

	„A zároveň je to ten nejvlídnější a nejvychovanější člověk, jakého jsem kdy na Hranici potkala,“ horovala. „Je těžké uvěřit, že by takové chování mohlo jít dohromady s takovými činy.“

	Dante se na ni díval a snažil se odhadnout, nakolik ji její emoce ovlivnily. Vracela mu jeho pohled a bylo to, jako kdyby mu četla myšlenky.

	„S mými city vůči němu to nemá nic společného,“ ujistila ho.

	„To jsem neřekl.“

	„Ale myslel sis to.“

	„Zajímalo mě, jak dalece je tvůj názor nezávislý. To je rozdíl.“

	„Do setmění by měl být zpátky,“ řekla Matylda. „Sejdeme se s ním na večeři a můžeš si udělat vlastní.“

	„To beru.“ Přešel ke dveřím. „V tom případě si můžu do té doby hodit šlofíka.“

	„Kde je Virgil?“ zeptala se. „On s tebou nepřijel?“

	„Užívá si venku místní klima.“

	„Dobrý bože, proč?“

	„Chtěl jsem, aby zařídil pár věcí.“ Zašklebil se. „Jen doufám, že to udělá, než vyjede po nějakém Jednorožci.“

	„Vyprávěl jsi mi, jak ses s ním dal dohromady,“ řekla Matylda. „Ale za boha nemůžu pochopit, proč ho ještě pořád taháš s sebou. Možná jsi ho potřeboval těch prvních pár dní, cos byl na Hranici, ale teď už ho rozhodně nepotřebuješ.“

	„To je pravda.“

	„Tak proč?“

	„Až najdeme Santiaga, bude potřebovat veškerou dostupnou pomoc. Včetně Virgila.“

	„Proč si myslíš, že bude poslouchat Santiagovy rozkazy?“

	„Poslouchá mě a já nejsem žádný Santiago,“ odpověděl Dante. „Potřebuje nějakého vůdce.“

	„Potřebuje, aby ho vykastrovali a udělali mu lobotomii,“ řekla Matylda zuřivě.

	„Jo, to taky,“ souhlasil Dante s úsměvem.

	„Naskakuje mi z něj husí kůže.“

	„Nechá tě na pokoji.“

	„Proč myslíš?“

	„Řekl jsem mu to.“

	„A to ho přiměje, aby mě nechal na pokoji?“ řekla pochybovačně.

	„Říkal jsem ti, že mě poslouchá.“

	„Proč?“ trvala na svém Matylda.

	Dante pokrčil rameny. „Kdo ví? Možná je posedlý tou věcí Dante-Virgil. Nebo možná jen chce ještě pár veršů v mé básni.“

	„Počkej, až se seznámíš s Banditou!“ řekla a nadšení se jí vrátilo. „Věnuješ mu tucet veršů.“

	„Už jsem jeden napsal,“ řekl Dante.

	„Můžu si ho přečíst?“

	„Ne dokud se s ním nesetkám. Napsal jsem ho na základě tvých zpráv. Možná ho budu chtít změnit.“

	„Nebudeš,“ řekla s naprostou jistotou.

	„Doufám, že máš pravdu,“ řekl a přešel ke dveřím. Pak se obrátil zpátky k ní.

	„Ale?“ řekla Matylda. „Je tu nějaké nevyslovené »ale«.“

	„Ale nemůžu uvěřit, že najít Santiaga bude tak jednoduché.“

	Šel k výtahu, vyjel do pátého patra, našel svůj pokoj, vyrozuměl recepci, že robotický hotelový sluha popletl jeho zavazadla s Virgilovýma, chvíli čekal, než se to vyřešilo a pak se natáhl na postel. Připadalo mu, že zrovna zavřel oči, když volal recepční, že na něj Matylda čeká v hale.

	Vstal, přešel ke dřezu, zamumlal: „Studenou,“ a opláchl si tvář. Přemýšlel, jestli se nemá převléknout, ale neměl nic lepšího, než měl na sobě, takže odešel z pokoje a sjel výtahem do haly.

	„Je tady?“ zeptal se Matyldy, když k ní dorazil.

	„Máme se s ním sejít ve Zlaté větvi,“ odpověděla Matylda. „To je restaurace tři bloky odtud.“

	„Podle všeho, co jsem o tomhle světě slyšel, by to měla být Diamantová větev.“ Zastavil u pultu. „Už se objevil můj přítel?“

	„Virgil Kroužící jestřáb?“ odpověděl recepční. „Ne, pane Alighieri.“

	„Děkuji.“ Dante doprovodil Matyldu k přechodové komoře. „No, buď je mrtvý, nebo to dal dohromady s nějakým Jednorožcem. Uvidíme zítra.“

	Vyšli z hotelu a všimli si, že se zvětšila gravitace.

	„Neuvědomil jsem si, kolik Tamerlaine utrácí, aby se přiblížil standardní gravitaci,“ poznamenal. „Proč místo chůze nejedeme?“

	„Demokracie dostává padesát procent z výdělku z provozování vozidel mezi kosmodromem a městem,“ vysvětlovala. „Od městské dopravy chtějí to samé a zatím se nenašel nikdo, kdo by byl ochotný jim to dát. Před pár lety si pár mužů zřídilo taxislužbu; objevila se Demokracie a proměnila jejich vozidla v hromadu šrotu. Myslím, že jednoho z těch mužů dokonce zabili. V každém případě, od té doby se tu chodí pěšky. Dostalo se to do bodu, kdy jsou horníci pyšní na to, že se dokážou s klimatem a gravitací vyrovnat.“

	„Každý zatracený svět na Hranici, na kterém jsem byl, má nějaký podobný příběh,“ řekl Dante. „Hrozně doufám, že jsi našla našeho muže.“ Zašklebil se. „Sakra! Mám pocit, že každá moje noha váží přes dvacet kilo.“

	„Mně gravitace nevadí tolik jako řídký vzduch,“ řekla.

	„Musím říct, že ani teplotou nejsem nijak unešený,“ dodal.

	„Teď je to mnohem lepší. Před západem slunce je o dost větší vedro.“

	„A Bandita v tom bojuje s Jednorožci?“

	„Přesně tak.“

	„No, tak to je buď Santiago nebo šílenec,“ řekl Dante. „Přikláním se k té druhé možnosti.“

	„Zdá se, že mu ty podmínky nevadí,“ řekla Matylda. „Není jako my.“

	„Za to se zaručím. Co kdybychom zrychlili, ať už jsme pryč z toho vedra a gravitace.“

	Zavěsila se do něj a jemně ho brzdila. „Není dobré se v tomhle řídkém vzduchu příliš namáhat. Mohl bys omdlít, než dojdeme do restaurace.“

	Dante zpomalil a nepřiznal, že se mu trochu zatočila hlava. „A on honí Jednorožce nahoru a dolů po těch kopcích! Úžasné!“

	„Přestaň mluvit,“ poučovala ho. „Šetři síly, dokud nebudeme uvnitř restaurace.“

	Údy mu těžkly s každým dalším krokem a on zmlkl a šel jejím tempem. Bloky domů se mu zdály delší, než na většině světů na Hranici, ale to mohlo být jednoduše tím, že chtěl, aby byly kratší.

	Konečně došli ke Zlaté větvi a on s ní vděčně vstoupil do přechodové komory. Plíce se mu naplnily kyslíkem a teplota klesala, dokud nebyla na příjemné výši, nebo dokonce trochu nižší – ale jeho ruce a nohy mu stále připadaly, jako že je něco táhne k zemi.

	„Není tu umělá gravitace,“ všimla si Matylda. „Hádám, že to musí být pro menší podniky, než jsou hotely, příliš nákladné.“

	„Připomeň mi, abych si neobjednával suflé,“ odvětil ironicky.

	Robotický vrchní je odvedl ke stolu.

	„Tak kde je Bandita?“ zeptal se Dante, když se posadili.

	„On přijde.“

	„Jo, hádám, že Jednorožci se nedají zabíjet podle rozvrhu.“ Dotkl se malého displeje a přivolal číšníka.

	„Čím vám mohu posloužit, pane?“ zeptal se robot monotónním skřípajícím hlasem.

	„Chtěl bych pivo. Velmi studené.“ Obrátil se k Matyldě. „A co ty?“

	„Přineste dvě,“ řekla robotovi.

	„Budete si chtít objednat jídlo?“ zeptal se číšník.

	„Čekáme ještě na jednoho přítele.“

	Číšník odešel k baru a o chvíli později se vrátil s jejich pivem.

	„Chozením po tomhle městě by si člověk mohl vypracovat opravdu pořádnou žízeň,“ poznamenal Dante. Dlouze se napil, zavřel oči a vydechl. „Páni, to je dobrota! Myslím, že jsem doteď nikdy pořádně neuměl ocenit pivo.“

	„Vždycky když strávíš nějaký čas venku, budeš pak potřebovat dvakrát tolik tekutin,“ řekla Matylda.

	Dante si najednou všiml, že už nejsou sami. U jejich stolu stál vysoký muž s černými kudrnatými vlasy a oblečením pokrytým červeným prachem. Matylda se usmála, když ho uviděla.

	„Dante Alighieri,“ řekla, „ráda bych tě seznámila s mužem, který mi zachránil život – Jednorukým Banditou.“

	Dante vstal a potřásl muži mohutnou rukou. „Hodně jsem toho o vás slyšel,“ řekl.

	„Já o vás rovněž,“ řekl Bandita. „Matylda mi o vás všechno vyprávěla, pane Alighieri.“

	„Neposadíte se?“

	„Děkuji,“ řekl Bandita. Přivolal číšníka. „Vodu s ledem, prosím – největší sklenici, jakou máte.“

	„Jak to dneska šlo?“ zeptala se Matylda a snížila hlas, aby ji neslyšel nikdo od okolních stolů.

	„Celkem dobře.“

	„Víc mi toho neřeknete?“ dožadovala se.

	„Nechtěl bych, aby si pan Alighieri myslel, že jsem chvastoun, madam.“

	„To nebudu,“ ujistil ho Dante. „A také bych rád slyšel, co se stalo.“

	„Opravdu toho není mnoho k vyprávění,“ řekl Bandita. „Odjel jsem pozemním vozidlem k dolu a když jsem tam žádné Jednorožce neviděl, tak jsem prostě jel dál a dál do pouště, dokud jich pár po mně nezačalo házet kameny, jako to vždycky dělají. Čekal jsem až jeden z nich zaútočí a pak jsem odstřelil ten kopec, kde se schovávali jeho přátelé, takže nezbylo nic ani z něj ani z Jednorožců. Pak jsem roztavil písek mezi tím posledním Jednorožcem a sebou, aby přes něj nemohl, a řekl jsem mu, že to, co jsem udělal, byla odplata za toho zabitého horníka. Dvanáct z nich za jednoho z nás. Řekl jsem mu, že příště to bude třicet a nechal jsem ho, aby to šel všude rozhlásit.“ Neklidně se odmlčel. „Omlouvám se, že jdu pozdě, ale Demokracii nestačí mé slovo ohledně počtu zabitých, takže jsem je musel naložit na dvoje gravitační sáně a ty připřáhnout k mému vozidlu.“

	„A to jste všechno dělal v téhle gravitaci a vedru!“ řekl Dante obdivně.

	„Trik je v tom, nedat to na sobě znát, pane Alighieri,“ řekl Bandita.

	„Prosím, říkejte mi Dante.“

	„Dobře.“

	„A zabil jste jich dvanáct?“

	„Přesně tak, pane Alighieri.“

	„Dante.“

	„Omlouvám se,“ řekl Bandita. „Tak mě vychovala moje matka a drží se mě to dokonce i tady na Hranici.“

	Dante vypadal pobaveně. „Nemusíte se mi omlouvat za to, že jste zdvořilý.“

	„Děkuji vám,“ řekl Bandita. „Říkal bych Matyldě slečna ta nebo ta, ale odmítá mi říci své příjmení.“

	„Vítejte do klubu,“ řekl Dante s křivým úsměvem.

	„Dante se stal novým Černým Orfeem,“ řekla Matylda.

	„To jste říkala, madam.“

	„Možná, že když mu povíte o některých ze svých vzrušujících hrdinských činech, začlení je do své básně.“

	„No, nemyslím si, že by nějaký z nich byl toho hodný,“ řekl Bandita. „Zcela jistě ne do takové básně, jako psal Černý Orfeus. Jeho verše byly o důležitých lidech.“

	„Vy jste důležitý,“ řekla Matylda.

	„Jste hodná, že to říkáte, ale opravdu to tak není.“

	„Mohl byste být,“ řekl Dante významně.

	„Nejsem si jistý, jestli vám rozumím, pane Alighieri,“ řekl Bandita.

	„Zůstanu na Heliopoli II pár dní,“ řekl Dante. „Promluvíme si o tom, než odjedu. Dnes se prostě jen navzájem poznejme.“

	„Cokoli řeknete, pane Alighieri.“

	„Dante.“

	„Omlouvám se,“ řekl Bandita. „Dříve nebo později se to naučím.“

	Přivalil se robotický číšník a převzal jejich objednávky.

	„Matylda mi vyprávěla o té vaší paži,“ řekl Dante, když se číšník vzdálil. „To je tedy zbraň. Co vás přivedlo k tomu ji vytvořit?“

	„Můj otec byl úspěšný bankéř na Spice II,“ řekl Bandita. „Zemřel přibližně v době, kdy jsem přišel o ruku ve válce proti Settu. Hádám, že jsem to mohl prostě zabalit a žít z úroků plynoucích z mého dědictví, ale ještě jsem nebyl připravený všeho nechat. Válka ve mně probudila zájem poznávat nové světy, takže jsem sebral všechno, co mi otec zanechal, do posledního kreditu a opatřil si tým, který pro mě dokázal zkonstruovat tuhle paži. V praxi jsem ji vyzkoušel při rebelii na Canphoru VII a pak jsem odešel na Vnitřní Hranici.“

	„Proč jste opustil Demokracii?“ zeptal se Dante.

	„Cítil jsem se… nevím… omezovaný. Příliš mnoho pravidel a předpisů a nelíbil se mi způsob, jakým je Demokracie prosazovala, takže jsem se rozhodl jít někam, kde neplatí vůbec žádná pravidla.“

	„A teď je sám prosazujete,“ řekla Matylda. „To skutečně patří do Dantovy básně.“

	„Takhle jsem se na to nikdy nedíval, madam,“ přiznal Bandita. „Ale stejně si myslím, že by se pan Alighieri měl zajímat o ty důležité lidi, ty kteří tvoří a formují Hranici.“

	Dante na něj zíral. Je možné, aby byl opravdu takový, nebo je to jen maska?

	Pak jim přinesli večeři, takže nějakou dobu strávili jídlem, zatímco se Matylda snažila o nezávaznou společenskou konverzaci.

	Když dojedli, zapálil si Dante bezkouřovou cigaretu a jednu nabídl i Banditovi, který ji odmítl.

	„Co budete dělat zítra?“ zeptal se básník.

	„To nebudu vědět, dokud zítřek nenastane,“ řekl Bandita. „Nemám žádnou předem danou trasu nebo něco takového. Když nebudou Jednorožci nikoho obtěžovat, zůstanu po většinu dne v hotelu.“

	„Jestli budete mít čas, rád bych si s vámi vážně pohovořil.“

	„Jistě.“

	„Nejste zvědavý?“

	„Řeknete mi oč jde, až budete chtít,“ řekl Bandita.

	„Kde bydlíte?“

	„Přes ulici v Royal Chán.“

	„Dobře. Přijdu kolem poledního.“

	Zvedli se k odchodu. Když šli kolem baru, potkali muže, který měl celou tvář omotanou obvazy.

	„Dobrý večer, pane Durastanti,“ řekl Bandita. „Vítejte zpátky.“

	„Pustili mě dnes odpoledne,“ řekl muž hlasem ztlumeným obvazy. „Přišel jsem o oko a budou mi muset udělat nový nos.“

	Bandita sáhl do kapsy a vyndal dvanáct dokonalých diamantů. Vzal muže za ruku a opatrně mu do ní vložil diamanty.

	„Co to má být?“ dožadoval se muž.

	„To je jen pro případ, že by snad Demokracie nepokryla všechny vaše výdaje na léčbu, pane Durastanti,“ řekl Bandita.

	„Nemusíte –“

	„Je mi ctí, pane Durastanti,“ řekl Bandita, jemně zavřel muži ruku a zasunul mu ji do kapsy. „Moc dnes nepijte a vezměte je ráno do prubířské kanceláře. Jsem si jistý, že jsou na nich identifikační značky, ale hned se tam zastavím a sdělím jim, že jsem vám je dal… že jste je neukradl.“

	„Jako kdybych mohl!“ řekl muž a chraplavě a bez humoru se zasmál.

	„Dávejte na sebe pozor,“ řekl Bandita a vyšel s Dantem a Matyldou ven do horké a nepohodlné noci.

	„Co to všechno mělo znamenat?“ zeptal se Dante.

	„To je pan Durastanti,“ vysvětloval Bandita. „Je horník. Jednorožci zabili jeho společníka a nachystali pro mě falešnou stopu. Za tu dobu, než jsem to zjistil a vrátil jsem se zpátky, mu odtrhli polovinu obličeje.“

	„To byla stěží vaše vina.“

	„Já jsem ho měl chránit a selhal jsem.“ Odmlčel se a pak pokračoval s upřímnou lítostí: „Mluvil jsem s lékaři. Hodně se nadýchal prachu a přišel o velký kus obličeje. Říkají, že už nikdy nebude moci pracovat.“

	„To byly ty diamanty, které jste dostal za Jednorožce, které jste dnes zabil?“

	„Ano.“

	„To je spousta diamantů, na to je jen tak věnovat.“

	Bandita pokrčil rameny. „Potřeboval je víc než já.“

	Na mou duši, pomyslel si Dante, přece jen jsme našli Santiaga!

	

	
16.

	Počítá peníze jiných lidí,

	jiných lidí opakuje slova,

	Grand Finale svůj život nenávidí,

	a závidí ptákům jejich křídla.

	

	DANTE BYL TAK OKOUZLENÝ Jednorukým Banditou, že úplně ztratil přehled o Virgilovi Kroužícím jestřábovi. Tento stav trval někdy do poloviny noci, kdy se Virgil vpotácel do jeho pokoje a rýpl ho do žeber.

	„Co to, sakra, je?“ dožadoval se Dante a posadil se.

	„To jsem já,“ mumlal Indoš. „Já jsem on, ne to.“

	„Jdi pryč,“ řekl Dante. „Jsi opilý.“

	„A co má být?“ odsekl Virgil. „Mám rekruta.“

	„S kým válčíme?“ zamumlal Dante a přikryl si hlavu polštářem.

	„S Demokracií.“

	„Běž naverbovat ještě osmdesát miliard a možná budeš mít šanci,“ řekl básník. „Teď odejdi a nech mě být.“

	Virgil ho znovu šťouchl do žeber.

	„Co to s tebou, sakra, je?“ obořil se na něj Dante.

	„Říkal jsem ti, že mám nového rekruta.“

	„Dobře, máš rekruta,“ řekl Dante, už naprosto probuzený a nevrlý. „A co?“

	„A myslím, že by sis s ním měl promluvit.“

	„Ráno?“

	„Teď. Je dole v hotelovém baru. A chce se s tebou setkat.“

	Dante vstal a začal se oblékat. „Tenhle tvůj rekrut – má nějaké jméno?“

	„Pravděpodobně. Sakra, nejspíš jich má celou kupu. Teď si říká Grand Finale.“

	„To zní jako nějaký herec s přebujelým egem,“ řekl Dante znechuceně.

	„On čeká.“

	„Já vím. Řekl jsi mi to.“ Dante vklouzl do bot a pročísl si vlasy hřebenem.

	„Je to šedovlasý chlápek. Menší než ty. Tak trochu hubený. Bílý knír. Nejspíš by se v něm dala najít část jeho večeře.“

	„Proč mi to všechno říkáš?“ řekl Dante. „Za chvilku ho uvidíme.“

	Indoš si lehl na básníkovu postel. „Myslel jsem si, že když teď víš, jak vypadá, tak si trochu zdřímnu.“

	Začal chrápat ještě než Dante došel ke dveřím.

	Dante sjel dolů do haly, zahnul doleva a vešel do malého baru. Byl tam jen jeden host a vypadal přesně tak, jak ho Virgil popsal.

	Dante k němu došel a zastavil se před ním. „Vy jste ten, který si říká Grand Finale?“

	Starý muž ho přejel kritickým zrakem. „Tak vy jste nový Orfeus?“

	„Takříkajíc. Domnívám se, že jste se chtěl se mnou seznámit?“

	„Ne tolik, jako se vy chcete seznámit se mnou,“ řekl starý muž. „Posaďte se, Veršotepče.“

	Dante se posadil a objednal si pivo.

	„Pro mě také jedno,“ řekl Grand Finale mechanickému číšníkovi. „Nechávám psát svoje pití na váš účet. Doufám, že proti tomu nic nemáte.“

	„To vám řeknu, až mi povíte, proč se s vámi chci seznámit.“

	„Protože dokonce ani Santiago nemůže pracovat bez muže, jako jsem já,“ řekl Finale.

	„Nepřipadáte mi nijak zvlášť hrůzu nahánějící,“ poznamenal Dante.

	„To proto, že se na věc díváte ze špatného úhlu, Veršotepče,“ řekl starý muž. „Nepotřebujete dalšího vojáka ani zdaleka tolik, jako potřebujete někoho, kdo zaplatí kulky.“

	„Pokračujte.“

	„Býval jsem bankéř. Velmi neobvyklý bankéř: zařizoval jsem financování terraformace světů. Pomáhal jsem Demokracii srazit vzpurné světy ekonomicky na kolena a když se podřídily, zase je obnovovat. A byl jsem dobrý, Veršotepče – neexistoval trik, který bych neznal, zákon, který bych nedokázal obejít.“ Odmlčel se. „Byl jsem příliš dobrý, než abych pracoval legálně. Netrvalo to dlouho, než si mě koupil Kalimort.“

	„Kalimort?“ opakoval Dante.

	„Byla to celoplanetární zločinecká organizace na Pretoriu III, která se chystala rozšířit své aktivity na půl tuctu dalších světů. Potřebovali financování a potřebovali vědět, jak zdvojnásobit své peníze, zatímco se budou připravovat k akci.“

	„A vy jste jim ukazoval jak?“

	„Pár let. Pak je převzal Barioke, jeden z větších vojenských diktátorů na Okraji, a já jsem začal pracovat pro něj. Za ty roky jsem pracoval pro půltuctu organizací, které potřebovaly zůstat skryty a zároveň maximalizovat své prostředky.“ Usmál se. „Ten, kterého jste překřtil na Šarlatového pohana, mi řekl, že možná budete dávat jednu takovou dohromady.“

	„Je to možné,“ řekl Dante. „Pro koho pracujete teď?“

	„Momentálně jsem bez místa,“ řekl Grand Finale a poprvé vypadal poněkud nesvůj.

	„Přistihli vás s rukou v pokladně,“ řekl Dante a nebyla to otázka.

	„Proč si to myslíte?“

	„Protože jsme tak daleko od Okraje, jak je to jen možné. Je Okraj, pak Vnější Hranice a Spirální rameno, pak Demokracie a pak Vnitřní Hranice a Jádro. Proč byste jinak byl pár set tisíc světelných let od svého vojenského diktátora? Kolik jste si toho odnesl?“

	„Ne dost,“ přiznal Finale, neschopný skrýt svou hořkost. „Myslel jsem si, že už nikdy nebudu muset pracovat. Zapomněl jsem, kolik to stojí, žít ve skrytu.“

	„Jo, to se prodraží,“ souhlasil Dante. „Jak dlouho jste Grand Finale?“

	„Pár měsíců.“ Provinile se zakřenil. „Na Ribotu IV jsem viděl pekárnu, která se tak jmenovala.“

	„Hloupé jméno.“

	„No, těžko si budu říkat Bankéř nebo Účetní, když se snažím skrýt svoji totožnost.“

	„To je pravda,“ řekl Dante. „Jaké je vaše pravé jméno?“

	„Wilbur Connaught.“

	„Kdybychom se rozhodli vás přizvat k nám, Wilbure, kolik by nás to stálo?“

	„Záleží na tom.“

	„Vysvětlete mi to.“

	„Nepracuji za plat. Vezmu si nějakou zálohu na životní náklady, ale jinak mi budete platit tři procenta ze zisku, kterého dosáhnu s penězi, které mi svěříte.“

	„Tři procenta se mi nezdá zrovna mnoho pro člověka s vaší kvalifikací,“ řekl Dante. „V čem je háček?“

	„Žádný háček v tom není. Za pár let budete vzteklí z toho, kolik mi budete platit.“

	„Dejte mi nějaký příklad toho, co děláte.“

	„Dejme tomu, že mi dáte milion kreditů, abych jmenoval pěknou kulatou sumu,“ řekl Wilbur. „A dejme tomu, že ho nebudete rok potřebovat.“

	„Dobrá, dejme tomu.“

	„Použiji své zdroje, abych našel planety, které trpí hyperinflací. Nemohou to být kterékoli planety; jejich ekonomiky musí být podporované Demokracií.“ Odmlčel se. „Vzhledem k tomu, že budu mít na výběr z padesáti tisíc světů, neměl by být problém najít tři s výnosem z vkladů sto procent za rok, abych znovu použil pěkně kulaté číslo.“

	„Dobře, takže dokážete částku zdvojnásobit.“

	Wilbur si pohrdavě odfrkl. „Každý hlupák dokáže částku zdvojnásobit. Řekněme, jen pro příklad, že každý svět má čtyřiadvacetihodinový den. Připravím počítačový program, který bude převádět peníze z jednoho světa na druhý každých osm hodin. Při zjednodušeném počítání to vaše peníze za rok zčtyřnásobí, ale ve skutečnosti, vezmeme-li v úvahu složený úrok, bude se to spíš blížit pětinásobku. V celé galaxii neexistuje burza s cennými papíry, která by vám mohla zaručit roční výnos pět set procent, a navíc to bude s plnou zárukou a podporou Demokracie. Když některá z těch bank padne, zakročí Demokracie a její dluhy uhradí.“

	„Velmi zajímavé,“ řekl Dante. „Udělal jste na mě dojem.“

	„To jsou jen hračičky pro dětičky,“ řekl Wilbur. „Použil jsem to jen jako snadno pochopitelný příklad. Existují investice a machinace, které můžou vynést desetinásobek za poloviční dobu. Budete potřebovat armádu, vybavit ji zbraněmi a loděmi, udržovat spojení. To všechno stojí peníze. Potřebujete mě, Veršotepče.“

	„Přesvědčil jste mě,“ řekl Dante. „Ale nejspíš to bude chvíli trvat, než pro vás budeme mít využití, než budeme mít co investovat.“

	„Já se nikam nechystám,“ řekl Wilbur. „Nenávidím Heliopolis, ale nejspíš jsem v téhle pekelné díře ve větším bezpečí než kde jinde.“ Povzdechl si. „Skoro bych si přál, abych zůstal bankéřem.“

	„A nebudeme mít armádu, alespoň ne v tom klasickém smyslu.“

	„To neměl ani Kalimort, ale rozhodně zabili spoustu lidí.“

	„To vám nevadí?“

	„Moje práce je vydělávat peníze. Nejsem zodpovědný za to, co s nimi uděláte.“

	„To je neotřelý postoj,“ okomentoval to Dante.

	„Ale jestli je použijete proti Demokracii, tak z toho nešťastný nebudu.“

	„Jakto?“

	„Od okamžiku, kdy jsem začal pracovat pro Kalimort, je na moji hlavu vypsaná odměna,“ řekl Wilbur. „V soustavě Deluros mám dvě vnoučata, která nikdy neuvidím. To je dostatečný důvod.“

	„Kam vám mám dát vědět?“

	„Bydlím v Royal Chán.“ Starý muž na něj pohlédl. „Už jste našel svého Santiaga?“

	„Zítra mám schůzku s jedním velmi nadějným kandidátem,“ řekl Dante.

	„Nevěděl jsem, že se o tu práci mohou ucházet.“

	„Nemohou.“

	„Ale právě jste říkal –“

	„Neví, o čem s ním chci mluvit,“ řekl Dante.

	„No, jestli jste sem přijeli za někým určitým, musí to být Jednoruký Bandita,“ řekl Wilbur.

	„Co si o něm myslíte?“

	„Mohli byste dopadnout hůř.“

	„To je všechno, co mi řeknete?“

	„Moje práce je vydělávat peníze,“ řekl Wilbur. „Zdá se, že vaše je určit pro koho. Já bych si od vás do své práce mluvit nenechal, a nemám v úmyslu vám mluvit do vaší.“

	„S vámi bude radost pracovat, starý muži.“

	„Jestli si to opravdu myslíte, Veršotepče, tak byste mi mohl věnovat verš nebo dva, až budete příště pracovat na své básni.“

	„To bych mohl.“

	Grand Finale vstal. „Teď půjdu zpátky do svého pokoje. Nemá smysl čekat do východu slunce. Už tak je horko až dost.“

	„Brzy si zase promluvíme,“ slíbil Dante.

	„To není nutné,“ odvětil Wilbur. „Řekl jsem vám, co umím, a vy jste souhlasil, že si mě najmete. Zkontaktujte mě znovu, až budete připraveni na mé služby.“

	Vyšel z baru, prošel halou a vydal se přechodovou komorou ven, zatímco Dante upíjel pivo a pozoroval ho, jak se sklonil, když ho zasáhla gravitace.

	Básník zvažoval, jestli si má jít ještě lehnout, ale rozhodl se, že se necítí na zápas s Indošem o svou postel, takže pustil barové holo a díval se na zprávy a sportovní výsledky z Demokracie, dokud ulice nezačaly osvětlovat první paprsky obřího slunce.

	Podíval se kolik je hodin, usoudil, že ještě pár hodin bude příliš brzy na návštěvu Bandity a vyšel do haly.

	„Mohu vám nějak pomoci, pane?“ zeptal se ho recepční.

	„Jo. Kam si tady můžu zajít na snídani?“

	„Máme vlastní restauraci.“

	„Já vím. Ale ta otvírá až za hodinu a já mám hlad už teď.“

	„Je proti zásadám našeho hotelu doporučovat jiné restaurace, takže mi není dovoleno vám sdělit, že Pálící Vejce je vynikající podnik a když vyjdete z Tamerlainu, naleznete ho šedesát metrů po vaší pravé ruce,“ řekl recepční s úsměvem. „Doufám, že mi prominete mou nesdílnost, pane.“

	Dante mu hodil minci. „Vše je odpuštěno a zapomenuto,“ řekl a vydal se k přechodové komoře.

	Hned, jak vyšel ven, udeřilo do něj horko. A gravitace. Měl pocit, že už se začíná přizpůsobovat řídkému vzduchu, protože vzdálenost k restaurantu urazil bez zadýchání.

	Prošel téměř prázdným Pálícím Vejcem, našel si stůl v rohu, odkud se mohl dívat oknem ven a pozorovat těch pár lidí, co byli na ulici, a beze spěchu se nasnídal.

	Napil se kávy, pohlédl na hodinky a rozhodl se, že už je skoro načase, aby se vydal do Royal Chán. Přemýšlel, jestli s sebou nemá vzít Matyldu, ale pak se rozhodl, že ne. Nemohl se zbavit pocitu, že je do Jednorukého Bandity trochu zamilovaná a i když proti tomu nic neměl, cítil, že by raději přednesl ten návrh sám, aby Banditu nerozptylovaly žádné emocionální podtóny.

	Zaplatil účet, vstal, vyšel ven do horkého a řídkého heliopolského vzduchu a zamířil do Royal Chánu, který byl půl bloku od něj.

	Jeho směrem kráčela mladá žena. Jak se míjeli, trochu změnila směr a lehce se o něj otřela. Nijak o tom nepřemýšlel, dokud nedošel do haly hotelu Royal Chán. Byl tam číšník, který měl za úkol přinést každému příchozímu studený drink, a Dante sáhl do kapsy pro minci na spropitné. Místo ní nahmátl složený kus papíru, který mu tam zjevně strčila ta žena. Rozložil ho a četl:

	

	Vím, proč jste tady. Šarlatový pohan si myslí, že budete budovat armádu, ale to nebyl způsob, jakým Santiago v minulosti bojoval a není to ani způsob, jak bojovat dnes.

	

	„Ten zatracený Indoš je ale ukecaný,“ zamumlal Dante. Pokračoval ve čtení.

	

	Demokracii nijak nemiluji. Pokud si budete chtít promluvit o našem společném zájmu, složte tento papír a dejte si ho do kapsy a já se s vámi zkontaktuji, až si promluvíte s mužem, za kterým jste na Heliopolis II přijel.

	

	Virgil nevěděl, že půjde dnes ráno za Banditou. Což znamenalo, že na to přišla sama. Nedělalo to z ní génia, ale byla dost bystrá, aby stálo za to si s ní promluvit. Dante papír pečlivě složil a vrátil do kapsy.

	Rozhlédl se kolem sebe, aby viděl, kdo ho sleduje. Hala byla prázdná a venku na ulici nikdo nebyl, ale on nějak věděl, že jeho reakci někdo zaznamenal.

	Dal spropitné číšníkovi, který netrpělivě čekal, zatímco si četl ten dopis, a pak šel k výtahu. Šel do Banditova pokoje jako následník Černého Orfea, ale měl velkou naději, že z něj vyjde jako stvořitel Santiaga.

	

	
17.

	Kvítek překrásný, vůně omamná,

	jak cukru a koření ze Samarkandu směs.

	Na morálku nedbá dívka neřestná,

	v srdci má jen led, však v hlavě řádí běs.

	

	DVEŘE SE OTEVŘELY a Dante vešel do pokoje. Byl o něco větší, než ten jeho v Tamerlainu, ale zdálo se, že klimatizace nefunguje tak dobře. Pak začal lapat po dechu a zjistil, že okno je napůl otevřené.

	„Jste se jistý, že tu chcete mít jako venku?“ zeptal se a ukázal na okno.

	Jednoruký Bandita, jenž se vznášel několik centimetrů nad podlahou v křesle, které se přizpůsobovalo pohybům jeho těla, pohlédl na okno.

	„Můžete ho zavřít, jestli chcete, pane Alighieri.“

	Dante popošel a poručil, aby se okno zavřelo. O okamžik později bylo vzduchotěsně uzavřené.

	„Vám není to vedro nepohodlné?“ zeptal se Dante zvědavě.

	„Samozřejmě, že je.“

	„Proč tedy –“

	„Protože mi to pak venku připadá o něco méně nepohodlné a většinu své práce dělám tam.“

	„To dává smysl,“ řekl Dante. Rozhlédl se kolem a u stolu uviděl prázdnou židli. „Nebude vám vadit, když se posadím?“

	„Jste můj host, pane Alighieri,“ řekl Bandita. „Můžete si sednout i na tohle křeslo, jestli budete chtít.“

	„Židle bude stačit,“ řekl Dante, přešel k ní a posadil se. „Chápu to tak, že máte dnes volno?“

	„Mé služby nejsou potřeba.“ Bandita se odmlčel. „Přinejmenším prozatím.“

	„Myslím, že se mýlíte,“ řekl Dante. „Myslím, že vaše služby jsou potřeba víc, než si umíte představit.“

	„Jednorožci…?“

	„Tohle nemá s Jednorožci nic společného,“ řekl básník. „Mám pokračovat?“

	Bandita přikývl.

	„Co víte o Santiagovi?“

	„Moc toho není,“ připustil Bandita. „Říká se, že to byl Král psanců a že zemřel víc než před sto lety. Proč?“

	„Byl to psanec, pravda,“ řekl Dante. „Ale co kdybych vám řekl, že to byla jen zástěrka?“

	„Zástěrka?“ zamračil se Bandita. „Pro co?“

	„O tom právě budeme mluvit,“ řekl Dante. „Chcete něco studeného k pití? Bude to chvíli trvat.“

	„Později.“

	„Dobře. Tak pojďme mluvit o tom, kdo Santiago ve skutečnosti byl a proč vydržel tak dlouho.“

	Dante strávil další dvě hodiny tím, že Banditovi líčil celou historii Santiaga, jak ji znal. Podrobně vysvětlil, jak Santiago vedl válku proti ukrutnostem páchaným Demokracií, ale vždy to skrýval pod pláštíkem zločinu, protože ačkoli se Demokracie spokojila v případě Krále psanců s posíláním lovců lidí, nehleděla by na výdaje, aby ho dopadla, kdyby věděla, že je ve skutečnosti revolucionář. Vysvětlil, že první Santiago vyškolil svého nástupce a že následující tři udělali to samé, že mezi Santiagy byl farmář, lovec lidí, zloděj, a dokonce šachový mistr. Nakonec řekl Banditovi, jak byl poslední Santiago a jeho základna a organizace zničeni Demokracií, která ani nevěděla, že na planetě Bezpečný přístav je, když ji proměnila v prach.

	„To všechno se stalo víc jak před sto lety,“ řekl Bandita. „Je to zajímavé, pane Alighieri, ale co to má společného se mnou?“

	„Víc, než si myslíte,“ řekl Dante. „Zneužívání moci Demokracií od doby, co Santiago zmizel, vzrostlo. Konfiskují majetek, protiprávně zadržují a zabíjejí muže a ženy, ničí planety, které pro ně nepředstavují žádnou hrozbu.“

	„To všechno vím,“ řekl Bandita. „Proto jsem tady na Vnitřní Hranici.“

	„Ale síly Demokracie jsou tady také.“

	„To je pravda.“

	„Takže?“

	„Co čekáte, že s tím já udělám?“

	Dante se usmál. „Už jsem si myslel, že se nikdy nezeptáte.“

	Bandita na něj zíral. „Já?“ řekl nakonec.

	„Proč ne vy?“ reagoval Dante. „Jste ten nejcharakternější člověk, jakého jsem tu potkal. Jste naprosto smrtící, když máte pocit, že je to nutné, a přesto nejste krvežíznivý, jinak byste Jednorožce vyhladil. Odsuzujete jednání Demokracie. Jste až přehnaně štědrý; příklad jsem viděl včera večer. Mám pocit, že jste se nikdy nesetkal s ničím, co by vás vyděsilo.“

	„To není pravda,“ přiznal Bandita stísněně. „Děsím se selhání.“

	„Čím dál lépe,“ řekl Dante. „To považuji za klad.“

	„Ale…“

	„Čekáme na znovuobjevení Santiaga sto šest let. Necháte nás čekat ještě déle?“

	„Nevěděl bych, jak být Santiagem.“

	„Na to budete mít Matyldu a mě, alespoň do doby, než to zvládnete.“

	„Jen my tři proti Demokracii?“ zeptal se Bandita a díval se na něj, jako kdyby se zbláznil.

	„Bude nás víc. Včera jsem nám sehnal finančního mága.“

	„Proč?“

	„Peníze jsou mateřským mlékem revoluce. Budeme toho muže potřebovat, aby vytvořil a financoval síť po celé Hranici. Pro naši věc bude pracovat Dimitrios Tři laserové pistole. Stejně tak i Virgil Kroužící jestřáb.“

	„O Dimitriovi jsem slyšel.“

	„Virgil je v básni jako Šarlatový pohan.“

	„No, když jste ho považoval za dost důležitého, abyste o něm psal…“ řekl Bandita.

	„Jsou ještě další. A to aniž by kdokoli z nich věděl, že máme Santiaga.“

	Bandita se na dlouhou chvíli odmlčel. Nakonec pohlédl na Danta a v tváři se mu zračily pochybnosti o vlastních schopnostech. „Co když mě nebudou následovat?“

	Dante se usmál. „Proč by nenásledovali?“

	„Já jsem jen… jen já,“ řekl Bandita. „Nejsem nijak výjimečný, aby muži umírali za moji věc.“

	„Ta věc je to, co je výjimečné, ne vůdce,“ řekl Dante. „I když on je také výjimečný,“ dodal básník rychle. „Musí to být čestný a spolehlivý člověk, vynalézavý – a musí to být člověk, který necouvne před tím, co je nutné udělat. Musí vědět, že když je jeho věc spravedlivá, tak že nezáleží na tom, že si každý člověk v Demokracii myslí, že je psanec nebo ještě hůř; ve skutečnosti o to musí usilovat, aby ochránil své operace a agenty.“ Dante se odmlčel. „Myslím si, že vy jste takový člověk.“

	„Myslím, že se mýlíte.“

	„Santiago také musí být skromný, dokonce pokorný – muž který si myslí, že není nijak výjimečný, i když je všem ostatním jasné, že ve skutečnosti výjimečný je.“

	„Budu si to muset promyslet, pane Alighieri.“

	„Promyslete to dobře,“ řekl Dante. „Myslete na to, jaký to bude mít význam, na všechno, co budete moct udělat.“ Odmlčel se. „Nemůžu na vás spěchat. Jiné kandidáty na tu práci nemáme. Vy jste ten, koho chceme. Ale čím dříve budete souhlasit, tím dříve budeme moci uvést věci do pohybu.“

	„Rozumím, pane Alighieri.“

	„Dante.“

	„Vážím si vaší důvěry,“ řekl Bandita. „Dám vám svou odpověď dnes večer.“

	„Kde a kdy?“

	„Je tu jedna restaurace, která se jmenuje Statečný Býk. Sejdeme se tam na večeři hodinu po západu slunce.“

	„Tak tedy večer,“ řekl Dante. Šel ke dveřím a pak se otočil. „Chcete, abych zase otevřel okno?“

	„Ne,“ řekl Bandita. „Půjdu dolů do haly na kávu.“

	„Půjdu s vámi.“

	„Byl bych raději, kdybyste nešel. Mám toho hodně na zvažování a nejlépe se mi přemýšlí, když jsem sám.“

	„Jak chcete,“ odvětil Dante. Otočil se, vyšel ze dveří a sjel výtahem do haly.

	Stála tam velmi hezká žena a usmívala se na něj. Chvíli mu trvalo než si ji zařadil. Pak si uvědomil, že je to ta žena, která do něj vrazila a dala mu do kapsy ten dopis.

	Přešel k ní. „Dobré ráno,“ řekl. „Já jsem…“

	„Vím, kdo jste a proč jste tady.“

	„Samozřejmě, že ano,“ řekl. „Ale já nevím, kdo jste vy, ani proč jste tady. Možná byste měla chuť mě poinformovat?“

	„Nejdřív to nejdůležitější. Souhlasil?“

	„Myslím, že bude.“

	„Dobře. Pojďme zpátky do vašeho hotelu.“

	„Proč?“

	„Abychom ho nevyrušovali,“ řekla žena. „Pozoruji ho už týdny. Kdykoli si potřebuje promyslet nějaký problém, přijde sem a pije kávu.“

	„Dobrá, pojďme,“ řekl Dante a vedl ji k přechodové komoře. Udělal venku dva kroky a měl pocit, že se rozteče. „Můj bože, je to ještě horší, než včera.“

	„Jestli máte v úmyslu tady zůstat delší dobu, tak byste si opravdu měl zajít k lékaři kvůli aklimatizaci – adrenalin, okysličování krve, svalové stimulanty, tohle všechno.“

	„Mám velkou naději, že za den nebo dva z Heliopole II odletím a už se sem nikdy nevrátím,“ ujistil ji Dante, když začali zdánlivě nekonečnou túru kolem dvou bloků k Tamerlainu. „A teď, kdo jste?“

	„Jmenuji se Kvítek.“

	„Velmi pěkné jméno,“ řekl Dante. „Odkud jste?“

	„Ze Samarkandu.“

	„Kde je, sakra, Samarkand?“

	„Bylo to město na staré Zemi, nebo tak jsem to alespoň slyšela,“ odvětila. „V mém případě jde o planetu ve hvězdokupě Quinellus.“

	„Dobře, Kvítku,“ řekl a začal zase lapat po dechu. „Promluvím si s vámi až v hotelu. Myslím, že budu potřebovat všechen kyslík k tomu, abych se tam dostal.“

	„Mohla bych vám dát tabletku.“

	„Neobtěžujte se,“ zaskřehotal. „Budeme tam dřív, než by začala účinkovat.“

	Plahočili se podél bloku v mlčení. Dante zastavil na rohu, opřel se o budovu, dokud se mu nepřestala točit hlava a bez dalších problémů došel do Tamerlainu.

	„Bandita musí zaměstnávat nějakého doktora, když vezmu v úvahu, kolik času tráví venku,“ řekl Dante, když prošli přechodovou komorou do hotelu a byli zpátky v pohodlné gravitaci a teplotě.

	„Nebere žádné léky,“ odpověděla Kvítek. „Nevěří na to.“

	„Nevěří, že to funguje?“

	„Ne, on ví, že to funguje. Nevěří na přijímání cizích látek do svého organizmu.“

	„Lepší a lepší,“ mumlal Dante a zavedl ji do jednoho ze salónků, kde se zhroutil na židli. Posadila se naproti němu. „Takže, Kvítku, teď mi povíte proč jste mě vyhledala a co to má celé znamenat?“

	„Včera večer jsem měla dlouhý rozhovor s Virgilem Kroužícím jestřábem,“ začala.

	„Nevěděl jsem, že se ženami mluví,“ přerušil ji Dante. „Myslel jsem, že se na ně jenom vrhá.“

	„Zkusil to.“ Ukázala mu botu s okovanou špičkou. „Příštích pár dní bude chodit s nohama od sebe.“

	Dante se souhlasně usmál. „Dobré pro vás.“

	„V každém případě mi řekl, že jste našel rukopis Černého Orfea a nastoupil na jeho místo.“

	„Pokračuji v jeho práci,“ opravil ji Dante. „To není úplně to samé.“

	„Dost blízko,“ řekla Kvítek. „Nicméně, zmínil se, že hledáte nového Santiaga, o kterém byste psal.“

	„Hledám nového Santiaga, protože ho Vnitřní Hranice zoufale potřebuje,“ řekl Dante a marně přemýšlel, jestli říká pravdu a jestli tenhle problém mají všichni spisovatelé. „To, že o něm budu moci psát, je v porovnání s tím nedůležité.“

	Chvíli na něj hleděla a nijak se nesnažila skrýt svoji nedůvěru a pak pokrčila rameny. „Vaše motivace se mě netýká,“ řekla nakonec. „Chci jen vědět, až ho najdete.“

	„Proč?“

	„Protože mu chci nabídnout své služby.“

	„A tím přesně myslíte co?“ zeptal se Dante.

	„Cokoli, co bude potřeba.“

	„Nebudeme jednat s dobrými lidmi.“

	„To já vím,“ řekla Kvítek.

	„Ta práce by mohla zahrnovat i to, že se budete muset vyspat s muži, na které se nebudete moci ani podívat. Nebo je dokonce budete zabíjet.“

	„Jestliže to poškodí Demokracii, udělám to.“

	„Co vlastně máte proti Demokracii?“

	„Moji rodiče byli misionáři. Demokracie je mohla evakuovat než zpacifikovali Kyoto II. Neudělali to. Rodiče zahynuli při prvním útoku.“ Ztišila hlas, ale pokračovala dál. „Matka mého muže byla diplomatka. Vyrůstal na Lodinu XI. Jeho nejbližší přítel byl Lodinita. Byli jako bratři. Během Lodinského povstání Demokracie nechala přítele mého muže popravit za blíže neurčené zločiny, z nichž žádné nespáchal, a pak popravili mého muže za to, že byl kolaborant.“ Odmlčela se, zuby zaťaté, nemilosrdný výraz na tváři. „Prostě mi řekněte, co mám udělat, a jestli kvůli tomu bude nějaký člen Demokracie trpět, udělám to.“

	„Není na mně, abych vám cokoli říkal,“ odvětil Dante. „Jsem jen básník. Santiago rozhodne, co je třeba udělat a kdo to udělá.“

	„Řeknete mu o mně?“

	„Samozřejmě.“

	„Myslíte, že mi dovolí se k němu přidat?“

	„Zrovna začínáme. Bude potřebovat všechnu dostupnou pomoc.“ Povzdechl si. „Sakra, bude potřebovat všechnu dostupnou pomoc ještě za padesát let a sto vítězství. Jdeme proti Demokracii, i když oni to nebudou vědět.“ Vytáhl svůj kapesní počítač. „Kde vás najdu, Kvítku?“

	„Vzhledem k tomu, že jste mě ujistil, že mi bude dávat rozkazy Santiago, uschovám tu informaci pro něj.“

	„Ale…“

	„Nemějte strach,“ řekla Kvítek. „Ani vy ani on neopustíte Heliopoli II předtím, než si s ním promluvím – ale to nemá smysl, dokud se neprohlásí, ne?“

	„Mohlo by mu to pomoci se rozhodnout.“

	„Jestli já jsem to, co ho přiměje k rozhodnutí, tak jste vybral pro tu práci špatného člověka.“ Vstala. „Budu dávat pozor, Veršotepče.“

	„Nemělo by to trvat dlouho,“ řekl Dante.

	Otočila se a odešla a on ji sledoval, jak kráčí hotelovou halou a prochází přechodovou komorou. Bylo těžké uvěřit, že tak nádherná žena mohla tak trpět – a pak si uvědomil, že myslí podle stereotypů. Santiago by věděl, že podstatné bylo to utrpení a ne vzhled trpícího.

	Pospěš si a rozhodni se, Bandito. Hranice je plná Kvítků ze Samarkandu. Někdo musí vystoupit a ujistit se, že jim Demokracie nezpůsobí takové utrpení jako tomuhle.

	

	
18.

	Je Králem psanců, z nejlepších nejlepší,

	je chytrý, je smrtící, je mezi lumpy klenot.

	Večeří s ďáblem, z bolesti se těší.

	Zabíjí a plení – lidstvo vede do temnot.

	

	DANTE NAPSAL TENTO VERŠ TĚSNĚ předtím, než šel navštívit Jednorukého Banditu, aby zjistil, jak se rozhodl. Černý Orfeus nikdy nezmínil Santiagovo jméno; prostě předpokládal, že na nikoho jiného nemohou verše, které napsal o Králi psanců, pasovat, a že jeho čtenáři to budou vědět. Dante následoval jeho příkladu z mnoha důvodů, v neposlední řadě také proto, že si nebyl vůbec jistý, jestli Bandita bude souhlasit stát se Santiagem. Byl tak morální, tak skrz naskrz charakterní, že měl Dante určité pochybnosti, jestli bude schopný dělat všechny ty odporné věci, které po něm budou vyžadovány.

	Dante si snažil představit Banditu, jak nařizuje svým mužům, aby zničili konvoj námořnictva, plný statečných mladých mužů, jejichž jediným zločinem bylo, že byli odvedeni aby sloužili Demokracii. Snažil si přestavit Banditu, jak nařizuje Kvítku, aby se vyspala se zvrhlíkem, který má informaci, jíž Santiagova organizace potřebuje. Věděl, že Santiago bude muset spáchat nějaké skutečné zločiny, nějaké loupeže a vraždy, i kdyby jen proto, aby vyrobil falešnou stopu a přesvědčil Demokracii, že je psanec a ne revolucionář. Všichni předchozí Santiagové dokázali splynout s davem – ale žádný z nich neměl Banditovo renomé ani snadno poznatelnou umělou paži.

	Tak chci aby řekl ano, nebo nechci?

	Ano, uvědomil si, samozřejmě, že chci, aby Bandita řekl ano. Nastanou problémy – ale právě proto potřebovali Santiaga. Potřebuju tě, ano, pomyslel si Dante, ale Hranice, možná dokonce galaxie, tě potřebuje ještě mnohem víc. Mohl bych hledat několik životů a stejně nenajít lepšího kandidáta než jsi ty, takže, prosím, prosím, řekni ano.

	Podíval se kolik je hodin, rozhodl se, že je čas jít zjistit odpověď a vyšel do drtivé gravitace a horkého, řídkého a prašného ovzduší.

	První věc, kterou uděláme, až se zbavíme tlaku Demokracie, bude, že tu zavedeme veřejnou dopravu.

	Na půli cesty k hotelu Royal Chán se zastavil, aby si koupil něco studeného k pití, a pak se přinutil vyjít ven a dojít zbytek cesty. Když byl uvnitř Banditova hotelu, zjistil že má košili promáčenou potem a zašel na veřejné záchody, aby se osušil. Podíval se do zrcadla na svoji tvář, podivil se, jak se za těch pár dnů, během kterých byl vystavený planoucímu rudému slunci, opálil a konečně se s o něco lepším pocitem vydal k výtahu a vyjel do Banditova patra.

	Jako obvykle se dveře otevřely předtím, než mohl zaklepat. Tentokrát neseděl Bandita na vznášejícím se přizpůsobivém křesle, ale na okenním rámu. Opíral se o něj ramenem a čas od času vrhal letmé pohledy na ulici.

	„Dobrý večer, pane Alighieri.“

	„Dante.“

	„Dříve nebo později se to naučím.“

	„A komu přeji dobrý večer já?“ zeptal se Dante.

	„Mně.“

	„A kdo jste – Santiago nebo Jednoruký Bandita?“

	„Trochu si promluvíme a pak vám to povím.“

	„Nebude vám vadit, když se posadím?“

	„Jen si poslužte,“ řekl Bandita.

	Dante přešel ke křeslu. Když se do něj posadil, zformovalo se kolem jeho těla a začalo ho jemně kolébat. Z kolébání se stalo houpání, když se křeslo zvedlo a začalo se vznášet několik centimetrů nad zemí.

	Dantovi se ve tváři rozhostil spokojený úsměv. „Chtěl jsem si tuhle věc vyzkoušet od první chvíle, co jsem ji uviděl.“

	„Vypadáte spokojeně,“ poznamenal Bandita.

	„Možná už z toho křesla nevstanu,“ řekl Dante stále s úsměvem. „Tak, jsem připravený poslouchat, jestli jste připravený mluvit.“

	„Chtěl bych vám položit pár otázek,“ řekl Bandita.

	„Jen do toho.“

	„Říkal jste, že bylo pět Santiagů.“

	„Správně. Poslední zemřel, když námořnictvo zničilo Bezpečný přístav.“

	„Zemřelo všech pět násilnou smrtí?“

	„Nebudu vám lhát,“ řekl Dante už bez úsměvu. „Ano, zemřelo.“

	„Jaký byl jejich průměrný věk?“

	„O prvních dvou toho nevím tolik, kolik bych měl. Na tohle vám nejsem schopný odpovědět.“

	„Stejně to není důležité. Skutečná otázka zní: jaká byla průměrná doba strávená ve funkci Santiaga?“

	„Asi deset nebo dvanáct let. U toho posledního méně.“

	„A to byli nejlepší muži, jaké mohli předchozí Santiagové najít, a všichni zdědili ohromnou organizaci.“ Nebyla to otázka.

	„Kromě toho prvního,“ poznamenal Dante. „Ten ji – spolu s legendou a kamufláží – musel vytvořit z ničeho.“

	„A dokonce ani s takovou organizací ani jeden z nich, dokonce ani někdo tak dobrý jako Sebastian Cain, nevydržel patnáct let.“

	„To je pravda.“

	Bandita se zamračil a zmlkl. Po chvíli se otočil a zahleděl se ven na ulici.

	„Vy se nebojíte, že za deset nebo dvanáct let zemřete, ne když tady téměř každý den riskujete život,“ řekl Dante. „Jaký je skutečný důvod vašeho váhání?“

	Bandita se k němu obrátil. „Nevím, jestli toho dokážu vykonat dost, než mě zabijí,“ řekl. „Možná byste na tom byli lépe s nějakým zločineckým bosem nebo dokonce nespokojeným vojenským velitelem, kteří už by nějakou organizaci měli.“

	„Tak tohle je to, co vás trápí?“ řekl Dante s úlevou.

	„Nechci být Santiago, který zklamal,“ řekl Bandita. „Je tak těžké to pochopit?“

	„Jsem si jistý, že každý Santiago měl pochybnosti.“

	„Opravdu si to myslíte?“

	„Jsem si tím jistý,“ odpověděl Dante. „Jestliže na naši nabídku řeknete ano, stanete se nejobávanějším mužem v galaxii. Ale také tím nejvíce nenáviděným. A nebude vás nenávidět jen Demokracie. Bude vás nenávidět i každý slušný, zákona dbalý, bohabojný kolonista, kterého se budete snažit ochraňovat. Budou vás nenávidět a závidět vám i muži a ženy, kteří pro vás budou pracovat, a většina z nich bude spodina galaxie. Svůj hlavní stan – nepoužiji slovo úkryt, ale přesně to to bude – budete moci opustit jen dobře přestrojený. Budete posílat dobré muže a ženy na smrt. Demokracie vypíše na vaši hlavu ohromnou odměnu, která bude každý měsíc stoupat. Dokonce vás ani nebude nikdo oplakávat, až vás nějaký poskok nebo lovec lidí nakonec zabije, protože se nikdo nebude smět dozvědět, že Santiago je mrtev.“ Dante se odmlčel. „Nemyslíte, že i ostatní Santiagové měli pochybnosti?“

	Bandita si ztěžka povzdechl. „Když to říkáte takhle, tak hádám, že asi museli mít.“

	„Samozřejmě, že měli,“ řekl Dante. „A každý z nich si myslel, že ta věc za to stojí.“ Hleděl na Banditu a pozorně sledoval jeho tvář. „Vy děláte mnoho dobrého a jste hrdina.“ Bandita se ho chystal přerušit, ale Dante zvedl ruku. „Ne, nepopírejte to. Jste pravý, nefalšovaný hrdina. To, co od vás žádáme je, abyste konal desetkrát, stokrát tolik dobra – a byl po zbytek svého života považován za zlosyna. Nakonec se to všechno zúží jen na tohle. Co je pro vás důležitější – být hrdina nebo činit dobro?“

	„Vy si moc servítky neberete, že, pane Alighieri?“ řekl Bandita trpce.

	„Žádám vás, abyste se stal nejobávanější a nejnenáviděnějším mužem v galaxii,“ odvětil básník. „Nevím, jak to udělat, aby to znělo jako něco jiného.“ Odmlčel se. „A ještě něco.“

	„Co?“

	„Kdybych to musel zaobalit do diplomatických termínů, pak byste nebyl ten člověk, kterého hledáme.“

	„Ach, já jsem ten muž, ano,“ řekl Bandita s dalším hlubokým povzdechem. „Jen jsem se chtěl ujistit, že vím do čeho jdu, protože pak už nebude cesty zpátky.“

	„To máte pravdu. Jak jste jednou v tom, je to navždy.“ Dante se zamyšleně odmlčel. „Máte nějakou rodinu?“

	„Ani ne. Bratra, někde. Nezůstali jsme ve styku. Možná nějakého vzdáleného bratrance nebo dva. Moji rodiče jsou mrtví a moje sestra zemřela ve stejné bitvě, kde jsem přišel o ruku.“

	„Žádná žena, děti ani milostná pouta?“

	Bandita zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem si na to nenašel čas. Vždy jsem si říkal, že jednoho dne…“

	„Zapomeňte na to. Pro vás by to byla žena a děti, pro miliony mužů a žen by to byly cíle.“

	Bandita zamyšleně přikývl. „Ano, to chápu.“

	„Co vaše paže?“ pokračoval Dante. „Potřebuje nějaký servis?“

	„Doteď nepotřebovala. Proč?“

	„Nemohli bychom dovolit, aby se vaši lékaři dozvěděli nebo dokonce jen uhodli, že pracují pro Santiaga.“

	Bandita se zamračil. „Zabil byste je?“

	„Já ne,“ řekl Dante. „Já jsem jen básník.“

	Význam Dantova prohlášení se zrcadlil v Banditově tváři. „Aha, chápu.“

	„Dokázal byste k tomu vydat rozkaz?“

	Bandita na něj hleděl bez mrknutí oka. „Musel bych.“

	„Přesně tak – musel byste.“

	„Nezdá se mi, že by se taková rozhodnutí dělala později snáze.“

	„Ne, pokud jste muž, jaký doufám, že jste,“ souhlasil Dante.

	„Dobrá. Položil jsem svoje otázky,“ řekl Bandita. „Co budeme dělat teď?“

	„Teď se sejdeme se členy naší organizace, kteří jsou momentálně na Heliopoli II, a začneme plánovat.“

	„Opravdu máme organizaci?“

	„Zárodek.“

	„Jsou dole v hale?“

	„Ne,“ řekl Dante. „Řekl jsem jim, že jim dám vědět jestli a až se zavážete.“

	Básník vyndal komunikátor a o chvilku později navázal kontakt se čtyřmi lidmi, které potřeboval.

	„Tady Dante,“ řekl. „Musíme začít s plánováním. Očekávám vás všechny v…“ – odmlčel se a pak se usmál – „v Santiagově pokoji v hotelu Royal Chán za půl hodiny.“

	„Santiagův pokoj,“ opakoval Bandita. „Líbí se mi, jak to zní.“

	„To teď jste. Jednoruký Bandita přestal existovat před třemi minutami.“

	Dante další minuty strávil vyprávěním o předchozích představitelích Santiaga, líčením toho, co nezmínil den předtím. Banditu nejvíc zajímalo, jak zemřeli.

	„Násilnou smrtí,“ odpověděl Dante.

	„Já vím. Ale jak?“

	„První bil zabit při nájezdu na konvoj námořnictva,“ řekl Dante. „Druhý zemřel na zranění, která mu způsobili ve vězení. Třetí –“

	„Oni měli Santiaga ve vězení?“ přerušil ho Bandita.

	„Ano,“ odpověděl Dante, „ale nevěděli, kdo to je. Mnoho mužů bylo umučeno k smrti, aniž by jim to prozradili.“ Odmlčel se. „Třetího zabil lovec lidí jménem Anděl. Čtvrtý, o kterém jsem přesvědčený, že to byl Sebastian Cain, byl zavražděn dalším lovcem lidí, a to buď Kolťákem MacDougalem nebo Johnnym Jednodolarovkou. Poslední z nich, bývalý zloděj známý jako Esteban Cordoba, zemřel, když námořnictvo proměnilo jeho svět v páru.“ Dante se odmlčel, téměř přemožený litanií násilných smrtí. „Nikdo z nich nezemřel v posteli.“

	„Možná kromě toho druhého.“

	„To nebyla smrt, jakou byste si přál. Domnívám se, že ho velmi těžce zmrzačili.“

	„Na Hranici je tolik světů, doslova miliony. Překvapuje mě, že se žádný z mých předchůdců nedokázal skrývat ani patnáct let.“

	„Pravděpodobně to mohli udělat.“

	„Tak proč –“

	„Protože každý z nich, zdá se, dosáhl bodu, kde se rozhodl, že už neuteče.“ Dante pokrčil rameny. „Nevím. Třeba být Santiagem po jednom desetiletí nebo tak nějak ovlivní váš úsudek. Možná, že když tak dlouho odolávali těm nejlepším zabijákům, které proti nim Demokracie dokázala poslat, začali mít pocit, že nemohou být zabiti, že jsou nějakým způsobem nesmrtelní.“

	„Ten první se tak cítit mohl,“ řekl Bandita. „Ti ostatní už museli vědět, že to tak není.“

	„V tom případě to budete muset jednou říci vy mně. Já už žádné jiné vysvětlení nemám.“

	„Nechtěl jsem vás nijak urazit, pane…“

	„Dost!“ řekl tvrdě Dante.

	„Co se děje?“ zeptal se překvapeně Bandita.

	„Dvě věci,“ řekl Dante. „Myslím to vážně. Jakákoli úcta nebo lítost bude považována za slabost nejen vašimi nepřáteli, ale, a to je horší, i muži, kteří pro vás budou pracovat. Santiago se nikomu neklaní, nikomu se neomlouvá, před nikým se neskloní. Nikdy na to nezapomínejte, nebo budete v době za deset let, kdy vám budu chtít položit tu otázku, už dlouho pohřbený.“

	„Budu si to pamatovat,“ opravil se Bandita.

	Dante na něj dlouhou chvíli hleděl.

	„Co se děje?“ zeptal se Bandita.

	„Normálně bych navrhl plastickou operaci, úplně novou tvář, možná umělé oči schopné vidět infračervené a ultrafialové světlo a s rohovkami, které nemají nikde žádný záznam, ale…“ Nechal svůj hlas vytratit.

	„Ale co?“

	„Ale není žádný způsob, jak skrýt nebo zakamuflovat vaši paži. Ani nevím, jestli bychom se o to měli pokoušet. Jakmile jednou lidé zjistí, co dokáže, tak jen pohrůžka, že ji použijete, by nám mohla vyhrát pár bitev.“ Vstal a začal přecházet sem a tam. „Hádám, že budeme muset najít sektor Hranice, kde jste nikdy nebyl a kde vás nikdo nezná a vybudovat naši organizaci odtamtud. Budeme muset předstírat smrt Jednorukého Bandity a udělat to okázale, aby se to každý dozvěděl.“

	„Proč?“ zeptal se Bandita. „Dříve nebo později zjistí, kdo jsem.“

	„Vy jste Santiago.“

	„Víte, jak to myslím.“

	„Santiago nemůže být nikdo jiný než Santiago. Proto musí každý vědět, že Jednoruký Bandita je mrtvý. Možná byl Santiagův přítel. Možná dokonce zachránil Santiagovi život a Santiago si nechal naoperovat tu umělou paži, aby vzdal Banditovi poctu, nebo protože na něj udělala dojem její síla a účinnost. Ale nesmíte nikdy zapomenout na jednu věc, že Santiago je víc než člověk. Je myšlenka, představa, mýtus. Nemůže se z něj stát legenda, když bude každý vědět, kým byl.“

	„Zní to, jako byste si to všechno opravdu důkladně promyslel,“ poznamenal Bandita.

	„Jsem asi tak nejblíž tomu být váš životopisec, jak kdo kdy bude,“ řekl Dante, „takže musím o Santiagovi vědět všechno, co se dá.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře.

	„Otevřít,“ řekl Bandita.

	Dveře se otevřely a do pokoje vešla Matylda, Virgil, Kvítek a Wilbur Connaught.

	„Vás znám,“ řekl Bandita Matyldě. Obrátil se ke Kvítku. „Vás jsem už viděl.“ Mávl rukou k Virgilovi a Wilburovi. „Tyhle dva nepoznávám.“

	„Pracují pro vás,“ řekl Dante. „Čas na představování.“ Jednomu po druhém pokládal ruku na rameno. „Tohle je Matylda. Tohle je Virgil. Tahle mladá dáma je Kvítek. A tenhle pán je Wilbur.“

	„Žádná příjmení?“ zeptal se Bandita.

	„Brzy se je dozvíte,“ řekl Dante. Přešel k Banditovi a otočil se čelem k nim. „A tohle je Santiago. Nemá žádnou minulost. Je to duch Hranice v těle z masa a kostí. To je všechno, co o něm potřebujete vědět a vše, co kdy povíte někomu dalšímu. Jednoruký Bandita už neexistuje a nikdo se o něm nezmíní, dokud nebudeme moci hovořit o jeho neočekávané a široké veřejnosti známé smrti. Je to každému jasné?“

	Všichni čtyři souhlasili.

	Dante se obrátil zpátky k Banditovi. „Dimitrios Tři laserové pistole se zavázal sloužit naší věci. Pošleme mu zprávu, že jsme připraveni a že se k nám může přidat.“

	„Nechte ho pokračovat v tom, co umí nejlépe,“ řekl Bandita. „Až pro něj budu mít nějaký úkol, pak bude čas, abych se s ním seznámil.“

	Dante hleděl na Banditu. Vypadáš nějak větší. Je možné, že dorůstáš do své role přímo před mýma očima?

	„No, vraťme se zpátky k práci,“ řekl Dante. „Jakmile získáme peníze, předáme je Wilburovi. Bude muset předložit na požádání své knihy mně a Matyldě, ale jedině Santiago ho může propustit.“

	„Kolik vám platíme?“ zeptal se Bandita.

	„Tři procenta z toho co pro vás vydělám.“

	„To vypadá slušně. Počkejte okamžik.“ Odešel do ložnice a vrátil se o chvilku později s malým plátěným váčkem. „Tady,“ řekl a podal ho Wilburovi. „Je tam třiašedesát diamantů. Získejte za ně kolik půjde – pravděpodobně budete muset za nejlepší cenou do Demokracie – a investujte ty peníze. Nemá smysl vás tu nechat čekat, než začneme produkovat hotovost. A Wilbure?“

	„Ano.“

	„Ty diamanty patří všem nerovnoprávným a utiskovaným kolonistům na Vnitřní Hranici. Kdyby se snad ztratily a ty případně s nimi, osobně si tě najdu a přinutím tě si přát, aby ses nikdy nenarodil.“

	„To jste nemusel říkat, Santiago,“ zareagoval Wilbur ublíženě.

	„Jednoruký Bandita by to nemusel říkat,“ odvětil Bandita. „Santiago ano.“

	Bože, opravdu je to on! pomyslel si Dante. Nahlas řekl: „Myslím, že naší první povinností bude najít svět pro náš hlavní stan. Někde na parseky daleko od kohokoli, kdo vás někdy viděl v akci.“

	„Nezáleží mi na tom, jaký svět vybereme,“ řekl Bandita. „Nějaké návrhy?“

	Dante se obrátil k Matyldě. „Ty jsi mnohem více obeznámená s Vnitřní Hranicí než já. Co si myslíš ty?“

	„Dejte mi den na přemýšlení,“ odpověděla. „Pravděpodobně někde ve hvězdokupě Albion. Nebyl jste tam, že ne, Santiago?“

	„Jen jednou, madam, už je to velmi dlouho – ještě předtím, než jsem přišel o paži.“

	„Myslím, že to je nejspíš dost dlouho,“ řekl Dante.

	„Kromě toho je ta paže jeho nejvýraznějším rysem,“ dodala Kvítek. „Je tím, co si lidé pamatují.“

	„Dobrá, prohlédni hvězdokupu Albion a do zítřka najdi nějaké bezpečné útočiště.“ Najednou se Dante usmál. „Tak teď už vím, jak získal Bezpečný přístav své jméno.“

	„Co mám dělat já?“ zeptala se Kvítek.

	„Pojedete s námi,“ řekl Bandita. „Až se rozhodnu, kde provedu první útok, vyšlu vás napřed, abyste byla mýma očima a ušima než dorazím.“

	„Tak, až budeme mít hlavní stan, začneme postupně budovat organizaci,“ řekl Dante. „Naverbujeme kohokoli budeme potřebovat a vymyslíme nějaký válečný plán.“ Odmlčel se. „Oprava: Santiago vymyslí válečný plán.“ Rozhlédl se po místnosti. „Má někdo nějaké otázky nebo připomínky?“

	Nikdo nepromluvil.

	„Tak to bude asi všechno,“ řekl Dante. „Sejdeme se znovu zítra až bude mít Matylda vybrané nějaké světy – i když opět můžeme jen navrhovat a radit. Volba je na Santiagovi.“

	Vydali se ke dveřím, když v tom Bandita promluvil. „Než odejdete, chtěl bych něco říct.“

	Zastavili se a obrátili se k němu.

	„Prokázali jste mi čest kterou si nezasloužím a zároveň jste mě postavili před výzvu, kterou nemohu odmítnout. Od tohoto okamžiku jsem Santiago a jediné, na čem mi záleží, je ochrana kolonistů na Vnitřní Hranici před Demokracií. Jsem si vědom toho, že ji nikdy nesvrhneme a ani bychom nechtěli, i kdybychom mohli – v galaxii, kde jsme přečísleni sto na jednoho, slouží svému účelu – ale zasvětíme své životy tomu, abychom jí připomínali jakoukoli silou, která k tomu bude potřeba, že my tady na Vnitřní Hranici jsme také lidé a že nejsme nepřítel.“ Pohlédl na jednoho po druhém. „Slibuji vám, že vám nikdy nezavdám příčinu k tomu, abyste se za mě museli stydět.“

	Chvíli bylo ticho a pak Dante začal tleskat a brzy se přidali i ostatní. Pak vyšli ven k výtahu a sjeli do haly. Matylda, Kvítek a Wilbur se všichni rozešli po své práci, ale Virgil šel rovnou do baru a Dante se k němu o chvíli později přidal a posadil se naproti němu.

	„Neřekl jsi tam ani slovo,“ poznamenal básník. „Ani jediné slovo.“

	„Neměl jsem co říct.“

	„A teď máš?“

	„Ani ne.“

	„Vůbec žádný komentář k Santiagovi?“

	„Žádný,“ řekl Indoš. „Co si o něm myslíš ty?“

	„Je skromný, slušný, zdvořilý, je to ten nejvíc smrtící člověk, jakého jsem potkal, ale zabíjí jen když musí a vypadá to, že se přizpůsobuje své roli.“

	„Zabíjí jen když musí?“ opakoval Virgil.

	„Proto nevyhladil Jednorožce. Víš, mohl to udělat.“

	„No, tak já ti něco povím,“ řekl Virgil. „Zatímco jsi ho poučoval, já jsem venku nasbíral nějaké informace a trochu jsem počítal.“

	„A?“ řekl Dante.

	„Víš kolik lidí náš Santiago zabil?“

	„Nemám nejmenší tušení.“

	„Třicet sedm lidí a nespecifikovaný počet mimozemšťanů, měl by přesahovat tisíc,“ Virgil se odmlčel a pohlédl na básníka. „Myslíš, že bylo všechny nutné zabít?“

	„Jestliže je zabil on, tak ano,“ řekl Dante upřímně. „Sakra, byl by oprávněný zabít deset tisíc Jednorožců, vzhledem k tomu, jak při každé příležitosti útočí na lidi.“

	„Když to říkáš.“

	„Poslouchej mě, Virgile,“ trval na svém básník. „Tenhle chlap je hrdina, jakým si přeje stát každé dítě. Je dobře vychovaný. Je skromný. Je morální. Je skoro příliš dobrý, než aby to byla pravda.“

	„A to je jádro celé věci,“ souhlasil Virgil.

	„Teď jsem to nepochopil.“

	„Mám takovou zkušenost,“ řekl Indoš, „že když narazíš na něco, co je skoro příliš dobré než aby to byla pravda, obvykle to je příliš dobré než aby to byla pravda.“

	

	
19.

	Gloria Mundi, zrozená v pondělí,

	Gloria Mundi zemřela v neděli,

	Gloria Mundi povstala v úterý,

	pobožní pánové radost z ní neměli.

	

	NIKDO NEZNAL JEJÍ pravé jméno. Předpokládá se, že už ho i ona sama dávno zapomněla. Na tom ale stejně nezáleželo. Důležité nebylo kdo byla, ale spíš co byla.

	Gloria Mundi byla žebračka, která žila v bídě slumů na Rooseveltu III – až do toho dne (ano, byla to neděle), kdy do ní uhodil blesk. Zabilo ji to, ale vzhledem k tisícům mrtvých a raněných, kteří byli výsledkem války proti Settu, jež zasáhla soustavu Roosevelt dva týdny předtím, nebyl čas provést pitvu nebo připravit tělo na pohřeb. Na záchraně raněných a identifikaci mrtvých se pracovalo čtyřiadvacet hodin denně, takže Gloriino tělo odložili stranou, než budou mít čas se jím zabývat.

	A ona se po dvou dnech zázračně probudila, zjistila, že se nachází v místnosti s tucty mrtvol a začala ječet. A ječela velmi dlouho, dokud ji nenašli a nepíchli jí sedativa. Když se probrala, tvrdila, že si pamatuje, co se s ní stalo po smrti. Doktoři se domnívali, že byla jen v hlubokém komatu, že nikdo nevstane z mrtvých po šestatřiceti hodinách… ale když zkontrolovali záznamy lékařských počítačů a sond, které ji vyšetřily, museli přiznat, že byla opravdu den a půl mrtvá.

	V okamžiku, kdy se to dostalo na veřejnost, jí značný počet mediálních organizací za její výjimečný příběh nabídl miliony. Ale než si mezi nimi mohla vybrat nebo si jen zvyknout na fakt, že už se nemusí starat, kde sežene další jídlo, šlo po ní najednou víc zabijáků, než kdy šlo po Santiagovi. A jestliže ti zabijáci nebyli přímo fanatičtí kněží, ajatolláhové, duchovní, rabíni a šamani osobně, pak jimi byli placeni. Na veřejnosti prohlašovali, že jejich náboženství je to jediné pravé a že Gloria Mundi to potvrdí… a v soukromí jejich první myšlenka patřila tomu zajistit, aby nemohla vyjevit nic, co zažila nebo zjistila, co by potvrdilo pravost konkurenčního náboženství. Sama Gloria o své zkušenosti nikdy nemluvila. Nějak se jí podařilo vyhýbat vrahům tak dlouho, až dospěli k názoru, že zemřela stářím nebo rukou jiného zabijáka, nebo o ni jejich zaměstnavatelé postupně ztratili zájem.

	A tak se Gloria ve věku osmdesáti šesti let ocitla na Heliopoli II, dočasně (ale pokud věděla, tak už nastálo) v bezpečí před muži, kteří se ji snažili dostat. Zdraví měla podlomené – trpěla snad každou stařeckou chorobou vyjma senility a mozek jí od jejího zmrtvýchvstání také nepracoval příliš dobře – ale starala se jen o sebe, nikoho neobtěžovala a zdálo se, že dožije těch pár zbývajících měsíců nebo let v poměrném klidu.

	Nikomu ani vzdáleně nepřišla na mysl, když se příští ráno sešli v Banditově pokoji. Matylda vybrala ve hvězdokupě Albion planetu Beta Cordero II a vychvalovala její klady.

	„Standardní procento kyslíku, mírné klima, devadesát čtyři procent standardní gravitace. Žádné původní rozumné druhy.“

	„Žádné?“ zeptal se Dante.

	„No, byly tam dva – jeden humanoidní a jeden ne – ale námořnictvo to před šesti sty lety poněkud přehnalo při jejich pacifikaci. Na okolních planetách jsou nějaké jejich zbytky, které si na planetu dělají nárok, ale nikdo z nich se tam nevrátil.“

	„Proč ne?“ zeptal se Bandita.

	„Začala být obyvatelná teprve před pár lety,“ odpověděla Matylda. „Předtím byla příliš radioaktivní. Voda prošla kontrolou před pěti týdny, takže je právě ideální doba se tam usadit.“

	„Které jsou nejbližší významné světy?“

	„Největší obchodní svět v sektoru je Diomedes. Na Jamiesonu V je vojenská posádka, ale je poměrně malá. Pár zemědělských světů, které zásobují potravinami asi šedesát těžařských planet v okruhu, no, tak pěti set světelných let.“

	„To zní slibně,“ řekl Dante. „Uplatnila Demokracie na planetu nějaký zákonný nárok?“

	„Ne,“ odpověděla Matylda. „Jsem si jistá, že budou tvrdit, že patří do sféry jejich vlivu, ale žádné majetkové nároky neexistují.“

	„Kdy tam naposledy Demokracie nebo její představitelé přistáli?“

	„Před dvaatřiceti dny poslali automatickou loď, aby otestovala úroveň radiace. Podle toho, co vím, žádný člen Demokracie nevstoupil na Betu Cordero II už víc než šest set let.“

	„Mně to připadá dobré,“ řekl Bandita. „Zahájíme odtamtud svoji činnost, jak nejdřív to půjde.“

	„Dobře,“ řekl Dante. „Teď ji ještě musíme pojmenovat.“

	„Už má jméno,“ odvětil Bandita. „Beta Cordero II.“

	„To jméno je na všech hvězdných mapách vytvořených během posledních tisíc let, možná i starších,“ vysvětloval Dante. „Potřebujeme jméno, které budeme říkat našim agentům, jméno, které když uslyší někdo nepovolaný, nenapoví Demokracii, kde se nalézáme.“

	„To dává smysl,“ souhlasil Bandita. Na moment zamyšleně sklonil hlavu a pak vzhlédl. „Budeme jí říkat Valhalla.“

	„Je to Valhalla,“ řekla Matylda.

	„Kdy odletíme?“ zeptala se Kvítek a poprvé promluvila nahlas.

	„Nemá moc smysl se tam přesouvat, dokud tam nebudeme mít nějaké přístřeší,“ řekl Dante. „Budeme tam muset poslat nějaké lidi napřed, aby postavili vše, co budeme potřebovat – jakmile Wilbur dodá nějaké peníze. Zatím, hádám, zůstaneme tady.“

	„To je nepřijatelné,“ řekl Bandita. „Je čas začít jednat.“

	„No, předpokládám, že tam stále ještě nějaké budovy stojí, ale po šesti stoletích, nevím…“

	„Nebudeme používat prastaré budovy, které se pravděpodobně zřítí v okamžiku, kdy do nich někdo vkročí. Jestli ještě vůbec stojí,“ řekl Bandita pevně. „A nebudeme čekat na to, až Wilbur zapracuje svými schopnostmi na těch diamantech, které jsem mu dal včera.“

	Dobře, pomyslel si Dante. Ukazuješ nám, co má Santiago dělat a jaký má být.

	„Nechápu, kam tím míříte.“ řekla Kvítek.

	„Santiago je Král psanců, nebo ne?“ odvětil Bandita. „A tohle je důlní svět, spravovaný Demokracií. Jaké lepší místo pro oznámení Santiagova návratu bychom si mohli přát?“

	„Vyloupíte prubířskou kancelář?“

	Zavrtěl hlavou. „Získal bych jen tu trochu diamantů, kterou ještě neodvezli do banky, a stejně bychom museli čekat, až je Wilbur promění na peníze.“ Odmlčel se. „Santiago vyloupí heliopolskou pobočku banky Deluru VIII. Získáme několik milionů kreditů v půl tuctu různých měn, peníze, které můžeme okamžitě použít.“ Obrátil se k Matyldě. „Valhalla nebyla obdělávaná víc než půl tisíciletí. Myslím, že spíš než jako farmář bych měl vystupovat jako samotářský sportovec nebo možná lovec kožešin.“

	„Zjistím, jestli na planetě zůstala nějaká zvířata.“

	„Jestli ano, tak možná zmutovala do něčeho, co by stálo za lovení,“ řekl Dante.

	„Nikdo proti tomu nemá žádné námitky?“ zeptal se Bandita. Nikdo se neozval.

	„Vy,“ pokračoval a ukázal na Virgila. „Nikdy nic neříkáte. Proč ne?“

	„Nemám nic, co bych řekl,“ odpověděl Indoš.

	„Byly doby, kdy ho nebylo možné umlčet,“ dodal Dante.

	„Jestli vaše mlčení znamená nesouhlas,“ řekl Bandita, „tak teď je čas sebrat se a utéct. Nebudu vám to mít za zlé. Ale jakmile dá Santiago najevo svou přítomnost, nebudu neloajálnost tolerovat.“

	„Zdržím se,“ řekl Virgil. „Tedy souhlasíte se Santiagem?“

	„O Santiaga se naprosto nezajímám,“ řekl Virgil. „Můj osud je spojený s básníkovým.“

	„Jakým způsobem?“

	„On je Dante, já jsem Virgil,“ řekl Indoš, jako kdyby to všechno vysvětlovalo.

	„Tomu nerozumím.“

	„Vlastně ani já,“ připustil Virgil, „ale vím, že je mým osudem provést Danta devíti kruhy pekla do země zaslíbené.“

	„Nevím, o čem to mluvíte.“

	„Záleží na tom? Já sloužím básníkovi a on slouží vám, takže vám sloužím i já.“

	Bandita chvíli zvažoval jeho odpověď a pak přikývl na souhlas. „Dobře,“ řekl nakonec. „To mohu přijmout.“

	„Kdy udeříte na banku?“ zeptal se Wilbur.

	„Potřebujeme ty peníze, takže to můžu udělat hned.“

	„Já nevím,“ řekl Dante.

	„Co máš za problém?“ zeptala se Matylda.

	„Jakmile vyloupí banku, nebudeme na Heliopoli moci zůstat, ale na Valhalle nebude pro nás nic připraveno.“

	„Tak se tam vydáme pěkně pomalu a v klidu, zatímco pošlu dopředu pracovní četu, aby pro nás připravila náš hlavní stan.“

	„Demokracie nás nebude pronásledovat pomalu a v klidu,“ řekl Dante.

	„Demokracie bude hledat Santiaga,“ řekla Matylda. „Jak si myslíš, že Santiago vypadá? Jaké jsou jeho poznávací znaky? Jak velký je jeho gang?“

	„Beru to zpátky,“ řekl Dante.

	„Můžu nějak pomoci?“ zeptala se Kvítek

	„Umíte zacházet s laserovou nebo sonickou pistolí?“ zeptal se Dante.

	„Ne.“

	„Tak to můžete klidně zůstat tady, kde budete v bezpečí.“

	„Jestli chcete jít také, tak můžete,“ přerušil je Bandita. „Kořist bude nejspíš tak velká, že budeme potřebovat každého už jen na to, abychom ji odtamtud dostali.“

	„Jak ji dopravíte z banky sem, aniž by to upoutalo pozornost?“ zeptala se Matylda.

	„Nebudeme se sem vracet,“ odpověděl Bandita. „Zařídíme si dopravu přímo na kosmodrom.“

	Nevím, jak dalece je to promyšlené, pomyslel si Dante, ale ty jsi tady šéf. Uvidíme, jak to dopadne a jestli děláš chybu, tak to je alespoň na menším světě a ne na Binderu X nebo Rooseveltu III.

	„Já se postarám o boj,“ řekl Bandita. „Ti, co půjdou se mnou, tam budou jen na nošení lupu. Nechci, abych na vás musel dávat pozor, až se začne střílet, takže stůjte pěkně za mnou. Má někdo nějaké otázky?“

	„V Demokracii,“ řekl Dante, „je běžnou součástí bezpečnostních opatření, že jeden nebo více zaměstnanců banky má implantát, který měří jejich krevní tlak a hladinu adrenalinu a je napojený na počítač banky.“

	„Co když úředník jen reaguje na pěknou holku?“ zeptal se Virgil. „Jestliže se hodnoty vychýlí o deset procent nad normál, pokladníkův počítač to zaznamená. Pak má deset vteřin na to ho zablokovat, což bude znamenat, že to byla pěkná holka, nebo bodnutí hmyzem, nebo něco takového. Když ho nezablokuje do deseti vteřin, vyšle signál na policejní stanici.“

	„To jsem nevěděl,“ řekl Bandita.

	„Ještě jste banku nikdy nevyloupil,“ řekl Dante s úsměvem. „Já ano. Není důvod věřit, že se ta technologie nerozšířila na Hranici. Stále ještě to můžeme udělat, ale musíme jednat rychle.“ Ticho.

	„Dobrá tedy,“ pokračoval Bandita. „Dám vám hodinu na to, abyste si vyzvedli všechno, co si chcete vzít s sebou na Valhallu, a naložili to do svých nebo do mé lodě.“ Sdělil jim polohu, identifikační číslo a přístupový kód své lodi. „Moje loď je dost velká, abychom se do ní vešli všichni, ale když se rozdělíme, nebude tak snadné nás zahlédnout v případě, že někdo bude mít náš dobrý popis.“ Otočil se ke Grand Finalemu. „Wilbure, vy můžete odletět hned. Jestliže odsud odejdeme s hotovostí, nebudeme vás potřebovat, a když tu budete den nebo dva čekat, budou bezpečnostní opatření na kosmodromu mnohem přísnější a téměř jistě u vás najdou ty diamanty, co jsem vám dal.“ Odmlčel se. „Sejdete se s námi na Valhalle. Pravděpodobně tam budeme dřív, takže se nám před přistáním ohlaste a my vám dáme souřadnice. Jestli kromě hotovosti získáme i nějaké diamanty, předáme vám je a pošleme vás zpátky do Demokracie.“

	Wilbur přikývl na souhlas. „Hodně štěstí,“ řekl a opustil místnost.

	„Dobrá,“ řekl Bandita. „Sejdeme se u banky přesně za dvě hodiny.“

	Posadil se a zapálil si bezkouřovou cigaretu.

	„Vy si nedopravíte nic na loď?“ zeptala se Kvítek.

	„Jen sebe. Cokoli, co bych si vzal, by mohlo být příliš snadno identifikovatelné.“

	„To je pravda,“ řekl Dante. „Jestli se tohle přepadení podaří, budeme si všichni moct koupit co budeme potřebovat. Jestli ne, tak už to bude jedno.“

	Posadil se vedle Bandity.

	„No, jestli to všichni vidí takhle, tak můžeme klidně začít,“ řekla Kvítek.

	„Sedněte si,“ řekl Bandita.

	„Proč?“

	„Musíme dát Wilburovi čas na to, aby vyzvedl diamanty, dostal se na kosmodrom a odstartoval.“

	„Do hajzlu!“ zvolala. „Na to jsem nepomyslela.“

	„Není vaše práce myslet na takové věci,“ řekl Bandita.

	„Co když vyhlásí na kosmodromu poplach ještě než tam dorazíme?“ zeptala se Kvítek.

	„Pak budeme improvizovat,“ řekl Dante.

	„Nevyhlásí poplach na kosmodromu,“ řekl Bandita s takovým přesvědčením, že nikdo nic nenamítal.

	Všech pět tam v tichu čekalo skoro dvě hodiny. Konečně Bandita vstal.

	„Je čas,“ oznámil.

	Ostatní se zvedli a následovali ho ke dveřím. Sjeli výtahem do haly a chystali se vyjít přechodovou komorou ven, když se Dante zastavil u recepce, tiše promluvil s recepčním, nechal pokladníka aby naskenoval jeho sítnici a pak se k nim připojil.

	„Co to mělo být?“ zeptala se Matylda, když vyšli do horkého, vyčerpávajícího heliopolského dne.

	„Zaplatil jsem Banditův pokoj na další měsíc.“

	„To bylo hloupé,“ řekl Virgil. „Dneska odjíždí a komu záleží na tom, kdo to ví?“

	„Jestli se tu budou potloukat dva vojáci Demokracie a čekat, až se vrátí, tak po nás půjde o dva vojáky míň, až odletíme z Heliopole,“ odpověděl mu Dante. „A ty peníze si vezmu z toho, co ukradneme z banky, nebo je už nebudu potřebovat.“

	„Já s tím souhlasím,“ řekl Bandita. „Byl to dobrý nápad, Veršotepče.“

	Obrátil se k Matyldě. „Jste si jistá, že se toho chcete zúčastnit, madam? Můžete počkat v lodi, kdybyste chtěla.“

	„Jestli to začne být drsné, bude vám užitečnější než já,“ ujistil ho Dante.

	Bandita pokrčil rameny. „Jak chcete.“

	K bance to bylo dvě stě metrů. Bandita kráčel lehkou pružnou chůzí, jako kdyby se procházel po hlavní třídě na Deluru VIII nebo samotné Zemi. Ostatní s ním jen s námahou drželi krok.

	„Možná by bylo lepší, kdybyste vy čtyři počkali venku,“ řekl, když konečně dorazili k cíli.

	„Ne pokud to nepřikážete,“ řekla Matylda.

	„Byl to jen návrh. Jediný příkaz zní: zůstaňte za mnou a ujistěte se, že se nikdo z vás nepřiplete mezi mě a kohokoli jiného.“

	Vešli do banky, Bandita první, za ním Dante, pak obě ženy a Virgil šel poslední. Byla to malá budova ze svařovaného titanu, obloženého dřevem. Byly tam dvě skříně, velká fontánka na pití, čtyři židle, vyřezané z nějakého mimozemského dřeva, a na zdech hologramy zakladatelů banky. Byli tam tři pokladníci – dva lidé a jeden robot – za přepážkami a dobře oblečený vedoucí pracovník v prosklené kanceláři. U dvou okének stálo šest zákazníků, pět horníků a malá, šlachovitá, šestaosmdesátiletá stařenka – Gloria Mundi.

	Bandita počkal, až jeden z pokladních otevřel okénko a pak k němu přišel.

	„Ano, pane?“ řekl pokladník, muž ve středním věku. „Co pro vás mohu udělat?“

	„Můžete začít tím, že vyprázdníte tu zásuvku před sebou,“ řekl Bandita klidně.

	„Prosím?“

	„Tohle je přepadení. Dejte mi všechny peníze, na které můžete dosáhnout, aniž byste pohnul nohama. Pak se postaráme o zbytek.“

	„Vím, kdo jste,“ řekl pokladník nervózně. „Vy pracujete pro lidi, ne proti nám. To je nějaký vtip, že?“

	Zneškodni ho teď, pomyslel si Dante. Tvých deset vteřin už skoro vypršelo!

	„Dejte mi vaše peníze,“ zopakoval Bandita. „Už to nebudu opakovat.“

	Najednou začaly blikat světla a rozezněl se alarm. Na místě otevřených dveří a oken se objevily kovové mříže. V rukou robotického pokladníka se náhle objevily dvě sonické pistole. Pokladník, jehož zvýšená hladina adrenalinu to celé spustila, se skrčil za přepážku, zcela mimo dohled.

	Bandita se otočil a poslal laserový výboj na robotického pokladníka. Robota to odhodilo dozadu na zeď a utavilo mu to jednu paži, ale nezneškodnilo ho to úplně. Další zášleh oddělil robotovi hlavu od těla a on se zhroutil na podlahu. Bandita pak prostřelil bariéru, za kterou se schovával pokladník, a mužovo tělo se svalilo se slyšitelným žuchnutím. Další na řadě byly dvě holokamery a třetí pokladník. Bandita se otočil, když ho těsně minul laserový výboj, a namířil smrtící prst na vedoucího.

	„To vám nemůže nikdy…“ ječel vedoucí, ale Banditova smrtonosná paže opět vystřelila a jeho věta skončila zabubláním.

	Bandita se zahleděl na masakr kolem. Nepřežil nikdo, kromě dvou zákazníků, muže a ženy.

	„Jděte támhle do toho rohu,“ přikázal jim a ukázal, kam mají jít. Nakonec se otočil ke svým společníkům. „Dobrá,“ řekl. „Začněte sbírat peníze – rychle! Zaměřte se na dálnolondýnské libry, tereziánské dolary, novostalinské rubly a další hraniční měny. Kredity berte jen ty nezapáskované; ty ostatní mohla banka označit mnoha různými způsoby.“

	Dante a ostatní rychle přešli k pokladním přepážkám a začali z nich vybírat svazky bankovek.

	Do banky vrazili dva policisté. Bandita vypálil na prvního a okamžitě ho zabil. Virgil se narovnal a skrz okénko v přepážce střelil toho druhého sonickou pistolí.

	„Kde je, k sakru, sejf?“ zeptala se Matylda s pohledem upřeným na holou zeď mezi okny.

	Dante se rozhlédl kolem. „Musí být v kanceláři.“ Vběhl do místnosti, ale nic neviděl.

	„Je to banka – musí tu být trezor!“ řekla Matylda.

	„Samozřejmě, že musí,“ řekl Dante. „Nech mě přemýšlet.“ Prohlédl si kancelář. „Něco tady nehraje. Nikdo nemá dvě šatní skříně, ne na Heliopoli II.“ Otevřel první. Nic než čistá bílá košile. Pak zkusil tu druhou – a to bylo ono.

	„Santiago!“ zavolal.

	„Co se děje?“ odpověděl Bandita.

	„Je tady zatraceně složitý zámek,“ řekl Dante. „Bude mi to trvat dobrých dvacet minut, než prolomím kód.“

	„Ustupte,“ řekl Bandita a vešel do kanceláře.

	Dante ustoupil od sejfu. Bandita rychle změnil nastavení své paže a pak vypálil – a dveře trezoru jednoduše zmizely v oblaku štiplavého dýmu.

	„Tak do práce!“ řekl Dante a vrhl se do trezoru s Matyldou a Kvítkem těsně za sebou.

	Dante našel dva plátěné pytle a hodil je ženám. Pak rychle prohledával kancelář, až našel nějaký kufřík a začal ho plnit penězi.

	„Kde jsou bezpečnostní schránky?“ zeptala se Matylda.

	„S těmi se nezatěžujte,“ řekl Bandita.

	„Potřebujeme získat co nejvíc peněz!“ protestovala.

	„Čtyři míle na východ od města je vojenská posádka. Téměř jistě je napojená na ten alarm. Budou tady každou chvíli. Je čas odejít.“

	Matylda okamžitě spolkla své námitky a vyrazila ke dveřím.

	„Žádné vozidlo,“ oznámila.

	„Jedno jsem objednal,“ řekl Bandita.

	„Doufejme, že dorazí dřív než ti vojáci,“ řekla Matylda.

	Dante vykoukl ze dveří. „To štěstí už mít nebudeme.“

	„To už jsou tady?“ zeptal se Bandita a vypadal spíš překvapeně než poplašeně. „Byli rychlejší než jsem čekal.“

	„Co budeme dělat?“ zeptala se Kvítek.

	„Zůstaňte klidní,“ řekl Bandita. „Já se s tím vypořádám.“

	Počkal, až dvě armádní vozidla, která se blížila k bance, zastavila asi padesát metrů daleko, pak provedl další rychlé přenastavení své paže a namířil na ně – ale právě když se chystal vystřelit, zbývající mužský zákazník se mu vrhl po nohách a srazil ho na podlahu. Bandita udeřil muže svou pravou rukou zezadu do krku smrtelným úderem, jehož výsledkem bylo hlasité prasknutí. Pak se zvedl na nohy, postavil se do dveří, namířil na vozidla a jedno po druhém klidně zlikvidoval.

	„To by mělo ostatní odradit od hraní si na hrdiny, než dorazí náš odvoz,“ oznámil.

	„Jak se dozví co se stalo a kdo je za to zodpovědný?“ zeptala se Kvítek.

	„Oznámíme jim to,“ odpověděl Bandita. Namířil na zeď za pokladnami a laserovým paprskem do ní vypálil jméno Santiago.

	„To by mělo stačit,“ souhlasil Dante.

	Stará žena poprvé promluvila. „Tím nikoho neoklamete,“ řekla Gloria Mundi. „Vím, kdo jste.“

	„Já jsem Santiago,“ řekl Bandita.

	„Vy jste Jednoruký Bandita,“ odvětila, „a já to každému povím. Santiago je už víc než sto let po smrti.“

	„Mrzí mě, že na to máte tak vyhraněný názor, madam,“ řekl Bandita s lítostí. Otočil se k ní a namířil jí prst mezi oči.

	„Počkat!“ křikl Dante.

	„Co je?“ zeptal se Bandita.

	„Santiago nechodí a nezabíjí stařenky!“

	„Santiago za sebou nenechává svědky, kteří by ho mohli identifikovat.“

	„Je to bláznivá stará žena, která si myslí, že kdysi viděla boha,“ trval na svém Dante. „Nikdo ji nebude poslouchat!“

	„Je hrozbou pro naši další existenci,“ řekl Bandita. „Musí zmizet.“

	„Souhlasím,“ řekla Matylda.

	„Takhle chcete začít?“ dožadoval se Dante. „Že Santiago zabije pološílenou žebračku?“

	„A jak chceš ty, aby to začalo?“ odsekla. „Tak, že každý voják a lovec lidí na Hranici bude mít náš popis? Potřebujeme, aby Demokracie pátrala po stopách tady, zatímco my budeme budovat základnu ve hvězdokupě Albion.“

	Před banku přijelo vozidlo, které je mělo dopravit na letiště, a cestou se vyhnulo doutnajícím kostrám dvou vozidel Demokracie.

	„Takhle bychom začínat neměli,“ řekl Dante hořce.

	„Děláme revoluci,“ odvětila Matylda. „Tohle je válka. Vždycky jsou nějaké civilní oběti.“

	„Jaká válka?“ zakrákorala Gloria Mundi. „Jste banda lupičů, kteří pracují pro Jednorukého Banditu!“

	„Tak,“ řekla Matylda. „Nemáme na výběr. Musí zemřít.“

	„Co kdyby slíbila, že nepoví úřadům, co viděla?“ zeptal se Dante.

	„A ty bys jí věřil, i kdyby to slíbila?“ zeptala se Matylda s pohledem upřeným na Glorii Mundi.

	„Ne,“ přiznal Dante s pokleslými rameny. „Ne, nevěřil.“

	„Takže?“

	„Zatraceně, Santiago nezabíjí bezbranné stařenky!“ opakoval Dante.

	„Doufám, že si nemyslíte, že tohle chci udělat,“ vložil se do toho Bandita. „Ale vy sám jste mě upozornil na všechny ty nepříjemné volby a odporné věci, které bude Santiago muset dělat.“

	„Tohle jsem na mysli neměl.“

	„Oba víme, že Santiago bude muset dělat mnohem horší věci, než skončí,“ řekl Bandita.

	Náhle uslyšeli zabzučení a otočili se po jeho zdroji. Virgil Kroužící jestřáb právě vpálil Glorii Mundi mezi oči laserový výboj a zanechal jí uprostřed čela kouřící otvor.

	„Dost řečí,“ řekl Indoš. „Vypadneme odsud.“

	Nepříliš šťastný debut, pomyslel si Dante, když překračoval mrtvolu staré ženy a nesl svůj kufřík do vozidla. Ani trochu nadějný začátek.

	

	
20.

	Bonbónek pro šrajtofli, cukříček pro chobot,

	jen ať kšefty jedou, pro klienty máme dobrot.

	Cukrátek balíky, dobrůtek co si můžete přát,

	Cukrář rád dodá vám, tak si pojďte dát.

	

	JESTLI MĚL NĚJAKÉ JMÉNO, nikdo ho neznal. Otisky prstů měl už dávno opálené. Jestli někde byl záznam jeho sítnice, stal se bezcenným, když nahradil své oči umělýma, které měly navíc tu výhodu, že měly záběr hluboko do infračerveného spektra.

	Říká se, že svoji kariéru zahájil na Okraji a později se přesunul do Spirálního ramene. Nikdo nevěděl kolik drogově závislých vytvořil ani kolik peněz tím vydělal, ale odhady obojího byly astronomické.

	Začal kokainem a heroinem, suroviny pro obojí pěstoval na vlastních farmách na Okraji, pak se specializoval na stále exotičtější syntetické drogy a halucinogeny. Nakonec zůstal u semen alphanelly, ale jen proto, že nic návykovějšího – ani dražšího – v celé galaxii už nebylo.

	Na Cukráře byly vydány zatykače po celé Vnější Hranici, Spirálním rameni i Demokracii, takže bylo logické, že se nakonec objevil na Vnitřní Hranici, jediném místě, kde nebyla na jeho hlavu vypsaná odměna.

	To vydrželo asi tři standardní měsíce. Pak zabral území jednoho konkurenčního drogového barona a zabil tři nepřátelské agenty a dva agenty Demokracie. Už neměl, kam by dál utekl, takže se místo toho obklopil polovojenskou organizací. Jen těm nejlepším, nejbohatším klientům se poštěstilo setkat se s Cukrářem tváří v tvář. Málokdy prodával osobně a ještě méně často osobně zabíjel. (Sám si ovšem vedl účetnictví a nikdo z jeho zaměstnanců nikdy neviděl datové soubory.)

	Dělil svůj čas mezi půltucet světů a ani jeho nejdůvěryhodnější podřízení nevěděli, kde se objeví příště. Na každém světě vlastnil nedobytné sídlo a v každém z nich pro něj připravovali tři jídla denně, jen aby zmátli případné úkladné vrahy. Jako ambiciózní mladík na cestě vzhůru podstupoval všechna možná rizika; teď, když už nebyl chudý a nikam se nehnal, neviděl žádnou výhodu v jakémkoli riskování.

	Bandita a jeho skupina o Cukráři nikdy neslyšeli. Strávili klidný měsíc cestou na Betu Cordero II, kam se blížili divokými oklikami, aby dali pracovním četám, které najala Matylda, dost času na to, aby postavily základnu, jež vyhlížela jako velká luxusní soukromá lovecká chata. Žádný náhodný ani velmi bystrý pozorovatel neměl šanci spatřit tři podprostorové antény nebo generátor, který nezásoboval energií jen chatu, ale také podzemní počítačový komplex, který byl pod ní. Byly tam tři menší chaty pro hosty; dvě opravdu byly tím na co vypadaly a ta třetí byl maskovaný sklad zbraní, zatím ze čtyř pětin prázdný, ale brzy, jak doufali, se měl zaplnit veškerými zbraněmi, které Santiago bude ke splnění svých cílů potřebovat.

	Bandita chatu rychle prošel, ignoroval obrovský obývací pokoj se čtyřstranným krbem, vyřezaným z nějakého zářícího mimozemského kamene, prohlédl si svoji ložnici a prohlásil ji za přijatelnou. Potom si zavolal Danta a Matyldu do útulné táflované místnosti, kterou prohlásil za svou pracovnu.

	„Nevidím důvod proč plýtvat časem,“ oznámil. „Můžeme hned začít.“

	„Máte na mysli něco konkrétního?“ zeptal se Dante.

	„Nemá smysl budovat organizaci, když můžeme jednoduše nějakou převzít,“ odpověděl Bandita. „Najděte největší drogové syndikáty a pašerácké gangy v tomto sektoru.“

	„Nejspíš nebudou příliš dychtit po tom se k nám přidat,“ řekl Dante.

	„Nebudou mít na vybranou. Jen je najděte, o zbytek se postarám já.“

	„Jak říkáte, Santiago,“ odvětil Dante.

	„Na to mě nepotřebujete,“ řekla Matylda. „Myslím, že bych vám lépe posloužila, kdybych zkontaktovala a naverbovala některé lidi, které znám.“

	Bandita přikývl na souhlas. „Zůstaňte ve spojení,“ řekl a propustil ji. Opustila místnost a on se obrátil k Dantovi. „Budete potřebovat rozhodit nějaké peníze, abyste zjistil, kdo je v čele jednotlivých organizací?“

	„Téměř jistě.“

	„Vezměte si, kolik budete potřebovat. Stejně to dostaneme nazpátek.“

	„Zabijete vůdce?“ Nebyla to ve skutečnosti otázka.

	„Moje práce je ochraňovat občany Vnitřní Hranice,“ odvětil Bandita. „Oni kořistí na mých lidech.“

	„Možná bychom si je mohli koupit, dostat je na naši stranu,“ navrhl Dante.

	Bandita na něj bezvýrazně hleděl. „Nechceme je na naší straně. Jsou to paraziti, nic víc.“

	A těmi se přesně staneme my, když převezmeme jejich organizace. Rád bych věděl, jak si to odůvodňuješ – nebo Santiago na takové věci prostě nebere ohled?

	„Zabití jejich vůdců bude názorná lekce pro řadové členy,“ pokračoval Bandita. „V takových organizacích se na nejvyšší post nedostane nikdo, kdo není absolutně nemilosrdný. Tohle je přesvědčí, že Santiago je ještě nemilosrdnější zabiják. To by na ně mělo udělat dojem a udržet je na naší straně.“

	Proč mám z toho špatný pocit, přemítal Dante. Tohle je přesně to, co by Santiago měl dělat, tak proč mě znepokojuje, když o tom mluvíš?

	„To je všechno,“ propustil ho Bandita. „Dejte mi vědět, až budete mít ty informace.“

	„Ano, Santiago,“ řekl Dante, vstal a opustil pracovnu.

	Matylda na něj čekala v chodbě. „No,“ řekla, když kráčeli kolem řady hologramů divokých mimozemských zvířat, „co si myslíš?“

	„O čem?“

	„O něm,“ řekla Matylda. „Roste do své role přesně, jak jsme doufali.“

	„Když to říkáš.“

	„Ty si to nemyslíš?“

	Pokrčil rameny. „Nevím.“

	„Co tě trápí?“ zeptala se.

	„Nemůžu na to přijít,“ řekl Dante.

	„S tím, že chtěl zabít tu starou ženu, měl ale pravdu,“ řekla Matylda. „Byla by to sebevražda nechat ji tam.“

	„Byly jiné možnosti.“

	„Jaké? Vzít ji na měsíc s sebou a pak ji pustit? Stejně by nás zradila.“

	„Nesmysl,“ řekl podrážděně. „Stačilo, aby se obrátil na mě nebo na Virgila jako na Santiaga a zeptal se, jestli má udělat ještě něco.“

	Překvapeně na něj hleděla. „Hej, to není špatné.“

	„Jo – ale jeho to nenapadlo.“

	„Každý není tak mazaný jako ty.“

	„Zeptala ses, tak jsem odpověděl.“ Odmlčel se. „Také si rychle zvykl rozkazovat. To »pane« a »madam« zmizelo pěkně rychle.“

	„On je Santiago. Dávat rozkazy je jeho práce.“

	„Já vím, já vím – ale dobré způsoby by měly vydržet o něco déle.“

	„Je přizpůsobivý. A je to rozený vůdce. Vezmi si jeho rozhodnutí vyloupit tu banku a vypálit Santiagovo jméno do zdi. Nebo ty další nápady, které měl.“ Odmlčela se. „Co po tobě chce teď?“

	„Abych našel ty největší pašeráky a obchodníky s drogami v sektoru.“

	„Které potom zabije?“

	Dante přikývl. „A převezme jejich činnost.“

	„Není to přesně to, co by měl Santiago dělat?“

	„Předpokládám, že ano. Jen se mi to nelíbí.“

	„Proto jsi Veršotepec a Santiago je on.“

	„Nejspíš máš pravdu,“ řekl.

	„Tak se do toho dáme,“ řekla Matylda. „Oba nás čeká práce.“

	Dante vyhledal Virgila a dal mu svazek kreditů a tereziánských dolarů.

	„Na co to je?“ zeptal se Indoš.

	„Na nejlepší drogy, jaké seženeš.“

	„To je moje práce?“ zeptal se Virgil se šťastným úsměvem. „Tak to by se mi práce pro tohohle chlápka mohla začít líbit.“

	„Jen je nakup, neber je,“ řekl Dante.

	„Já jsem všestranný,“ řekl Virgil. „Můžu udělat obojí.“

	„Slyšel jsi mě,“ řekl Dante pevně. „Kup je a snaž se zjistit, kdo je prodává.“

	„Ten chlápek, od kterého je koupím.“

	„Zjisti pro koho pracuje, dostaň se po žebříčku tak vysoko, jak to bude možné.“

	„Ale žádnou z těch drog si nemůžu vzít?“

	„Přesně tak.“

	„Tenhle zkurvenej plán vypadal o moc líp, když jsem o podrobnostech nepřemýšlel jen já,“ zamumlal Virgil.

	„A dej mi vědět kam se vydáš, abychom nenavštěvovali ty samé světy.“

	„Ty budeš také nakupovat drogy?“

	„To zdvojnásobí naše šance na nalezení šéfa.“

	„A ty si nějaké budeš moct vzít?“

	„Klidně ti je dám, až bude po všem a najdeme svého člověka,“ řekl Dante znechuceně.

	Virgil se zakřenil. „To už zní líp!“ řekl a zamířil k nově udělané ploše, na které stály všechny jejich lodě.

	Dante se zastavil ve svém pokoji, zabalil si malou tašku, ujistil se, že má ještě dost peněz a pak šel k malé přistávací ploše. Nahodil reaktor na lodi pro jednoho člověka, vlezl do ní, nechal si navigačním počítačem zobrazit mapu sektoru s obývanými světy a vybral si Alabastr, vzdálený asi šestnáct světelných let. Oznámil svůj cíl Virgilovi, aby se ujistil že nenavštíví oba tu samou planetu, a odstartoval. O devadesát vteřin později prolétl stratosférou a pak skočil do podprostoru.

	Většinu cesty prospal a vzbudil se až když mu lodní počítač oznámil, že je na oběžné dráze kolem Alabastru. Planeta byla téměř beze zbytku zakrytá nadýchanými bílými mraky, které jí daly jméno. Loď předala řízení navigační věži na kosmodromu a bez komplikací přistála.

	Dante vylezl ven, prošel celnicí a chytil vlak podzemní jednokolejky do podzemního města jménem Hadí jáma. Na povrchu bylo příliš mnoho cyklónů a tornád, takže lidé postavili tuhle obchodní výspu tam, kde je žádné rozmary počasí nemohly obtěžovat.

	Hadí jáma se rozprostírala asi dvě míle všemi směry. Vzhledem k tomu, že planeta nebyla nikdy obydlena žádným myslícím druhem, byla domorodá čtvrť – výlučná doména mimozemšťanů – o něco menší a víc nóbl, než bylo obvyklé. Bylo tam množství bank – všechny byly mnohem lépe střežené než ta na Heliopoli II – a obvyklá sbírka obchodníků, prubířských kanceláří, hotelů, bordelů, kasin, restaurací, podprostorových stanic, holokin a rezidencí místních obyvatel.

	Dante se ubytoval v hotelu a pak se rozhodl porozhlédnout kolem a nasát místní atmosféru. První budova, kolem které šel, byl obchod s potravinami, kde prodávali ovoce z Polluxu IV, zeleninu z Greenveldtu a Sunnyblue, mutované hovězí z Alpha Bezerine IV a dokonce i nějaké víno ze vzdáleného Altagore.

	Pokračoval dál, přišel ke špinavému baru a vešel dovnitř. Pozorně si prohlédl tváře lidí, kteří tam seděli. To nebyli muži, kteří cestovali po Hranici a živili se svými silami a schopnostmi. Tihle muži nikam necestovali a schopnosti, které třeba kdysi měli, byly dávno pryč.

	Vy jste úplný spodek potravního řetězce. Mezi vámi a člověkem, kterého hledám, bude příliš mnoho prostředníků.

	Otočil se a odešel, aniž by si všímal pískání, které se za ním ozývalo, a pak si začal prohlížet výlohy obchodů, dokud nenašel jeden, kde prodávali společenské oděvy. Vešel dovnitř, koupil si ten nejlepší oblek jaký měli, počkal, než mu robotický krejčí zkrátí rukávy a zabere pas, a pak se vrátil do hotelu a tam až do večera podřimoval.

	Potom si na sebe vzal nový oblek, v hotelové recepci si nechal rozměnit některé z největších bankovek, aby jeho smotek peněz vypadal ještě větší, a nechal se recepčním nasměrovat do nejdražší restaurace v Hadí jámě. Neměl moc hlad a jídlo bylo průměrné a předražené, ale zůstal tam dost dlouho na to, aby si ho všiml značný počet lidí. Pak, když zaplatil účet v hotovosti, vystavuje na odiv svou velkou roli peněz, se odebral do Zlatého opojení, nejdražšího kasina ve městě.

	Udělal pěkné představení, jak odlupoval bankovky ze svého smotku, když sázel u stolu s kostkami, po půlhodině byl zpátky na svém, pak přešel ke stolu s jabobem (jedinou mimozemskou hrou, která se v kasinech na Hranici ujala) a rychle prohrál padesát tisíc kreditů.

	Potom šel na toaletu, na oko kvůli tomu, aby si opláchl obličej, ale ve skutečnosti proto, že tam bylo největší soukromí a tudíž to bylo nejpravděpodobnější místo ke kontaktu. A skutečně, chvilku po něm tam přišel muž s blond vlasy a téměř bezbarvýma modrýma očima.

	„Viděl jsem vás u stolů,“ řekl.

	Následovalo dlouhé ticho. Dante mu to nehodlal nijak ulehčovat. Bude se víc snažit, když ho nijak nepodpoří.

	Nepoložil žádnou otázku, a tak Dante nenabídl žádnou odpověď.

	„Vypadáte jako člověk, který má peníze na utrácení,“ pokračoval muž. „Utrácíte je také za něco jiného než za hru?“

	„Čas od času,“ odvětil Dante.

	„A co dnes?“

	Dante si otřel tvář a otočil se k blonďákovi. „Jediné, co kupuju, jsou semena a nekupuju od poskoků.“

	„Já nejsem žádný poskok!“ řekl muž rozzlobeně.

	„Kecy,“ řekl Dante. „Poskoka vycítím na míli daleko. Běž říct svému šéfovi že nakoupím, ale jen od něj.“

	Zdálo se, že muž zvažuje svou odpověď, a zda vůbec přiznat, že má šéfa. Nakonec řekl: „Nejedná se zákazníky.“

	Dante vytáhl svůj smotek bankovek. „Tady mám dva miliony kreditů. Na své lodi mám ještě milion tereziánských dolarů. Utratím je za semena. Takže je buď můžu utratit u tvého šéfa, nebo můžu nakoupit u někoho jiného, mně je to jedno.“ Odmlčel se. „Ale tobě to jedno nebude, protože se neopomenu zmínit, že ty jsi byl ten důvod, proč jsem šel jinam.“

	„Možná tě prostě zabiju a ty peníze si vezmu,“ řekl muž hrozivě a přistoupil blíž, takže se tyčil nad mnohem menším Dantem.

	„Jak asi hloupý si myslíte, že jsem?“ zeptal se Dante a dovolil, aby se mu do hlasu vkradlo opovržení. „Vidíš tuhle diamantovou jehlici do kravaty? Je to miniaturizovaná holokamera. Tvoje tvář, přesný záznam hlasu i všechno, co jsi řekl od chvíle, kdy jsi sem přišel, už je na půltuctu počítačů.“

	Byla to lež, ale byla pronesená s naprostým přesvědčením, takže blonďák zaváhal. „Proč bych ti měl věřit?“ dožadoval se.

	„Protože jsme sami na toaletě ve tvém rajónu a kdyby to nebyla pravda, tak bych tě přímo vybízel, abys mě oddělal. Je každý ve vaší organizaci tak hloupý jako ty?“

	„Ještě jednou řekni že jsem hloupý a zabiju tě, kamera nekamera,“ zavrčel blonďák.

	Netlač na něj tolik. Tihle chlápci nejdřív střílejí a až pak se ptají.

	„Dobrá, takže jsme se ocitli ve slepé uličce. Já mám miliony na utracení a tvůj šéf má zboží. Víš, že s nikým jiným jednat nebudu. Vezmeš mě k němu nebo mám své peníze utratit jinde? Už se připozdívá, potřebuji znát tvé rozhodnutí.“

	Blonďák se zamračil a nakonec řekl: „Může to chvíli trvat, než se mi s ním podaří spojit.“

	„To není můj problém. Jediné, co potřebuje vědět je, že se jmenuji Dante Alighieri a bydlím v hotelu Cheshire. Tam mě najde.“ Přešel ke dveřím a pak se ještě obrátil zpátky. „Ráno odlétám. Pokud mi do té doby nedá vědět, už se nevrátím.“

	Opustil toalety aniž by čekal na odpověď, prošel kolem baru a stolů ve Zlatém opojení a zastavil se až o pár minut později ve svém apartmá v Cheshiru. Pak začal zvažovat svoji situaci. Touhle dobou už určitě zkontrolovali jeho totožnost a identifikační číslo jeho lodě. Nebudou schopni zjistit, kde přišel ke svým penězům, ale sami sebe přesvědčí, že je tím, kým říká že je, a ne tajným agentem Demokracie. Tomu muži bude pár hodin trvat, než shromáždí nějaké své lidi a přijde do hotelu. Takže má dost času na to, aby si svlékl ten nepohodlný oblek, dal si rychlou suchou sprchu a vzal si svoje běžné oblečení.

	Když se oblékl, strávil asi dvě hodiny v levitujícím přizpůsobivém křesle a díval se z okna na město, kde se umělé osvětlení odráželo na drsných stěnách jeskyně. Pak ho čidlo ve dveřích upozornilo že má návštěvu a ukázalo mu hologram sedmi lidí, kteří stáli přede dveřmi jeho apartmá. Poručil dveřím ať se otevřou a pak otočil křeslo, aby seděl tváří k návštěvníkům.

	Nejdřív vešla ochranka. Překvapilo ho, že ochrance velely dvě ženy. Měly tvrdé rysy, tvrdé svaly, tvrdý pohled a byly těžce ozbrojené. Jedna měla dlouhé kaštanové vlasy, ta druhá krátké blond, ale jinak byly téměř identické. Ony a čtyři muži se rozdělili a začali prohledávat apartmá kvůli skrytým mikrofonům, kamerám a vrahům. Když skončili, ustoupili stranou a dovnitř vešel podsaditý muž. Byl oblečený do pestrého hedvábí a saténu pocházejícího z předchozí, okázalejší galaktické éry. Na hlavě měl klobouk s velkým perem, který si ovšem brzy sundal a odhalil tak lysou, pestře potetovanou hlavu.

	„Dovolte mi, abych se představil,“ řekl, aniž by projevil jakýkoli úmysl nabídnout Dantovi svou ruku v luxusní rukavici. „Jsem znám jako Cukrář.“

	„Těší mě, že vás poznávám,“ řekl Dante.

	„Skutečně?“ zeptal se Cukrář. „Proč jste se vůbec chtěl se mnou sejít? Bylo vám řečeno, že přímo se zákazníky nejednám.“

	„A já jsem vašemu muži řekl, že nejednám s poskoky.“

	„Ale samozřejmě, že jednáte. Pokaždé.“

	„A přesto jste tady.“

	„Chováte se jako bohatý, pošetilý muž, pane Alighieri, a přitom podle toho, co mi řekl můj spolupracovník, nejste ani trochu hloupý. Vzhledem k tomu, že to vypadá, že předstíráte, že jste něco, co nejste, jsem se rozhodl že se s vámi seznámím. Náhodou jsem se zrovna dnes nacházel na Alabastru…“ – tvrdě se na Danta zahleděl – „nebo jste to věděl?“

	„Já vím jedině to, že jsem sem přiletěl nakoupit nějaká semena. Kolik mi jich můžete dodat?“

	„Rafinovanost, zdá se, nepatří mezi vaše vlastnosti, pane Alighieri,“ řekl Cukrář.

	To jsem rád, že si to myslíš. Musím být ještě lepší lhář, než jsem si myslel.

	„Spěchám. Máte nějaká semena nebo tady jen ztrácím čas?“

	„Mám jich víc, než byste stihl užít za půl tuctu životů,“ řekl Cukrář.

	„Prvotřídní kvalita?“

	„Ta nejlepší.“

	„To říká každý,“ řekl Dante.

	„Ukaž mi, jak jsi na tom s penězi a já ti ukážu kvalitu svých semen.“

	„Peníze jsou mé další oblíbené téma,“ řekl Dante. „O kolika je řeč?“

	„O kolika semenech je řeč?“ odpověděl otázkou Cukrář.

	„Padesát teď, další později.“

	„Raději byste měl být při jejich užívání opatrný, pane Alighieri. Jestli je spotřebujete rychleji než za půl standardního roku, tak už žádné později nebude.“

	„Jak je budu užívat je moje starost,“ řekl Dante podrážděně. „Vaše je mi je prodat, a to nemůžete udělat aniž byste řekl cenu.“

	„Za padesát? Bude to v kreditech nebo novostalinských rublech nebo…?“

	„Jak budete chtít.“

	„Většina mých klientů používá kredity,“ řekl Cukrář. „Padesát semen vás bude stát dva a půl milionu.“

	„To si děláte legraci!“ zvolal Dante.

	„Vypadám, jako že si dělám legraci?“

	„Na Betě Cordero II můžu dostat padesát semen nejlepší kvality za rovný milion!“

	„Na Betě Cordero II nikdo nežije.“

	„Tak teď už ano.“

	„A prodávají semena po padesáti za milion?“ dožadoval se Cukrář.

	„Přesně tak. Přizpůsobíte se jejich ceně, nebo mám jít?“

	„Klidně jděte, jestli chcete, pane Alighieri, ale mohu vám garantovat, že na Betě Cordero II si od nikoho nic nekoupíte.“

	„Proč ne?“ řekl Dante.

	„Protože nemám rád lidi, kteří pytlačí v mém sektoru. Až s nimi skončím, bude Beta Cordero II zase neobydlená.“

	„Možná, že tenhle chlápek má v plánu přijít na Alabastr a převzít vaši organizaci,“ řekl Dante. „Mně je to jedno, pokud dostanu svá semena.“

	Cukrář zaklonil hlavu zasmál se. „Líbí se mi váš smysl pro humor, pane Alighieri! Jsem tak dobře chráněný, že dokonce ani sám Santiago by se mě nemohl ani dotknout.“

	Dante mu vrátil jeho úsměv. „Dokonce ani Santiago?“ opakoval. „To musí být uklidňující myšlenka.“

	Ještě stále se usmíval, když Cukrář odešel plánovat svůj další tah proti svému nejnovějšímu rivalovi.

	

	
21.

	Jedné říkají Žiletka, té druhé zase Kudla,

	jedna bere peníze, druhá řeže hrdla.

	Nikdy nejsou samy, nikdy se nerozdělí,

	dej si na ně pozor, ať od těla ti hlavu neoddělí.

	

	DANTE SLEDOVAL CUKRÁŘOVY dámské bodyguardy – jednu vysokou hnědovlásku a jednu vysokou blondýnu – po ulicích Hadí jámy, dokud se nezastavily v jednom elegantním restaurantu. Počkal, dokud si nebyl jistý, že se přišly najíst spíš než vymáhat peníze nebo se snad setkat se svým šéfem, a pak vešel a zamířil k jejich stolu.

	„Dobrý večer,“ řekl. „Včera večer jsme se krátce setkali v mém hotelu. Mohu si k vám přisednout?“

	Jejich výrazy říkaly, že by ho zabily stejně rychle, jako by se na něj podívaly.

	„Jen bych si s vámi chtěl na pár minut promluvit,“ řekl. „Víte co: jestli se vám to, co vám chci říct, nebude líbit, tak zaplatím večeři.“

	Vyměnily si pohledy a pak ta hnědovlasá přikývla na souhlas.

	„Sedněte si,“ řekla.

	„Děkuji vám.“ Dante si přitáhl židli a posadil se.

	„Co chcete?“ zeptala se blondýna.

	„Říkal jsem to. Chci si s vámi promluvit.“

	„Raději by to měla být pravda,“ řekla blondýna. „Už jste lhal Cukrářovi.“

	„Já?“ řekl Dante překvapeně. „O čem?“

	„Nikdy v životě jste nežvýkal semena.“

	„Proč říkáte takové věci?“ zeptal se Dante s hraným rozhořčením.

	„Protože jste je dostal dnes ráno a stále ještě máte jasný zrak a jasnou hlavu,“ řekla. „Žádný člověk v galaxii, který žvýká semena, by nevydržel celý den, aniž by si jedno dal – a jakmile by si ho dal, tak by byl v nějakém vlastním světě celé dny.“

	„Mám výbornou sebekontrolu.“

	Přišel číšník a blondýna ho odmávla pryč. Podlézavě se uklonil a šel obsluhovat ke stolu na opačném konci restaurace.

	Hnědovláska najednou položila na stůl vedle své vidličky sonickou pistoli. „Jestli ještě jednou zalžete, pane Alighieri, zabiji vás přímo tady a teď. Ujišťuji vás, že to není planá hrozba. Teď nám řekněte, proč jste tady.“

	„Proč si myslíte…?“ začal a její ruka sevřela pažbu pistole. Zmlkl a povzdechl si. „Sledoval jsem vás sem, protože si s vámi chci promluvit obchodně.“

	„A nikdy v životě jste nežvýkal, že ne?“

	„Ne, nikdy.“

	„Dobře, pane Alighieri,“ řekla blondýna. „Máte pro nás obchodní návrh. Posloucháme.“

	„Když se nám to, co uslyšíme, nebude líbit,“ dodala hnědovláska, „můžeme vás vždycky zabít později.“

	„Jen klid,“ řekl Dante. „Budete mi chtít poděkovat a ne mě zabít.“

	„To doufám už kvůli vám,“ řekla blondýna.

	„Ještě než začnu, tak bych se cítil mnohem lépe, kdybych znal vaše jména,“ řekl Dante. Opět si vyměnily pohledy. „Jak by to mohlo uškodit?“

	„Já jsem Kudla,“ řekla blondýna. Ukázala na svou partnerku. „Ona je Žiletka. Víc toho vědět nepotřebujete.“

	„Zajímavé přezdívky,“ okomentoval to Dante.

	„Tak pokračujte,“ řekla Žiletka netrpělivě.

	„Dobře,“ řekl Dante. „Na začátek mi dovolte říci, že Cukrář má působivou organizaci, z níž vy dvě nejste zdaleka nejposlednější.“

	„Lichocením se nikam nedostanete,“ řekla Žiletka.

	„Leda k brzké smrti,“ připojila se Kudla. „Takže nám buď řekněte co jste nám přišel říct, nebo vás zabijeme.“

	Hleděl na ně. Tváře měly krásné, ale nebyl v nich žádný soucit ani špetka slitování. Tyhle dámy neměly se zabíjením žádný problém.

	„Jak jsem řekl, Cukrář má dobrou organizaci, což by také měl mít. Je tou největší rybou v malém rybníce – ale na Hranici se objevila větší ryba. Abych to řekl na rovinu, dny vašeho šéfa jsou sečteny.“

	„Vysvětlete to,“ řekla Kudla.

	„V tomhle sektoru zahájil svoji činnost Santiago. To je všechno. Váš šéf je chodící mrtvola.“

	„Santiago?“ opakovala zamračeně Kudla. „O čem to mluvíte?“

	„Santiago je už staletí po smrti!“ dodala Žiletka.

	„To je velmi rozšířený omyl,“ odvětil Dante. „Je naživu, je poblíž a nebude tolerovat žádnou konkurenci. Proti jeho organizaci je ta Cukrářova malinká. A každým dnem je silnější. Nevěřily byste, jací lidé se k němu přidali.“

	„Jako kdo?“ řekla Kudla pochybovačně.

	„Valčíková Matylda. Dimitrios Tři laserové pistole. Drsný jezdec.“ Po každém jméně se odmlčel, aby ho stihly vstřebat a pak dodal zlatý hřeb. „Jednoruký Bandita.“

	Na Žiletku to viditelně udělalo dojem. Kudla se tvářila pochybovačně. „Když má takovou palebnou sílu, tak proč poslal vás?“ dožadovala se. „Vlastně, proč jsme stále ještě naživu?“

	„To je to, co s vámi chci probrat.“

	„Proč jsme naživu?“

	„Proč vás nechává žít,“ řekl Dante. „Je pro to důvod. Chtěly byste ho slyšet?“

	„Posloucháme,“ řekla Žiletka.

	„Santiago má prsty v tisíci věcech na deseti tisících světech,“ řekl Dante. „Nemůže se zatěžovat každodenní činností jednoho nevýznamného malého drogového syndikátu, který pokrývá jen půl tuctu soustav.“

	Kudle se najednou rozšířily oči.

	Dobře, pomyslel si Dante. Ty už sis to domyslela.

	„Máte tím na mysli, že chce, abychom to převzaly my?“ řekla.

	„Upřednostňuje postup zevnitř,“ řekl básník. „Kdo zná klientelu a trasy lépe než vy? Kdo to tu může lépe ochraňovat, zatímco on bude zaměstnán jinde?“

	„Proč se nepokusí koupit si Cukráře?“

	„Protože pro Cukráře by to byl sestup, krok dolů, ať to postavíte jak chcete. Nemohl by si pomoci, aby nebyl rozzlobený, a takový partner není loajální. Santiago od svých partnerů požaduje naprostou loajalitu.“ Odmlčel se, zatímco jeho slova působila. „Ale pro vás dvě by to krok dolů nebyl. Znamenalo by to víc peněz, větší moc, větší autonomii.“

	Následovala chvíle ticha.

	„Co nabízí?“ zeptala se nakonec Žiletka.

	„Polovinu – což je neporovnatelně víc, než kolik máte teď,“ zdůraznil Dante. „Měl bych dodat, že máme člověka, který bude pravidelně kontrolovat účty. Santiago nepotřebuje lidi, kteří se ho snaží podvést.“

	„Polovinu?“ opakovala Žiletka.

	„Polovinu,“ souhlasil Dante.

	„Jen za to, že budeme stát stranou, zatímco Santiago zabije Cukráře?“

	„Bude toho chtít trochu víc, na znamení vaší věrnosti,“ řekl Dante.

	„Aha?“ řekla Kudla podezřívavě.

	„Chce vědět, že jste plně oddané jemu a jeho organizaci,“ řekl Dante.

	Kudla se tvářila nechápavě, ale Žiletka ne. „Tím máte na mysli, že chce po nás, abychom zabily Cukráře!“

	„Přesně tak.“

	„Co nám zabrání zabít Cukráře a s nikým se nerozdělit?“ zeptala se Kudla.

	„Nedožily byste se dalšího dne,“ řekl Dante udivený, že dokáže lhát s takovým absolutním přesvědčením. Naklonil se dopředu. „Díváte se na to úplně špatně. Přidejte se k němu a během jednoho standardního měsíce z vás budou milionářky a budete mít ochranu Santiagovy celogalaktické organizace, kdybyste ji někdy potřebovaly. Jestliže budete Santiagovými partnery, nikdo zvenčí vám nebude moci udělat to, co uděláte Cukráři.“

	„A co zevnitř?“ zeptala se Žiletka. „Budou tu takoví, kteří už pro Cukráře pracují, co si možná budou myslet, že by to tu měli řídit oni.“

	„Tohle bude zkouška vašich vůdcovských schopností,“ řekl Dante. „Jestliže dokážete převzít a řídit tuhle organizaci, Santiago vám dopomůže ještě k něčemu většímu a lepšímu.“

	Žiletka sebrala pistoli, zastrčila ji zpátky do opasku a pak vstala.

	„Musíme si o tom promluvit. V soukromí.“

	„Mohu na vás počkat venku,“ řekl Dante.

	„To nebude nutné.“ Otočila se ke své blonďaté společnici. „Pojď.“

	Kudla vstala a následovala ji na dámské toalety, zatímco Dante si objednal cygnianský koňak. Už ho měl téměř vypitý, když se vrátily a posadily se naproti němu.

	„Dobrá,“ řekla Žiletka. „Dohodnuto.“

	Dante pohlédl na Kudlu. „Jo,“ řekla, „dohodnuto.“

	„Dobře. Myslím, že jste se rozhodly moudře. S Cukrářem jste se dostaly tak daleko, jak to šlo. Se Santiagem se dostanete mnohem dál.“

	„Takže teď řeknete Santiagovi, že pracujeme pro něj?“

	„Ne.“

	„Ne?“ dožadovala se Žiletka.

	„Dozví se to, až uslyší, že je Cukrář mrtvý,“ řekl Dante.

	Dojedli večeři a Dante se vrátil do hotelu. Nazítří ráno se po celém městě rozšířila zpráva, že Cukrář byl zavražděn.

	Dante zaplatil za pokoj, odjel na letiště a brzy byl na cestě na Valhallu. Cestou kontaktoval Banditu a vylíčil mu, co se přihodilo.

	„Neuvěřitelné!“ řekl Bandita.

	„Co máte na mysli, pane?“

	„Skutečně vám věřili, bez jakéhokoli důkazu, který by to, co jste říkal, podpořil. Musíte být zatraceně dobrý lhář.“

	„No, jsem přece básník, pane,“ odvětil Dante.

	

	
22.

	Králík Willowby, rychlý jako blesk,

	vybudoval říši, která měla lesk;

	za umělecká díla svou říši zaprodal,

	rychlý byl, však rozumu moc nepobral.

	

	KRÁLÍK WILLOWBY VE SKUTEČNOSTI NIKDY králíka neviděl. Vlastně nikdy nebyl k Zemi blíž než šedesát tisíc světelných let. Ale věděl, že králík byl jedno z mála zvířat, které ani za tři tisíce let po úsvitu galaktické éry nevyhynulo, a že přežil díky své plodnosti. Willowby sám měl třiačtyřicet dětí se třiceti šesti ženami, které všechny zanedbával, a své jméno si vybral podle toho plodného zvířete.

	Neměl zrovna nadbytek ctností. Byl agentem Demokracie a odpovídal za dohled nad černým trhem v sektoru zahrnujícím padesát světů včetně Bety Cordero II. Pod svým velením měl téměř tisíc mužů, rozptýlených po těchto světech a připravených reagovat na jeho rozkazy.

	Ve většině případů byly ty rozkazy přesně podle přání Demokracie – ale v pár případech ne. Willowby a hrstka pečlivě vybraných společníků se za patřičnou odměnu, což bylo v průměru dvacet pět procent šmelinářova zisku, ochotně dívali na opačnou stranu. Poskytovali nejlepší ochranu a nikdo, kdo s nimi obchodoval, nikdy neměl důvod toho litovat. Podobně těch pár, kteří byli kontaktováni ale dohodu odmítli, se brzy ocitlo na dlouhá léty ve vězení nebo je jejich přátelé rovnou oplakávali.

	Willowby v sobě objevil zálibu v drahých uměleckých dílech, což ho vedlo k rozšiřování jeho organizace na stále víc světů, dokonce i na ty, které pod něj oficiálně nespadaly, vyhledávání nových tras pro pašování a ochranu těchto tras plnou silou Demokracie. Za pár let měl desítky milionů kreditů a žádný z jeho zaměstnanců neměl jakýkoli důvod si stěžovat. Chápal nutnost je udržet všechny šťastné – a loajální – a i když jeho muži nepatřili zrovna k nejčestnějším na Vnitřní Hranici, rozhodně byli nejbohatší a nejspokojenější.

	Měl jen jedno pravidlo: nikdo neodcházel do důchodu. Chtěl, aby jeho lidé pracovali ve stínu šibenice až do smrti. Nechtěl, aby se někdo osamostatnil nebo měl pocit, že se může dohodnout s Demokracií a dodávat důkazy proti svým společníkům. Prací pro Willowbyho jste mohli až nechutně zbohatnout, ale tohle byla cena, kterou jste za to zaplatili – nikdy to neskončilo. Většina jeho zaměstnanců s tím neměla žádný problém. Těch pár, kteří měli, nikdy nežilo dost dlouho na to, aby stihlo napáchat nějaké škody.

	Dante zaslechl o Willowbym nějaké zvěsti a věděl, že je jen otázkou času, než se objeví a přednese své návrhy. Náhlá smrt Cukráře ten den mohla jen přiblížit a Dante toužil po tom, aby k setkání došlo.

	„Nechceme s ním mít nic společného,“ řekl Bandita, když s tím Dante přišel. „Pracuje pro Demokracii. To z něj dělá nepřítele.“

	„To je pravda,“ řekl básník. „Ale má vybudovanou organizaci, která by mohla vynášet padesátkrát tolik, než kolik nám bude vynášet ta Cukrářova.“

	„Jestliže budeme jednat s příslušníky Demokracie, nebudeme o nic lepší než oni,“ trval na svém Bandita.

	„Myslím, že se na to díváte z úplně špatného úhlu, pane,“ řekl Dante. „Jestliže dokážeme Willowbyho přimět, aby pro nás pracoval, nebo nějak převezmeme jeho organizaci, připravíme ho každý týden o miliony, které by jinak utratil nebo investoval v Demokracii. Pomyslete na dobro, které bychom mohli s těmi penězi vykonat! Pomyslete na nemocnice, které by se za ně daly postavit.“

	„Předbíháte se,“ řekl Bandita. „Nejdřív potřebujeme organizaci rozšířenou po celé Hranici. Pak se budeme starat o nemocnice a to ostatní.“

	„Dokonce ani původní Santiago neměl tak velkou organizaci,“ řekl Dante. „Jen zařídil, aby to tak vypadalo.“

	„K čemu jsou nemocnice a školy a cokoli dalšího co chcete, když je nedokážu ochránit?“

	„To nechci já,“ protestoval Dante. „To chceme my. A nejsou to jen školy a nemocnice. Sakra, dvě stě mimozemských ras žije tady na Hranici v bídě a ve strachu. Potřebují naši pomoc.“

	Bandita na něj hleděl, vypadalo to, že něco odpoví, ale pak se rozhodl mlčet.

	„Takže mám říct Kudle a Žiletce, aby Willowbyho poslaly sem, až se začne vyptávat?“ pokračoval Dante.

	„Ano,“ řekl Bandita.

	„Samotného, předpokládám?“ řekl Dante. „Nebo jen s osobní ochrankou?“

	„Jak se mu to bude zamlouvat,“ řekl Bandita.

	„Mně na tom nezáleží.“

	Dante se opřel a uvolnil. Napůl se obával, že Bandita má v plánu Willowbyho zabít, a i když neměl žádné morální zábrany co se týkalo zabíjení nepřátel, tak v tomto případě dávalo větší smysl ho kooptovat a ponechat na jeho místě. Cukrář měl pod palcem jen hrstku soustav, ve skutečnosti jen šest planet, a Kudla a Žiletka znaly všechny jeho kontakty. Organizace Králíka Willowbyho zahrnovala stovky, možná tisíce světů a kdyby ho zabili, neexistoval by způsob, jak udržet jeho organizaci neporušenou, nebo dokonce zjistit kdo k ní patří.

	Dante strávil další dva dny prací na svém eposu, předělával verše, vybrušoval jazyk a dělal seznam zajímavých postav, o kterých slyšel a se kterými se chtěl setkat a začlenit je do textu.

	Pak dorazil Virgil, totálně sjetý. Našel drogy, což byla, pravda, ta jednoduchá část jeho úkolu, ale nebyl si schopný vzpomenout, kde ani od koho je koupil. Dante se podíval na záznam v počítači Virgilovy lodě, zjistil, že Indián navštívil Nestor III, Dolní Voltu a Nové Waco, a rozhodl se tam poslat Kvítek, aby se pokusila zjistit, kde Virgil své drogy koupil a od koho.

	„A nehrajte si na hrdinu,“ varoval ji. „Jednoho už máme a ten se o všechny nebezpečné situace postará.“

	„My jsme všichni hrdinové, Veršotepče,“ řekla neoblomně. „Každý, kdo bojuje proti Demokracii, je hrdina.“

	„Tak si to necháme pro sebe,“ řekl Dante. „Čím méně lidí si bude myslet že jsme hrdinové, tím méně to budeme muset dokazovat. Pamatujte: to, co děláme, funguje pouze v případě, kdy si Demokracie myslí, že jsme psanci. Jak jednou zjistí, co jsme opravdu zač, bude to konec Santiaga a každého, kdo s ním má něco společného… takže se jen velmi opatrně vyptejte, pokuste se na sebe neupoutat žádnou pozornost a pak se vraťte s jakýmikoliv informacemi, které se vám podaří získat.“

	„Proč bych měla poslouchat zrovna vás?“ dožadovala se. „Pracuji pro Santiaga.“

	„A já za něj mluvím,“ řekl Dante.

	„Myslela jsem, že jste básník.“

	„To jsem. Nechtějte, abych napsal, jak jste odmítla Santiaga hned při první příležitosti, kdy vás potřeboval.“

	Uvažovala o jeho poznámce a pak přikývla na souhlas. „Ale příště to chci slyšet přímo od něj.“

	„Dobře, příště uslyšíte.“

	Odešla a Dante strávil další půlhodinu prací na své básni. Pak byl povolán do Banditovy kanceláře.

	„Co se děje?“ zeptal se, když tam dorazil.

	„Zrovna jsem dostal zprávu od Žiletky. Králík Willowby je na cestě na Valhallu.“

	„Sám?“

	Bandita se usmál. „To těžko.“

	„Co to znamená?“

	„Přilétá s malou ukázkou síly, aby na mě udělal dojem.“

	„Jak malou?“

	„Dvacet mužů, možná dvacet pět.“

	„Na mě už to dojem udělalo,“ řekl Dante. „Kam je všechny usadíme?“

	„Setkám se s nimi venku,“ odpověděl Bandita. „Mohu jim rovnou ukázat, že nemám co skrývat.“

	„Setkat se tam s nimi můžete, ale s Willowbym budete chtít jednat v soukromí vaší kanceláře. Nechcete, aby vaše jednání slyšel někdo jiný. Možná na něj budete muset být tvrdý.“

	„Nedělejte si starosti,“ řekl Bandita. „Jen chci, aby mě všichni viděli, když se mnou odteď budou jednat.“

	Dante pokrčil rameny. „Dobrá, jestli jste si jistý, že to chcete takhle.“

	„Jsem si jistý.“

	Dante čekal ve svém pokoji dokud neuslyšel, jak se Willowbyho loď blíží k přistávací dráze. Pohlédl z okna a viděl, jak lehce dosedla na plochu.

	Z lodi se vynořilo dvacet mužů a vytvořilo dvě řady. Pak vylezlo ještě pět dalších, kteří přešli na kraje řad a rozprostřeli se, aby kryli i prostor po stranách.

	Pak, asi po tříminutové pauze, se z průlezu vynořil Králík Willowby a slezl na zem. Byl to malý, elegantně oblečený muž a pohyboval se s atletickou pružností. Dante nedokázal zahlédnout, jestli má nějaké zbraně, ale se všemi těmi osobními strážci okolo ani žádné nepotřeboval.

	Dante si všiml, že se pozornost všech upřela k chatě. Otočil se a uviděl, že Bandita vyšel ven a blíží se k Willowbymu.

	Šest Willowbyho mužů mezi nimi utvořilo živou zeď. Bandita zastavil a vyčkávavě se na Willowbyho zahleděl.

	„Dobrý den, pane,“ řekl Willowby a rozhrnul muže rukama a postavil se mezi ně. „S kým mám to potěšení hovořit?“

	„Víte, kdo jsem,“ řekl Bandita.

	„Řekli mi, že se jmenujete Santiago, ale to je buď vtip nebo lež.“

	„Na vašem místě bych byl opatrný, koho nazývám lhářem, Králíku Willowby.“

	„Vidíte?“ řekl Willowby. „Vy znáte moje jméno. Bylo by jedině spravedlivé, kdybych i já znal vaše.“

	„Znáte ho,“ řekl Bandita. „Moje jméno je Santiago.“

	Jeden z mužů přišel blíž a něco Willowbymu pošeptal.

	„Bylo mi řečeno, že ve skutečnosti jste Jednoruký Bandita.“

	„Máte špatné informace. Já jsem Santiago.“ Bandita hleděl na svého návštěvníka. „Strávíme celé odpoledne dohadováním o mém jménu, nebo máte pro svou přítomnost zde nějaký důvod?“

	„Jste velice statečný muž, pokud si dovolíte se mnou takto hovořit, když jsem obklopený svými muži.“

	„Neodpověděl jste mi.“

	„Samozřejmě, že mám pro svoji přítomnost důvod,“ řekl Willowby. „Vy obchodujete s pašovaným zbožím. Já pracuji pro Demokracii.“

	„Takže jste mě přiletěl zatknout?“

	„Vsadit vás do vězení by neprospělo ani jednomu z nás,“ odvětil Willowby lehce. „Jsem tady, abych s vámi dojednal poplatek.“

	„Poplatek?“

	„Kdybych vás odstranil, za týden nebo za měsíc by vás nahradil někdo jiný, ve vězení by přibyla další ústa na krmení a čemu by se tím posloužilo? Buďme naprosto upřímní: po zboží, které prodáváte, je stálá poptávka. Někdo ji uspokojí a můžete to být zrovna vy.“

	„To je od vás velmi rozumné,“ řekl Bandita.

	„Vidím, že si navzájem rozumíme,“ řekl Willowby s úsměvem. „Takže co byste říkal pětadvaceti procentům?“

	Bandita vypadal, že o tom chvíli uvažuje. Nakonec zavrtěl hlavou. „Ne, to není dost.“

	Willowby se zatvářil zmateně. „Není to dost?“ zopakoval.

	„Myslím, že třetina zní lépe.“

	„Vy byste mi raději platil třetinu než čtvrtinu?“

	„Ne,“ řekl Bandita. „Vy budete platit třetinu mně.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Chci třetinu vašeho podniku. Dejte mi ji a nechám vás odsud odejít živého.“

	„Zbláznil jste se?“ štěkl Willowby. „Mám s sebou dvacet pět mužů!“

	„Myslíte tyhle muže?“ zeptal se Bandita a mávl rukou jejich směrem. Jak na ně ukázal, z jeho prstu vyšlehl laserový paprsek a on je pokosil, než si vůbec stihli uvědomit co se děje. Posledních sedm nebo osm mělo dost času sáhnout po zbraních, ale paprsek byl nahrazen vybuchující koulí energie, a o okamžik později byl z celé skupiny na nohou jen Králík Willowby.

	„Kdo jste?“ dožadoval se.

	„Řekl jsem vám to. Jmenuji se Santiago. A vy jste příslušník Demokracie. To je vše, co potřebuji vědět.“

	Bandita na něj namířil svůj smrtící prst a okamžik na to padl Willowby mrtvý k zemi.

	„To byla pitomost!“ křičel Dante běžící k Banditovi. „Říkal jsem vám, že potřebujeme jeho organizaci!“

	„Pracoval pro Demokracii,“ řekl Bandita klidně. „Demokracie je náš nepřítel.“

	„Od začátku jste se chystal, že ho zabijete, že?“

	„To Santiago se svými nepřáteli dělá.“

	„Jo jistě, ale Santiago by taky tu a tam mohl používat hlavu!“ odsekl Dante. „Tohle nás stálo miliardy. Miliardy!“

	„S nepřítelem nejednám.“

	„Tak příště nechte jednat mě!“

	Bandita se k němu obrátil a Dante si na okamžik myslel, že svou smrtící paži namíří i na něj.

	„Vy jste básník. Běžte psát své básně. Já jsem Santiago. Nechte mě dělat mou práci, jak já chci – a nikdy nestůjte mezi mnou a nepřítelem.“ Obrátil se na jednoho z mužů, co vyběhli z domu. „Jeden z nich je stále naživu. Ten pátý zleva.“

	„Mám ho dodělat, Santiago?“ zeptal se muž.

	„Ne,“ řekl Bandita. „Kdybych ho chtěl mít mrtvého, zabil bych ho sám. Ošetřete mu zranění, vysaďte ho na nějaké kolonii a ujistěte se, že ví, že tohle udělal Santiago. Ať rozšíří zprávu o tom, co se stane každému, kdo se mi postaví.“ Otočil se k Dantovi. „Na tohle pohlížíte příznivě?“

	„Ne, k čertu!“ řekl básník hořce. „Co ten asi tak kurva ví o běhu organizace, která sahá na sto světů?“ Snažil se ovládnout svůj vztek. „Když jste chtěl někoho nechat naživu, tak proč ne Willowbyho? Udělalo by to na něj stejný dojem jako na tohohle nebožáka.“

	„Ano, to by udělalo,“ souhlasil Bandita. „A příště by poslal dvě stě mužů, nebo pět set, nebo tisíc a sám by zůstal stranou, dokud by nebylo po všem. Nikdy už by mi nedal druhou šanci, když věděl, co dokážu, a nemohl by mě nechat naživu poté, co bych mu sebral třetinu jeho impéria. Kdyby projevil jakýkoli nedostatek odhodlání, tak by si ten zbytek rozdělili jeho vlastní lidé.“

	„Mohl jste vyjednávat,“ namítal Dante. „Deset procent by pořád ještě znamenalo stovky milionů.“

	„S důstojníky Demokracie se nejedná,“ řekl Bandita chladně. „Ti se zabíjejí.“

	„Ale tohle byl zkorumpovaný důstojník, zatraceně! Mohli jsme dosáhnout nějaké dohody.“

	„Oni jsou všichni zkorumpovaní,“ řekl Bandita a zamířil k budově. „Tento rozhovor je u konce.“

	Dante ho sledoval, jak odchází.

	Možná máš pravdu. Možná se se zástupci Demokracie jednat nedá, dokonce ani s těmi skrznaskrz zkorumpovanými. Ale, zatraceně, zněl jsi mnohem rozumněji, dokud jsi byl jen Jednoruký Bandita.

	

	
23.

	Do Blixtorova labyrintu jen směle vkroč,

	času a peněz připrav si náruč.

	Bezejmenná potěšení kynou ti odsud,

	tak vejdi dovnitř a poznej svůj osud.

	

	BLIXTORŮV LABYRINT BYL duchovním dítětem mimozemského architekta jménem Blixtor. Nikdo si nebyl tak úplně jistý, z jaké rasy pocházel. Někteří říkali, že byl Canphořan, ale jiní říkali, že na to, aby pocházel z Canphoru VI nebo VII, není bludiště dostatečně logické a že určitě musel pocházet z Lodinu XI. A ještě další říkali, že labyrint byl ve skutečnosti vymyšlen nějakým člověkem, ale že se mu zhroutil počítač a on svého projektu zanechal a jiné rasy labyrint postavily podle toho, co dokázaly rekonstruovat z rozbitých modulů a paměťových krystalů.

	Tolik je však známo: nikomu se nikdy nepodařilo Blixtorův labyrint zmapovat. Říkalo se, některé části mizely do čtvrté dimenze a jiné části byly tak složité, že je nedokázal vysvětlit ani teoretický matematik. Byl to čtverec o hraně přibližně jeden a půl kilometru. Nikdo nevěděl, kolik má úrovní. Nikomu se nikdy nepodařilo ho projít z jednoho konce na druhý za méně než týden a dokonce ani vracející se vlci, ta pozoruhodná domestikovaná stvoření z Valosu XI, nebyli schopni se vrátit po svých stopách.

	Postavit labyrint na izolovaném světě Nandi III trvalo čtyři sta let. Podle legendy měl mít původně hranu dlouhou šest kilometrů, ale dvě pracovní čety se ztratily a zemřely hlady. Nikdo tomu nevěřil – dokud se sám nepokusil najít z labyrintu cestu ven. Někteří se domnívali, že labyrint se neustále pohybuje nebo rotuje mezi dimenzemi, protože jste třeba mohli vejít do antikvariátu se starými mapami nebo do drogového doupěte a když jste těmi samými dveřmi vyšli ven, nic už nebylo na svém místě. Také, pokud jste někde něco zapomněli, mohli jste se otočit a pokusit se to získat zpět, ale najednou jste zjistili že podnik, o kterém jste si mysleli že je dva kroky za vámi, není nikde v dohledu.

	Na cestě k labyrintu nebyly žádné varovné cedule, protože úřady se řídily rozumným předpokladem, že na Nandi III kvůli ničemu jinému být nemůžete. Neexistoval tam žádný zákaz nošení zbraní, naopak, návštěvníkům bylo doporučováno, aby tam vstupovali těžce ozbrojeni, protože nebylo pravděpodobné, že by nějaký strážce zákona nebo lovec lidí vyslyšel jakkoli úpěnlivé prosby z nitra labyrintu. Všechny zákony přestávaly platit v okamžiku, kdy jste udělali první krok do labyrintu. Vražda už nebyla zločinem, stejně tak jako asi sto dalších činů, za které by vás v Demokracii popravili nebo vsadili do vězení. Ani těch půl tuctu, které byly nezákonné na většině území Vnitřní Hranice.

	Dante nebyl překvapený, když se dozvěděl, že Virgil spáchal nejméně tři z nich. Kontaktoval ho Modrý Petr, který mu vysvětlil, že Virgil je uvnitř labyrintu a skupina stálých obyvatel ho drží v něčem jako domácí vězení a že najít ho bude vyžadovat průvodce, a zaplacení kauce zase spoustu peněz.

	„Jak ses ven dostal ty?“ zeptal se Dante podprostorovou vysílačkou.

	„Labyrint mě vyplivl,“ odpověděl mimozemšťan. „Nechtěl mě tam.“

	„Vyplivl tě?“ opakoval Dante.

	„Přileťte na Nandi,“ řekl Modrý Petr. „Bude vám to dávat větší smysl, až to uvidíte na vlastní oči.“

	O dva dny později přistála Banditova loď na nandiském kosmodromu. Prošli s Dantem celnicí – oba použili falešnou totožnost a pas – a pronajali si pokoj ve zchátralém hotelu, který se nacházel padesát metrů od vchodu do labyrintu.

	Modrý Petr na ně čekal.

	„Jsem rád, že jste tady,“ řekl. „Kdo ví, co mu mezitím provádějí?“

	„Ať už dělají cokoli, stejně je nejspíš tak zřízený špatnou kořalkou a ještě horšími drogami, že to vůbec nevnímá,“ řekl Bandita.

	„Neměli bychom jít pro něj?“ zeptal se Modrý Petr, když Bandita vešel do hotelové restaurace.

	„Nejdřív se navečeříme,“ odpověděl Bandita. „Necháme své vybavení tady, dobře se vyspíme a vydáme se za ním ráno.“ Odmlčel se. „A dnes, během večeře, nám povíš, co víš o Blixtorově labyrintu.“

	„Nic,“ řekl mimozemšťan. „Tedy, skoro nic.“

	„Jak tě mohl vyplivnout?“ zeptal se Dante.

	„To možná nebyl ten správný výraz,“ připustil Modrý Petr. „Schoval jsem se do skladiště přímo naproti vězení, kde drží Virgila. Měl jsem v plánu počkat až se setmí, a pak zjistit, jestli bych ho nemohl dostat ven.“ Odmlčel se. „Když slunce zapadlo, počkal jsem ještě hodinu a pak jsem vyšel ven a chystal jsem se přejít ulici – ale vůbec jsem nestál naproti vězení. Vlastně jsem ani nebyl v labyrintu. Stál jsem na silnici, která ohraničuje jeho severní stranu. Ohlédl jsem se po dveřích, ze kterých jsem vyšel, ale za mnou byla jen pevná zeď stovky metrů na obě strany.“ Usmál se podivným cizím úsměvem. „Labyrint mě nechtěl. Tehdy jsem si uvědomil, že jestli se má odtamtud ještě někdy dostat, budu muset kontaktovat vás.“

	„Od hotelu je vidět vchod do labyrintu,“ řekl Bandita. „Dokážeš to místo najít, když tamtudy projdeme dovnitř?“

	„Ano,“ řekl Modrý Petr. Pak: „Ne.“ A nakonec: „Možná.“

	„Vysvětli to.“

	„Nikdy není stejné,“ řekl modrý mimozemšťan. „Pokud by to bylo tak, jako když jsme tam s Virgilem naposledy vešli, a nic v labyrintu se nezměnilo, tak ho najdu – ale naděje na něco takového je tisíc k jedné. Už jsem byl v labyrintu tucetkrát a nikdy nevypadal stejně. Mluvil jsem s lidmi, kteří tam žijí celá léta, a ani oni nikdy nevědí co uvidí, když vyjdou ze dveří.“

	„Jak najdou cestu zpátky, když je čas jít domů?“ zeptal se Dante.

	„Ó, když labyrint chce abyste něco našli, tak to najdete,“ ujistil ho Modrý Petr. „Dokonce může věci přemisťovat, aby vám vyšel vstříc.“

	„Říkáš to, jako by to byla myslící bytost.“

	„Není myslící – jak by také mohl – ale je zatraceně záludný.“

	Bandita na něj chvíli hleděl a pak přešel ke stolu a vyvolal jídelní lístek. Druzí dva se k němu připojili a v úplném tichu povečeřeli.

	„Uvidíme se ráno,“ řekl Bandita když dojedl a vstal. „Při východu slunce, přímo tady.“

	Odešel k výtahu a Dante se mezitím obrátil k Modrému Petrovi.

	„Co to zase, sakra, Virgil dělal, že ho za to zavřeli?“ zeptal se básník. „Podle toho, co tomhle světě vím, jsem si myslel, že tady nic nezákonného neexistuje. Rozhodně v tom nemohly být jen drogy.“

	„Nebyly.“

	„Takže?“

	Mimozemšťan na něj dlouhou chvíli hleděl. „Myslím, že vám to neřeknu.“

	„Proč ne?“

	„Protože s ním ještě budete chtít pracovat a kdybych vám to řekl, mohl byste ho tady nechat navždy.“

	„To to bylo tak zlé?“

	„Řekněme spíš tak neobvyklé.“

	„Ty jsi s tím měl něco společného?“

	„Myslím, že už jsem vám řekl všechno, co jsem ochotný vám říct,“ řekl Modrý Petr. „Dobrou noc, Veršotepče. Uvidíme se ráno.“

	„Jaké je číslo tvého pokoje?“

	„Tenhle hotel je jen pro lidi,“ řekl mimozemšťan bez jakékoli známky hořkosti. „Bydlím o pár bloků dál.“

	„Tak tedy ráno,“ řekl Dante a Modrý Petr odešel z restaurace a předním vchodem odešel z hotelu. Dante ještě chvíli seděl u stolu, zíral na svou prázdnou skleničku od vína a snažil si představit, jakou novou perverzi Virgil vynalezl. Nakonec se zvedl a odešel do svého pokoje.

	Jeho postel ho jemně probudila těsně před východem slunce, jak jí to nařídil, a on se rychle vysprchoval a oblékl a sešel do restaurace. Rozhodl se, že tak brzy poránu vůni jídla nesnese, a tak se posadil do haly a čekal až Bandita dojí. Modrý Petr se k němu připojil o chvíli později a tak tam oba seděli a napůl spali, dokud Bandita nevyšel z restaurace.

	„Dobrá,“ řekl. „Tak jdeme pro něj.“

	Vyšli ven do chladného suchého vzduchu Nandi III, zahnuli doprava a svezli se po chodníku kolem řady hranatých přízemních budov ke vchodu do labyrintu.

	„To je ono?“ zeptal se Bandita.

	„Přesně tak,“ řekl Modrý Petr.

	„Jestli se pořád všechno pohybuje, jak ho najdeme?“ zeptal se Bandita.

	„Najmeme si průvodce.“

	„Průvodce? Tím myslíš, že někdo zná cestu labyrintem?“

	„Tak jednoduché to není,“ začal Modrý Petr.

	„To nějak nikdy není,“ vmísil se Dante trpce.

	„Je tady jedna mimozemská rasa, teď už téměř vyhynulá, jejíž příslušníci obvykle dokáží najít, co potřebujete. Ne vždy, ale obvykle ano. Říká se, že byli na Nandi III před staletími přivezeni, aby pomáhali se stavbou labyrintu. Tohle jsou jejich potomci. Nikdo neví, ze kterého světa původně pocházejí.“

	„Dokáží najít cestu zpátky?“ zeptal se Bandita.

	„Často.“

	„Jak s některým z nich navážeme kontakt?“

	„Prostě vejdeme do labyrintu,“ odpověděl mimozemšťan. „Oni se s námi spojí.“

	„Jak vypadají?“

	„Jsou to humanoidi,“ řekl Modrý Petr. „Asi metr dvacet vysocí. Pokrytí srstí. Jejich barva se nepochybně liší od jedince k jedinci.“

	„Má ta rasa nějaké jméno?“

	„Pravděpodobně,“ řekl Modrý Petr. „Chci říct, každá rasa má jméno, ne? Uvnitř labyrintu se jim ale říká laboratorní krysy, kvůli tomu, že jako jediní dokáží s jistou přesností najít cestu.“

	„Laboratorní krysy?“ řekl Dante s úsměvem.

	„Vaše tvář se přímo rozzářila,“ řekl Modrý Petr. „Použijete je ve své básni, že?“

	„Jak bych mohl nenapsat o rase, která je známá jako laboratorní krysy?“ odpověděl Dante.

	Bandita hleděl na vchod do labyrintu, což byl široký klenutý průchod.

	„Prostě vejdeme dovnitř, je to tak?“ zeptal se.

	„Přesně tak.“

	„Dobrá, tak se do toho dáme.“

	Vykročil dopředu a Dante s mimozemšťanem se zařadili za něj. Pět metrů hluboko v labyrintu zastavil a podíval se zpátky za sebe.

	„Vchod tam stále je,“ poznamenal.

	„Ano, to je,“ souhlasil Modrý Petr.

	„Možná jsi trochu přeháněl?“

	„Nepřeháněl,“ řekl mimozemšťan pevně.

	Pokračovali ulicí ještě padesát metrů, dokud neskončila velkou stavebnicovou trojúhelníkovou budovou, postavenou z dovezených mimozemských slitin.

	„Zkusíme to vlevo,“ řekl Bandita a vyrazil novým směrem.

	Následovali ho. Ulice se zužovala, dokud nebyly budovy tak blízko u sebe, že se mezi nimi nedalo projít.

	„Tak to by bylo,“ zamumlal. „Dobrá, půjdeme opačným směrem.“

	Otočil se šel stejnou cestou zpátky, ale když přišli zpátky k trojúhelníkové budově, všechno vypadalo jinak.

	„Něco je špatně,“ zamumlal a rozhlédl se.

	„Co se děje?“ zeptal se Dante, který šel poslední.

	„Tamta ulička,“ řekl Bandita a ukázal. „Ta tu předtím nebyla.“ V předtuše se otočil doprava, směrem ke vchodu. Byl pryč. „Dobrá, tak jsi nepřeháněl.“

	Najednou se ze stínů vynořilo stvoření velké jako dítě a blížilo se k nim. Bylo porostlé matnou šedou srstí a mělo dlouhou hranatou tvář s široko posazenýma zelenýma očima a širokým fialovým nosem.

	„Potřebovat průvodce?“ řeklo sykavým šeptem. „Potřebovat dům s holčičky? Potřebovat výlet do země snů? Chtít si vsadit? Já vzít vás, kam chcete za dvacet kreditů dvacet.“

	Bandita mu hodil minci. „Řekni mu,“ přikázal Modrému Petrovi.

	„Hledám přítele,“ začal mimozemšťan.

	„V labyrintu žádná dům s modrá chlapečci.“

	Modrý Petr zavrtěl hlavou. „Tenhle přítel je člověk. Je zavřený. Jmenuje se Virgil Kroužící jestřáb. Chci ho najít.“

	„Musím hledat,“ řekla laboratorní krysa. „Brzy vám řeknu.“

	„Máme počkat tady?“ zeptal se Bandita.

	„Jděte kamkoli,“ řekla laboratorní krysa. „Až budu hotový, najdu vás.“

	Šmajdavou chůzí odchvátal za roh.

	„Nemá smysl ho sledovat,“ řekl Modrý Petr. „Až se dostanete k rohu a budete ho hledat, nebude tam.“

	„Tak se projdeme kolem a podíváme se, jaký ten labyrint je, když řekl, že nás pak najde,“ řekl Dante.

	Bandita souhlasil a tak vyrazili. Čím hlouběji do labyrintu se dostávali, tím byl divnější. Ulice končily uvnitř domů, nebo zahýbaly a kroutily se zpátky samy do sebe. Budovy měly všechny možné tvary. Některé vypadaly, že přeskakují mezi dimenzemi sem a tam, ačkoli, když se k nim přiblížili, zdály se být naprosto nehybné. Byly tam budovy bez oken a dveří, ze kterých zněl lidský smích, a obchody, kde prodávali předměty, které byly Dantovi naprosto neznámé. Byly tam bordely, které předváděly ve výkladních skříních příslušníky obou pohlaví tuctu různých ras, a hráčská doupata s dlouhými točitými a zdánlivě nekonečnými tunely vedoucími k jednotlivým hrám. Prošli chodbou, našli místnost s mimozemšťany hrajícími jabob, vrátili se stejnou chodbou zpátky a zjistili, že se nacházejí v mimozemské kapli s oltářem ještě vlhkým krví. Vyšli ven a zjistili, že jsou několik bloků daleko od hráčského doupěte na čtyřúrovňové třídě zakryté budovou, která se zvedala po obou stranách, nakláněla se směrem k prostředku a setkávala se asi tři metry nad poslední úrovní, kde formovala ohromný trojúhelníkový oblouk.

	„Tohle je čím dál divnější a divnější,“ řekl Dante.

	„Tady to je ta normální část,“ řekl Modrý Petr. „Opravdu divné to začíná být asi tak tři bloky odtud.“

	Přiblížila se k nim další laboratorní krysa, tentokrát světle žlutohnědá s velkými černými skvrnami. „Psst!“ zasyčela.

	„Jdi pryč,“ řekl Modrý Petr. „Už máme průvodce.“

	„Psst!“ opakovala. „Váš průvodce vás opustil. To já nikdy neudělám. Nabízím neobvyklé, exotické a bizarní. Všechno jen za dvacet kreditů.“

	„Nemáme zájem,“ řekl Bandita.

	„Pro vás patnáct kreditů,“ řekla laboratorní krysa. Stáhla rty do pokřiveného úsměvu. „Jezte U Joea.“

	„Když budeme chtít restauraci, najdeme si nějakou bez tvojí pomoci,“ řekl Modrý Petr podrážděně.

	„Ne takovou jako U Joea,“ řekla laboratorní krysa. „Vaše jídlo je lehce naklepané a ještě živé. Můžete ho poslouchat, jak ječí, když vám klouže jícnem.“

	„Zapomeň na to.“

	„Je to zapomenuté,“ řekla laboratorní krysa. „Psst! Dům s holčičkami kyborgy, jen dvacet kreditů.“

	Najednou se objevil jejich průvodce. Zíral na druhou laboratorní krysu a hluboce zavrčel. Nová laboratorní krysa na něj syčela. O chvilku později už oba řvali, ječeli, skákali nahoru a dolů a dělali výhružná gesta. Nakonec, když už hluk dostoupil maxima, oba najednou ztichli a nová laboratorní krysa uháněla pryč.

	„Nenechte se mým bratrem vyrušovat,“ řekl jejich průvodce. „Zabiju ho později.“

	„On je tvůj bratr?“ zeptal se Dante.

	„Pravděpodobně,“ zněla odpověď.

	„Našel jsi Virgila Kroužícího jestřába?“ zeptal se Bandita.

	„Ach, nešťastného Virgila,“ řekla laboratorní krysa. „Ano.“

	„Proč »nešťastného«?“ zeptal se Dante.

	„Je vinný hříchy, pro které ještě nikdo ani nevymyslel jméno,“ odvětila laboratorní krysa. Obrátil se k Modrému Petrovi. „Ty jsi pomáhal.“

	„Vezmi nás tam,“ řekl Bandita.

	„Nepropustí ho.“

	„To není tvoje starost,“ řekl Bandita a hodil mu další minci. „Jen nás tam vem a pak odejdi.“

	„Když odejdu, nikdy nenajdete cestu ven.“

	„To je naše starost,“ řekl Bandita.

	„Zemřete sešlostí věkem, všichni kromě toho modrého,“ varovala je laboratorní krysa.

	„Proč já ne?“ zeptal se Modrý Petr.

	„Labyrint shledává tvoji přítomnost odpornou. Vyhodí tě ven.“

	„Jak to víš?“

	„Stejně jako vím, jak najít Virgila Kroužícího jestřába,“ odvětila laboratorní krysa, jako kdyby to všechno vysvětlovalo.

	„Ale…“ začal Modrý Petr.

	„Sklapni,“ řekl Bandita. Obrátil se k jejich průvodci. „Dost řečí. Vezmi nás k Virgilovi.“

	Laboratorní krysa na něj hleděla, pokrčila rameny, díky čemuž se jí zavlnilo celé tělo, a zamířila pryč vlhkou kroutící se uličkou. Bandita a jeho druhové se za chlupaté stvoření zařadili a sledovali ho, jak tak zahýbalo sem a tam zdánlivě aniž by sledovalo nějaký logický směr – ale všimli si, že i když se neustále vraceli, nikdy neprošli kolem nějaké ulice nebo budovy dvakrát.

	Nakonec laboratorní krysa vystoupala dvě úrovně, prošla kolem jednoho bloku, sestoupila zpátky na chodník a čekala, až se její skupina shromáždí.

	„Tak jsme tady,“ řekl.

	„Kde tady?“ řekl Bandita.

	„Chtěli jste najít Virgila Kroužícího jestřába, ne?“

	„Ano.“

	Laboratorní krysa ukázala na dveře. „Tak projděte tudy.“

	„V tomhle bloku je padesát naprosto stejných dveří,“ řekl Bandita. „Jak víš, že jsou to tyhle?“

	„Protože to vím.“

	„Dobrá. Otevři je.“

	„Už jsem skončil. Neplatíte mě, abych tu zůstával.“

	„Zaplatil jsem ti za nalezení Virgila Kroužícího jestřába. Neskončil jsi dokud nebudu vědět, že je uvnitř.“

	Laboratorní krysa se k němu otočila. „Už jsem vám někdy lhal?“

	„Neřekl jsi mi ani pět vět.“

	„Tak. Vidíte?“

	„Otevři ty dveře.“

	„Roním slzy nad vaší nedůvěrou.“

	„Budeš víc než jen ronit slzy, jestli tam není.“

	Laboratorní krysa na něj dlouhou chvíli hleděla. „Tyhle dveře,“ řekla a přešla ke dveřím vedle těch, které označila původně.

	„Myslel jsem, že to byly ty druhé dveře.“

	„Rozmyslel jsem si to.“

	Bandita otevřel dveře a obrátil se na Danta. „Hlídej ho, dokud se neujistím, že tady Virgil je,“ řekl a vešel do budovy.

	„Co je za těmi prvními dveřmi?“ zeptal se Dante.

	„Otevřete je,“ řekla laboratorní krysa.

	„Prostě mi to řekni.“

	Domorodec zformoval své rty do dalšího úsměvu. „To by pokazilo překvapení.“

	„Slyším, že se tvoje terranština od našeho posledního setkání velmi zlepšila,“ poznamenal Dante.

	„To proto, že je v labyrintu poledne.“

	„Ono to závisí na denní době?“

	„A na počasí.“

	Dante se chystal něco odpovědět, když se dveře otevřely a objevil se Bandita.

	„Dobrá, nechte ho jít a pojďte za mnou.“

	Dante se otočil k laboratorní kryse, aby ji propustil, ale už byla pryč. Následován Modrým Petrem vstoupil do budovy. Kráčeli úzkou klenutou chodbou stáčející se doleva a po chvíli došli do osvětlené místnosti. Stál tam podivný mnohapatrový stůl a za ním seděl malý muž s olivovou kůží.

	„Tento pán,“ řekl Bandita a ukázal na něj, „zdá se, tomuhle místu velí.“

	„Já tomu tady velím.“

	„Tohle není ani civilní ani vojenské vězení, je to tak?“

	„Správně.“

	„A přesto dobrovolně připouštíte, že jste tady uvěznili Virgila Kroužícího jestřába.“

	„Labyrint je zvyklý na nenormální chování,“ řekl muž. „Je zvyklý na perverze, které si doufám ani neumíte představit. A přesto váš přítel spáchal činy, které pohoršily nejen obyvatele labyrintu, ale i labyrint samotný.“

	„A to vám řekl labyrint, ano?“ zeptal se Dante.

	„Ne tolika slovy, ale když tu žijete dost dlouho, naučíte se, jak vykládat jeho nálady.“

	„Omlouvám se, že se vás náš přítel dotkl,“ řekl Bandita. „Řekněte nám, kolik vám dlužíme za napáchané škody, já to zaplatím a půjdeme.“

	„Ty samé perverznosti spáchané na jiném světě nebudou o nic méně pohoršující,“ řekl muž.

	„Ale vzhledem k tomu, že o nich nebudete vědět, nebudou pohoršovat vás,“ upozornil ho Bandita.

	„Labyrint říká, že tu musí zůstat. Nebude mu ublíženo, bude o něj dobře postaráno – ale bude zavřený o samotě po zbytek svého života.“

	„Patří mně,“ řekl Bandita. „A odvedu ho odsud s sebou.“

	„Vy se také oddáváte podobným hříchům?“ dožadoval se muž.

	„Co dělám, je jen moje věc.“

	„A hádám, že mi chcete říct, že to, co dělá Virgil Kroužící jestřáb, je jen jeho věc?“

	„Přesně tak.“

	„To není pravda. Dva muži a jedna Telargianka byli převezeni do ústavu pro duševně choré poté, co s ním strávili necelou polovinu noci.“

	„Co jim, sakra, udělal?“

	„Nemáme ponětí, ale je naší povinností se ujistit, že už to nikdy neudělá.“

	„Dost řečí,“ řekl Bandita. „Řekněte cenu a já ji zaplatím. Předejte mi ho a my odejdeme.“

	„To je vyloučeno.“

	„Pro Santiaga není nic vyloučeno. Tak kde je?“

	„Je naprosto v bezpečí, a to nejen před svými vlastními touhami, ale i před blouznícími vetřelci, kteří si o sobě myslí, že jsou Santiago.“

	„Zeptám se už jen jednou,“ řekl Bandita. „Kde je?“

	Mužík s olivovou kůží na něj upřeně hleděl a neodpovídal.

	Bandita se rozhlédl po místnosti, obrátil se ke zdi na jejím vzdáleném konci a namířil na ni svůj prst. Zableskl se laserový paprsek a brzy byl ve stěně vyříznutý vchod.

	„Veršotepče,“ řekl a úmyslně se vyhnul Dantovu jménu, „jdi se podívat, jestli tam není.“

	Dante prošel vedle a našel tam něco, co vypadalo jako sklad obchodu s pánským prádlem. Vrátil se zpátky do místnosti.

	„Ne, nic tam není.“

	Bandita se obrátil zpátky k mužíkovi. „Budu počítat do pěti,“ řekl, „a jestli mi neřeknete, kde najdu Virgila Kroužícího jestřába, roztavím vám jeden prst na kaši. Pak budu počítat znovu. Až vám dojdou prsty na rukou i na nohou, začnu tavit podstatnější věci. Teď se mi podívejte do očí a řekněte mi, jestli si myslíte, že blufuji.“

	Muž se podíval Banditovi do očí a ztěžka polkl. „Neblufujete.“

	„Tak si ušetřete moře bolesti a řekněte mi, co chci vědět.“

	„Vezmu vás tam,“ řekl muž poraženě.

	Vstal a vedl je zpátky stejnou chodbou, kterou přišli, ale místo toho, aby byl na konci východ na ulici, byly tam kovové dveře.

	„On je tam?“ zeptal se Bandita.

	„Otevřete to.“

	Muž vyslovil heslo, které bylo napůl matematický vzorec a napůl píseň. Dveře zmizely a Virgil, který ležel na levitujícím kavalci, se zvedl na nohy.

	„No, velmi rád vás tady potkávám,“ řekl.

	„Mlčte a vypadněte odtamtud,“ řekl Bandita.

	Indoš rychle vyšel ze své cely.

	„Zaplatili jste za mě kauci, co?“

	„Dalo by se to tak říct.“ Bandita se otočil k muži s olivovou kůží. „Jak se dostaneme zpátky na ulici?“

	„Nedostanete.“

	Bandita namířil smrtící prst muži mezi oči. „Musíme tím projít zase od začátku?“

	„Já si nedělám legraci. Labyrint ho nechce nechat vysvobodit.“

	„Labyrint nemá hlas,“ řekl Bandita. „Z téhle planety odcházíme.“

	„Můžete to zkusit,“ řekl muž.

	„Začněme tím, že se vrátíme zpátky do vaší kanceláře.“

	Muž je tam odvedl, ale když se tam dostali, nebyla to už kancelář, ale kamenná cela s železnými mřížemi na oknech. Za zády se jim zabouchly těžké dveře.

	„Říkal jsem vám to,“ řekl muž. „Labyrint vás nikdy nenechá odejít.“

	„Na to bych si na vašem místě nevsadil,“ řekl Bandita. Učinil drobnou úpravu na své umělé paži, udělal krok zpátky a namířil na zeď s železnými mřížemi. Z ruky vylétl pulzní granát, při nárazu do zdi explodoval a o chvilku později zela ve zdi velká díra.

	Bandita jí prošel a ostatní ho následovali. Zjistili, že se nacházejí na zdí obehnaném dvoře, a Bandita vystřelil granát na další zeď.

	Labyrint zareagoval a opět je uvěznil a stala se z toho vyčerpávající bitva. Bandita vyhodil do vzduchu nebo roztavil každou překážku, kterou labyrint vytvořil, a labyrint používal všechny své zdroje k tomu, aby našel nový způsob, jak je uvěznit.

	Po hodině se Bandita obrátil k Dantovi. „Nemám neomezené zdroje energie a munice,“ řekl. „Budu s tím muset skoncovat.“

	„Co uděláte?“

	„Dívejte se.“

	Provedl další úpravu na své paži a pak namířil na nebe. Něco vylétlo, něco malého a zářícího energií. Asi ve třech stech metrech to dosáhlo vrcholu své dráhy a pak to vystřelilo přímo do středu labyrintu. Nenastala žádná exploze, žádná vlna horka, žádné otřesy země pod jejich nohama – ale najednou začal labyrint mizet od středu směrem ven. Zmizely budovy, chodníky, tisíce lidí a mimozemšťanů zmizely ze světa bez jediného zvuku.

	Dante si pomyslel, že je ta věc, kterou Bandita vypustil, slupne také, ale zastavilo se to asi třicet metrů od nich.

	„Co to sakra bylo?“ zeptal se básník a snažil se udržet svůj hlas klidný a bezvýrazný, ale moc se mu to nedařilo.

	„Taková maličkost, kterou jsem si nechal vytvořit od jednoho dinalianského fyzika,“ odpověděl Bandita. „Funguje to na stejném principu jako molekulární implodér, ale vytváří to řetězovou reakci.“

	„Mohl jste nás zabít!“ řekl Modrý Petr.

	„Znám fyzikální limity té věci,“ odpověděl Bandita.

	„Stejně jste pravděpodobně zabil pár tisíc lidí a mimozemšťanů,“ řekl Dante.

	„Zastavili by nás, kdyby mohli,“ řekl Bandita. „To z nich dělá naše nepřátele.“

	„Blbost!“ štěkl Dante. „Devadesát procent z nich ani nevědělo že jste tady a ani trochu je to nezajímalo.“

	„Pak to tedy přidá další kus k legendě. Zkuste to pochopit: Santiago nemá v celé galaxii žádné přátele. Jen nepřátele a najaté lidi.“

	„Takže my jsme jen najatí lidé?“ dožadoval se básník.

	„Vás jsem, samozřejmě, nemyslel.“

	„To teda, sakra, myslel!“

	„Zachránil jsem vám život. Teď není vhodná doba na hádky.“

	„Zachránil jste mi život za cenu tisíců životů, pro jejichž ochranu jste byl stvořen.“

	„Zhodnotil jsem situaci takto,“ řekl Bandita. „Nechtějte mě přesvědčit, že jsem udělal chybu.“

	„To nebyla situace buď a nebo,“ řekl Dante. „Bylo půl tuctu jiných možností. Santiago – skutečný Santiago – by na nějakou z nich přišel!“

	Bandita se otočil k muži s olivovou kůží, který pozorně poslouchal, a vypálil mu díru mezi oči.

	„Kvůli čemu bylo tohle?“ vykřikl Dante.

	„Byla to vaše chyba,“ řekl Bandita rozzlobeně. „Naznačil jste, že nejsem Santiago. Nemohl jsem ho to nechat šířit dál.“

	„Tak jste ho zabil, prostě jen tak?“

	„Kvůli vám to bylo nezbytné.“

	„Jak jste se, k čertu, mohl takhle pokřivit?“

	„Na tom není nic pokřiveného,“ řekl Bandita. „Je to součástí téhle práce.“

	Dante si opovržlivě odfrkl.

	„Co vy o tom víte?“

	„Co o tom já vím?“ zopakoval básník. „Já jsem vás stvořil.“

	„Vy jste mě našel,“ odvětil Bandita. „To je rozdíl.“

	Dante se chystal něco odpovědět, ale něco v Banditově výrazu ho přesvědčilo, aby mlčel. Před pár dny řekl Kudle a Žiletce, že každý v Santiagově organizaci je nahraditelný, ale nikdy tomu opravdu nevěřil.

	Až doteď.

	

	
24.

	DANTE NIKDY NENAPSAL VERŠ o Madrasu 300. Několikrát to zkoušel, ale nikdy se to nepovedlo.

	To ale ostatně ani Madras 300.

	Začalo to týden po jejich zážitku v Blixtorově labyrintu. Dante, který byl neklidný už od doby co se vrátili, seděl pozdě v noci sám v jídelně a popíjel kávu, když za ním přišel Virgil Kroužící jestřáb.

	„Jak to, že jsi vzhůru?“ zeptal se básník.

	„Nemohl jsem spát.“

	„Proč ne?“

	„Pravděpodobně proto, že používám nejsilnější stimulant na planetě,“ řekl indián s úsměvem.

	„Tvoje zvyky ani perverze mě nezajímají,“ řekl Dante.

	„To je přesně to, o čem chci s tebou mluvit.“

	„Právě jsem ti řekl, že mě to nezajímá.“

	„To ani Santiaga.“

	„A to má mít pro mě nějaký zvláštní význam?“

	„Mělo by.“

	„Virgile, je pozdě v noci a já nevím, o čem to, k sakru, mluvíš,“ odvětil Dante. „Nemám náladu na hádanky, takže jestli máš něco, co mi chceš říct, tak to řekni.“

	„Právě jsem to udělal.“

	„Jdi pryč.“

	„Ty nedáváš pozor,“ řekl Virgil.

	„Asi nedávám, tak mi to řekni polopatě.“

	„Podívej, Veršotepče, já vím, proč jsi pro mě přišel do labyrintu. Jsme spojem duší, ty a já.“

	„To teda ani náhodou.“

	„Je to historická nevyhnutelnost. Dante musí mít svého Virgila. Ale proč přišel i on?“

	„Pracuješ pro něj,“ řekl Dante. „Všichni pro něj pracujeme.“

	„Jediné, co jsem pro něj udělal bylo, že jsem nakoupil drogy,“ řekl Virgil. „To mě stěží činí nepostradatelným.“

	Dante na něj hleděl. „Ty si myslíš, že pro tebe neměl jít?“

	„Možná ano, možná ne. Ale já vím co jsem zač a co jsem udělal, a on to ví alespoň částečně také. Takže proč zničil labyrint a zabil nejspíš pár tisíc lidí jen proto, aby mě vysvobodil? Nejspíš mě stejně znovu zatknou za zločiny proti Bohu a Přírodě na nějakém dalším světě, který navštívím. Víš to ty, vím to já, ví to i on.“

	„Tak abych si v tom udělal jasno,“ řekl Dante zamračeně. „Ty mi říkáš, že jsi chtěl, aby tě tam nechal?“

	„Nechtěl. Chci být volný! Ale jaký Santiago vysvobodí jednoho osamělého rudošského perverzáka za cenu tolika životů?“

	„Znovu buduje legendu,“ řekl Dante zneklidněně. „Musí lidem ukázat, jak je silný.“

	„Zabíjením lidí, které má ochraňovat? K čertu, to bych mohl dělat já. On by měl být lepší.“

	„Nevím, co vlastně chceš.“

	„To není o tom, co já chci,“ řekl Virgil. „Já pracuju pro tebe…“

	„Pracuješ pro něj,“ přerušil ho Dante.

	„Ne!“ řekl Virgil pevně. „Všichni ostatní pracují pro něj. Já pracuju pro tebe – a je mojí povinností ti říct, že si myslím, že jsi vsadil na špatného koně.“

	„A k tomuhle závěru jsi došel, protože ti zachránil život na úkor jiných?“

	„Můžu snad být čestnější?“ odsekl Virgil.

	Dante dopil kávu a mlčky seděl.

	„Tak co si myslíš?“ nedal pokoj indián.

	„Je Santiagem teprve pár týdnů a my už tu práci předefinováváme.“

	„To není žádná odpověď.“

	„Je to ta nejlepší, jakou mám,“ řekl Dante. „K čertu, on je to nejlepší, co mám.“

	„Našel jsi ho velmi rychle. Možná jsi měl hledat o trochu déle.“

	„Možná jsem měl. Nevím. Ale Hranice ho potřebuje už teď.“

	„Potřebuje pomoc,“ souhlasil Virgil. „To ale neznamená, že potřebuje jeho.“

	„Tak co navrhuješ?“ řekl Dante podrážděně. „Kdo má pravomoc ho propustit? Kdo má takové schopnosti, aby ho dokázal zabít?“ Těžce si povzdechl. „Sakra, dělá to co si myslí že je to správné. Kdo jsem já, abych proti tomu něco namítal? Jsem jen zlodějíček, ze kterého se stal básník. Nemám monopol na pravdu ani spravedlnost.“

	„Dobře,“ řekl Virgil. „Ty jsi šéf.“

	„Já nejsem šéf, zatraceně!“

	„Jsi můj šéf. Už se o tom nebudu zmiňovat.“

	Indián se otočil a zanechal Danta samotného s jeho myšlenkami a pochybnostmi. K ránu sám sebe přesvědčil, že se oba mýlili, že už je to jeden a půl století od časů původního Santiaga, a že jiná doba si žádá jiný přístup.

	Pak přišlo přepadení Madrasu.

	Od informátora přišla zpráva, že malý konvoj Námořnictva převáží náklad zlatých prutů na základnu na Madrasu IV, hornickém světě vzdáleném nějakých 132 světelných let.

	Bandita věděl, že nemá dostatečnou palebnou sílu, aby se mohl s Námořnictvem střetnout ve vesmíru, takže počkal, až když přistáli a většina lodí zase odletěla. Pak s Dantem, Virgilem a třemi novými muži přistál na Madrasu.

	V okamžiku, kdy se vynořili z lodi, byli zajati ozbrojenou hlídkou. Bandita se klidně vzdal a ostatní následovali jeho příkladu. Chvíli nato už byli zavřeni v jinak prázdném vězení, obklopeni sonickou bariérou, která na metr daleko způsobovala silnou bolest.

	„To bych rád věděl, jak dlouho nás tady chtějí držet?“ uvažoval jeden z nových mužů.

	„Dlouho ne,“ řekl Bandita. „Budou chtít vědět, co tu děláme.“

	„No, je to hornický svět,“ řekl Dante. „Můžeme říct, že jsme tady, abychom zvážili investování do jednoho z těžařských komplexů.“

	„Povíme jim pravdu,“ řekl Bandita.

	„Že jsme tady, abychom jim uloupili zlaté pruty?“

	„Přesně tak.“

	„Mohl byste tím ušetřit spoustu munice,“ řekl Virgil suše. „Vzhledem k našemu postavení by se mohli smíchy umlátit k smrti.“

	„Myslíte tuhle celu?“ zeptal se Bandita. „Z té mohu odejít, kdykoli budu chtít.“

	„Tak co tady vlastně děláme?“ pokračoval Virgil.

	„Nebylo to jednodušší, než hledat po celé planetě jejich hlavní stan?“ řekl Bandita.

	„Když jste ho teď našel, proč jsme ještě pořád zavření?“ trval na svém indián.

	„Zatím jsme viděli jenom stráže. Předpokládám, že budeme vyslýcháni někým výše postaveným v řetězci velení, někým, kdo by mohl vědět, kde přesně pruty jsou.“

	„Víte, že pravděpodobně slyší každé slovo, které řekneme,“ vložil se do řeči Dante.

	„No a co?“ odvětil Bandita. „Dříve nebo později s námi budou muset promluvit – a jestli jim to bude trvat moc dlouho, zničím vězení a dám podnět k hovoru sám.“

	„Nevím, proč jste to neudělal rovnou,“ zamumlal Virgil.

	„Kdybych prostě jen přišel a odstřelil je, nikdo by nevěděl, čí je to práce. Mám v plánu na jejich otázky odpovídat upřímně, zvlášť o tom, kdo jsem, a nechat je informovat Demokracii, kdo přesně je oloupil.“

	„Není na něco takového ještě trochu brzy?“ navrhl Dante. „Neměli bychom nashromáždit peníze a víc lidí, než začneme popichovat Demokracii?“

	„Kolik je dost?“ odvětil Bandita. „Čím dřív začneme, tím lépe.“

	Najednou se objevili čtyři strážní a mezi nimi důstojník s hrudí plnou medailí.

	„Takže vy chcete, aby Demokracie věděla, kdo jste?“ řekl Důstojník. „Myslím, že to můžeme zařídit.“

	„Já jsem Santiago,“ řekl Bandita.

	Důstojník se pobaveně zasmál. „Víte, co to je utkvělá představa?“

	„Přišel jsem si pro zlato,“ pokračoval Bandita. „Kde je?“

	„Obdivuji váš smysl pro humor,“ řekl důstojník. „Což nemohu říci o vašem smyslu pro realitu.“

	„Zeptám se vás už jen jednou. Kde je to zlato?“

	„Na bezpečném místě,“ řekl důstojník. „Máme sken sítnice každého z vás. Vy jste Jednoruký Bandita. Tady ten je Virgil Kroužící jestřáb, ten nalevo od vás je zloděj a vrah jménem Danny Briggs, ten přímo za vámi je…“

	„Já jsem Santiago,“ zopakoval Bandita.

	„Máme holografický záznam vašeho úmyslu ukrást zlaté pruty,“ řekl důstojník. „Můžete být Jednoruký Bandita nebo Santiago, nebo třeba Petr Pan, mně je to fuk. Klidně si také můžete říkat Metuzalém, protože si v téhle věznici pobudete zatraceně dlouhou dobu.“

	„Svoji šanci jste dostal,“ řekl Bandita. Mávl svou paží na důstojníka a strážné a chvilku nato leželi mrtví na zářící mnohobarevné podlaze.

	Pak ustoupil, namířil na malý ovládací panel na vzdálenější zdi a roztavil ho. Sonické pole zmizelo a oni vyšli ven.

	„Když to bylo tak snadné, proč jsme tady my ostatní?“ zeptal se Virgil.

	„Čtyři jste tady, abyste odnesli to zlato a Veršotepec je tu, aby mohl zaznamenat mé hrdinské činy,“ řekl Bandita. „Vězení je na úplném konci objektu. Když nás sem vedli, viděl jsem kasárna, důstojnickou jídelnu a kancelář. Já se postarám o nepřítele. Vy prohledejte celý objekt, dokud nenajdete zlato.“

	Bandita nečekal na jejich reakci, ale vyšel ze dveří a zamířil ke kasárnám. Dante slyšel nějaké výkřiky a pak všechno ztichlo. Šel do kanceláře a začal ji prohledávat. Byl tam trezor se složitým počítačovým zámkem, který mu trvalo otevřít téměř třicet minut, ale žádné zlato tam nebylo. Dokonce ani peníze, jen hrstka kódovaných krystalů, které pravděpodobně obsahovaly údaje o rozmístění lodí Námořnictva v tomto sektoru.

	„Našel jsi něco?“ zeptal se Virgil ode dveří.

	„Zatím ne,“ řekl Dante, který seděl u počítače a dekódoval krystaly. „Hej, Santiago – mám to!“

	Bandita se za okamžik objevil ve dveřích.

	„Co jste našel?“

	„Asi čtyři míle odsud je škola. Zlato je ukryto tam.“

	„Proč?“ zeptal se Virgil.

	„Pravděpodobně proto, aby bylo chráněno, před tím, co se právě stalo,“ řekl Bandita. „Je tam udané přesné umístění zlata ve škole?“

	„Ne, jen že je tam.“

	„Venku byla nějaká vozidla,“ řekl Bandita. „Jdeme.“

	O chvíli později už se hnali ke škole. Ukázalo se, že je to internátní škola se dvěma kolejemi a velkou jídelnou.

	„Žádné stráže,“ všiml si Virgil.

	„Stráže by na tohle místo upozorňovaly,“ odvětil Dante. „Takhle nebude nikdo předpokládat, že je tu něco, co potřebuje hlídat.“

	Bandita vystoupil z vozidla. „Vyložte ty gravitační saně,“ nařídil Virgilovi. „Ty pruty budou těžké.“

	„To by mě zajímalo, kde jsou schované?“ řekl Dante. „Tohle je pěkně velký komplex.“

	„Tak to zjistíme,“ řekl Bandita. Namířil na okno, které se o vteřinu později rozlétlo na tisíc kusů. Následovalo dalších deset namátkou vybraných oken,

	Najednou se ze vchodu do školy vyřítilo množství dospělých – zjevně učitelů.

	„Co se tady, k čertu, děje?“ dožadovala se šedovlasá žena, která to tam zřejmě vedla.

	„Tohle je přepadení,“ řekl klidně Bandita. „Přišli jsme si pro to zlato.“

	„Zlato? O čem to mluvíte?“

	„Prosím, neplýtvejte mým časem předstíráním nevědomosti. Právě jsme přijeli z vojenské základny. Víme, že to zlato uložili tady.“

	„My žádné zlato nemáme!“

	„Řekl jsem vám, abyste neplýtvala naším časem,“ řekl Bandita. „Takže, pokud nám okamžitě nevydáte to zlato, odstřelím východní křídlo vaší školy bez ohledu na to, kdo by mohl být uvnitř.“

	„Toho byste se neodvážil!“ řekla žena. „V tom křídle je tři sta dětí.“

	Bandita se otočil a namířil na východní křídlo.

	„Ne!“ zaječel Dante a vrhl se po Banditově paži a snažil se ji udržet.

	Bandita ho setřásl a Dante odletěl stranou. V okamžiku, kdy dopadl na zem, se ozvala ohlušující exploze a východní křídlo přestalo existovat.

	„To zlato,“ řekl Bandita klidně, „nebo bude následovat západní křídlo.“

	„Nedělejte to!“ zakřičela žena. „Ukážu vám, kde je.“

	Bandita kývl na Virgila a ty tři další muže. „Běžte s ní a vynoste to ven.“

	Když zmizeli uvnitř školy, Bandita se obrátil na Danta, který ještě stále ležel roztažený v prachu.

	„Další projev neloajálnosti už nebudu tolerovat,“ řekl chladně.

	„Kurva, do hajzlu s tím!“ prskl Dante. „Uvědomujete si, co jste udělal?“

	„Získal jsem nám to zlato.“

	„Zabil jste tři sta dětí!“

	„Byly to děti Demokracie,“ pokrčil Bandita s nezájmem rameny. „Proč s jejich likvidací čekat, až vyrostou?“

	Dante na svého vlastnoručně vybraného Santiaga dlouho upřeně hleděl.

	Můj bože – co jsem to udělal?

	

	
Část čtvrtá

	Kniha Silvermaneova

	

	
25.

	Jsou tací, co budou přísahat, že je hrdina,

	zrozený, aby naplnil lidstva sny.

	Ale poslechněte ty, co jsou teď jeho nepřáteli:

	Santiago takový není.

	

	DVEŘE SE OTEVŘELY A MATYLDA vstoupila do svého pokoje.

	„Světlo,“ řekla a místnost byla v okamžiku zalitá světlem.

	Otočila se, že půjde ke skříni, a pak málem vyletěla z kůže, když uviděla Danta Alighieriho sedícího na židli u jejího stolu.

	„Co tu, sakra, děláš?“ dožadovala se.

	„Musíme si promluvit.“

	„Strávila jsem dva týdny náborem nových členů organizace. Jsem unavená. Promluvíme si zítra.“

	„Teď,“ řekl a něco v jeho hlase ji přesvědčilo, aby se posadila na hranu postele čelem k němu.

	„Dobře,“ upřela na něj pohled. „Co se děje?“

	„Udělali jsme strašnou chybu.“

	„O čem to mluvíš?“

	„O Banditovi.“

	„Myslíš Santiaga?“

	„Ten není o nic víc Santiago, než já,“ řekl Dante. „Nikdy nebyl.“

	„Jen proto, že nezapadá do tvé představy…“

	„Mlč a poslouchej!“ štěkl Dante.

	Znovu se na něj zahleděla. „Co, sakra, udělal?“

	„Co bys řekla, kdybych ti pověděl, že zabil tři sta dětí a to jen proto, že by z nich jednou vyrostli občané Demokracie?“

	„A udělal to?“

	„Ano. Na Madrasu IV.“

	„Musel mít nějaký důvod.“

	„Právě jsem ti ho řekl.“

	Zamračila se. „Tři sta dětí?“

	„Chladnokrevně.“ Dante se odmlčel. „My dva se spolu můžeme dohadovat, jestli měl zabít tu bláznivou stařenu na Heliopoli. Koneckonců, byla svědkem zločinu a mohla popsat Santiaga. Ale tohle byly jenom děti. Nikdy nás neviděly a my jsme neviděli je.“

	„To mi k němu nesedí.“

	„Ale houby. V Blixtorově labyrintu zabil několik tisíc lidí. Tohle není ten samý člověk, kterého jsme znali před třemi měsíci – a pokud ano, tak tedy umíme zatraceně mizerně posuzovat charakter.“

	„Samozřejmě, že to je ten samý muž. Nevydali jsme se hledat anděla.“

	„Nechceme anděla,“ souhlasil Dante. „Ale chceme někoho, kdo dokáže rozlišovat mezi důstojníkem nebo úředníkem Demokracie a dítětem, které v Demokracii žije.“

	„Možná jsme špatně definovali, co ta práce vyžaduje,“ navrhla Matylda. „Možná si myslí…“

	„Nedáváš pozor, co říkám,“ přerušil ji Dante. „Seru na definice. Chceme vůbec Santiaga, který zabije tři sta dětí, ať už je důvod jakýkoli?“

	Hluboce si povzdechla. „Ne,“ řekla nakonec. „Ne, nechceme.“

	„Částečně je to moje chyba. Řekl jsem mu, aby přestal s tím »pane« a »madam« a nikdy se neomlouval, že Santiago takové věci nedělá. Ale vzal to až do extrému. Měl jsem vědět, že se to stane, ještě předtím, než jsme vůbec přistáli na Madrasu.“

	„Jak bys mohl?“

	„Virgil mi pomohl z několika ožehavých situací a seznámil mě s některými lidmi, se kterými jsem se chtěl setkat… ale buďme upřímní: je to lhář a zabiják závislý na drogách, který pravděpodobně dostal tak na půl sta svých milenců a milenek do blázince. Ať už pro mě znamená cokoli, pro Santiaga neznamená vůbec nic – a přesto v Blixtorově labyrintu zemřely tisíce lidí a mimozemšťanů, aby ho Bandita mohl vysvobodit. To není loajalita. To je skrznaskrz šílené.“

	„Dobře,“ řekla Matylda. „Když to říkáš takhle, tak s tebou nemohu než souhlasit.“

	„Nevím, kdy se to začalo kazit,“ pokračoval básník. „Nikdy jsem nepotkal slušnějšího a skromnějšího muže, než byl Jednoruký Bandita. Starost o jeho bližní z něj přímo čišela. Jak by ho pouhé přejmenování na Santiaga mohlo tak změnit?“

	„O tom můžeš příštích pár let uvažovat,“ odpověděla. „Naléhavější otázka zní: co s ním uděláme?“

	„Nevím,“ přiznal Dante. „Zcela určitě ho nemůžeme zlikvidovat sami. Viděl jsem ho zabít dvacet najatých zabijáků a ani se při tom nezadýchal.“ Odmlčel se. „Kromě toho, na celé Hranici pravděpodobně není víc než půl tuctu mužů, kteří by ho byli schopni zabít. Chceš aby se někdo tak hrozivý a potenciálně nekontrolovatelný stal naším Santiagem? Jen bychom nahradili jeden problém jiným.“

	„Když ho nemůžeme nechat být, ale ani ho nedokážeme odstranit, co tedy navrhuješ, abychom udělali?“ dožadovala se Matylda.

	„Nevím. Proto o tom mluvíme.“

	„Můžeme čekat, dokud se nenaskytne příležitost…“ začala Matylda.

	„Udělat co?“

	„Zabít ho, samozřejmě,“ odvětila. „Nemá žádný důvod nás podezřívat, že se obracíme proti němu. Dříve nebo později si musí přestat dávat pozor, uvolnit se, otočit se zády, udělat něco, čím nám poskytne šanci.“

	„A pak co?“

	„Pak najdeme jiného Santiaga, nebo se vrátíš k psaní své básně bez něj a já se vrátím k tomu, že budu ten nejlepší zloděj na Hranici.“

	Vstala a začala nervózně přecházet po pokoji sem a tam. „K čertu, chtěla jsem Santiaga proto, aby Demokracie měla větší cíl než mě. Když ho mít nebudu, tak ho mít nebudu. Zvládala jsem to v pohodě předtím, než jsem tě potkala, Veršotepče, tak to klidně budu zvládat znova.“

	„Jde o víc, než o mou báseň,“ řekl Dante. „Vnitřní Hranice potřebuje Santiaga. Sakra, celá lidská rasa ho potřebuje.“

	„Dokonce i když zabije tři sta nevinných dětí?“

	„On není Santiago.“

	„Teď je. Jen se ho zeptej. Nebo našich přítelkyň z Hadí jámy. Nebo toho muže, co jediný zbyl z té malé armády Králíka Willowbyho. Ať se ti to líbí nebo ne, Santiago se opět objevil v galaxii, a to díky nám.“

	„My jsme ho stvořili,“ souhlasil Dante. „My musíme najít nějaký způsob, jak to odčinit.“

	„Kromě nalezení ještě lepšího zabijáka nevím, co bychom mohli dělat,“ řekla Matylda. „Dali jsme mu organizaci. Zapojili jsme ho do obchodu s drogami a ukradli jsme miliony z banky. Zařídili jsme mu Wilburovy služby a to pravděpodobně jeho peníze už zdvojnásobilo. Najali jsme dva tucty chlapů a máme pár dam jako je Kvítek, které udělají cokoli, nezáleží na tom jak perverzního, když to bude pro dobro naší věci. Udělali jsme víc, než že jsme ho jen stvořili. My jsme ho udělali úspěšným.“

	„Někteří z nich by mohli odejít, kdybychom jim řekli,“ řekl Dante s větším přesvědčením, než jaké cítil.

	„Tak mi řekni kdo, kromě Virgila,“ vyzvala ho.

	Zašklebil se. „Nemůžu.“

	„Já vím.“

	„Stejně musíme něco udělat. Nějak si, ve své mysli, položil rovnítko mezi to, být proti Santiagovi a být pro Demokracii. Původní Santiagové znali rozdíl. Nečekali, že jim někdo poděkuje, nebo že pochopí, co dělají. Santiago se nestal mýtem, který přežil století, tím, že zabíjel děti a stařenky.“

	„Opravdu máš pocit, že se s ním nedá domluvit?“

	„On je obrněný svou… chtěl jsem říct nevědomostí, ale to není ono. Je obrněný svou spravedlivostí – a mám takovou zkušenost, že není nic obtížnějšího, než se dohadovat se spravedlivým člověkem.“

	„Takže co uděláme?“

	„Zůstaneme ve styku, budeme o tom spolu mluvit, kdykoli budeme sami, budeme se snažit mu bránit, aby napáchal další zlo, dokud nenajdeme nějaké řešení, a budeme doufat, že čekáním nezaviníme další zbytečná úmrtí.“ Odmlčel se. „Vím, že to celé začalo jako způsob, jak bych mohl přidat něco do své básně a jak by ses ty mohla zbavit fízlů – ale teď už je to mnohem víc. Kdyby nebylo nás, tak by stále zabíjel na Heliopoli Jednorožce. Ani mu to nemám za zlé; nemůže za to jaký je a pánbůh ví, že o tu práci nežádal. Je to naše chyba, že je tady a dělá to co dělá a my máme morální povinnost ho zastavit.“

	„Nikdy jsem si nemyslela, že tě uslyším argumentovat ve prospěch morálních povinností,“ poznamenala s úšklebkem.

	„To ani já,“ připustil. „Já se rozhodně nepovažuji za morálního člověka. Ale vypustili jsme do světa něco velmi nebezpečného a nekontrolovatelného a já si myslím, že je naší povinností – mojí tedy určitě – s tím něco udělat.“

	V tom okamžiku se rozletěly dveře a do místnosti vešli tři nedávno najatí muži s laserovými pistolemi v rukou.

	„Co se, k čertu, děje?“ dožadovala se Matylda.

	„Chce s vámi mluvit,“ řekl jeden z nich. Otočil se k Dantovi. „S oběma.“

	„Kdo?“ zeptal se Dante.

	Muž vypadal pobaveně. „Hádejte.“

	Dante a Matylda vyšli z pokoje, prošli chodbou do obývacího pokoje a pak do kanceláře. Bandita seděl u svého stolu.

	„To je všechno,“ řekl těm třem mužům. „Můžete odejít.“

	„Jste si jistý, Santiago?“ zeptal se jeden.

	„Jsem schopný se ochránit,“ řekl hlasem, který nepřipouštěl odpor.

	Muži beze slova odešli a dveře se za nimi zavřely.

	„Co chcete?“ zeptala se Matylda.

	„Jo,“ řekl Dante. „Zrovna jsme se chystali navázat romantický vztah.“

	„Ušetřete mě vašich lží,“ řekl Bandita.

	„Kdo lže?“

	„Jak hloupý si myslíte že jsem? Slyšel jsem každé vaše slovo.“

	„O čem to mluvíte?“ řekla Matylda.

	„Ve vašich pokojích jsem nechal nainstalovat štěnice.“

	„Proč?“

	„Jak se můžete takhle ptát, když jsem vám právě řekl, že jsem poslouchal všechno co jste říkali od okamžiku, kdy Matylda vešla do pokoje?“ řekl Bandita podrážděně.

	„Dobrá, tak jste nás slyšel,“ řekl Dante, který se rozhodl, že další zapírání nemá smysl. „Takže co?“

	Bandita hleděl z jednoho na druhého. „Myslel jsem, že jste chápavější,“ řekl nakonec. „Nemáte absolutně žádnou představu o tom, co to znamená být Santiagem. Co musím dělat, jestli mám uspět. Nežijeme v humanistickém vesmíru. Existuje tady absolutní dobro a absolutní zlo. Demokracie je to zlo a my nikdy nemůžeme dělat žádné ústupky, žádné kompromisy nebo projevit víc slitování, než kolik by se ho dostalo nám od ní, kdyby dostala příležitost.“

	„Vy mluvíte o Demokracii a já jsem mluvil o těch třech stech dětech, které jste zabil,“ řekl Dante. „Jak zlé byly ony?“

	„Copak to nemůžete pochopit?“ odvětil Bandita. „To je tři sta ozbrojených mužů, kteří po nás za patnáct let nepůjdou.“

	„To bylo tři sta dětí, z nichž mohli vyrůst lékaři, kteří mohli zachránit miliony životů, včetně těch tady na Hranici.“

	„Patřili k Demokracii. Byli by vycvičeni, aby byli našimi nepřáteli.“

	„To jsou kecy,“ odsekl Dante. „Co vy víte, třeba to byla náboženská škola, která připravovala misionáře, co se měli vydat sem na Hranici.“

	„Dost hraní se slovy,“ řekl Bandita. „Můj problém není, co dělat se členy Demokracie, jakkoli mladými. Jde o to, co mám udělat s vámi.“ Odmlčel se. „Měl bych vás zabít, tak jako byste zabili vy mě, kdybyste měli tu možnost. To je jediný logický postup, souhlasíte?“

	Dante a Matylda na něj hleděli, ale neodpověděli.

	„No, přinejmenším jste nevyjádřili nesouhlas.“ Bandita si svou pravou rukou přemýšlivě mnul bradu. „Na druhou stranu, bez vás bych se nestal Santiagem. Za to vám něco dlužím.“

	„Jestli dokážete vyřešit tenhle morální problém, dokážete vyřešit i jiné,“ řekl Dante. „Možná ještě máte naději.“

	„Mlčte,“ řekl Bandita, aniž by se snažil zakrýt podráždění. Ne vztek, všiml si Dante. Nejsme dost důležití, abychom v něm vyvolali vztek. Je jen podrážděný, jako kdybychom byli hmyz, který ho obtěžuje během horkého letního dne.

	Bandita se na okamžik zatoulal v myšlenkách. Konečně k nim zvedl zrak. „Vím, že už vám nikdy nemůžu věřit. Že mě zabijete, když se vám k tomu naskytne příležitost. Ze stejného důvodu nemůžu věřit ani nikomu, koho jste přivedli. Nevím ke komu jsou loajální. Takže tady je mé rozhodnutí: dám vám dvěma, Kvítku a Virgilovi jeden standardní den na to, abyste opustili Valhallu. Když vás tady po skončení té lhůty najdu, zabiju vás. Zkontaktuji Wilbura a řeknu mu, aby převedl všechny mé peníze na účet, který vyberu, a jestli to neprovede ještě tentýž den, je z něj chodící mrtvola.“

	„Třeba to nemůže udělat za jeden den,“ řekla Matylda.

	„Najde způsob. Nebo si bude přát, aby to udělal.“ Bandita vstal a otočil se k nim. „Jeden den a jednu vteřinu od tohoto okamžiku – záleží na vás. Když nebudete proti mně nic podnikat, nevyhledám vás – ale vězte, že počínaje zítřkem každého z vás zabiju, až se příště setkáme.“

	

	
26.

	SEDĚLI VE SVÉ LODI – Dante Alighieri, Valčíková Matylda, Virgil Kroužící jestřáb a Kvítek ze Samarkandu – půl tuctu světelných let od Valhally a diskutovali o své situaci.

	„Nevěřím, že jste mi řekli všechno,“ řekla Kvítek rozzlobeně. „Co jste udělali? Proč se obrátil proti nám?“

	„On se neobrátil ani tak proti nám, jako se obrátil proti Santiagovi,“ řekl Dante.

	„To říkáte pořád,“ protestovala Kvítek. „Jak se může obrátit proti Santiagovi? On je Santiago!“

	„Ne,“ řekl Dante. „Je to muž, kterému jsme říkali Santiago. To je rozdíl.“

	„Možná, že měl pravdu, co se týkalo těch dětí,“ řekla. „Přinejmenším po něm nebudou za deset nebo dvanáct let střílet.“

	„Tím chcete říct, že kdyby měl možnost zabít každé dítě v Demokracii, tak by to měl udělat?“ zeptala se Matylda.

	„Ne,“ řekla Kvítek. „Ale tam jsou miliardy, možná stovky miliard dětí. On jich zabil tři sta. Je to důvod obrátit se proti němu?“

	„I kdyby zabil jen jedno, tak by to byl dostatečný důvod,“ řekl Dante.

	„Copak ti ostatní Santiagové nezabíjeli lidi?“ dožadovala se. „Vinné i nevinné?“

	„Ano, všichni zabíjeli lidi,“ odpověděl Dante. „A občas zahynul nějaký nevinný přihlížející. To už se ve válce, jakou Santiago musí vést, stává. Ale žádný Santiago nikdy nezabíjel nevinné přihlížející, když tomu mohl zabránit.“

	„Kolik vám je?“ řekla Kvítek. „Třicet? Třicet pět? Jak můžete vědět, co Santiago dělal před více než sto lety?“

	„Vím, co byl.“

	„To není žádná odpověď!“

	„Lepší nedostanete.“

	„Což je, oklikou řečeno, že vlastně nevíte, jestli nějaký Santiago zabíjel nevinné děti, nebo ne.“

	„Jestli ano,“ řekl Dante, „tak budeme lepší než oni.“

	„Kdo vás udělal soudcem ohledně toho, co Santiago má a nemá dělat?“ pokračovala Kvítek. „Jste jen pouhý básník.“

	„A dokonce ani ne moc dobrý,“ připustil Dante.

	„Takže?“

	„Pokračuji v práci jednoho velmi dobrého,“ řekl Dante. „V nákladním prostoru téhle lodi jsou tisíce stran jeho rukopisu. Studoval jsem ho tak dlouho, až ho skoro znám nazpaměť, což znamená, že vím, co Santiago dělal a co znamenal pro Hranici. Jednoruký Bandita není žádný Santiago.“

	„A kde je psáno, že jím musí být? To byl váš nápad, ne jeho.“

	„Teď je jeho,“ řekl Dante. „Ale on tomu pojmu nerozumí. Udělal ho příliš černobílým. On je ten hodný a všichni obyvatelé Demokracie jsou ti zlí – ale tak jednoduché to není. Nikdy nebylo. Většina občanů Demokracie jsou jen muži a ženy, kteří se snaží prožít každý den bez toho, že by narušili status quo nebo ublížili lidem, které milují. Oni nejenže se nezajímají o zlořády Demokracie, oni o nich dokonce ani nevědí. A co se týká Demokracie samotné, nechceme se jí zbavit. Je to to jediné, co stojí mezi námi a nepřátelskou galaxií. Chceme jen omezit její zlořády a připomenout jí, koho má tady na Hranici ochraňovat. Bandita ji chce zničit, Santiago dát do pořádku. Ani jeden z nich nemůže uspět, ale Bandita každým dnem zabije víc nevinných lidí a nakonec přivolá záhubu na všechny lidi, za které bojuje, protože spáchá něco, co Demokracie nebude moci ignorovat.“

	„Santiago dělal takové věci,“ řekla Kvítek. „Proto byl Král psanců.“

	„Santiago páchal zločiny,“ řekl Dante. „Proto na něj Demokracie vypsala odměnu a nechala na lovcích lidí, aby ho našli. Kdyby zahájil válku proti nevinným občanům Demokracie, na Hranici by se objevilo celé zatracené Námořnictvo, dvě miliardy lodí, a zlikvidovali by každý svět, ke kterému by přiletěli, dokud by ho nenašli. O tohle si Bandita říká.“

	Kvítek si zhluboka povzdechla. „Dobrá. Možná máte pravdu, možná ne – ale teď je to stejně akademická otázka, když nás vyhnal a má v úmyslu nás zabít, až nás příště uvidí. Takže co budeme dělat teď?“

	„Nevím,“ řekl Dante. „Najdeme toho pravého Santiaga, předpokládám.“

	„Zatímco tenhle zabíjí lidi napravo nalevo a každému říká, že to je Santiagova práce?“ zeptal se Virgil.

	„Co navrhuješ?“ řekl Dante.

	„Zabít ho.“

	„Kdo to udělá?“ odsekl Dante. „Ty? Já? Matylda? Viděl jsi ho v akci. Dokonce ani Dimitrios Tři laserové pistole by proti němu neměl moc šanci.“

	„Někde musí někdo být.“

	„Takže najdeš lepšího zabijáka,“ řekla Matylda. „A co pak?“

	„Pak budeme doufat, že je rozumnější než Bandita,“ odvětil Virgil.

	„Jdeme na to úplně špatně,“ řekl Dante. „Santiago není jen schopný zabiják. Nevybrali jsme Banditu jen kvůli jeho fyzickým schopnostem, ale proto, že jsme si mysleli, že je morální člověk.“

	„To je,“ řekl Virgil. „Příliš morální. To někdy může být stejná vada jako nedostatek morálky.“

	Dante se obrátil k Matyldě. „Máš nějaké návrhy?“

	„On není špatný člověk,“ začala.

	„Ale spáchal zlé věci a s největší pravděpodobností v tom bude pokračovat.“

	„Nech mě to dokončit,“ řekla. „Není zlý. V některých ohledech je zatvrzelý, ale je ochotný riskovat svůj život za naši věc – tak jak ji chápe – každý den, je ochotný být nenáviděný, obávaný a nahlížený skrz prsty těmi, které se snaží chránit, je ochotný udělat všechno, co se od Santiaga vyžaduje. Problém není v tom, že by byl lenoch, ale v tom, že kvůli svému nepochopení je ochotný toho dělat příliš mnoho, ne příliš málo.“

	„Kam tím míříš?“ řekl Dante.

	„Myslím, že je praktičtější ho vychovat, než ho nahradit,“ řekla. „Koneckonců se už zařídil jako Santiago. Dokonce i kdybyste našli způsob jak ho zabít, není žádná záruka, že ten další bude tak morální nebo tak ochotný se obětovat.“

	„Jak ho budeme vychovávat, když nás odstřelí hned jak, nás uvidí?“ dožadoval se Dante popuzeně.

	„My nebudeme,“ řekla Matylda. „Tolik je zřejmé.“

	„Takže…?“

	„Takže najdeme někoho, kdo to bude moci dělat.“

	„Chceš říct, že najdeme někoho, kdo se k němu přidá a bude se ho snažit ovlivnit?“ zeptal se Dante. „To mi připadá jako hodně malá naděje na úspěch.“

	„Ty ho chceš zabít?“

	„Víš, že to nedokážeme.“

	„Kdokoliv může být přepaden ze zálohy. Jsme chytřejší než on. Nebylo by to tak těžké – zvlášť teď, než vybuduje opravdu silnou organizaci.“ Upřela na něj pohled. „Teď mi odpověz na mou otázku.“

	„Ne,“ připustil. „Ne, nechci ho zabít.“

	„Pak máme dvě možnosti: můžeme doufat, že ho zabije někdo jiný, nebo se můžeme pokusit – prostřednictvím někoho – změnit jeho pohled na věc.“

	„Máš někoho na mysli?“

	„Ještě ne.“

	„Nechci tady vyvolávat nějaký pocit beznaděje,“ vložil se do věci Virgil, který vypadal že ho to naopak těší, „ale vy jste ti, kteří Banditu vybrali. Proč si myslíte, že to tentokrát bude lepší?“

	„Když nenajdeme náhradu my, kdo to udělá?“ zeptal se Dante.

	„Já.“

	„Máš na mysli nějakého kandidáta?“

	„Jo. Řekl bych, že nejjednodušší způsob, jak přimět Banditu, aby našeho kandidáta přijal, je poslat mu někoho s reputací, někoho s dobrými úmysly, abych tak řekl – ale na volné noze, nikoho, kdo zčistajasna nabízí svůj podnik.“

	„Dobrá,“ řekl Dante. „Kdo je to?“

	„Už jsi někdy slyšel o Černé Smrti?“

	„Je to nájemný vrah?“

	„Každý je nájemný vrah,“ řekl Indoš. „Rozdíl je v tom, že on okolo toho nedělá žádné cavyky.“

	„A proč si myslíš, že může ovlivnit Jednorukého Banditu?“ zeptala se Matylda.

	„Dluží mi pár laskavostí.“

	„Sexuálních, zajisté,“ řekl Dante zhnuseně.

	„V každém případě osobních,“ řekl Virgil vyhýbavě.

	„Můžeš mu věřit?“

	„Pravděpodobně.“

	„Jen »pravděpodobně«?“ zeptala se Matylda zamračeně.

	„»Pravděpodobně« je stejně vysoké hodnocení, jaké bych dal tady Veršotepci,“ odsekl Virgil, „a my dva jsme spojené duše.“

	„To ani náhodou!“ štěkl Dante.

	Virgil se zakřenil. „Vidíte? Můj nejbližší přítel v galaxii a je nasraný, že chovám v srdci naše přátelství. Jednoho dne mě prodá za třicet stříbrných.“

	„Dva kousky olova by stačily,“ zamumlal Dante.

	„Vrať se zpátky k problému,“ řekla Matylda. „Můžeme Černé Smrti věřit?“

	„Asi tak, jako komukoli jinému,“ odpověděl Virgil.

	„Dokáže Banditu zabít, když bude muset?“

	„Sakra, to dokážu i já, když se ke mně otočí zády. Kolikrát se k vám za poslední měsíc otočil zády? Stokrát? Tisíckrát?“

	„Takže tvůj přítel střílí lidi do zad?“ řekl Dante.

	„Ne tak docela, i když si jsem jistý, že by proti tomu neměl žádné vážné námitky.“ Virgil si zapálil bezkouřovou cigaretu. „Zabíjení lidí je jeho práce. Nezáleží mu na tom, jestli mu odečtete body za způsob.“

	„Kde ho najdeme?“ řekl Dante. „Chci s ním mluvit, než to odsouhlasíme.“

	„To není dobrý nápad,“ řekl Virgil.

	„Proč ne?“

	„Nemá rád, když je obklopený lidmi. Nechte mě s ním promluvit jeden na jednoho.“

	„Ani náhodou,“ řekl Dante.

	„Proč ne?“

	„Řečeno bez obalu, jsi v porovnání s Banditou morální zakrslík. Nechci, abys někomu vykládal jak bychom chtěli aby se Bandita choval.“

	„Ty opravdu víš jak člověka ranit, Veršotepče,“ řekl Virgil se zjevným nedostatkem upřímnosti. „Řekni to někde na veřejnosti a někdo by si mohl začít myslet, že nesouhlasíš s mým životním stylem nebo mými morálními zásadami.“

	„Ani jedno není takové, že by to nespravila kastrace a pár desítek let samovazby,“ řekl Dante. „Teď mi řekni, kde toho člověka najdeme.“

	„On není jako Tyranosaurus,“ odvětil Virgil. „Nemá svůj vlastní svět a nevyčnívá z davu – přinejmenším ne tak, jak si myslíte. Je na volné noze. Může mi to zabrat pár dní, než ho vystopuju.“

	„Začni.“

	„Jak mám začít? Jsme osm světelných let od nejbližší obydlené planety.“

	„Posaď se k podprostorové vysílačce. Zeptej se svých kontaktů. Dej rozhlásit, že pro něj máš lukrativní zakázku.“

	„Poptám se, ale nebylo by dobré lhát o odměně. Mohl by to vzít jako urážku.“

	„Prostě hejbni zadkem k vysílačce a udělej, co bude třeba,“ řekl Dante podrážděně.

	Virgil začal něco říkat, ale pak si to rozmyslel a odešel k podprostorové vysílačce, kde se snažil vystopovat Černou Smrt.

	„Nemůžeme tady jen tak posedávat a doufat, že tohle vyjde,“ řekl Dante. „Jak znám Virgila, tenhle Černá Smrt bude pravděpodobněji zabíjet pro Banditu, než přesvědčovat pro nás.“

	„Takže co chceš, abychom dělali?“ zeptala se Kvítek, která už nějakou dobu seděla mlčky.

	„Jsem rád, že už se mnou zase mluvíte,“ řekl Dante suše. „A k vaší otázce: budeme hledat.“

	„Co?“

	„Přál bych si to vědět. Nějaký způsob, jak Banditu vychovat nebo ho sesadit.“ Dlouhou chvíli na ni hleděl. „Jestli nebudeme moct na nic přijít, možná pošleme zpátky vás.“

	„Zabije mě!“

	„Co kdybyste ho zkontaktovala a přesvědčila ho, že jsme vás přiměli odejít proti vaší vůli, že v něj a ve všechno, co dělá věříte a chcete se vrátit?“

	„Což pravděpodobně není příliš daleko od pravdy,“ okomentovala to Matylda.

	„Pravda ho nebude zajímat,“ řekla Kvítek. „Víte, jak je nesmlouvavý. Už řekl, že nás zabije. On nikdy nemění názor.“

	„No, je to něco, co bychom si měli ponechat v záloze,“ řekl Dante.

	„Seru na vaši zálohu!“ štěkla Kvítek. „Věřila jsem v něj a vy jste to zařídili tak, že až mě příště uvidí, tak mě zabije! Chci z toho ven. Na příští obydlené planetě, na které přistaneme, půjdu svou cestou a vy si jděte svou.“

	„Nemůžu vám bránit,“ řekl Dante.

	„To tedy máte zatraceně pravdu, že nemůžete,“ odvětila. „Jste hlupák, víte? Máte na Valhalle svatého a ten vám není dost dobrý. Vy chcete boha.“

	„Chci jen Santiaga.“

	„Skuteční Santiagové byli vrahové a zloději. Vy chcete, aby ten váš kráčel po hladině!“ Vstala. „Jdu do své kajuty. Nechte mě na pokoji, dokud nepřistaneme.“

	Prošla kuchyní ke kajutám a zmizela v nejbližší z nich.

	„No, to jsem zvládl s obvyklou sebejistotou,“ řekl Dante s hořkostí. „Virgila, Banditu i ji.“ Zašklebil se. „Někdy si přeju, abych tu zatracenou báseň nikdy nenašel.“

	„Já si občas přeju, abych byla královnou vesmíru,“ odvětila Matylda. „Dej mi vědět, až budeš chtít přestat žvanit o hloupostech a vrátit se k práci.“

	„Myslím, že by z tebe byla docela hezká královna.“

	„Slyšel jsi, co jsem říkala.“

	„Slyšel. Jen nevidím žádné uskutečnitelné možnosti.“ Hluboce si povzdechl. „Třeba ty děti byly jen odchylka. Možná se nakonec přece jen vypracuje.“

	„Možná, že ano.“

	„Akorát že to nebyly jen ty děti,“ posteskl si Dante. „Byli to také všichni ti lidé v labyrintu. I ta stará paní v bance – a skutečnost, že nedokázal najít jiný způsob, jak z toho ven, nedokázal přijít na lež, která by mu umožnila ji nechat naživu.“

	„To vím,“ souhlasila. „Nejdřív jsem si myslela, že měl pravdu, ale když jsi mi pak vysvětlil jak se tomu mohl vyhnout, jak ji dokonce mohl využít, kdyby jí vysvětlil že všichni pracujeme pro Santiaga, věděla jsem že udělal chybu.“ Odmlčela se. „Prostě mu to moc rychle nemyslí.“

	„U většiny fanatiků to tak je,“ řekl Dante.

	Náhle se Virgil zvedl a obrátil se k nim. „Je to domluveno,“ oznámil. „Nastavte kurs na Toscu III.“

	„Co je na Tosce III?“ zeptal se Dante.

	„Černá Smrt.“

	

	
27.

	Černá Smrt přichází, Černá Smrt odchází,

	Černá Smrt kolem bojovně prochází.

	Takže, příteli, dneska buď v pozoru –

	krev v něm kypí a zabíjí jak v hororu.

	

	KDYŽ SI DANTE ZAČAL BÝT PŘI PSANÍ své básně jistější, tu a tam začal používat básnickou licenci. Poprvé to udělal, když psal o Černé Smrti.

	Psal o hrdinech a zlosynech tak velkých, že zastiňovali hvězdy, tak pamětihodných, že děti si budou jejich příběhy vyprávět desítky let po jejich zapsání, a občas narazil na takovou úchylku, že se cítil oprávněný k určitému přikrášlení, nebo dokonce, jako v tomto případě, naprostému zkreslení.

	Ne, že by Černá Smrt nebyl do puntíku tak smrtící, jak Dante řekl. Po pravdě řečeno byl ještě horší. Ne že by si nezasloužil ty tři verše, které mu Dante věnoval, nebo že by nebyl obávaný, kdekoli se objevil – jakmile ho jednou poznali.

	Zajímavé bylo, že ho téměř nikdy nepoznali. Dokud nebylo příliš pozdě.

	Jeho jméno samotné vyvolává fantastické představy. Vysoký, svalnatý, černý muž oblečený v tlumených barvách, nezdobené pistole v ošoupaných pouzdrech, obnošené boty.

	Nebo možná štíhlý muž, který vypadá jako Smrt sama, oblečený do redingotu, jeho oblečení a napnutá kůže pohlcující všechny barvy a odrážející jejich naprostý nedostatek.

	Můžete si představit nesmiřitelnou tvář, chladné neživé, jako by žraločí oči a ústa s úzkými rty, které se nikdy nesmějí. Nějaký klobouk nebo jinou pokrývku hlavy, aby slunce nikdy neozářilo tu tvář jako posmrtná maska.

	Drahé rukavice, které nikdy nesklouznou z rukojetí jeho zbraní, nezanechávají žádné otisky a nikdy neodhalí jeho překvapivě jemné prsty slídivým zrakům.

	To je představa muže, kterému říkají Černá Smrt – a přitom jediná věc, kterou má společnou se skutečnou Černou Smrtí, jsou ty rukavice.

	Jmenoval se Henry Marston, což je těžko jméno, které by znělo na rtech vyděšených mužů. A nebyl černý. Byl chorobně křídově bledý. Všechen pigment, který jeho kůže obsahovala, byl už téměř pryč.

	Byl vysoký sto šedesát sedm centimetrů, když měl dost síly na to, aby se udržel vestoje. Vážil něco mezi pětapadesáti a šedesáti kilogramy; nikdy v životě nevážil víc než sedmdesát pět.

	Jeho oblečení bylo takové nijaké, pomačkané a poněkud vybledlé. Levý loket byl záplatovaný, pravá manžeta roztřepená. Neměl na sobě žádné základní barvy, všechno bylo neutrální.

	Jediný opasek, který nosil, byl ten co mu přidržoval jeho příliš velké kalhoty a neskrývala se v něm vůbec žádná zbraň. Nikde na jeho těle nebyly vidět žádné podezřelé vybouleniny, které by naznačovaly přítomnost ukrytých nožů nebo pistolí. Boty měl tak staré, že už na nich ani nedržel krém, a z té levé mu prasklinou v levném materiálu vykukoval palec.

	A pak tu byly rukavice.

	Sahaly mu do poloviny předloktí, čistě funkční, žádný módní doplněk.

	Také tu byla maska. Byla průhledná a zakrývala jeho tvář od kořene nosu až k ohryzku a sahala mu až do týla. Méně hrozivě už Henry Marston snad ani vypadat nemohl.

	Takže to byl nejspíš jeden z Božích kosmických vtípků, že to byl ten nejsmrtonosnější muž jaký žil, mnohem nebezpečnější než Dimitrios nebo Jednoruký Bandita, nebo Tyranosaurus Bailey a s přezdívkou, která byla výstižnější než většina ostatních.

	„Ať už si budete myslet cokoli,“ řekl Virgil svým společníkům, když trpělivě čekali na celní odbavení na kosmodromu na Tosce III, „on je všechno, co jsem říkal, že je.“

	„Proč bychom ti neměli věřit?“ zeptal se Dante.

	„No, on na první pohled nepůsobí moc dobrým dojmem,“ přiznal Virgil. Zamyšleně se odmlčel. „Když tak o tom přemýšlím, tak ani druhý a třetí pohled nepřinesou moc velké zlepšení.“

	„Přišli jsem sem na tvé doporučení,“ řekl Dante rozzlobeně. „Jestli je to plýtvání naším časem, měl bys to raději říct rovnou.“

	„Všechno, co jsem o Černé Smrti řekl, je pravda,“ řekl Virgil. Plivl si do dlaně a zvedl ruku. „Na to vám dávám slavnostní indošskou přísahu.“

	„Je tu něco, co jsi nám neřekl,“ pokračoval Dante.

	„Bude, myslím, lepší, když na to přijdete sami.“

	„Proč?“

	„Protože když vám toho o něm řeknu víc, nebudete se s ním chtít setkat.“

	„To je tak neschopný?“ zeptala se Matylda.

	Virgil se usmál. „Říkal jsem vám: je to ten nejsmrtonosnější zabiják, jakého jsem kdy viděl.“

	„Proč bychom se s ním tedy neměli chtít setkat?“

	„Báli byste se.“

	Dante do něj zabodl svůj pohled. „Kolik semen jsi dneska sežvýkal?“

	„Žádné,“ ujistil ho Virgil. „Jsem depresivně střízlivý.“

	„V tom případě sklapni,“ poručil mu Dante. „Čím déle se bavíme, tím jsem na tebe naštvanější. Prostě nás vezmi k téhle Černé Smrti ať už to máme z krku.“

	„Ty jsi šéf,“ řekl Virgil. Bez potíží prošli celnicí. „Mimochodem,“ dodal Virgil, když se blížili ke vznášející se limuzíně, „říkejte mu Henry.“

	„Proč?“

	„Protože se tak jmenuje. A nenávidí být Černá Smrt.“

	„Myslíš být nazýván Černá Smrt,“ opravila ho Matylda.

	„To také,“ souhlasil Virgil.

	Limuzína je odvezla do Rudého prachu, nejbližšího ze tří měst na Tosce. Budovy vykazovaly známky neustálého zafoukávání prachem a dva pohyblivé chodníky byly zavřeny kvůli opravám, což bylo také způsobeno všudypřítomným prachem.

	Limuzína oznámila, že dosáhli samosprávného města Rudý prach, a požádala o zadání přesné destinace.

	„Vezmi nás ke Smuteční vrbě,“ řekl Virgil.

	„Provedu, pane,“ odvětila limuzína tak hbitě a formálně, že si Dante pomyslel, že musí být frustrovaná svou neschopností doprovodit to energickým zasalutováním.

	Smuteční vrba byla obyčejná nezajímavá malá krčma, naplněná jetými a často opravovanými stoly a židlemi. Nebyla tam žádná zadní místnost, která by sloužila jako herna, ani žádné pokoje v patře, které by sloužily k sexuálním hrátkám, nic než malý výběr průměrných lihovin z různých koutů Vnitřní Hranice, nepoužívaných mimozemských šipek na jedné zdi, a zprohýbaný kovový barpult jako doplněk ke stolům.

	Dante se rozhlédl po krčmě. U stolu v rohu seděl malý nemocně vyhlížející muž. U dalšího seděly dvě objemné dámy, které kouřily mimozemské cigarety, popíjely mimozemskou whisky a hrály složitou hru s použitím stovek karet s neznámým označením. Jedinou další osobou v místnosti byl vysoký svalnatý barman, který na ně s nadějí pohlédl, když vešli, a pak ztratil zájem, když zjistil, že nepřišli pít.

	„Tvoje informace byla chybná,“ řekl Dante. „Není tady.“

	„Ale je,“ odpověděl Virgil klidně.

	Dante pohlédl na malého muže s průhlednou maskou a dlouhými rukavicemi. „To má být nějaký vtip?“ dožadoval se.

	„Proč si s ním nepromluvíme a pak mi můžeš říct, jestli to je vtip nebo ne,“ řekl Virgil a vydal se k mužovu stolu.

	Henry Marston vzhlédl a pokusil se na Virgila usmát. Zjevně to pro něj byla příliš velká námaha – úsměv se zastavil v polovině tváře a zase zmizel.

	„Ahoj, Henry. Už je to nějakou dobu.“

	„Ahoj, Virgile,“ řekl Henry a potlačil zakašlání. „Co tě přivádí na takovou mrňavou hroudu hlíny, jako je Tosca?“

	„Chtěl bych tě seznámit se dvěma svými přáteli – Dantem a Matyldou.“

	„Doufám, že mi prominete, že nevstanu,“ zašeptal Henry slabým sípavým hlasem.

	„Doslechl jsem se, že jsi tady na Tosce,“ řekl Virgil, přitáhl si židli a mávl na své společníky, ať udělají totéž. „Máš tady práci?“

	„Už je hotová,“ řekl Henry.

	„Tak proč jsi ještě tady?“

	„Zaplatili mi za její smrt,“ zněla odpověď. „Musím tu zůstat a přesvědčit se, že zemřela.“

	Úžasné, pomyslel si Dante. Ten stařík je tak špatný střelec, že neví, jestli jeho oběť zemře nebo bude žít. Proč tady ztrácíme čas?

	„Promiňte, že vás přerušuji,“ řekl Dante zamračeně, „ale jste opravdu muž známý jako Černá smrt?“

	„Není to jméno, které bych si vybral,“ řekl Henry.

	„Nechci vás nijak urazit, ale sám vypadáte napůl mrtvý.“

	„To taky jsem.“

	Dante se obrátil na Virgila. „A ty si myslíš, že tenhle chlápek může sejmout Banditu?“

	„Když bude muset,“ řekl Virgil. „Ale myslel jsem si, že podle plánu ho má hlídat, dát mu nový směr.“

	„Hlídat?“ opakoval Dante. „Bez urážky, Henry, jestli je to vaše jméno, vždyť sotva dokáže sedět na židli. Co to do tebe, k čertu, vjelo?“

	Virgil se tiše zasmál. „Nic do mě nevjelo. Proto jsem ještě naživu.“

	„Myslím, že tvůj přítel si zaslouží vysvětlení, Virgile,“ řekl Henry.

	„Jo, hádám, že jo,“ řekl Virgil. „Škoda. Já prostě miluju ho sledovat, když je zmatený.“

	„Řekne mi někdo z vás, o co tady jde?“ řekl Dante a snažil se ovládat.

	„O něj,“ řekla Matylda a kývla hlavou směrem k Henrymu.

	Henry se usmál. „Jste velice bystrá, má drahá.“

	„Už začínám být opravdu rozzlobený,“ zavrčel Dante. Obrátil se na Matyldu. „Co ty víš a já ne?“

	„Vy vůbec nejste Černá Smrt,“ řekla Matylda s pohledem upřeným na Henryho. „Tak vám možná říkají, ale to vy nejste. Jste přenašeč.“

	„O čem to mluvíš?“ dožadoval se Dante.

	„Podívej se na něj,“ řekla Matylda. „Tu masku nemá na ochranu před nefiltrovaným vzduchem. Má ji, aby chránila nás před ním. Podívej se na jeho rukavice. Nemůžeš se ho dotknout a on se nemůže dotknout tebe.“ Odmlčela se. „Kterou nemoc přenášíte, Henry? Ybonii?“

	„Ybonia se projeví až po týdnech,“ odvětil Henry. „Já jsem přenašečem Bharzie.“

	„Jak rychle působí?“

	„Když se vás dotknu, budete mrtvá do hodiny. Když na vás dýchnu, může to trvat až dva dny. Takové dva dny byste nepřála nikomu.“

	„O Bharzii jsem slyšel,“ řekl Dante. „Neexistuje na ni lék.“

	„Ještě ne,“ souhlasil Henry. „Možná za dalších deset, dvanáct let.“

	„Myslel jsem, že zabije každého, kdo se nakazí,“ pokračoval Dante. „Že jakmile se na nějaké planetě objeví, zdecimuje celou populaci. Jak to, že jste ještě naživu?“

	„To nikdo neví,“ řekl Henry. „Pravděpodobně genetická mutace. Jsem nemocný už dvacet let, ale nezemřu. Jsou dny, ach, tisíce dní, kdy si přeju, abych byl mrtvý, ale nikdy se to nestane.“

	„Jak jste dospěl k tomu, že jste se stal Černou Smrtí?“ zeptala se Matylda.

	„Došel jsem k názoru, že když má Bůh tak zvrácený smysl pro humor, že mě nechá naživu, když to jediné, co si přeju, je zemřít, to nejmenší, co můžu udělat je, že srovnám skóre tím, že budu zabíjet muže a ženy, které chce nechat naživu.“

	„Zajímavá filozofie,“ poznamenal Dante.

	„Co děláte s těmi penězi?“ zeptala se Matylda.

	„Co může někdo takový jako já dělat?“ odpověděl Henry. „Část utratím za morální malomocné, jako je Virgil, kteří mi umožní v zastoupení prožít některé velice neobvyklé věci. A pak daruji miliony na výzkum. Beze mě by byli od léku ještě třicet let daleko.“

	„To nezní, jako že by váš život stál za moc.“

	„Je to jediný, který mám.“

	„Možná byste s ním chtěl naložit nějak smysluplněji,“ řekl Dante.

	„Tím chcete říct, že zabití stovek mužů a žen není smysluplné?“ řekl Henry cynicky.

	„Já to myslím vážně.“

	„Dobrá, mluvme vážně,“ řekl Henry a upřel na něj uslzené oči. „Koho mám zabít?“

	„Doufám, že nikoho.“

	Henry vypadal pobaveně. „Jediné, co umím, je lidi zabíjet. Jestli chcete, abych je nechal žít, tak to by mohlo být opravdu drahé.“

	Dante dlouhou chvíli mlčel a prohlížel si toho starého muže. Nakonec řekl: „Omlouvám se, že jsem marnil váš čas, Henry. Vy nejste člověk, kterého potřebujeme.“

	„Ani nevím, co to je za práci,“ stěžoval si Henry.

	„Na tom nezáleží,“ řekl Dante. „Vyžaduje muže s větším morálním záběrem, než máte vy.“

	„Neschvaluji, že pronášíte morální a etické soudy o mém charakteru, aniž byste mě stihl poznat,“ řekl Henry.

	„Dobrá, no tak neschvalujete,“ řekl Dante. „Co uděláte – sundáte si masku a dýchnete na mě?“

	„To je také možnost.“

	„Proto vás nemůžeme použít,“ řekl Dante. „Zabít dotyčného muže, je až ta poslední možnost – ale zdá se, že pro vás je to ta jediná možnost.“

	„Člověk dělá to, v čem je dobrý,“ odvětil Henry hořce. „Tohle je to, v čem jsem dobrý já.“

	„Mně nevadí, že jste v tom dobrý,“ řekl Dante. „Mně vadí, že to je to jediné, v čem jste dobrý.“

	Henry dlouhou chvíli hleděl na své ruce v rukavicích. „Jen tak ze zvědavosti, kolik by ta práce vynesla?“

	„Nevím.“

	„Nevíte?“ opakoval Henry nevěřícně.

	„Je to příliš složité na vysvětlování. Pracoval byste pro někoho jiného.“

	„Toho člověka, kterého jste chtěli zabít?“

	„Toho člověka o kterém jsem doufal, že ho nebudete muset zabít.“

	„Tohle začíná být velmi komplikované,“ řekl Henry. „Já jsem jednoduchý člověk. Ukažte mi, kdo má zemřít, a já ho zabiju. Ukažte mi, kdo má přežít, a já ho nechám být. Černá a bílá mi dávají smysl. Nemám rád šedou.“

	„To je právě ten problém,“ řekl Dante. „Omlouvám se, že jsme vás obtěžovali.“

	„Ani v nejmenším,“ řekl Henry. „Nechte na baru dvě stě kreditů.“

	„Proč?“

	„Za můj čas. Já jsem o tenhle rozhovor nežádal.“

	Dante o tom uvažoval a pak přikývl na souhlas. „To je rozumné.“

	„Jestli se někdy rozhodnete, co opravdu chcete, tak přijďte a promluvíme si obchodně,“ řekl Henry.

	„Jestli budeš ještě naživu,“ řekl Virgil s úsměvem.

	„Ach, to já budu,“ ujistil ho Henry. „Kdyby mě Bůh chtěl mrtvého, tak by mě ten zkurvysyn odkrouhnul už před dvaceti lety.“

	„No, tak zas někdy,“ řekl Virgil a všichni tři se zvedli.

	Henry se chystal, že odpoví, když se ozval výstřel. Starý muž přepadl na židli dozadu s kulkou mezi očima.

	Dante se otočil ke dveřím, aby se podíval, kdo to vystřelil, pak zamrkal a potřásl hlavou. Možná to bylo proto, že se Henry zrovna o bohu zmiňoval, ale na okamžik se básníkovi zdálo, že hledí na Boha samotného.

	

	
28.

	Má srdce lva a je mistrem všech zbraní.

	Boj proměnil ve vědu a vědu v umění.

	Silvermane je hrdina a vím to určitě:

	Když porušíš zákon, že jistě vyzve tě.

	

	BYL TO TEN NEJKRÁSNĚJŠÍ MUŽ, jakého kdy Dante viděl. Ne krásný z pohledu ženy, ale spíše ve smyslu dokonalosti všech rysů, takový druh krásy o který usiloval Michelangelo a kterého nikdy zcela nedosáhl.

	Byl zhruba dva metry vysoký, ale jeho proporce byly tak vyvážené a pohyboval se s takovým kočičím půvabem, že vypadal menší. Oči měl čistě a zářivě modré, nos rovný, zuby hladké jako z porcelánu, bradu pevnou, aniž by byla příliš hranatá. Ramena měl široká, pas a boky úzké, nohy dlouhé a štíhlé.

	Jeho nejvýraznějším rysem byly vlasy. Měl ohromnou hustou kštici a vlasy měly stříbrnou barvu – ne černou a bílou, které dohromady dávají jasnou šedou, ale skutečně stříbrnou, každý pramen čistě stříbrný. Měl je volně rozpuštěné po zádech a nejdelší prameny mu dosahovaly až k pasu. Celkově působil dojmem velkého lva s ohromnou hřívou.

	Byl ozbrojený dvěma klasickými pistolemi a v opasku měl zastrkáno tak sto nábojů. Z jedné z jeho naleštěných bot vykukovala rukojeť nože. Oblečený byl ve stříbrné a černé a oblečení mu padlo, jako kdyby mu ho ušil ten nejlepší krejčí na Deluru VIII. Neměl žádné šperky, dokonce ani prsten.

	Tisíce kreslířů se celé věky snažily zachytit takovou podobu na obálkách dobrodružných knih a časopisů a nikdy neuspěly. Ani hrdinské sochy nedosáhly cíle. Dante měl pocit, že i ženy by vyměnily svůj vysněný ideál za muže stojícího ve dveřích a zastrkávajícího pistoli do pouzdra.

	Muž hleděl zvědavě na Danta a jeho dva společníky, jako by očekával nějakou reakci.

	„Víte, kdo to byl?“ zeptal se Dante nakonec.

	„Černá Smrt,“ řekl muž silným čistým barytonem.

	„Chtěl jste ho zabít?“

	„Na co zamířím, to trefím.“

	Dante odsunul svoji židli od Henryho mrtvoly. „No, tak to si to můžete ještě pojistit.“

	„Pojistit?“ opakoval muž zamračeně.

	„Střelit ho do ucha, jen tak pro jistotu.“

	„Řekl jsem vám, že trefím, na co namířím.“

	„Nikdy neminete?“

	„Nikdy.“ Muž si povšiml, že po straně Henryho hlavy stekl pramínek krve a pomalu se přibližuje k Dantově botě. „Být vámi, tak bych šel dál. Jeho krev je pravděpodobně stejně smrtící jako zbytek.“

	Dante se rychle zvedl a popošel pár kroků stranou. „Děkuji. Vy jste lovec lidí?“

	Krásný muž zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„Zákon?“

	Muž se usmál. „Tady žádné zákony nejsou.“

	„Nechte mě hádat. Prostě se vám nelíbilo, jak vypadal?“

	„Nepřipadáte mi jako hlupák,“ řekl muž. „Tak neříkejte hlouposti.“

	„Jen se snažím zjistit, kdo jste a proč jste zabil muže, se kterým jsem mluvil.“

	„Pak byste se měl zeptat.“

	„V tom případě jako by se stalo.“

	„Jmenuji se Joshua Silvermane a toho muže jsem zabil, protože si nezasloužil žít.“

	„Silvermane,“ opakoval Dante. „Už jsem o vás slyšel. Dimitrios má o vás vysoké mínění.“

	„Dimitrios Tři laserové pistole?“ zeptal se Silvermane.

	„Ano.“

	„Má pravdu.“

	„Nikdy se nezmínil o vaší skromnosti,“ řekl Dante sardonicky.

	Silvermane na něj bez odpovědi hleděl a básník najednou začal být velmi nervózní. Nakonec vysoký muž řekl: „Nevyměňuji si vtipné poznámky.“

	„Já vím, proč si myslím, že si Černá Smrt zasloužil zemřít,“ změnil Dante rychle téma. „Proč jste si to myslel vy?“

	„Zabil ženu, která mu nikdy nic neudělala, ženu, která byla o mnoho lepší než on.“

	„Vaše milenka?“ zeptala se Matylda.

	„Nikdy jsem ji neviděl.“

	„Někdo vám zaplatil, abyste ho našel a zabil,“ usoudil Dante. „To je skoro to samé, jako lovení lidí.“

	„Nikdo mi nic nezaplatil.“

	Dante se zamračil. „V tom případě tomu nerozumím.“

	„Zrovna se vdala za mého přítele. Jeden velice zahořklý neúspěšný nápadník pověřil Černou Smrt, aby ji poctil návštěvou.“

	„A vy jste ho dopadl pro vašeho přítele?“ řekl Dante. „Tomu říkám ušlechtilý čin.“ Odmlčel se. „Co děláte, když nestíháte vrahy kvůli svým přátelům?“

	„Napravuji křivdy.“

	„Pro koho?“

	„Někdy se o to nestaráte. Někdy vidíte, že je něco špatně a nikdo s tím nic nedělá, tak to musíte udělat sám.“

	„Proč zrovna vy?“

	„Protože někdo musí.“

	„To není zrovna vyčerpávající odpověď.“

	„Když mi bylo sedm,“ řekl Silvermane a v jeho dokonalé tváři se zračily vzpomínky, „šel jsem se svým otcem po ulici v obchodnickém městečku na Majorce II. V budově, kterou jsme míjeli, se odehrávala nějaká bitka a mého otce trefil do krku náhodně vypálený laserový paprsek. Upadl na zem a silně krvácel a já jsem hodinu prosil o pomoc lidi, kteří ho bez povšimnutí míjeli, nebo přecházeli na druhou stranu ulice. Než ho někdo pomohl dopravit k lékaři, zemřel a já jsem přísahal, že nikdy neprojdu bez povšimnutí kolem někoho, kdo potřebuje pomoc, že nikdy nebudu jedním z těch, co se dívají stranou.“

	„Nezištný mstitel!“ řekl Virgil pobaveně. „Jak si vyděláváte na živobytí?“

	„Někdy mi lidé z vděčnosti zaplatí,“ řekl Silvermane. „Nikdy o peníze nežádám a nikdy jsem se necítil zahořklý nebo podvedený, když jsem je nedostal – ale dostávám je dost často, aby to stačilo na jídlo, ošacení a náboje.“

	„Proč používáte kulky?“ zeptal se Virgil. „Za celý život jsem viděl tak asi půl tuctu klasických pistolí.“

	„Udělá to ránu,“ řekl Silvermane. „Lidé nejsou na ten hluk zvyklí a občas je to na vteřinu nebo dvě zarazí. To je většinou větší výhoda, než potřebuji. Také mým zbraním nikdy nedojde energie. Vím, kolik je v každé nábojů a kolik jich mám v opasku, a nemusím neustále kontrolovat zdroje.“

	„Víte,“ řekl Dante a zvídavě se na něj zadíval, „Sebastian Caine také používal kulky.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel.“

	„Zemřel už dávno,“ řekl básník. „Myslím, že s ním možná máte mnoho společného.“

	„Zajímavé,“ řekl Silvermane naprosto bez zájmu. Obrátil se k barmanovi. „Sežeňte mi nějakou plachtu nebo něco takového, co je vzduchotěsné a nepropouští vodu a já odsud odstraním to tělo.“

	„Hned to bude,“ řekl barman.

	„Máte laserovou pistoli?“ pokračoval Silvermane.

	Barman sáhl pod pult a vytáhl malou laserovou pistoli.

	„Dobře,“ řekl Silvermane. „Až odsud odnesu to tělo, tak tím spalte každou kapku krve, kterou na té podlaze objevíte.“

	„Bylo s ním něco v nepořádku?“ zeptal se barman.

	„Víc než si dokážete představit. Prostě to udělejte.“

	„Dobře.“ Zmizel někam dozadu a za chvíli se vrátil s požadovanou plachtou, kterou dal Silvermaneovi.

	„Máte vzadu atomizér na odpad?“ zeptal se vysoký muž.

	„Jo,“ řekl barman. „Jen obejděte budovu. Nemůžete ho minout.“

	„Použiji ho,“ oznámil Silvermane, sehnul se, opatrně, aby se ho nikde nedotkl holýma rukama, zabalil tělo Henryho Marstona do plachty a pak si ho hodil přes rameno, jakoby skoro nic nevážilo. „Dokonce i mrtvý je tenhle chlápek příliš nebezpečný, než aby se dal pohřbít.“

	„Klidně si poslužte,“ řekl barman, když Silvermane vycházel ze dveří.

	Dante se obrátil ke svým společníkům. „Myslíte si to, co já?“

	„Já nevím,“ řekl Matylda s ustaraným výrazem na tváři. „Už jsme se jednou zmýlili.“

	„A Bandita se zdál mnohem lehčeji ovladatelný než tenhle chlap,“ dodal Virgil.

	„Ale Bandita je fanatik,“ řekl Dante. „To jsme nemohli dopředu vědět.“

	„A tenhle chlápek cestuje po galaxii a zadarmo riskuje život při napravování křivd,“ podotkl Virgil. „To ti nepřijde poněkud fanatické?“

	„Možná,“ řekl Dante. „Možná je to ušlechtilé.“ Zhluboka si povzdechl. „Je to jako kdyby mi samotný Černý Orfeus říkal, že tohle je ten pravý. Používá kulky, stejně jako Cain …“

	„Ale čtyři další Santiagové je nepoužívali,“ řekla Matylda.

	„Já vím,“ řekl Dante.

	„Tak proč nepřipustíš ten skutečný důvod, proč o něm uvažuješ?“ pokračovala Matylda.

	„A to je co?“

	„To samé, proč o něm uvažuji já,“ odpověděla znepokojeně. „Je to první člověk, co jsme viděli, který by skutečně mohl mít šanci proti Banditovi.“

	„Co když vyhraje?“ zeptal se Virgil. „Jste si jistí, že chcete nahradit jednoho fanatického zabijáka jiným, ještě obávanějším?“

	„Nevím,“ řekl Dante. „Prostě mám takový pocit.“

	„Zhluboka dýchej a počítej si ovečky,“ řekl Virgil. „Ono to přejde.“

	V tom okamžiku vešel do krčmy Silvermane a zamířil k jejich stolu.

	„Vy tři jste svědkové,“ prohlásil. „Jestli to budete hlásit, řekněte mi to a já tady zůstanu, abych podal svoji verzi. Nemám v úmyslu se stát vyhnancem.“

	„Hlásit komu?“ zeptal se Virgil.

	„Nevím,“ přiznal Silvermane a pokrčil rameny. „Přiletěl jsem sem před půl hodinou. Nevím, jestli tady mají nějaké místní strážce zákona.“

	„Podle mě tady nemají ani žádné zákony,“ řekl Dante. „Ale stejně, nic hlásit nebudeme. Ten muž, kterého jste zabil, byl neřád, a my to všichni víme.“

	„Dobře,“ řekl Silvermane. „V tom případě půjdu.“

	„Nejdřív bych vám chtěl koupit něco k pití,“ řekl Dante.

	„Věděl jsem to,“ řekl Silvermane.

	„Věděl?“

	„Samozřejmě. Pro rozhovor s Černou Smrtí jste mohli mít jediný důvod, a on je teď po smrti.“ Obrátil se na barmana. „Přineste mi pivo. Studené.“ Pak se otočil zpět k Dantovi. „Koho měl zabít a proč?“

	Dante se rozpačitě zasmál. „Na takovou přímočarost jsem nebyl připravený.“

	„V galaxii je spousta zla a život je krátký,“ řekl Silvermane. „Nemám času nazbyt. Kdo je váš cíl?“

	„Tak jednoduché to není.“

	„To není nikdy – ale nemohu vám pomoci, když mi neřeknete, o co vám jde.“

	„Chci někoho, kdo by se zastal lidí, kteří se sami bránit nemohou,“ řekl Dante.

	„To je to, co umím nejlépe,“ řekl Silvermane.

	„Jak říkáte.“

	„Kdo je nepřítel?“

	„Demokracie.“ Silvermane na něj dlouho upřeně hleděl. „Nevypadáte jako zrádce.“

	„Také nejsem.“

	„Pokračujte.“

	„Je rozdíl mezi tím, zrazovat svoji rasu a tím, stavět se proti excesům své vlády,“ pokračoval Dante.

	Silvermane na něj hleděl a nijak to nekomentoval.

	„Takže?“ přerušil Dante stísněně nastalé ticho.

	„Takže co?“

	„Co jsem řekl. Zní to jako něco, co by vás mohlo zajímat?“

	Silvermane na něj dál upřeně hleděl. Nakonec řekl: „Vážně čekáte, že budu věřit tomu, že jste chtěli Černou Smrt naverbovat do války proti Demokracii?“

	„Ne. Jednali jsme s ním o napravení jedné chyby – ale on pro tu práci nebyl ten pravý. Zrovna jsme se chystali odejít, když jste se objevil.“

	„O jakou chybu se jedná?“

	Teď byla řada na Dantovi, aby na něj dlouhou chvíli mlčky hleděl, jak se snažil rozhodnout, kolik toho má vysokému muži říci. „Vybrali jsme pro tu práci špatného člověka.“

	„Pro tu práci, kterou nabízíte mně?“

	„Pro tu práci, o které jsem s vámi ochoten mluvit. Zatím ještě nic nenabízím.“

	„Dobře. Koho jste původně vybrali?“

	„Muže známého jako Jednoruký Bandita.“

	„Slyšel jsem o něm.“

	„To každý,“ vložil se do hovoru Virgil.

	„Slyšel jsem, že před pár měsíci zmizel,“ pokračoval Silvermane. „Usoudil jsem, že byl zabit. To se nakonec při naší práci stane téměř každému.“

	„Jednoruký Bandita už neexistuje,“ řekl Dante. „Ale muž, který býval Jednorukým Banditou, stále žije.“

	„Ehm?“

	„Teď si říká Santiago.“

	„Král psanců,“ řekl Silvermane. „Jestli chtěl upoutat pozornost, tak si nemohl vybrat lepší jméno. Povězte mi o tom.“

	„Přesvědčili jsme ho, že je čas, aby se Santiago vrátil na Vnitřní Hranici, aby znovu kráčel mezi lidmi, aby trápil a sužoval Demokracii.“

	„Podle toho, co jsem slyšel, Santiago pro zisk sužoval a trápil každého,“ řekl Silvermane.

	„To také chtěl, aby lidé slyšeli,“ řekla Matylda.

	Silvermanea nemuseli ke správnému závěru tlačit.

	„Dobrá, takže byl revolucionář. Daleko se nedostal. Demokracie stále existuje.“

	„My Demokracii potřebujeme,“ řekl Dante. „Nikdo se ji nesnaží svrhnout.“

	Vysoký muž je opět překvapil rychlostí, s jakou dokázal vstřebat všechno, co bylo řečeno. „Takže se snažil zmírnit zlo, které tady páchali, a samozřejmě je musel přesvědčit, že je psanec. Dokonce ani Santiago by se nemohl postavit Námořnictvu.“

	Dante a Matylda si vyměnili pohledy.

	Chápe zatraceně rychle. Možná, jen možná…

	„To je v kostce ono,“ řekl Dante.

	„A co je za problém s Jednorukým Banditou?“ zeptal se Silvermane. „Šel do extrému, co se týká té zločinecké části?“

	„Přál bych si, aby to bylo tak jednoduché,“ řekl Dante s úšklebkem.

	„Tak co tedy?“

	„Před pár týdny jsme byli na Madrasu…“ začal Dante.

	„To byl on?“ řekl Silvermane. „Byly toho plné zprávy po celé Hranici i Demokracii. Víc než tři sta zmasakrovaných dětí.“

	„To byl on.“

	„Co to do něj, sakra, vjelo?“

	„Říká, že to je tři sta dětí, ze kterých nevyrostou příslušníci Demokracie.“

	„Je to hlupák,“ řekl Silvermane. „Devadesát devět procent Demokracie je jako ti muži a ženy, kteří chodili kolem mého otce, když umíral. Nejsou to hrdinové ani zlosyni, prostě se jen nechtějí nijak angažovat. Sakra, oni jsou ti, které má Demokracie chránit. Když máte problém s Demokracií, nakonec emigrujete a přijdete na Hranici.“ Odmlčel se. „Máte velký problém a zavinil jste si ho sám. Předpokládám, že bez vás by žádný Santiago nebyl.“

	„Já jsem toho také byla součástí,“ vložila se do věci Matylda. „Nebyl to jen on.“

	„Sto let jsme byli bez Santiaga,“ řekl Silvermane. „Za tu dobu se narodil a umřel bilion lidí, možná víc. Proč jste se vy dva rozhodli ho oživit?“

	Matylda ukázala na Danta. „On je nový Černý Orfeus.“

	„Samozvaný?“

	„Mám rukopis originálu,“ řekl Dante. „Díky tomu jsem také zjistil, co ve skutečnosti Santiago byl. Pokračuji v Orfeově práci – a jestli to má být o něčem kromě hrstky ztracených existencí a ztroskotanců, jestli má být v galaxii nějaká rovnováha, tak potřebujeme Santiaga.“

	„Takže vy po mně chcete, abych se stal Santiagem proto, že z toho bude vyhovující báseň,“ řekl Silvermane bezvýrazně. Obrátil se k Matyldě. „A co vy?“

	„Já jsem jeho prapravnučka.“

	„Vy chcete abych vyplenil Hranici a pak zemřel, abyste mohla uplatnit své dědické nároky?“

	„Je to mnohem prostší,“ odpověděla. „Potřebuji Santiaga, aby ode mě odpoutal pozornost úřadů, aby poskytl Demokracii větší cíl.“

	Silvermane se usmál. „Přemýšlel jsem, jestli se někdy setkáme, Matyldo.“

	„Neřekla jsem vám své jméno.“

	„Ani jste nemusela. Doslechl jsem se, že Valčíková Matylda cestuje s novým Černým Orfeem. A zbytek jste mi řekla sama: jestliže jedině Santiago od vás může odvést pozornost Demokracie, pak musíte být Valčíková Matylda.“ Jeho úsměv zmizel a on se na ni zahleděl. „Slýchám o vás už léta. Když vezmu v úvahu vaše výkony, jste mladší, než jsem čekal.“

	„Začala jsem brzy.“

	Silvermane se otočil k Virgilovi. „A co vy?“

	„Já jsem s ním,“ řekl Virgil a ukázal palcem na Danta.

	„Proč?“

	„To je příliš složité na vysvětlování – nebo možná příliš jednoduché.“

	„Zkuste to.“

	„On je Dante. Já jsem Virgil.“

	„Kolika kruhy pekla jste ho zatím provedl?“ zeptal se Silvermane.

	„No to mě poser!“ zvolal Virgil, na kterého to očividně udělalo dojem. „Vy jste to četl!“

	„Zdá se mi, že je tady ve hře pěkně velké množství poezie,“ řekl Silvermane. „Ale vypadá to, že v dnešní době dokonce i básníci nakonec spoléhají na meč.“

	„Možná, že se ty dvě věci navzájem nevylučují,“ podotkl Dante. „Možná, že pero musí meč vést.“

	Silvermane poklepal na svoji pistoli. „Možná píši dějiny svým vlastním perem.“

	„Jste připraven napsat epos?“ zeptal se Dante. „Nebo zůstanete u psaní malých nesouvisejících kousků, které všechny upadnou v zapomnění?“

	„Jsem spokojený s tím, že léčím neduhy Hranice jeden po druhém,“ řekl Silvermane. „Nevím, jaké by bylo léčit je ve velkém.“

	„Nemohu vás k ničemu nutit,“ řekl Dante. „Jen bych chtěl, abyste o tom přemýšlel.“

	„Ve skutečnosti chcete, abych přemýšlel o zabití Jednorukého Bandity – který, jak bych měl podotknout, by zabít nepotřeboval, kdybyste si jeho nevybral, aby byl vaším tajným hrdinou.“

	„Opravdu nechci, aby zemřel, pokud bude možné se tomu vyhnout a pokud najdeme nějaký jiný způsob.“

	„Kolik sesazených tyranů chodí po světě?“ zeptal se Silvermane. „Jestli má odhodlání a věří v to, co dělá, tak je jen jediná cesta, jak ho nahradit, a oba víme, která to je.“

	„Vy jste ale chladnokrevný parchant,“ řekl Dante podrážděně.

	„Dělám chladnokrevnou práci.“

	„Vy vůbec nepracujete. Za to, co děláte nepožadujete peníze.“ Dante se odmlčel a pozorně si ho prohlížel. „Jak si můžeme být jistí, že nebudete stejný fanatik jako Bandita?“

	„Nemůžete.“

	„Co si myslíte vy?“ řekl Dante.

	„Nemám tušení,“ připustil Silvermane. „Nemyslím si, že bych byl fanatik, a nemyslím si, že mohu být zkorumpovaný – ale dokud mi neposkytnete věc, za kterou budu ochotný položit život a nezkombinujete to s absolutní mocí, jak mohu na vaši otázku s určitostí odpovědět?“

	„Právě jste to udělal,“ řekl Dante. „Věřím vám.“

	„Děkuji vám za vaši důvěru, ale zatím jsem neřekl, že mám o tu práci zájem.“

	„Já vím. Věnujte tomu nějaký čas a přemýšlejte o tom. Vysvětlíme vám, jak budujeme organizaci a jaké styky jsme zatím navázali.“ Dante se odmlčel. „Ale nepřemýšlejte příliš dlouho. Jestli povraždí dalších tři sta dětí, budu po něm muset jít sám a v tom případě mám šanci asi jako sněhová koule v pekle.“

	„Tak proč byste to dělal?“

	„Protože jsem za něj zodpovědný,“ odpověděl Dante. „Protože nebýt mě, byly by ty děti naživu.“

	„Jestli budu souhlasit, že se stanu Santiagem, tak spolu budeme, myslím, dobře vycházet,“ řekl Silvermane.

	„Kdy budete chtít slyšet o organizaci?“

	„Nejdříve byste mi měli říci něco o Jednorukém Banditovi,“ řekl Silvermane. „Vzhledem k celkem rozumnému předpokladu, že nemá v úmyslu rezignovat, tak bude první překážkou a jestli ho není možné přemoci, tak na zbytku nezáleží. Slyšel jsem o té jeho umělé paži, ale vlastně o ní nic nevím. Jak moc smrtonosná je?“

	„Podle toho, jak ji použije, může trefit na šest set metrů cíl o velikosti mince nebo může zničit celý blok domů.“

	„Má sklon nejdřív střílet nebo mluvit?“

	„Dřív nejprve mluvil,“ řekl Dante. „Jak je to teď, nevím.“

	„Je to levá nebo pravá ruka?“

	„Levá.“

	„Nějaké potíže se zrakem?“ zeptal se Silvermane.

	„Nic, o čem bych věděl.“

	„Dobrá, budu o tom přemýšlet.“

	„Kde vás najdeme?“

	„Za hodinu odlétám na Novu Patagonii. To je asi šestnáct světelných let odtud. Najdete mě v Jong Palace.“

	„To je kasino?“

	Silvermane se usmál. „Hotel.“

	„Když je Henry – tedy Černá Smrt – mrtvý, nemáme žádný důvod tady zůstávat. Zrovna tak můžeme letět na Novou Patagonii s vámi.“

	„V mé lodi není místo.“

	„Myslel jsem tím, že opustíme Toscu ve stejnou dobu jako vy.“

	„Dobrá. Uvidíme se tam.“ Přešel ke dveřím a obrátil se k nim. „Jestli se rozhodnu to vzít, nebudete litovat, že jste mě požádali. Budu ten nejlepší Santiago, jaký mohu být.“ Pak vyšel na ulici.

	„Ježíši, to doufám!“ zamumlal Dante.

	

	
29.

	Simon Ten Broek pozornost miluje;

	Simon Ten Broek ve vězení občas hnije;

	Simon Ten Broek svými činy odporný je;

	Simon Ten Broek důchodu se nedožije.

	

	NOVÁ PATAGONIE MĚLA VŠECHNO, co Tosca postrádala. Byla zelená, s mírným, příjemným podnebím, protkaná řekami, orámovaná zasněženými horami. Kartel, který si na ni činil nárok, ji proměnil v planetu letovisek. Na nejzasněženější hoře postavili horskou chatu a zbytek horského masivu pronajali a zanedlouho byla celá oblast posetá lyžařskými středisky. Pak rozšířili svoji činnost do nížin a postavili mezi meandrujícími řekami na půl tuctu rybářských táborů. Brzy tam vyrostla čtyři města a netrvalo dlouho a ten odlehlý malý svět kypěl jak přechodnou, tak stálou populací.

	Největší z měst byl Belvidere a tam Dante a jeho společníci našli Jong Palace. Jakmile si pronajali pokoje, Virgil se okamžitě vytratil ve snaze nalézt trochu profesionální lásky nejlépe s někým jiné rasy, a Dante s Matyldou se posadili do rohu hotelové haly, zatímco malý chlupatý mimozemšťan naložil jejich zavazadla na velké gravitační saně a opatrně s nimi zamířil do jejich pokojů.

	„Přemýšlela jsi o tom ještě?“ zeptal se básník, když si byl jistý, že je nikdo neuslyší.

	„Na nic jiného jsem ani nemyslela,“ odpověděla Matylda.

	„Já také.“

	„A k čemu jsi dospěl?“

	„Jestli Bandita zabije nějaké další nevinné přihlížející, ať už děti nebo dospělé, to je jedno, budeme ho muset zastavit. A ať se nám to líbí nebo ne, Joshua Silvermane je jediná zbraň, kterou máme.“

	„Pořád si říkám, že když jsme našli Banditu a Silvermanea za méně než čtyři měsíce, tak bychom možná za rok nebo dva mohli najít dokonalého Santiaga.“

	„Možná ano,“ připustil Dante. „Nebo jsme ho možná už našli.“

	„Silvermanea?“

	„Možná.“

	Matylda se zamračila. „Nemluvíš snad o Banditovi?“ řekla.

	„Já nevím. Možná jsem si o sobě trochu moc myslel, když jsem tuhle věc vymýšlel. Jaké zvláštní já mám porozumění pro to, jaké to je být Santiagem? K čertu, třeba je jejich zabíjení, než z nich vyrostou vojáci, policajti a lovci lidí, ten správný způsob.“

	„Tomu přece sám nevěříš,“ řekla pevně.

	„Já už nevím, čemu věřím,“ přiznal. „Kromě toho, že bylo nejspíš poněkud troufalé, snažit se vnutit moji vůli dějinám Vnitřní Hranice. Prvnímu Santiagovi nikdo neřekl, že je čas, aby se stal Santiagem. Nikdo s ním nemanipuloval. Udělal to, protože to byl jeho osud.“ Hluboce si povzdechl. „Zatraceně, vždyť já ani nevím, jaký je můj osud. Proč se tady poflakuju a snažím se jim vykládat jejich?“

	Dlouho na něj upřeně hleděla. „Nelíbí se mi to, když jsi takový.“

	„Jaký?“

	„Plný pochybností,“ řekla Matylda. „Od začátku jsi vždycky věděl, co chceš udělat a jak to chceš udělat. Tohle ti není podobné.“

	„Zastavil jsem se a ohlédl jsem se za tím, co jsem udělal,“ odvětil. „Spousta lidí, kteří jsou mrtví, by byla naživu nebýt mě.“

	„Ty jsi je nezabil.“

	„Stejně jsou mrtví. Nejen ty děti, i když to je to nejhorší – ale zabil jsem Cukráře a Králíka Willowbyho stejně jistě, jako bych sám namířil zbraň a stiskl kohoutek.“

	„Zasloužili si zemřít.“

	„O tom se nepřu,“ řekl Dante. „Ale faktem zůstává, že kdybych zůstal na Bailiwicku a nikdy nepřišel na Hranici, byli by stále naživu. Já jsem ten důvod, proč jsou mrtví, možná jediný důvod.“

	„Takže končíš?“

	„Ne, nekončím. Ale tentokrát si musím být jistý. Nemůžu pokaždé vybrat špatného člověka a vypustit ho na galaxii.“

	„To prostě znamená, že ti na tom záleží a že o tom hodně přemýšlíš.“

	„Znamená to, že toho mám hodně, co napravovat.“ Pohlédl na ni. „A také to znamená, že už nesmím udělat další chyby.“

	„Jestli to byla něčí chyba, tak moje,“ protestovala. „Nezapomeň – to já jsem tě přivolala na Heliopoli, aby ses seznámil s Banditou.“

	„A já jsem ten, kdo ho schválil.“

	„Je tady dost viny pro všechny,“ řekla Matylda.

	„Jo, to asi jo,“ souhlasil Dante a vstal. „Pojď, koupím ti něco k pití.“

	„Beru,“ řekla, ráda, že tahle debata skončila.

	„Vlastně,“ pokračoval, „co kdybychom místo do hotelového baru šli na ten drink někam ven a prošli se po městě? Nikdy jsem na Nové Patagonii nebyl a nejspíš se sem už nikdy nepodívám. Byla by ostuda nestrávit alespoň pár hodin nasáváním místní atmosféry.“

	„To zní dobře,“ řekla Matylda, zavěsila se do něj a společně vyšli na ulici.

	„Je to opravdu docela hezký svět,“ řekl Dante souhlasně. „Rybaření, lyžování, bruslení – nejspíš mají i lovecká safari.“

	„A přestože nás obklopuje sníh, tady dole v údolí je velmi příjemně,“ dodala.

	„Pojďme se projít po ulici a podívat se, co tady mají za obchody.“

	„Co hledáš?“

	„Cokoliv, co bych mohl ukrást.“ Začala vypadat naštvaně a on se na ni usmál. „Neměj strach, nic neukradnu – ale celoživotní návyky se těžko opouštějí. Pořád se rád dívám.“

	Prošli kolem bloku, došli na roh a chystali se přejít na druhou stranu ulice, když za sebou Dante uslyšel známý hlas.

	„Nazdárek Danny,“ řekl ten hlas. „Tys mě tedy pěkně prohnal.“

	„Do hajzlu!“ zamumlal Dante a ztuhl.

	„Velmi pomalu se otoč,“ pokračoval ten hlas, „a ruce drž pěkně od těla.“

	Dante udělal, co mu bylo poručeno. „Jste dost daleko od domova, veliteli Balsame,“ řekl, když konečně stál svému protivníkovi tváří v tvář.

	„Teď už jen Balsam,“ řekl velký muž a mířil Dantovi laserovou pistolí mezi oči. „Když jsi odletěl, začala být na Bailiwicku hrozná nuda, tak jsem dal výpověď a stal jsem se lovcem lidí.“ Odmlčel se. „Byl jsi pilný chlapec, Danny. Sleduju tě už měsíce, ale nacházím jenom mrtvoly.“

	Matylda se začala od Danta odsouvat a Balsam najednou namířil svoji zbraň na ni. „To by stačilo.“

	„Chcete jeho, ne mě,“ řekla Matylda.

	„Jste s Danny Briggsem,“ řekl Balsam. „To mi stačí. Zůstanete s námi, dokud nezjistím, jestli na vás také není vypsaná odměna.“ Dante udělal váhavý krok jeho směrem. „Pozor, Danny. Odměna je i za mrtvého. Nezáleží mi na tom, v jakém stavu tě přivezu.“

	„Opravdu jste mě sledoval od chvíle, kdy jsem opustil Bailiwick?“ zeptal se Dante.

	„O pár týdnů později,“ řekl Balsam. „Necháváš za sebou stopu, kterou je hrozně lehké sledovat.“

	„Úplně jsem zapomněl, že jsem v Demokracii hledaný,“ přiznal Dante. „Přemýšlel jsem o důležitějších věcech.“

	„Stále přemýšlí – to je můj Danny.“ Odmlčel se. „Kde je ten indián?“

	„Jaký indián?“

	„Nehraj na mě hloupého, Danny. Je to nepatřičné a vůbec se to k tobě nehodí.“ Balsam se rozhlédl kolem. „Podle mých informací obvykle cestuješ s indiánem.“

	„Já žádného nevidím,“ řekl Dante. „Vy ano?“

	„Ne, ale až se mi dostane do ruky ta báseň, co údajně píšeš, zjistím, kdo to je a najdu ho.“ Usmál se. „Jsem tam i já?“

	Dante zavrtěl hlavou. „Já píši jen o zajímavých lidech.“

	„Teď jsi mě ťal do živého,“ řekl Balsam s hranou bolestí. Náhle se zasmál. „Ale co, napíšu tam o sobě sám, až ti ji vezmu.“

	„Ani se jí nedotknete,“ řekl Dante pevně.

	„To se uvidí,“ řekl Balsam. Najednou se zakřenil. „Tenhle měsíc je za tebe jenom šedesát tisíc kreditů. Kolik bys dal za to, kdybych tě nechal i s tou tvou zatracenou básní zmizet hlouběji na Hranici?“ Odmlčel se. „Neříkám, že bych po tobě zase nešel, ale dal bych ti šedesát dní náskok. Co ty na to?“

	Dante pohlédl za Balsama a uviděl, jak z restaurace vyšel na ulici Joshua Silvermane. Vysoký muž se zastavil a klidně studoval výjev před sebou, pásovec pozorující hašteřící se mravence.

	„Neodpověděl jsi mi, Danny.“

	„S vyděrači nejednám.“

	„Pohlížej na mě jako na osvoboditele,“ řekl Balsam.

	„Nechtějte vědět, jako na co na vás pohlížím.“

	„Začíná mi docházet trpělivost, Danny. Můžu tě zabít, nebo tě můžu přivést zpátky živého, nebo tě můžu nechat jít – ale tak či tak si vydělám šedesát tisíc kreditů. Takže, bude to po dobrém nebo po zlém?“

	„Co kdybychom udělali obchod?“ řekl silný baryton.

	„Kdo, k čertu, jste?“ dožadoval se Balsam, když k nim Silvermane přicházel.

	„Jmenuji se Joshua Silvermane.“

	„Nikdy jsem o vás neslyšel.“

	„To je v pořádku,“ řekl Silvermane. „Já zase neslyšel o vás.“

	„Jaký obchod máte na mysli?“

	„Malý moment,“ řekl Silvermane a vydal se ke vchodu obchodu s drogami asi patnáct metrů od nich.

	„Kam jdete?“ zeptal se Balsam podezřívavě.

	„Zůstaňte, kde jste. Budu hned zpátky.“

	Silvermane zmizel v drogovém doupěti. Chvilku na to se ozval ohlušující třesk, oknem doslova vylétlo něčí tělo a s ošklivým žuchnutím přistálo na ulici, kde sebou jen slabě cukalo.

	Silvermane vyšel ven a přešel k Balsamovi.

	„To je Simon Ten Broek,“ řekl, aniž by uznal sténajícího muže za hodna pohledu. „Je na něj zatykač po celé Hranici. Na Spice VI je na něj vypsaná odměna sto tisíc kreditů a v soustavě Roosevelt ještě víc.“

	„Co, sakra, spáchal?“

	„Znásilnění. Žhářství. Mučení. Vraždy. Tři útěky z vězení. Na co si vzpomenete, to pravděpodobně udělal.“

	„Dobrá, je to hledaný muž. A dál?“

	„Vyměním ho s vámi za toho básníka a tu dámu,“ řekl Silvermane. „Vyjdete z toho přinejmenším o čtyřicet tisíc kreditů bohatší.“

	„Co když řeknu ne?“

	„Tak zabiji Simona a až s tím budu hotov, nejspíš zabiji i vás.“

	Balsam namířil svou zbraň na Silvermanea. „Zapomínáte, kdo tady má výhodu, příteli.“

	„Dejte tu pistoli pryč nebo vám ji seberu a nacpu vám ji do zadku,“ řekl Silvermane beze stopy strachu nebo obav.

	Balsamovi zmizel úsměv z tváře. Ze všech odpovědí, které čekal, byla tahle nejméně pravděpodobná a to mu dělalo starosti. „Jak mám vědět, že je to opravdu Simon Ten Broek?“

	„Jak mám vědět, že jste opravdu licencovaný lovec lidí?“ odpověděl Silvermane.

	„Tohle je absurdní!“ štěkl Balsam, jehož odvaha se tváří v tvář tomuto sebejistému cizinci vytrácela. „Už jsem ztratil dost času! Chcete obchod? Dobrá, máte ho mít! Vemte si je a jděte mi z očí.“

	„To bylo moudré rozhodnutí,“ řekl Silvermane. Obrátil se k Dantovi a Matyldě. „Pojďte.“

	Vydali se za ním zpátky do Jong Palace a Balsam přešel k Simonu Ten Broekovi a silně ho nakopl do žeber. „Vstaň!“ zařval.

	Silvermane byl u něj, než si to stačil uvědomit. „A tohle,“ řekl, „bylo hloupé rozhodnutí.“ Chytil Balsama za zápěstí, než mohl sáhnout po zbrani. Chvilku nehybně stáli. Pak se ozvalo slyšitelné prasknutí a Balsam zaječel. Silvermane ho pustil a Balsam se svezl na jedno koleno a držel si zápěstí.

	„Dal jsem vám vězně, ne hračku,“ řekl Silvermane přísně.

	„Zlomil jste mi zápěstí,“ zavrčel Balsam.

	„Budete mít dost času přemýšlet o týrání svého bližního, než se vám to zahojí.“

	„Týrání mého bližního? Vy jste ho prohodil tím zasraným oknem!“

	„Já jsem se s ním střetl za rovných podmínek,“ řekl Silvermane. „Vy ne. Jestli se doslechnu, že jste ho týral dál, najdu si vás. Budete žít mnohem déle, když se to nestane.“

	Silvermane stál a hleděl dolů na lovce lidí.

	„Slyšel jsem vás,“ zaskřípal zuby Balsam.

	„Tak si to zapamatujte.“

	Silvermane se otočil a vydal se do Jong Palace, následovaný Dantem a Matyldou.

	„Děkuji vám,“ řekl Dante, když vešli dovnitř.

	„Není třeba,“ řekl Silvermane. „Ten váš snaživý spolupracovník Demokracie mi byl od začátku nesympatický. Kromě toho je jedno, jestli zabiji Simona tady, nebo ho popraví v Demokracii. Důležité je, že zemře.“

	„Co udělal?“ zeptala se Matylda.

	„Víc než si, doufám, půvabná žena jako vy dokáže představit,“ řekl Silvermane.

	„On byl ten důvod, proč jste přiletěl na Novou Patagonii?“

	„Ano.“

	„Co budete dělat teď?“

	„Ještě jsem se nerozhodl.“

	„Přemýšlel jste o tom, co jsme probírali včera večer?“ zeptal se Dante.

	„Proč bych vás jinak zachraňoval před tím lovcem lidí?“ odvětil Silvermane s pobaveným úsměvem.

	„A už jste došel k rozhodnutí?“

	„Pracuji na tom.“

	

	
30.

	Billy Zelenoočko, odvážný a smělý,

	nikdy nebude hrdinou.

	A teď náš Billy chce být mrtvý;

	naději už nemá jedinou.

	

	SILVERMANE JIM OZNÁMIL, že navštíví ještě jeden svět, než učiní rozhodnutí. Byl to hornický svět Trentino, sedmá planeta soustavy Alpha Belini, a oni neměli jinou možnost, než letět se svou lodí za ním.

	Cesta zabrala tři dny. Virgil se rozhodl, že těch sedmdesát hodin stráví v hibernační kóji, ale Dante s Matyldou zůstali většinu času vzhůru a probírali své možnosti a přemítali, jestli už našli svého Santiaga, nebo jestli by nebylo lepší ještě nějakou dobu hledat.

	„Vlastně na tom tolik nezáleží, jestli někde je někdo lepší,“ řekla Matylda poté, co už podesáté probrali své možnosti. „Máme neodkladný problém, jinak bychom tu nebyli. Musíme zastavit Banditu, než zabije další nevinné lidi.“

	„Jestli jde jen o tohle, můžeme najmout nějakého vraha,“ odpověděl Dante. „Myslím, že naše původní myšlenka byla správná. Jen jsme vybrali špatného člověka.“

	„Možná ještě není čas,“ řekla Matylda. „Možná ho vyberou události. My dva jsme jen lidé. Možná prostě ještě není čas, aby Santiago vrhl svůj stín napříč galaxií.“

	„O kolik se ještě musí věci zhoršit?“

	„Nevím. Ale nemáš občas pocit, že jsme jako novináři, kteří přestali o událostech informovat a začali je vytvářet?“

	„Já nejsem novinář a ty taky ne.“

	„Víš, jak to myslím. Možná není na nás, abychom vybrali Santiaga. Možná vystoupí sám. Možná, že dokud to neudělá, dokud to nebude jeho nápad, stát se Santiagem, je celé naše snažení předčasné.“

	„Myslel jsem, že chceš Santiaga,“ řekl vyčítavě.

	„Chtěla jsem,“ řekla. „A dostala jsem ho. A podívej, co se stalo.“

	„To proto, že on není Santiago.“

	„Tak se rozhodni. Je Santiago, protože ty říkáš, že je, nebo je Santiago, protože jsme ho do té role uvedli – nebo je Santiago, protože je to v této době a na tomto místě historická nevyhnutelnost?“

	„Ale no tak. Příště mi budeš tvrdit, že musí být bohem vyvolený.“

	„Já jen říkám, že bůh možná má jiný termín a že by mohl být ve výběru Santiaga lepší než my dva.“

	„Máme na dosah ruky možnost udělat něco dobrého, něco co změní svět,“ řekl Dante neústupně. „Takovou možnost dostaneš maximálně jednou nebo dvakrát za život. Já se k ní neotočím zády.“

	„To není otázka toho, otočit se k ní zády, ale nesnažit se ji využít příliš energicky,“ odvětila Matylda.

	„Zatraceně!“ vybuchl Dante. „Na čí straně vlastně jsi?“

	„Na straně Hranice,“ odpověděla. „A chci si být jistá, že to, co udělám, jí nepřinese ještě větší bídu a utrpení.“

	Dlouhou chvíli na ni hleděl. „Je čas. Vlastně už je dávno. Santiagovo kralování skončilo náhodou. Demokracie dodnes ani neví, že ho zabila.“

	„Seš si úplně jistý, že máš pravdu?“

	Na okamžik se odmlčel. „Jsem si úplně jistý, že doufám, že mám pravdu.“

	„Možná, že vezme rozhodnutí z našich rukou a odmítne nás,“ řekla s nadějí.

	„Neodmítne.“

	„Proč jsi si tím tak jistý?“

	„Pozoroval jsem ho. Není fanatik, není žádný Jednoruký Bandita – ale má neuvěřitelně velké ego. Čím těžší budeme tu práci líčit, čím víc budeme vysvětlovat, že bude bojovat zdržovací válku, tím víc bude chtít dokázat, že se mýlíme, že on dokáže vyhrát.“

	„A ty chceš mít Santiaga s takovou vlastností?“ řekla pochybovačně.

	„Stojí proti přesile jeden k miliardě,“ řekl Dante. „Dokonce jen k tomu, aby o tom vůbec uvažoval, musí být trochu egomaniakální.“

	„No, nikdy jsem neviděla, že by ses v někom mýlil,“ řekla. Pak dodala: „Kromě Bandity. Jak ti uniklo, co se z něj stane?“

	„To nechceš slyšet.“

	„Chci.“

	„Nechal jsem se ovlivnit tvým názorem,“ řekl Dante.

	„Blbost!“

	„Zaručila ses za jeho charakter, tak jsem se soustředil jen na schopnosti. A ty on má, jinak bychom se nesnažili najít způsob, jak ho zastavit.“

	„Takže Jednoruký Bandita je moje chyba?“ řekla rozzlobeně.

	„Ne. Já jsem ten, kdo mu to nabídl a najal Wilbura a Kvítek a zařídil tu dohodu s těmi dámami z Hadí jámy. Jestli jsem udělal chybné rozhodnutí, což jsem udělal, nemůžu obviňovat nikoho jiného než sebe.“

	„Takže co budeme dělat teď?“

	„Čekat. Nabídka je na stole. Další tah je na Silvermaneovi.“

	„Je skoro až příliš dobrý, než aby to byla pravda,“ poznamenala.

	„Virgil řekl něco velmi moudrého o věcech, které jsou příliš dobré, než aby to byla pravda,“ řekl Dante.

	„Co to bylo?“

	„To není důležité.“ Dante se zvedl na nohy. „Za hodinu přistaneme. Myslím, že je na čase vzbudit Šípkovou Růženku.“

	Šel k hibernační kóji a příštích pět minut strávil tím, že se snažil probrat Virgila.

	„Jak se cítíš?“ zeptal se, když indián konečně vylezl ven.

	„Ztuhlý.“

	„To je normální,“ řekl Dante. „Skoro tři dni ses nepohnul.“

	„A hladový.“

	„Tři dny jsi nejedl. Půjdeme zpátky do kuchyně a něco pro tebe opatříme.“

	„Za jak dlouho přistaneme?“

	„Za necelou hodinu.“

	„Počkám,“ řekl Virgil.

	„Myslel jsem, že máš hlad?“

	„Nic tak nezničí chuť k jídlu, jako chuť toho, co produkuje tahle kuchyň. Od restaurace mě dělí jen hodina. Můžu počkat.“

	Dante pokrčil rameny. „Jak chceš.“

	Zastavil se v kuchyni, vzal si šálek kávy, připojil se k Matyldě v řídicí kabině, nařídil lodi, aby odpovídala na případné otázky úřadů na planetě a relaxoval, dokud nepřistáli.

	„Kde budeme bydlet?“ zeptal se Virgil, když je chodník vezl k celnici.

	„Nenamáhal jsem se rezervovat žádné pokoje,“ odpověděl Dante. „Vzhledem k tomu, jak Silvermane pracuje, předpokládám, že budeme do večera zpátky na lodi.“

	„Rozhodně neztrácí čas, to je jisté,“ řekl Virgil. „Nicméně by mohl být trochu přátelštější.“

	„Zachránil mi život,“ řekl Dante. „O kolik přátelštější ještě musí být?“

	„Dobrá, tak jsem použil špatné slovo. Mohl by být trochu srdečnější.“

	„Nemyslím si, že by to byla podmínka pro tuhle práci.“

	„Jak myslíš,“ řekl Virgil a ztratil o další konverzaci zájem.

	Dojeli do budovy celnice a namísto obvyklého robota se ocitli tváří v tvář uniformované ženě.

	„Vítejte na Trentinu,“ řekla. „Mohu se zeptat na důvod vaší návštěvy?“

	„Obchod,“ odpověděl Dante.

	„Drahé kameny nebo štěpné materiály?“

	„Ani jedno.“

	„To jsou naše jediná dvě průmyslová odvětví.“

	„Jsme tady v soukromé obchodní záležitosti,“ řekl Dante.

	„Musím trvat na tom, abyste se vyjádřil jednoznačněji, pane Alighieri.“ Hleděla na jeho pas. „To je zvláštní. Je to takové neobvyklé jméno a přitom bych mohla přísahat, že už jsem se s ním někdy setkala.“ Zamračila se, pokrčila rameny a obrátila pohled zpátky k němu. „Proč jste tady, pane Alighieri?“

	„Mám tady jednání s obchodním partnerem jménem Joshua Silvermane, který buď před několika hodinami přistál nebo přistane zanedlouho.“

	„Ach, pan Silvermane!“ řekla a tvář se jí rozzářila. „Jaký nádherný muž! A to úžasné chování!“ Znovu zkontrolovala monitor. „Jaká je povaha vašeho jednání s ním?“

	„Nemyslím, že by bylo mou povinností vám tuto informaci prozradit,“ řekl Dante. „Ale pokud máte nějaké pochybnosti o tom, že nás očekává, prostě ho kontaktujte.“

	„To nebude nutné,“ připustila žena. Upřeně se zahleděla na básníka. „Nemůžete tudy projít, dokud si nekoupíte víza.“

	„Jaké je nejkratší dostupné vízum?“

	„Týdenní. Stojí sto kreditů.“

	„Nemáte nic pro jednodenní návštěvu?“

	„Nikdo nejezdí na Trentino na jednodenní návštěvu.“

	Dante vyndal z kapsy peníze a dal jí je. Ona na každý z jejich pasů zakódovala vízum.

	„Mám povinnost vás varovat, že atmosféra na Trentinu je lidskému životu škodlivá. Když projdete kosmodromem, přijdete do kopulí zakryté oblasti, která je přibližně jeden a půl kilometru dlouhá a čtyři sta metrů široká. Ven z kopule mohou chodit jen registrovaní horníci a pokud se o to pokusíte bez ochranného obleku, nikdo vám v tom nebude bránit – ale atmosféra se skládá z osmdesáti tří procent z metanu a teplota je mínus devadesát stupňů Celsia, což znamená, že nepřežijete ani minutu.“ Odmlčela se. „Podle zákona je také mou povinností se vás zeptat, jestli jste mému varování rozuměli.“

	„Perfektně,“ řekl Dante.

	Začali odcházet od jejího stanoviště, když jim cestu zahradila kovová tyč.

	„Nemůžete odpovídat za své společníky. Každý z nich musí odpovědět sám za sebe.“ Otočila se k Matyldě. „Rozuměla jste mému varování?“

	„Ano.“

	A k Virgilovi. „Rozuměl jste mému varování?“

	„Naprosto. Jenom mě to nezajímalo.“

	„Vítejte na Trentinu,“ řekla s nechutí. „Můžete pokračovat.“

	Prošli celnicí a kosmodromem ale i venku byli stále uzavřeni pod ohromnou kopulí.

	„Tak kam půjdeme teď?“ zeptala se Matylda.

	„Nechtěl mi říci, po kom jde,“ odvětil Dante. „Hádám, že můžeme zrovna tak zůstat tady. Chci říct, viděli jste ho v akci. Dokážete si představit, že by mu trvalo déle než hodinu nebo dvě najít toho, koho hledá a udělat svou práci?“

	„To se mi zdá tak … pasivní,“ řekla. „Je to velmi výrazný muž. možná bychom se měli poptat kolem. Není typ člověka, na kterého by lidé zapomínali.“

	„Jestli chceš,“ řekl Dante. Obrátil se k Virgilovi. „Ty počkej tady u vchodu na kosmodrom, pro případ, že bychom ho minuli.“

	„Jak poznám, že jste ho minuli?“

	„Přijde zpátky sám. Jestli ano, tak mu řekni, že jsme tady a že chci, aby na nás počkal.“

	„Dobře.“

	„Opravdu s ním musíme mluvit,“ řekl Dante. „Takže žádný chlast, žádné drogy a žádné šoustání zatoulaných domácích mazlíčků.“

	„Co je to za zábavu?“ řekl Virgil s úsměvem.

	„Já si nedělám legraci.“

	„Já taky ne.“

	Dante chtěl ještě něco říct, pak si to rozmyslel a vykročil s Matyldou dál po hlavní třídě.

	„Kde začneme?“ zeptal se. „V barech, řekl bych.“

	„Pohybuješ se ve vyježděných kolejích,“ odvětila. „Co my víme, třeba jde po burzovním makléři nebo nekvalifikovaném doktorovi.“

	„Nemůžu procházet všechny makléřské firmy a špitály a ptát se, jestli neviděli toho vysokého stříbrovlasého chlápka, který sem přišel někoho zabít.“

	„Dobrá,“ připustila. „Na tom něco je.“

	„Jestli někoho hledá a neví nic kromě toho, že se ten dotyčný nachází na Trentinu, řekl bych, že se zastaví v prvním baru, ke kterému přijde a zeptá se na něj. A jestli nedostane odpověď tam, zastaví se v dalším, a tak dále.“

	„Proč ne drogová doupata nebo bordely?“

	„Muž obvykle chodí do baru častěji. A kdyby žvýkal semena nebo byl se ženou, nechtěli by třeba vyrušit dobrého zákazníka, takže by lhali a řekli by, že ho neznají. Já myslím, že bary jsou to nejpravděpodobnější místo.“

	„Musím uznat,“ řekla, „že máš vždycky po ruce rozumnou odpověď.“

	„Bůh mi nenadělil Silvermaneovy schopnosti a lékařská věda mi neposkytla Banditovy, takže musím používat to, co mám.“

	Zastavili se v baru asi půl bloku daleko a Dante začal popisovat Silvermanea. Dostal se jen k vlasům a výšce.

	„Jo, jistě, byl tady asi tak před půlhodinou,“ řekl barman. „Ten se nedá s nikým splést. Hledal Billyho Zelenoočku.“

	„Kde bychom našli Billyho Zelenoočku?“ zeptal se Dante.

	„Na stejném místě jako vždycky. Běžte dva bloky rovně, pak zahněte doleva a přijdete do malého parku s fontánou uprostřed. Měla by to být hned první lavička z kraje.“

	„Zní to dost jednoduše,“ poznamenal Dante. Otočil se k Matyldě. „Tak jdeme. Touhle dobou by už mělo být po ohňostroji.“

	Šli podle barmanových instrukcí. Když zahnuli a blížili se k parku, uviděli Silvermanea, jak tam stojí s rukama v bok a hovoří s vyzáblým mužem sedícím na lavičce.

	Když se přiblížili, viděli, že ten muž je strašlivě zmrzačený. Chyběla mu levá ruka, pravá noha a levé oko. Kus levého ucha měl odříznutý laserovým paprskem. Oblečený byl v hadrech a o opěradlo lavičky byly opřené laciné berle.

	Silvermane vzhlédl a kývl na pozdrav.

	„Zdravím,“ řekl Dante. „Kde je Billy Zelenoočko? Už jste ho našel?“

	„Díváte se na něj,“ řekl Silvermane.

	„Ten?“ řekl Dante překvapeně. „Jeho jste přiletěl na Trentino zabít?“

	„Už to není tak docela tím mužem, kterým býval,“ řekl Silvermane s neradostným úsměvem. „Že, Billy?“

	Muž na lavičce zamumlal něco nesrozumitelného.

	„Co k čertu provedl?“ zeptala se Matylda.

	„Asi před deseti lety vypukl na Novém Damašku daleko v mlhovině Belladonna mor. Tady Billy se schoval na lodi, která se k nim hnala s vakcínou, zabil posádku a požadoval za předání vakcíny pár milionů kreditů. Během vyjednávání zemřely tisíce lidí.“ Odmlčel se. „Skutečně milý člověk, náš Billy.“

	„A co se s ním stalo?“

	„Šest z těch, co přežili, si ho našlo,“ pokračoval Silvermane. „Billy je všechny zabil, ale ne dřív, než mu stihli udělat to, co vidíte. Všechny svoje peníze utratil za semena a jeho činy z něj udělaly vyvrhele dokonce i mezi spodinou, se kterou se stýkal, takže mu nikdo nepomohl ani mu neposkytl peníze, aby se mohl vrátit do Demokracie kvůli protézám. Ale i kdyby dokázal sehnat peníze, stejně by ho zavřeli a popravili hned, jak by ho uviděli. Takže Billy posledních pár let hnije tady, není to tak, Billy?“

	Další nesrozumitelná odpověď.

	„Žije v tom nejšpinavějším koutě v nejšpinavějším skladišti na Trentinu. Každé ráno přichází do parku a sedí tady s kloboukem v ruce a žebrá, ale tady už samozřejmě každý ví, že on je ten muž, který vydíráním získal miliony za vakcínu pro Nový Damašek, takže vyžebrá tak tři kredity za týden, všechno od nových lidí. Zrovna jsme probírali jeho situaci, že Billy?“

	Billy na něj svým zbývajícím okem vrhl zlý pohled, ale nic neřekl.

	Ty bezcitný parchante, pomyslel si Dante. Ať už udělal cokoli, nechápu, jak můžeš zastřelit bezmocného starého mrzáka, který na svou obranu nemůže hnout ani prstem.

	„A teď jsme s tím skončili,“ uzavřel Silvermane.

	„Dobrá,“ řekl Dante neochotně. „Zastřelte ho, ať to máme za sebou.“

	„Nikoho střílet nebudu,“ odvětil Silvermane.

	„Cože?“

	„Čtyři tisíce mužů, žen a dětí na Novém Damašku zemřelo, zatímco Billy vyjednával o ceně za vakcínu. Smrt je pro něj příliš dobrá.“

	„Tak co mu tedy uděláte?“ zeptal se Dante.

	Silvermane hleděl na vyzáblého, jednookého, jednorukého a jednonohého žebráka. „Vůbec nic,“ řekl. „Přeji dlouhý život, Billy.“ Otočil se a vydal se zpátky ke kosmodromu.

	Panebože, je ještě bezcitnější, než jsem si myslel, uvažoval Dante. A pak: Přesto se to nejspíš velmi blíží spravedlnosti.

	„Doufám, že bude žít ještě sto let,“ řekl Silvermane.

	„Zasloužil by si to,“ souhlasila Matylda.

	„Přesto mu musím připsat k dobru to, jak se postavil těm damaščanům. Bylo jich šest a on neustoupil, i když mu to nic dobrého nepřineslo.“

	„To zní, jako kdybyste ho obdivoval.“

	„Obdivuji tu vlastnost, ne toho muže,“ vysvětlil Silvermane. „Mám podezření, že na vašem Jednorukém Banditovi je toho také hodně k obdivování.“

	„To je,“ připustila.

	„Připadá mi to hanba,“ pokračoval. „Podle toho, co jsem slyšel, je to morální muž, který dělá to nejlepší, co může.“

	„Jeho nejlepší není dost dobré,“ řekl Dante pevně. „Mohl by zničit všechno, co se snažíme vybudovat.“

	„Já vím,“ řekl Silvermane. „Proto jsem se rozhodl přijmout vaši nabídku.“

	

	
31.

	Plymouth Rocker pro lásku kvílí,

	co byla kdys a není už.

	Nebesům spílá každičkou chvíli –

	nejnešťastnější ten muž.

	

	BODINI II NEBYLA NIJAK zvláštní planeta. Byl to malý, plochý, zelený, trnitými lesy tu a tam tečkovaný zemědělský svět. Byly na něm tři města, každé s malým kosmodromem, kam místní farmáři a zemědělské kartely přiváželi své produkty k přepravě na blízké kolonie a hornické světy.

	Sem Silvermane vzal Danta, Matyldu a Virgila poté, co opustili Trentino. Bez problémů prošli celnicí a zastavili se na rychlý oběd v jedné z restaurací na kosmodromu.

	„Nemohl jste tomu chlápkovi prostě poslat zprávu, aby se k nám přidal?“ zeptal se Dante.

	„Ne Plymouth Rockerovi,“ odpověděl Silvermane.

	„A opravdu ho potřebujeme?“

	„On je ten, koho chci.“

	„Co je na něm tak zvláštního?“

	„Důvěřuji mu.“ Silvermane se odmlčel. „Není mnoho lidí, kterým jsem za ta léta dal svou důvěru, a on je z nich nejlepší.“

	„Hodně jsem toho o něm slyšel asi tak před deseti, možná patnácti lety,“ vložil se do hovoru Virgil. „Od té doby ani slovo. Myslel jsem si, že je mrtvý.“

	„Proč?“ zeptal se Dante.

	„Tady, když o někom přestane být slyšet, zvlášť o někom jako on, tak přirozeně usoudíš, že ho někdo nebo něco dostalo.“

	„Někdo se o něm nedávno zmiňoval,“ řekla Matylda. „Možná Dimitrios, nebo snad Bandita.“

	„Tehdy měl dost slušnou reputaci,“ řekl Virgil. „Co se mu stalo?“

	„Jemu?“ odvětil Silvermane. „Nic.“

	„Podle toho, jak jste to zdůraznil,“ poznamenal Dante, „se něco někomu stalo.“

	„Jste velice vnímavý člověk,“ řekl Silvermane. „Hádám, že to patří k tomu, být básníkem.“

	„Tak co se stalo?“ řekl Dante a poklonu ignoroval.

	„Měl ženu,“ odpověděl Silvermane. „Báječnou dámu. Mysl jako břitva. Naprosto nebojácnou. Oddanou. Byl z nich skvělý tým.“

	„Měla nějaké jméno?“ zeptal se Dante a vyndal pisátko.

	„Měla mnoho jmen, záleželo na situaci,“ řekl Silvermane. „Když jsem ji poznal, říkala si Priscilla, takže o ní přemýšlím jako o Priscille. Dělali všechno spolu, Priscilla a Rocker. Nevzpomínám si, že bych je někdy viděl víc než dva nebo tři metry od sebe. Když on začal větu, ona ji dokončila, nebo obráceně. Když s nimi člověk chvíli byl, tak konečně plně pochopil, co to je spřízněnost duší.“

	„Co dělali?“

	„Trochu od všeho. Původně, ještě v Demokracii, byli policejní důstojníci, jedni z nejlepších. Měli na starosti celý sektor Quintaro a poslali do chládku pěknou řádku zločinců.“ Zamyšleně se odmlčel. „Myslím, že když se přesunuli sem, tak chvíli pracovali jako lovci lidí. Pak strávili pár let jako osobní strážci Federica Bogarda, když byl králem na Novém Libanonu. Jen oni dva… ale stačilo to, aby odradili jakékoli eventuální vrahy.“

	„Jak zemřela?“ zeptal se Dante.

	„Proč si myslíte, že zemřela?“

	„Řekl jste, že měl ženu. Minulý čas. Takovou ženu člověk neopouští – ani se nezahrabe na téměř neznámém malém světě, jako je tenhle. Ne bez důvodu.“

	„Jste dobrý, básníku. Bude se nám spolu dobře pracovat.“ Silvermane se na okamžik odmlčel, s pohledem upřeným do minulosti. „To byla ale pořádná ženská, Priscilla. Už je to tak dvanáct let, co je mrtvá.“

	„Co se stalo?“

	„Zemřela,“ řekl Silvermane vyhýbavě. „Rocker o pár týdnů později opustil Prateep a poslední léta strávil v tomhle zapadákově.“

	„Stal se z něj farmář?“

	„Ne. Má tu jen pronajatý dům.“

	„Co tedy dělá?“ zeptal se Dante.

	„Skrývá se.“

	„Před čím?“ zeptala se Matylda.

	„Před minulostí. Před svými vzpomínkami.“ Vysoký muž se smutně usmál. „Vždycky ho najdou.“

	„A to je muž, kterého chcete po svém boku?“

	„Nikdo nebojuje po mém boku,“ řekl Silvermane se špetkou arogance. „Ale je to muž, kterého chci pro naši organizaci.“

	„Proč by se měl chtít vrátit do života?“ zeptala se Matylda zvědavě.

	„Protože ho znám lépe, než se zná on sám,“ řekl Silvermane.

	„Stále ještě nechápu, proč jste mu prostě nemohl poslat zprávu, aby se k nám přidal,“ řekl Dante.

	„Už je to léta, co byl naposledy v akci,“ řekl Silvermane. „Chci se přesvědčit, že je v dobrém fyzickém a duševním stavu. Deset let truchlení a samoty může člověka změnit k nepoznání.“

	„No, tak doufejme, že nezměnilo.“

	Silvermane vstal a hodil na stůl nějaké tereziánské dolary. „Tak to půjdeme zjistit.“

	Dante a ostatní se k němu přidali a o chvíli později už rychle klouzali v elegantní limuzíně několik centimetrů nad prašnou cestou.

	„Krásná krajina,“ poznamenal Dante s pohledem upřeným na zelená pole.

	„Jednotvárná krajina,“ řekl Silvermane. „Krásná krajina má kopce a hory a údolí a je špatná pro farmaření. Na vypěstování většího množství čehokoli je potřeba taková plochá nevýrazná země jako tahle.“

	„Vyrostl jsem obklopený horami a údolími,“ řekl Dante. „Za jídlo, které jsme dováželi, jsme platili příplatek.“ Křivě se usmál. „Možná proto umím ocenit zemědělskou půdu.“

	„Podívejte se na tohle!“ ukázala Matylda na ohromnou krávu, která měla v kohoutku dobré tři metry. Najednou se jim objevila ve výhledu další a pak celé stádo. „Nejsou pozoruhodné?“

	„Mutované,“ řekl Silvermane. „Stálo balík je vytvořit, ale jakmile se začaly množit, tak se náklady víc než jen vrátily.“

	„To zní, jako byste tu už někdy byl,“ poznamenala Matylda.

	„Jednou, asi před osmi lety.“

	„Tehdy jste ho nepřesvědčil, aby šel s vámi. Proč by to teď mělo být jiné?“

	„Tehdy jsem ho nežádal, aby se mnou šel,“ odpověděl Stříbrohřívek.

	„Co jste tady dělal?“

	„Byl jsem zraněný a potřeboval jsem nějaké místo, kde bych mohl zůstat, dokud se neuzdravím. Rocker mi ho poskytl.“

	„Vypadá jako dobrý přítel.“

	„Kdysi byl.“

	„Třeba stále ještě je.“

	„To se brzy dozvíme,“ řekl Silvermane.

	Další půlhodinu jeli mlčky. Pak limuzína zastavila, chvíli se vznášela na místě a pak lehce dosedla na zem.

	„Dorazili jsme na místo určení,“ oznámil navigační počítač.

	Silvermane vystoupil z limuzíny a pak pomohl Matyldě. Když byli venku i Dante s Virgilem, otočil se čelem k nedaleké farmě.

	Otevřely se dveře a vyšel z nich statný muž. Podíval se na Silvermanea a na jeho nažloutlé tváři se objevil úsměv.

	„Joshuo!“ zavolal. „Jak se, k čertu, máš?“

	„Teď právě dobře,“ odpověděl Silvermane a vydal se k němu. Muž popoběhl dopředu a svalnatýma rukama Silvermanea objal.

	„Sakra, že tě ale rád vidím!“ O krok ustoupil. „Kdo jsou tví přátelé?“

	Silvermane každého představil jménem. „A tohle je známý Plymouth Rocker,“ zakončil a ukázal na něj.

	„Už je to dlouho od té doby, co jsem byl známý,“ řekl Rocker. Pak: „Pojďte dovnitř. Musíte mít žízeň po té cestě z kosmodromu až sem.“

	„Jeden z nás tedy určitě má,“ prohlásil Virgil a vykročil.

	Rocker je odvedl k farmě a o chvilku později už byli uvnitř. Zdi v hale byly pokryty holografiemi půvabné ženy, o které Dante věděl, že to musí být Priscilla. Přešli do obývacího pokoje, kde byly ještě další holografie a navíc tak tucet malých památek na ni: oblíbená knížka básní, kartáč na vlasy se zlatou rukojetí, křišťálová sklenice na víno, která byla prázdná už víc než deset let.

	„Je to tu jako nějaká zatracená svatyně zasvěcená jí,“ pošeptal Dante Matyldě.

	„Musí to být nádherné, být milovaná tak, jako on miloval ji,“ zašeptala ona.

	„Nádherné nebo dusivé,“ zašeptal Dante. „Ať tak či tak, muselo to její ztrátu učinit téměř nesnesitelnou.“

	Rocker každému přinesl pivo a vybídl je, ať se posadí na různé židle a pohovky.

	„Takže, co vás přivádí na Bodini?“ zeptal se Silvermanea, když se všichni usadili.

	„Ty.“

	„Vždycky tě rád vidím, Joshuo,“ řekl Rocker. „Ale už jsem mimo hru.“

	„Jakou hru?“ zeptal se Silvermane s hranou nevinností.

	„Jakoukoli hru.“

	„Nemůžeš se tady zahrabat navždycky.“

	Rocker ukázal na vkusnou urnu vykládanou zlatem, která se vznášela v antigravitačním poli poblíž krbu. „Tohle zbylo z mojí Priscilly,“ řekl. „Nechal jsem instrukce, aby mě, až umřu, zpopelnili a potom smíchali náš popel dohromady. Nedovolím, aby to bylo nějak jinak.“ Odmlčel se. „Nechci zemřít na nějakém jiném světě a být od ní odloučen navždy.“

	„Cokoli řekneš,“ řekl Silvermane.

	„Říkám tohle.“

	„Stejně, přijde mi, že je to škoda.“

	„Že s tebou nemůžu jít zabíjet zlosyny?“ řekl Rocker s úsměvem. „Nepotřebuješ mě. Nikdy jsi mě nepotřeboval.“

	„Je škoda,“ pokračoval Silvermane jako by Rocker vůbec nic neřekl, „že nemůžeš pomstít její smrt.“

	„O čem to mluvíš?“ dožadoval se Rocker, náhle ostražitý. „Nikdo neví, kdo ji zabil – to víš. Jak ji mohu pomstít?“

	„Díváš se na to úplně špatně. Nevíš, který jednotlivec ji zabil. Ale víš, že pracoval pro Demokracii, že ji zastupoval.“

	„A co?“ řekl Rocker hořce. „Jak mám bojovat s celou Demokracií?“

	„To je ta snadná část. Přidej se ke mně.“

	„Jen ty a já proti celé Demokracii?“

	„Ty a já – a oni,“ řekl Silvermane a ukázal na své společníky. „A celá Santiagova organizace.“

	„Jak může mít Santiago organizaci?“ řekl Rocker zoufalým tónem. „Je už pár set let po smrti, jestli vůbec kdy existoval. To, co říkáš, vůbec nedává smysl.“

	„Santiago žije,“ řekl Dante.

	Rocker se k němu obrátil. „Jedna paní povídala.“

	„Santiago je víc, než jen člověk,“ pokračoval Dante. „Je to ideál, a používá lidi, jako vy nebo já oblek. Dnes má na sobě Joshuu Silvermanea.“

	„No, jsem si jistý, že je to velmi zajímavé, ale nedává to žádný smysl,“ řekl Rocker.

	Dante se mu to chystal vysvětlit, ale Silvermane ho přerušil. „To ani nemusí,“ řekl. „Všechno co musíš vědět je, že můžeš potrestat Demokracii za to, co udělali Priscille, nebo můžeš zůstat tady a truchlit pro ni a nic s tím neudělat. Je to tvoje volba.“

	Rocker na Silvermanea dlouhou chvíli upřeně hleděl. Dante si pomyslel, že se na něj vrhne, ale místo toho se nakonec zvedl na nohy.

	„Půjdu, jen když budu moci vzít Priscillu s sebou,“ řekl nakonec.

	„Jestli to tak chceš.“

	„O tom se nebudu bavit. Ať už zemřu kdekoli, ona tam musí být, jinak nikdy nesmísí náš popel.“

	„Uvažoval jsi o tom, že budeš žít?“ navrhl Silvermane.

	„Poslední dobou ne,“ připustil Rocker. „Ale teď jsi mi k tomu dal důvod, i kdybychom vydrželi jen hodinu – což je podle mého ještě optimistický odhad.“ Šel ke skříni, vyndal z ní velmi starou pulzní pistoli a zastrčil si ji za opasek. Pak vzal něžně do svých rukou urnu. „Dobrá, já jsem připravený. Můžeme vyrazit.“

	„Nechcete si vzít ještě něco?“ zeptal se Dante.

	„A co jako?“ zeptal se Rocker.

	Dante pokrčil rameny. „Nevím. Nějaké oblečení třeba, nebo snad jinou zbraň?“

	„To si koupím, až to budu potřebovat.“

	O pár okamžiků později už uháněli zpátky na kosmodrom a Dante a Silvermane se střídali v informování nejnovějšího člena o jejich organizaci.
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	VZHLEDEM K TOMU, ŽE PŘILETĚLI několika loděmi, neopustili Bodini II všichni najednou. Dante, Silvermane a Plymouth Rocker odstartovali jako první a přistáli na Brandyvíně, krásném malém světě v soustavě Spinos, kde měl Silvermane horské útočiště. Nenavštívil ho už téměř tři roky, ale byl tam stálý personál – manželé a zahradník – a bylo v perfektním stavu. Dante nechal Matyldě a Virgilovi zprávu, aby se s nimi sešli tam. Nebyl si jistý, jak dalece může důvěřovat Kvítku, a tak ji vynechal.

	„Pěkné uspořádání,“ poznamenal Rocker, jak procházel rustikální stavbou. „To jsi postavil sám?“

	„Přivlastnil jsem si to od někoho, kdo to už nebude potřebovat,“ odvětil Silvermane.

	„Kdo to byl?“

	„Nikdo příliš důležitý,“ odpověděl Silvermane tónem, kterým dal jasně najevo, že už o tom nechce mluvit.

	„No, Joshuo, jaký je náš další krok?“ zeptal se Rocker.

	„O tom teď rozhodneme – a říkej mi Santiago.“

	„Promiň.“

	„Přemýšlel jsem o tom,“ řekl Silvermane. „A řekl bych, že není žádný důvod budovat novou organizaci, když je mnohem snazší ji převzít od Jednorukého Bandity. Kolik mužů teď pro něj pracuje?“

	„Nejsem si jistý,“ odpověděl Dante a usadil se v hranaté židli mimozemské konstrukce, která byla pohodlnější, než vypadala. „Má verbíře po celé Hranici. Řekl bych, že jich má něco mezi pětasedmdesáti a stovkou, možná ještě víc.“

	„To hovoří pro můj návrh. Trvalo by nám měsíce, než bychom shromáždili tolik mužů – a pak bychom museli bojovat s jeho muži. Převzít to, co má, je mnohem lepší.“

	„Nebude k tomu mít Jednoruký Bandita také co říci?“ zeptal se Rocker.

	„Ne, jestli to sehrajeme správně,“ řekl Silvermane.

	„Nemluvíte o tom, že nakráčíte dovnitř a zabijete ho, že ne?“ řekl Dante. „Nemáme tušení, jaké druhy obrany vybudoval od chvíle, co jsem odešel – ne že by jich potřeboval nějak moc.“

	„Ne, nemám v plánu se mu postavit na jeho vlastním světě,“ odvětil Silvermane. „Možná jsem statečný, ale nejsem sebevrah.“

	„Takže trik je v tom, dostat ho z Valhally,“ řekl Rocker.

	„Přesně tak.“

	„Jak?“

	Silvermane se obrátil na Danta. „Myslel jsem, že náš dvorní básník by mohl mít nějaký nápad. Zdá se že jich má nevyčerpatelnou zásobu.“

	„Jste jenom sarkastický,“ zeptal se Dante, „nebo mě opravdu žádáte o nějaké návrhy?“

	„Obojí.“

	Dante na chvíli v zamyšlení sklonil hlavu, pak sáhl do kapsy, vyndal diář a pisátko a začal něco čmárat.

	„Co to dělá?“ zeptal se Rocker.

	„Jsem si jistý, že nám to poví, až s tím bude hotový,“ řekl Silvermane pozorující jak mladý básník škrtá slova, píše nová a v zamyšlení hledí do prázdna. Konečně vzhlédl.

	„Uděláme to takhle,“ oznámil a pak nahlas četl:

	

	Ženy ječí a děti se třesou,

	policisté skrývají se a silní muži klepou.

	Svět už není tím, čím byl,

	Jednoruký Bandita se tady objevil.

	

	„Co má tohle s celou věcí společného?“ zeptal se Rocker.

	Silvermane se usmál. „Jdeš na to dobře, Veršotepče.“

	„Vysvětlí mi někdo, o co tady jde?“ řekl Rocker.

	„Dante je nový Černý Orfeus,“ řekl Silvermane. „On především je ten důvod, proč je Santiago znovu oživován. Jednoruký Bandita to ví. Už ti to začíná docházet?“

	„Dobrá,“ odvětil Rocker. „Takže Bandita uvidí báseň a zjistí, že Dante oznamuje Hranici, že není ten hrdina, za jakého se vydává. A co? Podle toho, co jste mi řekli, je stejně připravený Danta zabít, až ho příště uvidí.“

	„On si teď říká Santiago,“ řekl Silvermane. „Udělal všechno, co mohl, aby se oddělil od svojí identity jako Jednorukého Bandity. Udělá si dost nepřátel jako Santiago; nepotřebuje ještě ty, kteří mají důvod zabít Banditu.“

	„To nestačí,“ řekl Rocker. „Chcete říct, že všeho nechá a půjde tady po Dantovi jen proto, že napíše jednu pitomou strofu, ve které nazve Banditu zloduchem?“

	„Použij představivost,“ řekl Silvermane. „Tohle je první krok, upoutání Banditovy pozornosti.“ Obrátil se na Danta. „Mám pravdu?“

	„Přesně tak.“

	„Dobrá,“ řekl Rocker. „Co přijde dál?“

	„Najdu vzdálenou planetu, tak sto tisíc světelných let od Valhally,“ řekl Dante, „a začnu vydávat básně v inzertní sekci jejího periodika – a každá báseň bude explicitnější. Upozorním na to, s kým jedná, jak vypadá, kde žije. Začnu vyjmenovávat jeho důležité lidi. Pak najdeme třetí stranu, přes kterou se to všechno dostane k Banditovi. Jak dlouho myslíte, že mu bude trvat, než se za mnou osobně vydá?“

	„Proč by jednoduše neposlal jednoho ze svých zabijáků?“ zeptal se Rocker.

	„Protože toho vím příliš mnoho. Musí si být jistý, že mě umlčí, a to znamená, že to bude muset udělat osobně.“

	„A jakmile budeme vědět, že je pryč,“ pokračoval Silvermane, „ty a já navštívíme Valhallu a převezmeme Santiagovu organizaci.“

	Rocker se obrátil k Dantovi. „A vy se pak vrátíte z té planety, než se tam Bandita dostane?“

	„Já tam vůbec nepoletím. Nemusím tam být, abych mohl podávat ty inzeráty. Budeme tam muset někoho poslat, protože určitě zkontroluje, jestli byly ty inzeráty podávány odtamtud, ale já jsem jediný, koho pozná, a nejsem o nic větší sebevrah, než tady Santiago.“

	„Dobře,“ řekl Rocker. „Teď, když jste to vysvětlil, nevidím žádný důvod, proč by to nemělo fungovat.“ Odmlčel se. „Nejsem hloupý, ať už si myslíte cokoli. Jen nejsem zvyklý jednat s takovým záludným parchantem, jako jste vy.“

	„Budu to brát jako velkou poklonu,“ řekl Dante s nuceným úsměvem.

	Další tři dny strávil psaním veršů, které měly přesvědčit Banditu, aby opustil svůj hlavní stan a cestoval přes polovinu Hranice. Mezitím Silvermane zkontaktoval přítele, který mu dlužil laskavost, a nechal ho odletět na Hadrian II, vzdálený, izolovaný hraniční svět, který měl dost velkou populaci na to, aby se tam vydávalo dostatečně rozšířené periodikum.

	Matylda se objevila dva dny poté, co Dante dokončil ty básně, a Virgil dorazil dva dny po ní. Kvítek jim zavolala, že se rozhodla vrátit na Valhallu a poprosit Banditu, aby ji přijal zpátky.

	„Hlupačka,“ řekl Dante.

	„Možná ji přijme,“ řekla Matylda.

	„Podepsala si rozsudek smrti,“ řekl Dante. „Jestli ji nezabije on, my pravděpodobně ano. Koneckonců není pochyb o tom, komu patří její loajalita.“

	„Ty jsi ji naverboval,“ řekla Matylda. „Nemůžeš to zrušit a prostě ji poslat zpátky na Heliopoli?“

	„Ona Banditu skoro uctívá. Myslíš si, že se prostě sbalí a v klidu odejde, když ho zabijeme – nebo když převezmeme organizaci, zatímco bude ještě naživu?“

	„Ne,“ připustila, „hádám, že máš pravdu. Jen je mi to líto.“

	„Na tvém místě bych si spíš dělal starosti s tím, kolik nevinných přihlížejících Bandita zabije, než ho sesadíme,“ řekl Dante. „Kvítek alespoň zná fakta a na základě toho si zvolila. Hloupě, ale věděla do čeho jde.“

	Dokonce i nadsvětelnou rychlostí trvala Silvermaneovu příteli cesta na Hadrian osm dní. Dante mu mohl básně poslat podprostorovým vysílačem už během cesty, ale nemohl si být jistý, že je muž prostě nepřepošle dál, a celý trik byl v tom, aby, až Bandita nebo někdo z jeho lidí vysleduje básně k jejich zdroji, bylo nade vší pochybnost jasné, že skutečně pocházejí z Hadrianu II.

	Konečně muž na tom vzdáleném světě přistál, básně byly odeslány a během dvou dnů se objevily v periodiku, které mělo nové vydání každých osm standardních hodin.

	Pak nastala otázka, jak nejlépe zařídit, aby se básně dostaly do Banditových rukou.

	„Bylo by příliš nápadné je poslat Banditovi přímo,“ řekl Dante. „Chci říct, že když přijdou od »jeho přítele« mohl by se pokusit zjistit, kdo to je, než vyrazí na Hadrian.“

	„Co navrhujete?“ zeptal se Silvermane.

	„Už jsem o tom přemýšlel,“ řekl Dante. „Použijeme Wilbura Connaughta.“

	„Santiagova účetního?“ řekl Silvermane překvapeně. „Toho kterému říkají Grand Finale?“

	„To je on.“

	„Proč jeho?“

	„Protože mu můžu poskytnout důvod pro čtení inzertní sekce Hadriánského periodika,“ odpověděl Dante. „Jednou mi řekl, že kdysi pracoval pro Bariokeho, jednoho z velkých vojenských diktátorů na Okraji. To už bylo před dlouhou dobou. Barioke už je nejspíš po smrti; rozhodně už není diktátorem.“

	„Takže?“

	„Takže dáme inzerát, že Barioke potřebuje mluvit s Wilburem o velmi soukromé záležitosti a vzhledem k tomu, že s ním ztratil kontakt, zkouší inzeráty po celé galaxii.“ Dante se odmlčel. „Pak ten samý inzerát dáme ještě do dvaceti jiných periodik, ale o dva dny později. Vzhledem k tomu, že Wilbur musí čas od času cestovat do Demokracie, aby dohlédl na Santiagovy investice, pořád má tamní identifikační kartu, což znamená, že všechny Bariokovy zprávy budou přesměrovány na jeho kód nezávisle na tom, jaký počítač použije. Ale ta, kterou chceme, aby si přečetl, tam bude jako první – ty ostatní tam budou jen proto, aby ho přesvědčily, že ho nikdo nevyužívá – a my se ujistíme, že hned vedle bude ta báseň. Uvidí ji a upozorní na ni Banditu. Bandita možná bude zjišťovat, jestli báseň pochází z Hadrianu, ale nemyslím si, že bude kontrolovat Bariokovu zprávu, nebo že ji dokonce bude číst.“

	„Mně to připadá dobré,“ řekl Silvermane. Rozhlédl se po ostatních. „Má k tomu někdo nějaké výhrady?“

	Nikdo žádné neměl – dokud o tři dny později nevrazila Matylda do Dantova pokoje s výrazem zděšení ve tváři.

	„Co se děje?“ zeptal se, když vzhlédl od strofy, na které zrovna pracoval.

	„Koukej se honem rychle dostat na Hadrian II!“ řekla. „Bandita má před tebou nejspíš půldenní náskok. Musíš tam dorazit před ním!“

	„O čem to mluvíš?“ řekl Dante. „Já nikam nepoletím – a my chceme, aby Bandita letěl na Hadrian.“

	„Ty to nechápeš!“ obořila se na něj Matylda a hodila mu počítačovou kostku.

	„Co to je?“ zeptal se.

	„Hadriánské periodikum,“ odvětila.

	„Jsou tam ty inzeráty?“

	„Ano.“

	„Tak co je?“

	„Všichni ostatní si také přečetli jenom tohle,“ řekla Matylda. „Ale já jsem tu zatracenou věc přečetla celou. Říká ti něco jméno Zářijové Jitro?“

	„Zní to jako nějaký obraz, pokud mě paměť neklame.“

	„Do hajzlu s pamětí. Je to nositelka Ceny hvězdokupy Questada za poezii a žije na Hadrianu.“

	„Nevěděl jsem, že mají nějakou oceněnou básnířku.“

	„Je toho spousta, co nevíš,“ řekla Matylda. „Například bych se vsadila, že nevíš, že tu cenu získala za báseň o Santiagovi.“

	Oči se mu rozšířily. „Děláš si legraci!“

	„Vypadám, jako že si dělám legraci?“

	„A doprdele! Bude si myslet, že to napsala ona!“

	„Skoro jistě.“

	„Zavoláme jí podprostorovou vysílačkou a řekneme jí, aby okamžitě vypadla z planety!“

	„Myslíš, že ji Bandita přestane hledat, když po příletu zjistí, že tam není?“ zeptala se Matylda.

	„Ne,“ řekl Dante. „Ne, samozřejmě, že nepřestane. Ale co sakra čekáš, že udělám, když se tam dostanu před ním?“

	„To nevím, ale byl to tvůj nápad. Myslím, že jí to dlužíš.“

	„Abych udělal co?“ zaječel s pocitem marnosti.

	„Ty jsi tady velký myslitel,“ řekla Matylda rozzlobeně. „Vymysli něco.“

	„Dobře, dobře,“ řekl a vstal. „Dej mi deset minut, abych si sbalil nějaké věci, a řekni Virgilovi, že si půjčím jeho loď. Je rychlejší než moje.“

	Přikývla na souhlas. „Ještě něco?“

	„Sakra, já nevím.“ Odmlčel se. „Jo. Zkus kontaktovat Dimitria Tři laserové pistole a říct mu, aby se tam se mnou setkal. Řekni mu, že potřebuju opravdu nutně pomoc.“

	O devět minut později odstartoval Dante z Brandyvíny, přesvědčený o tom, že se s největší pravděpodobností už nedožije toho, aby ji ještě někdy viděl.

	Předal ovládání lodi navigačnímu počítači a začal připravovat hibernační místnost.

	Nevím, jak se to mohlo stát, pomyslel si. Najednou se všechno začíná rozpadat. Tři sta dětí zemřelo kvůli událostem, které jsem uvedl do pohybu. Nevím, jestli Silvermane dokáže Banditu porazit, ani jestli je vůbec tím pravým mužem pro tu práci. Ohrozil jsem skvělou básnířku, o které jsem ještě před půlhodinou ani nevěděl, že existuje, a jestli budu mít štěstí a najdu ji, pak se stanu hlavním terčem toho nejschopnějšího zabijáka, jakého jsem kdy viděl.

	Lehl si do kóje a jak ho vědomí opouštělo, měl ještě čas na jednu poslední myšlenku:

	Přál bych si, abych nikdy neobjevil tu zatracenou báseň.
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	Není takový, jak se zdá, není to, co vyhlašuje,

	je stejně falešný jak ta jeho ruka.

	Na Valhalle žije a svoje pikle kuje,

	a nechce pro vás nic než muka.

	

	TOHLE BYLA DRUHÁ BÁSEŇ, která se objevila v hadrianském periodiku. První byla ta, kterou Dante napsal před Silvermanem.

	Třetí dávala jasně na vědomí, že existuje skutečný Santiago a že se brzy pomstí Jednorukému Banditovi za to, že se za něj vydává.

	Čtvrtá a pátá jmenovaly dva z Banditových nejvěrnějších nohsledů.

	Další půltucet přidal další detaily, pro jejichž utajení by Bandita s radostí zabíjel, a, čímž si byl Dante jistý, teď bude zabíjet, aby básníka potrestal za to, že je zveřejnil.

	V době, kdy hibernační komora Danta jemně probudila, aby ho informovala, že dosáhli oběžné dráhy kolem Hadrianu II, už vyšlo dvaadvacet strof a moc věcí k odhalení už nezbývalo.

	Dante chvíli nehybně ležel, jak se jeho mozek vzpamatovával rychleji, než jeho tělo. Pak se posadil, vylezl z hibernační kóje, zjistil, že umírá hlady a zamířil do kuchyně, kde svůj hlad utišil. Dal si suchou sprchu, převlékl se a nakonec se odebral do řídicí kabiny, kde zjistil, že jeho navigační počítač už zodpověděl všechny dotazy z kosmodromu a připravuje se opustit orbitu a přistát.

	K životu se probudila vysílačka. „Mohu mluvit s kapitánem, prosím?“ řekl hlas.

	Dante převzal ruční ovládání vysílačky a přepnul kanál.

	„Tady Dante Alighieri, kapitán Dalekého Poutníka, registrační číslo R-dva-šest-S-M-tři-šest-dva, pět dní letu z Brandyvíny. Co se děje?“

	„Vaše loď je registrovaná na Virgila Kroužícího jestřába.“

	„Kontaktujte ho na Brandyvíně. Potvrdí, že mi ji půjčil. Mezitím mě nechte přistát a loď můžete zadržet, dokud se s ním nespojíte.“

	Krátká odmlka. „Odsouhlaseno.“

	„Také bych potřeboval malou službu.“

	„Jak vám můžeme pomoci, pane Alighieri?“ řekl hlas na druhém konci přenosu.

	„Mám se na Hadrianu setkat s obchodním partnerem. Jestli už přistál, muselo to určitě být během posledních šesti hodin. Cestuje pod dvěma jmény – Jednoruký Bandita a Santiago – a já nevím, které právě používá. Mohli byste mi říci, jestli už dorazil?“

	„Santiago? Má smysl pro humor.“

	Dante poznámku ignoroval. „Už přistál?“

	Další odmlka. „Moment, podívám se… Ne, nikdo s takovým jménem nepřistál.“

	„Dobrá,“ řekl Dante. „Potřeboval bych ještě jednu laskavost. Jsem spisovatel a mám dělat rozhovor s jednou vaší místní básnířkou, ženou, která si říká Zářijové Jitro. Mohli byste mi říci, kde bych ji našel?“

	„Nemůžeme rozdávat adresy nebo dokonce počítačové identifikační kódy,“ přišla odpověď. „Mohu jí poslat vaši zprávu aby vás kontaktovala.“

	„Řekněte jí, že budu bydlet v…“ Podíval se na monitor. „Ve Windsor Arms, ať už je to kdekoli. A řekněte jí, že s ní musím mluvit při nejbližší možné příležitosti a aby nedávala o své přítomnosti nikomu jinému vědět.“

	„To zní spíš jako nějaká špionáž, než jako rozhovor,“ okomentoval to hlas sardonicky.

	Nemůžu vám říct pravdu. I kdybyste jen naznačili, že víte, proč Bandita přiletěl na Hadrian, kdybyste udělali jakýkoli pokus ji chránit, tak pošle celý kosmodrom na onen svět.

	„Na cestě sem je jeden konkurenční reportér,“ řekl Dante a vymýšlel si dál. „Je to ten muž, co jsem se na něj ptal, ten, který píše pod literárním pseudonymem Santiago. Jestli s ní ten rozhovor udělá on, mohl bych přijít o práci.“ Odmlčel se. „Prosím. Hodně to pro mě znamená.“

	Poslední odmlka.

	„Dobrá, pane Alighieri, uděláme, co budeme moci, abyste nepřišel o práci.“

	„Děkuji vám,“ řekl Dante. „A nemohu ani vyjádřit, jak je nutná rychlost a utajení.“

	„Vy novináři!“ řekl hlas napůl pobaveně a napůl znechuceně. „Za sólokapra byste si navzájem podřízli krk. Končím.“

	Dante se opřel a díval se na obrazovku, když loď klesala k povrchu. Na planetě bylo rozesetých šest měst, což bylo víc, než bylo pro kolonii obvyklé, zvlášť na Vnitřní Hranici, kde byla běžná obchodní městečka. Neměl tušení, ve kterém městě žije Zářijové Jitro, ale to nevěděl ani Bandita a Dante sem dorazil dřív, takže když bude mít aspoň trochu štěstí, také ji dřív najde. Když už nic, alespoň si byl jistý, že Bandita není dost důvtipný na to, aby si dokázal vymyslet historku o tom, proč by měla vyhledat jeho.

	Přistál a prošel celnicí. Kvůli hladšímu průběhu se identifikoval jako Danny Briggs; identifikace byla v pořádku a na Hranici nikoho kromě případného lovce lidí vůbec nezajímalo, že je na něj v Demokracii vypsaná odměna. Pak si najal limuzínu, aby ho odvezla do Trajanu, hlavního města planety, kde se nacházel hotel Windsor Arms.

	Zastavil se v recepci, aby se zaregistroval, vyjel výtahem do osmého patra, našel svůj pokoj, počkal, až bezpečnostní systém naskenuje jeho sítnici a porovná výsledek se skenem, který před chvílí pořídili dole, a když se dveře otevřely, konečně vstoupil dovnitř.

	Ze všeho nejdřív přešel ke stolu umístěnému u rohového okna a aktivoval počítač, který na něm stál.

	„Dobré ráno, pane Alighieri,“ řekl počítač měkkým ženským hlasem, který ho překvapil. „Co pro vás mohu udělat?“

	„Potřebuji najít ženu jménem Zářijové Jitro. Vím, že žije na Hadrianu II,“ odvětil Dante. „Projdi všechny vidfonní seznamy a zjisti, jestli tam není.“

	„Procházím… Ne, není tam,“ oznámil počítač. „To znamená, že buď nevlastní vidfon, nebo má utajené číslo.“

	„Připoj se k hlavnímu počítači na Deluru VIII a zpřístupni všechny informace, které tam o ní jsou.“

	„To bude znamenat zvláštní poplatek pět set kreditů nebo tisíc dvě stě dvacet osm novokeňských šilinků. Jestliže s poplatkem souhlasíte, přitiskněte svůj levý palec na místo vyznačené na monitoru.“

	Dante přitiskl palec na monitor a pak čekal téměř dvě minuty, než k němu počítač opět promluvil.

	„Jediné informace, které jsou obsažené v hlavním počítači, jsou, že Zářijové Jitro je spisovatelka žijící na Hadrianu II, že jí vydali čtyři romány a dvě sbírky básní, a že její báseň nazvaná Král psanců vyhrála letošní cenu hvězdokupy Questada za literaturu.“

	„Zkontaktuj jejího vydavatele a pokus se zjistit její adresu nebo identifikaci, jestli nějakou má.“

	„Kontaktuji… Je proti jejich interním předpisům poskytovat informace tohoto druhu.“

	„Místní periodikum musí mít archivována všechna předchozí vydání. Podívej se, jestli můžeš najít nějakou informaci o tom, jak ji přímo kontaktovat.“

	„To by mohlo trvat i deset minut, pane Alighieri.“

	„Proč tak dlouho?“

	„Používají primitivní archivační systém a budu muset brát každý rok zvlášť.“

	„Nehledej dál než tak čtyři pět let zpátky. Potřebuji aktuální informace.“

	„Rozumím.“

	„Ještě jedna věc. Dej mi vědět, jestliže na kosmodromu přistane muž, který se jmenuje buď Santiago nebo Jednoruký Bandita.“

	„Ano, pane Alighieri. Ještě něco dalšího?“

	„Ne.“

	„Můj monitor zhasne a nebudu mluvit, dokud nesplním zadané úkoly, ale i když to bude vypadat, že mám vypnuté všechny systémy, nebude tomu tak, takže mě, prosím, omylem nenahlaste vedení jako rozbitý nebo nečinný.“

	„Bez problému,“ řekl Dante. Počítač se přepnul tak rychle, že si nebyl jistý, jestli ho slyšel.

	Poručil minibaru, aby mu natočil pivo a právě si dal první lok, když se ozvalo zaklepání na dveře.

	„Otevřít,“ poručil a dveře se otevřely a v nich se objevil Dimitrios Tři laserové pistole.

	„Dostal jsem zprávu od Matyldy,“ řekl a vešel do pokoje. „Co se, k čertu, děje?“

	„Abych si vypůjčil prastaré rčení, vsadili jsme na špatného koně.“

	„Takže se z něj stal jenom psanec, místo aby pomáhal Hranici?“ zeptal se Dimitrios.

	„Tak jednoduché to není,“ odvětil Dante. „Stal se z něj fanatik. Čemukoliv, co má něco společného s Demokracií, nesmí být dovoleno přežít.“

	„Není to účelem celé té věci?“

	„Nedávno zmasakroval tři sta dětí, ze kterých mohli jednoho dne vyrůst vojáci nebo úředníci Demokracie.“

	„Aha,“ řekl lovec lidí. „Chápu.“

	„Původní plán byl vylákat ho sem a já jsem se tu neměl vůbec ukázat – ale všechno šlo do háje. Jestli nenajdeme nějaký způsob, jak ho zastavit, zabije ženu, která ani neví že existuje, natož že po ní jde.“

	„Zadrž na chvíli,“ řekl Dimitrios zamračeně. „Proč jsi ho sem vůbec chtěl vylákat? Co je tak zvláštního na Hadrianu II?“

	„Je to asi tak nejdál od Valhally, aby to ještě bylo na Vnitřní Hranici.“

	„Valhalla. To je ta planeta, kde si zařídil hlavní stan, že?“

	„Přesně tak.“

	„Takže co se má stát, zatímco bude pryč?“ zeptal se Dimitrios.

	„Jeho nástupce převezme organizaci a postaví ho před hotovou věc.“

	„A kdo je jeho nástupce?“

	„Joshua Silvermane.“ Dante si nemohl nevšimnout, že se Dimitrios při vyslovení toho jména ušklíbl. „Neschvaluješ to?“

	„Lepší symbol byste asi těžko hledali,“ začal Dimitrios. „Vypadá jako socha a se svými zbraněmi je určitě stejně dobrý jako Bandita.“

	„Ale?“ řekl Dante. „Tváříš se, jako by tu bylo nějaké »ale«.“

	„Ale je to chladný, bezcitný zkurvysyn,“ pokračoval lovec lidí, „a je tak soběstačný, že nevzbuzuje v lidech oddanost, i kdyby jen proto, že je zjevné, že ji nepotřebuje nebo nechce.“

	„Ale je to morální muž, bez toho, že by byl fanatik.“

	„Je to čestný muž,“ souhlasil Dimitrios. „Je tak krásný a tak smrtící, že na něj lidé budou hledět s bázní, ale nevím, jestli je to ten druh člověka, za kterým muži půjdou.“ Odmlčel se. „Hádám, že to zjistíš – jestli ho Bandita nezabije, až tady skončí a vrátí se. Co ho sem vlastně vůbec žene?“

	Dante vysvětlil svůj plán a dokonce Dimitriovi ocitoval pár těch básní.

	„Zdá se mi to dobré,“ řekl lovec lidí. „Co se pokazilo?“

	„Prostě smůla,“ odvětil Dante. „Ze všech zatracených planet na Hranici zrovna na téhle žije žena, která nedávno napsala oceněnou báseň, která je, ze všech věcí, zrovna o Santiagovi.“

	„Najednou mi to celé dává mnohem větší smysl.“

	„Jmenuje se Zářijové Jitro,“ zakončil Dante. „A musíme ji najít dřív než on.“

	„No, nemohl jsi vědět, že vyhrála cenu za báseň o Santiagovi,“ řekl Dimitrios. „Jinak to byl skvělý nápad.“

	„Díky,“ řekl Dante s ponurým úšklebkem.

	„Problém je, že jsi tu ženu ohrozil a nevíme, jak se s ní spojit, abychom ji mohli ochránit nebo varovat.“

	„To neví ani on,“ podotkl Dante.

	„To je jedna věc v náš prospěch. Jestliže jsme na tom stejně, tak se vsadím, že nad ním zvítězíš myšlením.“

	Najednou se probudil k životu počítač.

	„Omlouvám se, pane Alighieri,“ řekl, „ale archiv periodika neobsahuje žádné informace o tom, jak kontaktovat Zářijové Jitro. Jediné, co jsem zjistil je, že před dvěma lety bydlela v Trajanu.“

	„No, alespoň nějaký začátek,“ řekl Dante. „Kolik má Trajan obyvatel?“

	„Sto deset tisíc čtyři sta šedesát tři podle posledního sčítání.“

	„No tak tím odpadá chození od dveří ke dveřím.“ Básník se odmlčel. „Děkuji, počítači. Můžeš se vypnout, dokud tě nebudu zase potřebovat.“

	„To odporuje vašemu příkazu, abych vás upozornil v případě, že na Hadrianu II přistane muž jménem Santiago nebo Jednoruký Bandita,“ připomněl mu počítač.

	„Na to jsem zapomněl,“ připustil Dante. „Dobře, udělej to a víc nic.“

	„Rozumím.“

	Stroj zase vypadal jako vypnutý, ale Dante věděl, že monitoruje kosmodrom.

	„Takže co navrhuješ abychom udělali?“ zeptal se Dimitrios. „Jsem ti k dispozici.“

	„Požádal jsem úřady, aby daly Zářijovému Jitru vědět, že s ní nutně potřebuji mluvit,“ odvětil Dante. „A jako adresu jsem udal Windsor Arms. Myslím, že bychom odsud neměli odcházet, dokud se nám neozve.“

	„Ještě jsem dneska nic nejedl,“ řekl Dimitrios. „Viděl jsem v hotelu restauraci, hned vedle foyeru. Pojďme si tam něco dát. Jestli se tě pokusí kontaktovat vidfonem nebo přes počítač, můžou ti to přesměrovat ke stolu, a jestli se objeví osobně, mohou jí ukázat, kde sedíš.“

	„Nevidím, jak by to mohlo uškodit,“ souhlasil Dante a vstal. „Tak pojďme.“

	Sjeli výtahem do přízemí a brzy už seděli v restauraci. Dimitrios si objednal steak z mutované krávy. Dante si dal jenom kávu.

	„Ty nemáš hlad?“ zeptal se Dimitrios.

	„Ne.“

	„Nebuď tak nervózní. Najdeme ji.“

	„To bychom tedy měli.“

	„Dostaň do sebe nějaké kalorie,“ řekl Dimitrios. „Možná to uvede ten tvůj mozek zase do chodu.“

	„Dobře, dobře,“ mumlal Dante podrážděně. Vyvolal si jídelní lístek a položil prst na hologram dortu.

	„Mají skvělé maso,“ řekl Dimitrios.

	„Řekl jsi kalorie. Tohle má kalorie.“

	„Ale co – dělej, jak myslíš,“ pokrčil lovec lidí rameny.

	Mlčky se najedli, vstali a byli na cestě k výtahu, když Dante pohlédl z okna a najednou ztuhl.

	„Viděl jsi ji?“ zeptal se Dimitrios.

	„Ani nevím, jak vypadá,“ odvětil básník. „Viděl jsem jeho.“

	Dimitrios přešel k oknu. „Nikoho nevidím. Ulice je prázdná.“

	„Je v tom hotelu naproti. Pravděpodobně ji hledá.“

	„Nebo tebe.“

	„Nebo mě. Jestli mě tady uvidí, tak ji to dostane ze hry ven. Bude vědět, že jsem to napsal já.“

	„Nepřemýšlíš doufám o tom, že tam půjdeš?“ dožadoval se Dimitrios.

	„Nemůžu ho nechat, aby ji zabil.“

	„To ho chceš vyzvat na souboj v přemýšlení?“ řekl Dimitrios rozzlobeně. „Nebo možná soutěž ve skládání básní? To jsou asi jediné dvě věci, ve kterých bys ho mohl porazit.“

	„Tak co navrhuješ?“ obořil se na něj Dante. „Nechci umřít, ale nemůžu ho nechat, aby našel a zabil Zářijové Jitro.“

	„Co navrhuji?“ opakoval Dimitrios. „Navrhuji, abys ustoupil stranou a nechal to na někom, kdo má alespoň nějakou šanci!“

	A než ho mohl Dante zastavit, vyšel Dimitrios na ulici. Pár vteřin tam trpělivě stál a pak z hotelu vyšel Bandita.

	„Dimitrios?“ řekl Bandita překvapeně. „Už je to dlouhá doba. Co tu děláš?“

	„Jsem tady pracovně,“ odvětil Dimitrios.

	„Kdo je to? Možná ho znám.“

	„Jsem si jistý, že ano. Na Madrasu zničil školu.“

	„Zapomeň na svoji práci,“ řekl Bandita. „Jsi dobrý člověk a nejsi žádný přítel Demokracie. Odejdi v míru.“

	„Ty jsi také dobrý člověk,“ řekl Dimitrios. „Ale trochu jsi to přehnal. Měli bychom si promluvit, Bandito.“

	„Moje jméno je Santiago,“ opravil ho Bandita.

	„Už ne. To je to, o čem si musíme promluvit. Můžeš pro něj pracovat, můžeš mu pomáhat, ale nemůžeš být on.“

	„Zůstaň stranou, Dimitrie. Dávám ti ještě jednu šanci odsud odejít.“

	„To nemůžu,“ řekl Dimitrios.

	„Já vím,“ řekl Bandita smutně. Namířil prst na Dimitria. Lovec lidí sáhl po svých pistolích, ale už je nestihl vytasit. Zlomek vteřiny na to byl mrtvý, s černou, bublající, kouřící dírou uprostřed čela.

	„Kurva!“ zamumlal Dante. „Povraždí celé tohle zasrané město, jestli nenajde to, co hledá.“

	Došel ke dveřím a vykročil na ulici.

	„Věděl jsem, že tě tady najdu,“ řekl Bandita.

	„Zabil jsi mého přítele.“

	„U toho to neskončí, jestli nenajdu tu ženu, která píše básně o Santiagovi.“

	„Ona píše jen o pravém Santiagovi,“ řekl Dante. „Ty, které jste četl, jsem napsal já.“

	Bandita na něj hleděl. „Proč?“

	„Abych vás vylákal sem.“

	„A proč?“ zeptal se Bandita zamračeně a rozhlížel se kolem po skrytých střelcích.

	„Abych vás dostal z Valhally. Zjistíte, že se pár věcí změnilo, až se tam vrátíte.“ Dante se neradostně usmál. „Dimitrios říkal pravdu. Vy už nejste Santiago.“

	„To se ještě uvidí, až se vrátím na Valhallu,“ řekl Bandita a namířil prst na Danta. „Mimochodem, říkal jsem, že až se příště setkáme, tak –“

	Najednou zmlkl. Na tváři se mu objevil zmatený výraz. Otevřel ústa, ale vyšla z nich jen krev. Pak se skácel dopředu na ulici, dočista mrtvý.

	Jak spadl, objevila se postava ženy. Stála za ním a v ruce držela laserovou pistoli.

	Dante nehybně stál a nemohl uvěřit, že je stále naživu.

	Žena přišla k němu. „Myslím, že jste mě hledal,“ řekla. „Jsem Zářijové Jitro.“

	

	
34.

	Krásně zpívá, skvěle tančí, umí i romány psát.

	Neexistuje nic, co by nedokázala udělat.

	Jen dejte jí úkol, co mnoho už odmítlo:

	samozřejmě, že ho zvládne – Zářijové Jitro.

	

	SEDĚLI V RESTAURACI, kterou vedení pro všechny ostatní zákazníky uzavřelo. V nejvzdálenějším rohu jeden číšník očekával jejich přání.

	Zářijové Jitro nalila Dantovi pořádného panáka. „Tu máte,“ řekla. „Vypadáte, že ho potřebujete.“

	„Děkuji,“ řekl Dante a hodil ho do sebe. Pak se díval, jak mu nalévá další. „Dlužím vám svůj život. Kdykoliv budu pro vás moci něco udělat…“

	„Můžete mi říci, proč mě přiletěl zabít,“ řekla Zářijové Jitro.

	„To udělám,“ řekl Dante s pohledem upřeným z okna, kde dvě skupiny zdravotníků odstraňovaly dvě těla ze zakrvácené ulice. Konečně poslední vozidlo odvezlo Banditovo tělo a on se k ní otočil zpátky. „Ale neměli bychom každou chvíli očekávat návštěvu úřadů? Chci říct, tam venku jste za bílého dne někoho zabila. Dosvědčím, že jste mi zachránila život, ale určitě nám budou chtít oběma položit pár otázek.“

	Zavrtěla hlavou. „Nedělejte si starosti,“ řekla. „Nebudou nás obtěžovat.“

	Dante do sebe hodil druhého panáka a cítil, jak z něj napětí konečně mizí. „Jak to? Tam venku jsou dva mrtví muži?“

	„To je velmi složité,“ odvětila Zářijové Jitro. „Řekněme prostě, že nejsem tady na Hadrianu tak docela bez vlivu.“

	„Aha?“ Hleděl na ni a čekal, až bude pokračovat, což na konec udělala.

	„Jsem jediný rodilý hadriaňan, který kdy vyhrál hlavní cenu za cokoli, a oni jsou na to hrozně pyšní. Když jsem uvažovala, že se přesunu do soustavy Binder, odhlasovali zákon, kterým mě prohlásili za žijící památku. Zrušili mi hypotéku, zaplatili všechny mé dluhy a nemohu a priori porušit zákon – v rozumných mezích, samozřejmě.“ Ušklíbla se. „To je jedna strana mince. Ta druhá je, že nemohu opustit soustavu bez vojenského doprovodu, jehož jediným účelem je dohlédnout na to, abych se vrátila.“

	„Takže vás nikdo nebude obtěžovat kvůli tomu, že jste zastřelila Banditu?“ řekl.

	„Byl to bandita?“

	„Ne. Tak se jmenoval – Jednoruký Bandita. Před lety přišel o svou levou ruku. Viděla jste jen slabou ukázku toho, co dokázala ta protéza.“

	„Říkal si Santiago,“ řekla.

	„Já vím.“

	„Musí tady být spojení. Já jsem psala o Santiagovi a on si myslel, že je Santiago.“ Odmlčela se. Číšník to pochopil jako znamení a okamžitě přišel k jejich stolu. Pohlédla na něj a gestem ho poslala pryč. „Ale i kdyby trpěl nějakými falešnými představami, co to mělo společného se mnou?“

	„To je na dlouhé povídání.“ Dante se opřel a židle změnila tvar, aby se mu přizpůsobila. Zjistil, že už nedosáhne pohodlně na stůl a špatně by se mu jedlo, takže se opět posunul dopředu.

	„Já mám času, kolik budeme potřebovat,“ řekla Zářijové Jitro. „A týká se to mých dvou oblíbených témat – Santiaga a mě.“

	„Dobře,“ řekl a ochutnal kousek mutovaného korýše se smetanovou omáčkou a rozhodl se, že má dobrý vkus, co se restaurací týče. „Ale dovolte mi začít otázkou. Kdy Santiago zemřel?“

	„To nikdo neví.“ Důvěrně se k němu naklonila. „Ale víte, co si myslím? Nedala jsem to ani do mé básně, ale myslím si, že Santiagové byli dva!“

	„Opravdu?“

	„A jsem si téměř jistá, že ten druhý byl lovec lidí jménem Sylvester Cain.“

	„Sebastian Cain,“ opravil ji a napil se Belarbanského vína z křišťálové číše. „A byl čtvrtý, ne druhý.“

	„Jak to můžete vědět?“ dožadovala se ostře.

	„Četl jsem originální rukopis Černého Orfea.“

	Oči se jí rozšířily vzrušením, když zvažovala jeho odhalení. „Vy jste ho opravdu viděl?“

	„Já ho vlastním.“

	„Jak víte, že je pravý?“

	„Zaprvé, protože styl veršů, které nikdo neviděl, odpovídá těm, které všichni známe. Zadruhé, protože všechno, co v těch verších říká, souhlasí.“

	„Souhlasí s čím?“

	„Znám se s jeho prapravnučkou. Velkou část z toho potvrdila. Jiní lidé potvrdili další věci. A můj lodní počítač mi řekl, že papír je víc než sto let starý.“

	Dlouhou dobu mlčky seděla.

	„Takže Pěvec byl čtvrtý Santiago!“ Pohlédla mu přímo do očí. „Chcete se mi odvděčit za záchranu života? Dejte mi přečíst tu báseň!“

	„Je na Valhalle.“

	„No a co? Tak poletíme na Valhallu.“

	„Myslel jsem, že nemůžete opustit planetu bez osobní stráže. Santiagovi lidé by je smetli z oblohy, kdyby se k Valhalle přiblížili.“

	„Kvůli tomuhle najdu způsob, jak je nechat za sebou,“ řekla. „Teď mi řekněte všechno, co víte o Santiagovi. Říkáte, že byli čtyři?“

	„Ne, to jsem neřekl,“ odvětil básník. „Řekl jsem, že Cain byl čtvrtý. Ve skutečnosti jich bylo pět. Ten poslední zemřel v roce 3301 G.E.“

	„Pět?“

	„Přesně tak.“

	„Nemohlo jich být tolik!“

	„Mohu vám dát jména a data úmrtí posledních tří a mohu dokázat, že ani jeden z nich nemohl být původní Santiago.“

	„A víte to jen vy?“ zvolala Zářijové Jitro a z hlasu a výrazu tváře bylo patrné její vzrušení. „Musíme najít způsob, jak tu báseň zveřejnit. Všechny ztracené verše, sporné pasáže, všechno!“

	„Jsou to tisíce stran.“

	„Tím lépe.“

	„Promluvíme si o tom,“ řekl Dante. „Ale stále čekám, až mi položíte tu nejdůležitější otázku.“

	„A to je co?“

	„Kolik Santiagů bylo od té doby?“

	„O čem to mluvíte?“ zeptala se popleteně.

	„Poté, co jsem tu báseň našel, jsem si myslel, že mým úkolem je v ní pokračovat, aktualizovat ji, pokračovat v popisování dobrodruhů a ztracených existencí, které přicházejí z Demokracie – a svým způsobem to tak bylo. Ale čím víc jsem se do toho nořil, tím mi bylo jasnější, že je čas, aby se Santiago na Vnitřní Hranici vrátil, že čas dozrál. Demokracie stále utlačuje a odírá kolonisty, s mimozemšťany je stále zacházeno jako se zvířaty, práva jsou porušována a mně začalo být jasné, že potřebujeme Santiaga víc, než kdy předtím… a tak se stalo mým úkolem ho najít.“ A já mám říkat něco o aroganci, pomyslel si, jen si mě poslechněte! Rozpačitě se zašklebil. „A tak jsem se ho vydal hledat,“ zakončil kulhavě.

	„A Jednoruký Bandita byl váš kandidát?“

	„Zmýlili jsme se.“

	„»My«?“ zopakovala. „Takže v tom nejste sám?“

	„Ne.“

	„To je dobře. Byla to příliš velká bota, než aby za ni měl být zodpovědný jenom jeden člověk.“ Zářijové Jitro pohlédla na Danta. „A co budete dělat teď? Vrátíte se k tomu, co jste dělal, než jste našel tu báseň?“

	„Ani náhodou,“ odvětil Dante. „Byl jsem malý zlodějíček s velkými sny, který neměl naprosto žádné vyhlídky. Nevrátím se.“

	„Takže co?“

	„Santiagův příběh ještě neskončil,“ řekl Dante. „Budu ho psát dál.“

	„O čem to mluvíte?“ řekla. „Je mrtvý. Právě jsem ho zabila.“

	„On nebyl Santiago,“ odpověděl Dante. „Byl to jen Jednoruký Bandita.“

	Oči se jí rozšířily. „Chcete říct, že máte dalšího?“

	„Ano. Proto byl Bandita na Hadrianu.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Vybudovali jsme mu organizaci o síle několika set mužů. Našel jsem mu ten nejlepší finanční mozek na Hranici, aby se mu staral o peníze. Pomáhala mu prapravnučka původního Santiaga. Dokonce i Dimitrios Tři laserové pistole, ten muž, kterého zabil, byl součástí organizace.“

	Položila ruku na láhev. „Chcete ještě?“

	„Ne, už jsem v pořádku,“ odpověděl Dante. „Takže, jakmile jsme si uvědomili, že Bandita musí pryč, měli jsme dvě možnosti. Silvermane, náš nový kandidát, se s ním mohl střetnout tváří v tvář… ale viděla jste, co se stalo prvotřídnímu lovci lidí, který to zkusil. Jeden nebo druhý byl odsouzený k smrti a my jsme si nemohli být jistí, který. Druhá možnost byla vylákat Banditu tisíce světelných let daleko od jeho hlavního stanu a převzít organizaci, než se vrátí a udělat to místo nedobytným. Dokonce jsme cítili, že by mohla být jistá malá naděje, že by mohl být ochotný se znovu stát Jednorukým Banditou a pracovat pro Santiaga. Koneckonců stále v naši věc věřil.“

	„Dobrá, zatím je mi to jasné,“ řekla Zářijové Jitro. „Ale co s tím mám společného já?“

	„On ví… věděl… že pokračuji v Orfeově práci,“ vysvětloval Dante. „Myslel jsem si, že nejlepší způsob, jak ho sem vylákat, bude napsat do místních novin pár strof, které by odhalovaly tajemství organizace.“

	„Žádné jsem neviděla.“

	„Byly v inzertní sekci.“

	„Inzeráty nikdy nečtu. Většina lidí je nečte. Tak proč jste je umístili tam?“

	„Je to příliš složité, ale věřte mi, že to byl nejjistější způsob, jak na ně upoutat jeho pozornost. Počítal jsem s tím, že když uvidí, že ty informace jsou ve verších, tak bude vědět, že jsem je napsal já a poletí sem, aby mě zabil.“ Dante si zhluboka povzdechl. „Nikdy jsem neměl v úmyslu se k Hadrianu přiblížit na méně než na padesát parseků. Měl jsem zůstat se Silvermanem při přebírání Santiagovy organizace. Nepočítal jsem ale s tím, že na Hadrianu II bude oceněná básnířka, a že jste vyhrála cenu za báseň o Santiagovi. Jakmile jsem se to dozvěděl, věděl jsem, že sem musím letět a pokusit se mu zabránit, aby vás zabil za napsání strof, které jsem ve skutečnosti nepsal já.“

	„Teď to do sebe všechno zapadá,“ řekla Zářijové Jitro. S obdivem na něj pohlédla. „Jste velice statečný muž, Dante Alighieri. Byl jste ochotný obětovat život za ženu, kterou jste nikdy neviděl.“

	„To byl pocit viny, ne statečnost,“ odpověděl Dante a celý nesvůj se zavrtěl na židli. „Už jsem zodpovědný za smrt dost velkého množství nevinných lidí.“

	„Ať už jste měl jakýkoli důvod, šel jste tam neozbrojený a postavil jste se muži, který právě zabil zkušeného lovce lidí. To je ten druh odvahy, o kterém jsem psala ve své básni.“

	„Musím se přiznat, že jsem ji nečetl. Je mi líto.“

	„Dám vám jeden výtisk,“ slíbila mu. „Je to Romance s velkým R. Jsou tam hrdinové i padouši, vznešené dobrodružství, Dobro a Zlo v kontrastu vedle sebe a muž, který není beze strachu, ale najde v sobě sílu ho překonat, což je, podle mého názoru, skutečné hrdinství, takové, jaké jste předvedl vy.“

	„Co vás vedlo k tomu o něm psát?“

	„Pocit, že jsme zapomněli na jeho hodnoty, že jsme v mocném stínu Demokracie vyměňovali jednu svobodu po druhé za víc a víc bezpečnosti, až nám žádné svobody nezbyly a jednoho dne jsme se probudili a zjistili jsme, že potřebujeme ochranu před svými ochránci. Nikdy jsem o Santiagovi nepřemýšlela jako o roli – chci říct, koho by napadlo, že by se mohl zase vrátit? – ale cítila jsem, že je čas připomenout lidem, že ideály, které představoval, nezemřely spolu s ním.“ Usmála se. „A tak jsem tady psala své fantazie, zatímco vy jste skutečně šel a něco s tím začal dělat.“

	„Hrozně lidí zemřelo, protože jsem šel a něco udělal,“ řekl Dante chmurně. „Vy jste málem byla další.“

	„Tohle je skutečný život, ne kniha nebo hra,“ odpověděla Zářijové Jitro. „Věci se vždy nepovedou tak, jak stateční muži doufají, a někdy je snaha úplně stejně důležitá jako výsledky.“

	„Zní to dobře,“ řekl Dante, „ale právě teď bych řekl, že potřebujeme nějaké výsledky.“

	„Bylo by to hezké,“ řekla. „Hranice by Santiaga zase potřebovala.“ Odmlčela se. „Abych pravdu řekla, já bych ho potřebovala víc, než většina ostatních.“

	„Ehm?“

	„Být žijící památkou má některé dost značné nevýhody,“ řekla Zářijové Jitro, když číšník sklidil ze stolu a přinesl jim dezert a kávu.

	„To jste říkala,“ odvětil Dante a sledoval číšníka, jak v naprosté tichosti mizí do kuchyně.

	„Myslíte to, že tady musím zůstat?“ řekla. „To je jen drobná nepříjemnost.“

	„Co je ta velká?“

	„Když se zpráva o mém oficiálním postavení roznesla, netrvalo dlouho, než leckoho napadlo, že kdyby mě unesl, hadrianská vláda by zaplatila pěkné výkupné, aby mě dostala zpátky.“

	„Byly nějaké pokusy?“

	„Pár jich bylo. Nic, co bych nezvládla.“ Odmlčela se. „Až doteď.“

	„Kdo po vás jde teď?“

	„Něco ještě hrozivějšího, než váš Jednoruký Bandita,“ odpověděla Zářijové Jitro.

	„Nemyslím, že existuje někdo hrozivější, možná kromě Joshuy Silvermanea.“

	„Já jsem řekla něco, ne někdo.“

	„Kdo nebo co po vás tedy vlastně jde?“ zeptal se zvědavě.

	Vzala si kus dezertu. „Báječná věc,“ řekla. „Měl byste to ochutnat.“

	„Ochutnám,“ řekl. „Ale nejdřív mi řekněte, co po vás jde.“

	„Slyšel jste někdy o dvojici jménem Tydliták a Tydlitek?“

	„Dimitrios se o nich jednou zmínil,“ řekl Dante. Zasmál se a napil se kávy. „Ta jména nejsou zrovna dělaná na to, aby někomu vnesla do srdce strach.“

	„Nesmějte se!“ obořila se na něj rozzlobeně. „Jejich jména jsou možná dětinská, ale na nich nic dětinského není. Jsou to ta nejnebezpečnější stvoření na celé Hranici!“

	Jeho úsměv zmizel. „Co je dělá tak nebezpečnými?“

	„Dobývají celé planety, jen oni dva.“

	Dante se zamračil. „Chcete říct, že tihle dva mimozemšťané jsou schopni porazit celou armádu?“

	„Ano.“

	„A oni jdou po vás?“

	„Taková zpráva se dostala k úřadům na planetě,“ odvětila. „Proto mám u sebe laserovou pistoli. Když jsem slyšela, že vy i Bandita mě chcete najít, myslela jsem si, že jeden nebo oba pracujete pro ně.“

	„Pracují ve dvojici, tihle Tydliták a Tydlitek?“ pokračoval.

	„Ano.“

	„Jak vypadají? Co je činí tak hrozivými?“

	„To nevím,“ připustila Zářijové Jitro. „Nikdy jsem je neviděla. Všechno, co vím, jsem četla nebo slyšela – a už jen podle toho doufám, že je nikdy neuvidím. Dobývají celé světy jen ve dvou a nikdo, kdo se jim pokusil postavit, nepřežil, aby o tom mohl vyprávět.“ Její tvář získala tvrdý výraz. „A teď jdou po mně.“

	Dante se natáhl přes stůl a v uklidňujícím gestu ji vzal za ruku. „Zachránila jste mi život,“ řekl. „To nejmenší, co mohu udělat je, že vám tu laskavost oplatím. Nikdo vám neublíží.“

	Tázavě se na něj podívala.

	„Seženu Santiaga, aby vás ochránil,“ slíbil Dante. „Skutečného Santiaga.“

	

	
35.

	Mongaso Taylor, chudý jak kostelní myš,

	kouše ruku, která ho podporuje.

	Zahořklý muž, on nezachrání rodinu,

	která ho potřebuje.

	

	DANTE SEDĚL SÁM VE SVÉM pokoji a čekal až se znovu objeví Silvermaneova tvář. Téměř minutu se objevovala a zase mizela, strašně zkreslená. Nakonec signál prošel skrz a objevily se Silvermaneovy perfektní rysy.

	„Dostal jsem vaši zprávu,“ řekl. „Dimitria Tři laserové pistole je mi líto.“

	„To mě také,“ odvětil Dante.

	„A Bandita je skutečně po smrti?“

	„Přesně tak.“ Dante se křivě usmál. „Dívka, kterou jsem sem přijel ochraňovat, ho zabila a zachránila mi život.“

	„Skoro mě to mrzí,“ řekl Silvermane. „Těšil jsem se na to, až se s ním setkám.“

	„Chtěl jste říct na to, až ho zabijete.“

	„Kdyby to bylo nutné.“ Odmlčel se. „No, tak to se můžete vrátit zpátky na Valhallu. Už vás tam nic nedrží a já tady pro vás mám spoustu práce.“

	„Nemohu.“

	„Proč ne?“

	„Kvůli té dívce,“ řekl Dante.

	„Té, která vám zachránila život?“

	„Ano. Je v nebezpečí.“

	„Tak moment,“ řekl Silvermane zamračeně. „Myslel jsem, že jste říkal, že Bandita je mrtvý.“

	„To je. Ale – nejsem si úplně jistý, jak to vyjádřit – ona je ta nejdůležitější osoba na planetě. Nebo možná nejpopulárnější, nebo nejctěnější, nebo…“

	„Pochopil jsem to,“ přerušil ho Silvermane podrážděně. „A dál?“

	„Planetární vláda by zaplatila jakoukoli sumu, aby ji dostala zpátky, kdyby byla unesena.“

	„Navrhujete snad, abychom ji unesli?“ zeptal se Silvermane, který nevypadal, že by mu takový návrh příliš vadil.

	„Ona zabila Banditu,“ podotkl Dante a zapálil si bezkouřový antareanský doutník, který sebral v hotelovém obchodě s dárky. „Je na naší straně. Jsme jí dlužní.“

	„Dobrá, vy jste můj muž na scéně. Jestli máte pocit, že bychom ji měli ochraňovat, tak jen do toho a udělejte to.“ Odmlčel se. „Máte nějaké tušení, kdo po ní jde?“

	„Dvojice podivných mimozemšťanů – jmenují se Tydliták a Tydlitek.“

	Silvermaneův výraz nápadně potemněl. „Jste si jistý?“

	„Takhle mi to řekla.“

	„Okamžitě zmizte z planety.“

	„Nevím, jestli to tak rychle dokážu,“ řekl Dante. „Prohlásili ji žijící památkou, ať už to znamená cokoli, a je okolo toho spousta byrokracie a…“

	„Já nemluvím o ní,“ řekl Silvermane ostře. „Okamžitě dostaňte svůj zadek z Hadrianu II!“

	„Nemůžu.“

	„Věřte mi, oni jsou úplně jiná třída, Veršotepče,“ řekl Silvermane. „Nedokážete před nimi ochránit ani sebe, natož vaši přítelkyni.“

	„Tak pošlete pomoc.“

	„Někoho pošlu. Jen odtamtud vypadněte.“

	„Bez ní ne,“ řekl Dante bojující s pocitem marnosti. „Postavila se Banditovi a zachránila mi život. Nemohu ji opustit.“

	Silvermane si hluboce povzdechl. „Dobrá,“ řekl nakonec. „Proti takové loajalitě nemohu nic namítat.“

	„Děkuji.“

	„A namítat něco proti takové hlouposti mně nijak nepomůže,“ dodal ostře. „Kde bydlíte?“

	„V hotelu Windsor Arms.“

	„Znám jednoho muže, který není příliš daleko od Hadrianu a který mi dluží laskavost. Nejspíš na ty mimozemšťany také nebude stačit, ale získá vám nějaký čas. Řeknu mu, aby se na Hadrian vydal ještě dnes. Měl by dorazit do dvou dnů, možná dřív.“

	„Jmenuje se nějak?“

	„Mongaso Taylor.“

	„To jméno jsem už slyšel. Myslím, že se o něm zmínil Dimitrios.“

	„To je možné,“ řekl Silvermane. „Býval zatraceně dobrým vojákem u Námořnictva, když ještě žil v Demokracii. Během války proti Settu ho vysadili za nepřátelskými liniemi na Cyranu IV. Úplně sám oddělal osmnáct těch fialových bastardů a vyhodil do vzduchu muniční sklad.“

	„To zní tak, jako že už bychom nikoho jiného nepotřebovali.“

	„Nemá žádnou šanci,“ řekl Silvermane. Jeho hlas začal praskat statickou elektřinou. „Koupí vám nějaký čas, to je všechno. Vyřiďte ty úřední formality nebo cokoli je nezbytné, ale zmizte z planety dřív, než se Tydliták a Tydlitek objeví.“

	„S těmi jejich jmény je těžké je brát vážně,“ poznamenal Dante.

	„Nenechte se těmi jmény oklamat,“ řekl Silvermane. „Dychtil jsem po tom postavit se Banditovi. Naprosto netoužím se někdy ocitnout ve stejném sektoru s těmi dvěma.“

	„Váš obraz mizí,“ řekl Dante. „Ještě něco?“

	Hologram zmizel, než stihl Silvermane odpovědět.

	Dante šel do koupelny, zamumlal: „Studenou,“ opláchl si v proudu vody tvář, poručil fénu, aby ho osušil, pročísl si hřebenem vlasy a chystal se odejít z pokoje.

	„Otevřít,“ řekl, když se blížil ke dveřím.

	Dveře zůstaly zavřené.

	„Řekl jsem otevřít.“

	Mechanický hlas počítače odpověděl. „Musím vás upozornit na fakt, že jste nevypnul vodu v koupelně, a že jestliže teď odejdete, bude téci, dokud se nevrátíte. Jestli je to vaše přání, řekněte to a já dám instrukce servomechovi, aby ji nevypnul, až bude uklízet místnost. Jestliže to není vaše přání, rád ji vypnu.“

	„Vypni ji a pusť mě odtud,“ řekl Dante.

	Slyšel, jak voda přestala téct a pak se dveře otevřely a on vyšel na chodbu. Sjel výtahem do přízemí a pak nastoupil do robotické rikši a poručil, aby ho odvezla k domu Zářijového Jitra na předměstí.

	Její dům byla stará kamenná budova, která na sobě měla naroubováno pár doplňků, zjevně známky jejího úspěchu ve světě písmen. Zahrada byla pečlivě ošetřená, plná květin, které v životě neviděl. Byla tam krmítka pro ptáky a když se blížil ke dveřím, několik malých tvorečků s kožnatými křídly ho zvědavě pozorovalo. Odpověděl na řadu otázek bezpečnostního systému a dveře se otevřely. Vešel do obývacího pokoje, kde na něj čekala Zářijové Jitro.

	Stěny byly pokryté holografickými reprodukcemi pastorálních uměleckých děl jak lidských, tak mimozemských umělců. Na jedné malé části byly holografie Zářijového Jitra, jak přijímá různé pocty. Byl tam falešný krb a římsa byla lemovaná poháry a cenami.

	„Kde jsou všechny ty knihy?“

	„Ve skutečnosti mám velmi málo knih,“ odvětila. „Jsou příliš drahé. Moje knihovna sestává hlavně z disků a kostek.“

	Pozvedl útlou knihu, kterou si přinesl. „Chtěl bych vědět, jestli byste mi tohle podepsala.“

	„Co je to?“

	„Král psanců. Koupil jsem si ho včera v hotelovém obchodě s dárky.“

	„Ráda,“ řekla a vytáhla tužku, zatímco jí knihu podával. „Co jste na to říkal?“

	„Strašně mě to deprimovalo,“ řekl Dante.

	Vypadala dotčeně. „Ano? Co se vám na tom nelíbilo?“

	„Líbilo se mi všechno,“ řekl Dante. „Asi po třech stránkách jsem si uvědomil, že se novým Černým Orfeem snaží být špatná osoba.“ Odmlčel se. „Závidím vám vaši schopnost nakládat se slovy. Já píšu jen malé strofy. Vy vytváříte tkaniva a tapisérie, nad kterými mohu jen žasnout.“

	„Jsem polichocena. Ale to, co píšu já, je úplně něco jiného, než co psal Černý Orfeus. Osoba, která pokračuje v jeho práci, by měla psát v jeho stylu.“

	„To je od vás velkorysé, že to říkáte, ale oba víme, že dokážete napsat cokoli v jakémkoli stylu budete chtít.“ Vzal si knihu zpátky a podíval se na autogram. „Tohle budu opatrovat. Je to opravdu skvělé dílo.“

	„Nevím, kolikrát vám mohu ještě poděkovat, než to začne znít falešně,“ řekla s rozpačitým úsměvem. „Takže mě už, prosím, přestaňte chválit.“

	„Dobře.“

	„Kromě toho musíme probrat mnohem důležitější věci.“

	Přikývl. „Mluvil jsem se… Santiagem.“

	„A?“ řekla Zářijové Jitro.

	„Nemůže přijít osobně, ale posílá pomoc.“

	„Dobře.“

	„Ale chce, abychom opustili Hadrian tak rychle, jak to bude možné.“

	„Tohle je můj domov,“ odvětila neústupně. „Odejdu odsud, až já budu chtít, a nenechám se výhrůžkami nebo strachem donutit k útěku.“

	„Jste si jistá?“

	„Jakmile uteču jednou,“ řekla Zářijové Jitro, „budu utíkat pokaždé, když budu v ohrožení, a pak pokaždé, když bych mohla být v ohrožení, a jednoho dne se ohlédnu zpět a zjistím, že jsem většinu života strávila utíkáním od věcí, spíše než utíkáním k nim. To není život, jaký bych chtěla žít.“

	„Dobrá,“ řekl Dante. „Kdybych byl o něco větší a o trochu silnější, možná bych vás mohl svázat, hodit si vás přes rameno a odnést vás ke své lodi. Ale jednu věc vím. Nemůžu vyhrát debatu s někým, kdo napsal báseň, kterou jsem právě přečetl.“

	„Děkuji vám,“ řekla. „A podle mého byste mě nedokázal svázat a odnést ke své lodi, ani kdybyste byl dvakrát tak velký.“

	„Pravděpodobně ne,“ připustil.

	„Takže zůstanu tady. Jsem vynikající střelec a nebojím se. Vím, jak jsou nebezpeční. Oni nemají ani tušení, jak nebezpečná dokážu být já. Moje sestra a já tady budeme v bezpečí.“

	„Vaše sestra?“ řekl Dante.

	„Ano.“

	„Nevěděl jsem, že nějakou máte. Ve vašem životopise to není,“ řekl a ukázal na knihu. „Bydlí tady?“

	„Někdy.“ Zvědavě na ni pohlédl a ona pokračovala. „Příliš spolu nevycházíme. Hádám, že hodně sourozenců je takových. Ale když dojde na věc, krev je silnější než… než cokoli, co těm mimozemšťanům proudí v žilách. Postaví se za mě a dá se s ní počítat, jestliže po mně půjdou.“

	„No, tak to jste vy, já, vaše sestra a Mongaso Taylor,“ řekl Dante. „Možná to bude stačit.“

	„O tom pochybuji,“ řekla.

	„Santiago také.“

	„Ale i když je nemůžeme porazit, možná bychom je mohli přesvědčit, že unést mě dá víc práce, než za co to stojí.“

	„Můžeme se pokusit,“ souhlasil Dante.

	„Dobře, tohle jsme probrali tak důkladně, jak jsme mohli, než se sem dostane ten váš muž Taylor,“ řekla. „Udělejte si pohodlí. Přinesu nám něco k pití a pak strávíte zbytek dne vyprávěním o Santiagovi – o každém Santiagovi.“

	Bylo to příjemné odpoledne a druhý den dopoledne ho provedla po Trajanu. Právě dojedli oběd v jedné místní restauraci, když dostal z hotelu zprávu, že má návštěvu.

	„To musí být on,“ řekl Dante. „Jděte domů a zamkněte všechny dveře a nikoho nepouštějte dovnitř, pokud s ním nebudu já.“

	„To je přehnané,“ řekla Zářijové Jitro. „Mohou být dvacet soustav odsud.“

	„A mohou odsud být dvacet minut,“ odpověděl Dante. „Nic se nestane, když budeme hrát na jistotu.“

	„Dobrá, udělám, co říkáte,“ odvětila. „Ale nebudu to dělat pořád. Příliš si cením své svobody, než abych zůstala zamčená ve svém domě.“

	„Vaše svoboda je to, co se snažíme ochránit,“ řekl, vstal a vyšel z restaurace.

	Za pět minut byl ve Windsor Arms a rozhlížel se po hale. U falešného krbu stál zády k recepci vysoký, štíhlý, téměř vychrtlý muž, oblečený do tlumených odstínů šedé. Pod blůzou se rýsovaly obrysy dvou pistolí. Dante došel k němu. „Mongaso Taylor?“ zeptal se. Muž se k němu otočil. Tvář, stejně dlouhou a hubenou jako zbytek těla, zdobil velký knír. „Vy musíte být Dante… Dante něco. Zapomněl jsem vaše příjmení.“

	„To není důležité,“ řekl Dante. „Důležité je, že jste tady.“

	„Musel jsem přiletět,“ řekl Taylor hořce. „Potřeboval jsem ty peníze.“

	„Silvermane vám platí? Měl jsem dojem, že mi říkal, že mu dlužíte laskavost.“

	„Nedlužím mu tak velkou laskavost, abych riskoval život bez odměny – pět tisíc předem, dvacet až skončím.“

	„No, to je mezi vámi dvěma. Já jsem tady, abych vám nastínil situaci.“

	„Můžete mi v baru koupit drink, zatímco budete mluvit.“

	„Myslel jsem, že vám právě zaplatil pět tisíc kreditů,“ řekl Dante s úsměvem.

	„To je víc, než jsem viděl za dva roky,“ řekl Taylor. Oči se mu rozostřily, jako by hleděl zpátky na poslední léta. „člověk vycouvá z jedné zatracené bitvy…“

	Zmlkl a i když byl Dante zvědavý, rozhodl se, že bude v této chvíli lepší na nic se neptat. Odvedl Taylora do baru a nechal ho, ať objedná pro oba.

	„Dvě Prachové děvky,“ řekl Taylor barmanovi. „Lehce nakouřené.“ Otočil se k Dantovi. „Dobrá, dostal jsem zaplaceno a jsem tady. Koho mám pro Silvermanea zabít?“

	„Doufejme, že nikoho. Ale na kraji města bydlí dvě sestry a z jedné z nich se stal vynikající cíl pro únos.“

	„Musíte mít víc informací, než jen tohle,“ řekl Taylor. „Nemůžu se tady poflakovat, dokud nějaký místní něco neprovede. To by mohlo trvat měsíce.“

	„Místní nám starosti nedělají.“

	„Takže někdo odjinud?“

	„Mimozemšťané,“ řekl Dante.

	„Dáma musí mít pěknou cenu,“ řekl Taylor a zamyšleně si mnul bradu.

	„Na to ani nemyslete. Nechcete mít přece v patách Silvermanea.“

	„To máte pravdu,“ připustil Taylor s povzdechem. „Takže co jsou ti mimozemšťani zač – Canphořani? Lodiniti?“

	„To nevím. Nikdy jsem je neviděl a myslím, že dáma také ne.“

	„Máte vůbec něco, čeho bych se mohl chytit?“

	„Jen jejich jména – Tydliták a Tydlitek.“

	Taylor mlčel celou minutu. Nakonec do sebe hodil drink, postavil prázdnou sklenici na bar a otočil se k Dantovi.

	„Rád jsem vás poznal,“ řekl.

	„Co tím myslíte?“

	„Myslím tím, že jsem sice chudý, ale nejsem blázen.“ Sáhl do kapsy a vyndal svazek bankovek. Část jich odpočítal a položil na bar. „To jsou tři tisíce kreditů. Vyřiďte svému šéfovi, že jsem si zbytek nechal na výdaje. Když se mu to nebude líbit, ať si je zkusí vzít zpátky.“

	„Nemůžete jen tak odejít!“

	Najednou Dante hleděl do hlavně sonické pistole. „Zabráníte mi v tom?“ zeptal se Taylor tiše.

	„Ne, ale…“

	„Tak mi uhněte z cesty.“

	A byl pryč.

	Skvělé, prostě skvělé, pomyslel si Dante. Mám tady ženu, která je příliš hrdá než aby odešla a pistolníka, který je příliš vyděšený než aby zůstal. Co teď, sakra, budu dělat?

	

	
36.

	Malá sestřička, štěstí zhouba,

	přeje si, by nespatřila světa světlo.

	Plní ji bolest, nenávist a zloba,

	zvolna se blíží – Říjnové Jitro.

	

	„COŽE UDĚLAL?“ DOŽADOVAL SE Silvermaneův obraz.

	„Slyšel jste to,“ řekl Dante sedící v pilotním křesle své nehybné lodi a hledící na hologram nad podprostorovou vysílačkou. „Proto nevysílám z mého pokoje. Nemyslím, že by mě někdo sledoval, ale jestli ano, tak nechci, aby to někdo slyšel.“

	„To mu nesmí projít! Kašlu na ty tři tisíce, co vrátil.“

	„Mě ty peníze také nezajímají,“ odvětil Dante. „Stále ještě jsem tady se ženou, která je cílem těch dvou mimozemšťanů. Co s tím uděláme?“

	„Opusťte planetu,“ řekl Silvermane. „Říkal jsem vám to, už když jsme spolu mluvili posledně.“

	„A já jsem vám řekl, že to není tak jednoduché.“

	„Jestli tam stále ještě bude, až se tam dostanu, tak ji přesvědčím, aby odešla,“ řekl Silvermane sebejistě.

	„Takže přiletíte na Hadrian?“ řekl Dante s úlevou.

	„Časem. Nejdřív musím vypátrat Mongasa Taylora a udělat z něj odstrašující příklad, jinak si i další budou myslet, že mohou porušit slovo dané Santiagovi.“

	„Zatraceně!“ zařval Dante. „Je to jen bývalý zabiják, který ztratil nervy! Já jsem z vás udělal Santiaga a já potřebuji vaši pomoc hned teď!“

	„Nikdo ze mě neudělal Santiaga,“ odpověděl Silvermane chladně. „Vy jste mě jen upozornil, že jím jsem.“

	„A nikdo vám nepostavil na Valhalle pevnost a neposkytl vám dvě stě loajálních mužů a žen a nikdo pro vás nezabil Banditu!“

	„Vy jste Banditu nezabil,“ zněla Silvermaneova klidná odpověď. „Ona ho zabila.“

	„A ona teď potřebuje vaši pomoc.“

	„Všechno pěkně popořádku – nejdřív Taylor, pak Hadrian.“

	„Co máme mezitím dělat?“

	„Vy jste ten chytrý,“ řekl Silvermane. „Použijte svůj mozek.“

	Dante přerušil spojení, tiše nadával a pak odešel zpátky do hotelu. Když tam dorazil, zavolal Zářijovému Jitru vidfonem. Nebrala to.

	„Zatraceně!“ štěkl do jejího záznamníku a ujistil se, že jeho tvář vypadá patřičně přísně. „Říkal jsem vám, abyste neodcházela z domu beze mě!“

	Šel ven, dal si oběd a vrátil se do svého pokoje, kde se ji pokusil ještě jednou bez úspěchu kontaktovat. Podíval se na hodinky. Od prvního pokusu uplynula teprve hodina a půl. Nechal jí další zprávu, aby zůstala na místě, a pak si lehl a zdříml si.

	Vzbudil se pozdě odpoledne a zavolal Zářijovému Jitru potřetí. Se stejným výsledkem.

	Sjel dolů do haly, nechal si od recepčního přivolat robotickou rikšu a nechal se odvézt k jejímu domu.

	Dveře byly pryč.

	Nebyly rozbité nebo roztavené nebo roztříštěné. Prostě zmizely. Jako kdyby tam nikdy nebyly.

	Přál si, aby měl nějakou zbraň. Opatrně nahlédl dovnitř a udělal jeden váhavý krok, pak druhý a pak třetí.

	Uvnitř to bylo stejně úhledné jako předtím. S ničím nebylo hnuto. Nikde nebyly žádné známky boje. Nikde nebyly žádné zprávy, ani napsané ani nahrané.

	A nikde tam nebyla Zářijové Jitro.

	Půl hodiny strávil slíděním po domě a hledáním stop. Žádné tam nebyly. Nakonec se posadil na židli v obývacím pokoji, aby zvážil své možnosti.

	Seděl tam a přemýšlel o situaci asi tak pět minut, když uslyšel, jak se k domu blíží něčí kroky.

	„Kdo je tam?“ řekl.

	Najednou se kroky začaly vzdalovat. Vyskočil na nohy a vyrazil ke dveřím, právě včas, aby zahlédl, jak odtamtud utíká ženská postava.

	„Zářijové Jitro!“ zakřičel. „Počkejte!“

	Postava běžela dál a on vyrazil za ní.

	„Zatraceně! Počkejte na mě!“

	Postava se držela tak dvě stě metrů před ním, pak začala znatelně zpomalovat a nakonec už se mohl po ní natáhnout a chytit ji za paži.

	„Zastavte!“ obořil se na ni. „Co to k čertu…?“

	Zarazil se uprostřed věty, když se k němu dívka otočila. Byla tam určitá podobnost se Zářijovým Jitrem – ty samé vysoké lícní kosti, stejné světle modré oči, stejný krk, stejná kulatá ramena – ale tahle dívka měla silnější čelist, širší ústa a byla o pět až o deset let mladší.

	„Vy jste ta sestra,“ řekl Dante. Nebyla to otázka. „Proč jste utíkala?“

	„Nebyla jsem si jistá, kdo jste?“

	„Kdo jste si myslela, že bych mohl být?“

	Vytrhla mu svou paži. „Nemusím se s vámi bavit!“

	„Buď budete mluvit teď se mnou, nebo později se Santiagem,“ lhal. „Já jsem mnohem příjemnější.“

	Upřeně na něj hleděla a neodpověděla.

	„Co se děje?“ pokračoval Dante. „Viděla jste, že jsou dveře pryč. To vás ale nevyděsilo. Vyděsil jsem vás já.“ Stále žádná reakce. „Ale já nejsem zrovna děsivý člověk – alespoň ne dokud mě nebudete znát lépe – a kromě toho jste mě neviděla. Bála jste se někoho, o kom jste si myslela, že jsem to já.“ Sevřel jí ruku pevněji. „Takže mi řeknete, koho jste tam čekala?“

	„Nikoho!“

	„Tak ještě jednou. Vím, že jste čekala, že přijdete do prázdného domu. Ale kdyby prázdný nebyl, kdo jste si myslela, že tam bude čekat?“

	„Do toho vám nic není!“ štěkla a snažila se mu vytrhnout.

	„Řekl jsem vám, že to zajímá Santiaga, a on má velmi nepříjemné způsoby, jak dostat to, co chce.“

	„To si strčte někam! Ten už je sto let mrtvý!“

	„Král je mrtev, ať žije král. Je zpátky, dvakrát větší a třikrát tak smrtící. Jestli mi neřeknete, co chci vědět, tak vás předám jemu.“ Odmlčel se. „Nebude se vám to líbit, věřte mi.“

	„Proč bych vám měla věřit?“

	Dante pokrčil rameny. „Dobrá,“ řekl a začal ji táhnout za ruku. „Počkáme na něj u vás.“

	„Přestaňte mě tahat!“

	„Přestaňte se flákat.“

	Hleděla na něj. „Opravdu existuje?“

	„Před chvílí jsem vám to řekl.“

	Další pomlka. Pak: „Dobře, řeknu vám, co chcete vědět.“

	Díky bohu za to. Nevím, co bych dělal, kdybychom došli do domu a ty jsi nepovolila.

	„Začneme jmény,“ řekl. „Já se jmenuju Dante. A vy?“

	„Záleží na tom, s kým mluvíte.“

	„Já mluvím s vámi.“

	„Jmenuju se Belinda, ale od té doby, co je moje sestra slavná, mi říkají Říjnové Jitro.“

	„A vám se to jméno nelíbí,“ řekl Dante.

	„Nenávidím ho!“

	„Ji také moc ráda nemáte, že?“

	„To naprosto nevystihuje, co k ní cítím.“

	„Ona vás má ráda,“ řekl Dante.

	„To vám řekla?“

	„V podstatě.“

	„Tak to je ještě větší hlupák, než jsem si myslela,“ řekla Belinda.

	„Další otázka,“ řekl Dante. „Proč jste utíkala z domu?“

	„Myslela jsem si, že se tam někdo vloupal.“

	„Ještě jedna lež a budete svůj příběh vyprávět Santiagovi.“ Dál ji táhl k domu. „Proč jste utíkala?“

	„Myslela jsem si, že si pro mě přišli.“

	„Oni?“ zeptal se Dante.

	„Ti mimozemšťané.“

	„Tydliták a Tydlitek?“

	„Ano.“ Zastavila se.

	„Proč by měli jít po vás?“ zeptal se. „To za vaši sestru by zaplatili to velké výkupné.“

	„Myslela jsem si, že je obelstila,“ řekla Belinda.

	„Vysvětlete to,“ řekl Dante, vzal ji za ruku a znovu s ní vyrazil k domu.

	„Řekla jsem jim, kde bydlíme, kdy bude nejspíš doma, jak vypadá a…“

	„Vy jste prodala svou sestru mimozemšťanům?“ přerušil ji Dante.

	„Nevzala jsem si žádné peníze!“

	„Tak proč…?“

	„Protože ji nenávidím!“ zaječela Belinda, když došli k domu a vešli dovnitř.

	„Dobře, nenávidíte ji a předala jste ji mimozemšťanům. Proč jste utíkala?“

	„Ona je chytrá, chytřejší, než kdokoli tuší,“ řekla Belinda hořce. „Bála jsem se, že je přesvědčila, že ona je já a já jsem Zářijové Jitro. Když jsem zjistila, že v domě někdo je, bála jsem se, že se pro mě vrátili.“

	„Odkud by se vrátili?“ zeptal se Dante.

	„To nevím.“

	„Jak jste je kontaktovala?“

	„Přes prostředníka.“

	„Kdo je to?“

	„To vám nemůžu říct,“ zaječela s panikou ve tváři. „Zabije mě!“

	„A já vás zabiju, když mi to nepovíte,“ řekl Dante tvrdě. „Momentálně jsem u vás mnohem blíž než on. Chci, abyste to velmi pečlivě zvážila.“

	„Když vám řeknu kdo to je, musíte mě před ním ochránit!“ fňukala Belinda.

	„Tak jako jste vy chránila svou sestru?“

	„Ona nikdy žádnou ochranu ani pomoc nepotřebovala! Vždycky byla nejchytřejší, nejkrásnější, nejoblíbenější a…“ Její slova se ztratila v řadě přerušovaných vzlyků.

	„Potřebovala ochranu před těmi mimozemšťany,“ řekl Dante chladně. „Bylo to možná jedinkrát v jejím životě, kdy potřebovala pomoc, a vy jste ji zradila.“ Pohrdavě na ni hleděl. „Myslím, že Santiago a já vás necháme naživu, jen aby mohla vaše sestra vzít odplatu do vlastních rukou.“

	„Jestli moje sestra ještě není mrtvá, tak brzy bude.“

	„Na to nesázejte,“ řekl Dante. Odmlčel se. „My ji zachráníme.“

	„Proč?“ zeptala se Belinda, slzy náhle pryč. „Co pro vás kdy udělala?“

	„Zachránila mi život.“

	Na Belindině tváři se mihl výraz zuřivosti. „Tak tím je to jasné. Ona je přesně ten typ.“

	„Je to hodné obdivu,“ řekl Dante. „Rozhodně víc, než klackovitý nevrlý spratek, který prodá svoji sestru mimozemšťanům.“

	Belinda na něj upřeně zírala, ale neodpověděla.

	„Čekám,“ řekl Dante po chvíli.

	„Na co?“

	„Na jméno toho člověka, který dokáže kontaktovat ty mimozemšťany.“

	Uvažovala nad jeho otázkou. „Ochráníte mě?“

	„Nechám vás naživu,“ řekl chladně. „Tím smlouvání končí.“

	Vypadala rozervaně a nakonec sklesle rezignovala. „Jmenuje se MobyDick.“

	„Moby Dick?“ opakoval. „Opravdu existuje někdo s takovým jménem?“

	„Ano.“

	„Víte, co se stane, jestli mi lžete?“

	„Ano, zatraceně!“ štěkla.

	„Kde ho najdu?“

	„V Nulové šanci. To je kasino.“

	„Kde se nachází Nulová šance ve vztahu k Windsor Arms?“ zeptal se Dante.

	„Blok na sever a dva bloky na západ.“

	„Pracuje Moby Dick pro ty mimozemšťany?“

	„Pracuje sám pro sebe,“ řekla Belinda.

	„Jak vypadá?“

	„Až ho uvidíte, tak ho poznáte.“

	„Dobrá,“ řekl Dante. „Vyrazím za ním.“ Pohlédl na hodinky. „Máte dvě hodiny na to, abyste odsud odstranila svoje věci.“

	„Tohle je i můj dům!“

	„Už na něj nemáte právo. Chci, aby odsud ještě dnes zmizely všechny vaše věci a už vás tady nechci vidět. Jestliže mě neposlechnete, budete se zodpovídat Santiagovi. Rozumíte?“

	Žádná odpověď.

	Přikročil k ní. „Rozumíte?“ zopakoval zlověstně.

	„Ano,“ zamumlala.

	„Tak se do toho dejte.“

	„Přeju vám, abyste měl s Moby Dickem stejné štěstí jako měl Achab!“ řekla, když se otočil a zamířil do Nulové šance.

	

	
37.

	Je větší než velký, je bělejší než bílý,

	velikost jeho IQ snad přesahuje míli.

	Jmenuje se Moby Dick a ohromné má nadání:

	budoucnost on mění a minulost má na hraní.

	

	NULOVÁ ŠANCE NEBYLA JAKO žádné jiné kasino, ve kterém Dante kdy byl. Nebyly tam žádné stoly s kostkami, žádná ruleta, ani hráči pokeru. Všichni zákazníci až na malou hrstku byli mimozemšťané – Canphořané, Lodinité, Molluteané, plus ještě několik druhů, které ještě nikdy neviděl – a všechny hry byly mimozemského původu.

	Byl tam dlouhý naleštěný kovový bar, obsluhovaný dvěma robotickými barmany. Vzhledem ke klientele nechtěl Dante ani pomyslet na to, co je v podivně tvarovaných nádobách vystavených za pultem.

	Básník vešel dál do kasina, rozhlédl se kolem a konečně uviděl muže, o kterém věděl, že to musí být Moby Dick. Byl to velký muž, velký všude – měřil skoro dva metry deset a vážil tak dvě stě padesát kilo. Fantastické bylo, na což by si Dante klidně vsadil, že na něm nebylo víc než patnáct kilo sádla. Byl ohromný, ale tvrdý jako skála a navzdory své váze se mu nějak dařilo vypadat zdravě.

	Měl bledě růžové oči, tlusté rty, malé uši a byl téměř holohlavý. Když otevřel ústa, objevily se dvě řady zářících zlatých zubů.

	Ale jedna věc upoutala Dantovu pozornost víc než všechno ostatní. Ten muž byl albín. Nebylo těžké uhodnout, jak přišel ke svému jménu.

	Seděl sám u stolu, na stole před sebou měl drink a sledoval blízké hráče jabobu. Dante tam pomalu došel a zastavil se kousek od něj.

	„Budete tam stát celý den?“ zeptal se albín. „Nebo se posadíte a povíte mi, proč mě hledáte?“

	„Sednu si,“ odvětil Dante. Obrovský muž luskl prsty a k Dantovi připlula židle a když se posadil, přizpůsobila se jeho tělu. „A také bych si dal něco k pití.“

	„Vypadám snad jako barman?“

	„Ne,“ řekl Dante. „Vypadáte jako bílá velryba.“

	Moby Dick se usmál. „Většina lidí se to bojí říct, i když je to pravda.“ Odmlčel se. „Už teď se mi líbíte.“

	„To je dobře,“ řekl Dante. „Nechtěl bych, abych se někomu tak velkému jako vy nelíbil.“

	Tentokrát se Moby Dick zasmál. „Dobrá, už jste se dost vlichotil. Teď mi řekněte, proč jste za mnou přišel – a nepopírejte, že proto jste tady. Žádný člověk nechodí do Nulové šance hrát.“

	„Tak proč jste tady vy?“

	„Patří mi to tady.“

	„Kasino výlučně pro mimozemšťany?“

	„Můj vlastní druh si nedává zrovna dvakrát záležet na tom, abych se mezi lidmi cítil vítaný,“ řekl albín. „Takže opakuji: proč jste tady?“

	„Potřebuji jisté informace,“ řekl Dante. „Jmenuji se Dante Alighieri a…“

	„Jak božská je vaše komedie?“ přerušil ho Moby Dick.

	„Prosím?“

	„Nic se neděje. Nejste ten samý.“

	„Ale přijal jsem jeho jméno za své.“

	„Píšete poezii?“ zeptal se Moby Dick.

	„Tak trochu.“

	„Pak jste si vybral dobré jméno. Já, na rozdíl od Hermana Melvilla, nepíšu eposy o lovení velryb. Ale jsem velryba mezi lidmi, jsem bělejší než většina z nich a jsem připravený zabít každého jednonohého muže, který se jmenuje Achab.“ Znovu se usmál. „Ještě jsem žádného nenašel.“

	„Možná byste chtěl začít lovit nebezpečnější kořist?“ navrhl Dante.

	Stůl se rozzářil a albín hleděl na holokostku. „To je jeho limit,“ řekl. „Nedávejte mu další kredit, dokud neuhradí své ztráty.“ Obrátil se k Dantovi. „Proč se mi zdá, že máte na mysli něco určitého?“

	„Možná proto, že nemám tvář hráče pokeru.“

	„Jděte domů, Dante Alighieri,“ řekl Moby Dick. „S nimi nechcete mít nic společného.“

	„S kým?“

	„Společenské jemnůstky už máme za sebou,“ řekl albín. „Opravdu bych ocenil, kdybyste přestal hrát hloupého.“

	„Dobře,“ řekl Dante. „Říjnové Jitro mi řekla, že dokážete kontaktovat Tydlitáka a Tydliteka.“

	Zasmál se. „Ta malá čubka by byla nadšená, kdyby nás oba zabili.“

	„Pravděpodobně,“ souhlasil Dante. „Ale říkala pravdu?“

	„Jo, můžu je kontaktovat,“ řekl Moby Dick. „Ale vy nechcete, abych to udělal.“

	„Proč to nenecháte posoudit mě?“

	„Protože jste se s nimi nikdy nesetkal a vaše odvaha pramení z nevědomosti,“ zněla odpověď. „Věřte mi, žádný příčetný člověk s nimi nechce nic mít.“

	„Člověk, pro kterého pracuji, chce.“

	„V tom případě si muž, pro kterého pracujete, v téhle rovině existence moc nepobude,“ řekl obrovský muž.

	„I přesto.“

	Jeden z mistrů jabobu, Lodinita, se přikolébal a ukázal Moby Dickovi proužek papíru. Ten zabručel, podepsal ho, díval se, jak se mimozemšťan kolébá pryč, a pak pohlédl na Danta. „Možná bych si s vaším šéfem měl promluvit sám.“

	„Dorazí sem za pár dní,“ řekl Dante. Odmlčel se. „Jmenuje se Santiago.“

	Moby Dick vypadal pobaveně. „Proč ne Caligula nebo Conrad Bland, když už byl v tom?“

	„Protože on je Santiago.“

	„Někdo vám napovídal pohádky, Dante Alighieri,“ řekl albín. „Santiago zemřel před sedmdesáti nebo osmdesáti lety, možná ještě dřív.“

	„Galaxie, která dokáže vytvořit vás a Tydlitáka a Tydliteka a některé z mimozemšťanů, kteří se procházejí po tomhle kasinu, dokáže vytvořit i člověka, který nestárne a neumírá jako ostatní lidé. Pracuji pro Krále psanců.“

	Moby Dick dlouhou chvíli mlčel a rozebíral si, co právě slyšel. Nakonec promluvil. „Jestli je opravdu na cestě na Hadrian, rád bych se s ním seznámil.“

	„Ještě před půlminutou to vypadalo, že v něj nevěříte,“ poznamenal Dante.

	„Nemusím v něj nutně věřit ani teď,“ řekl Moby Dick přívětivě. „O důvod víc, proč se s ním seznámit.“

	„Můžete mezitím sjednat setkání mezi mnou a těmi dvěma mimozemšťany?“

	Moby Dick pokrčil rameny. „Mohu se zeptat. O čem jim mám říct, že s nimi chcete mluvit? O té básnířce?“

	Dante chvíli zvažoval svou odpověď. „Řekněte jim, že sem letí Santiago, aby je zabil, ale že bych se za ně mohl přimluvit. Že bych ho mohl přesvědčit, aby si vzal Zářijové Jitro jako výpalné, když ji v klidu předají.“

	„Nemůžou se smát,“ řekl Moby Dick. „Nejsou toho fyzicky schopní. Ale kdyby mohli, vysmáli by se vám do obličeje.“

	„Prostě jim to řekněte.“

	„Samozřejmě blufujete,“ řekl albín. „Nebo úplně lžete. To nebude fungovat. Oni blufování nechápou. Budou věřit tomu, co řeknete.“

	„To také chci.“

	„Ne, to nechcete,“ řekl Moby Dick. „Říkám vám znovu: nechcete s nimi nic mít. Ani váš šéf, ať už je to kdokoli.“

	„Jak je možné, že vy jediný víte, jak je kontaktovat?“ změnil Dante téma.

	„To ví hodně lidí. Možná jsem jediný, kdo je v současnosti na Hadrianu, nebo koho ta malá potvora zná, ale je nás hodně.“

	„Proč máte vy a tahle hrstka mužů a žen to privilegium?“

	„Oni jsou jen dva v celém tomhle zatraceném vesmíru,“ odpověděl Moby Dick. „Nemohou být všude a dělat všechno, takže vládnou prostřednictvím vybraných mužů a žen.“

	„A vybrali si vás?“

	Obrovský muž zavrtěl hlavou. „Vypadám jako vládce? Já jsem jen suplikant. Jestli to vyjde, tak mi možná jednou hodí pár drobků.“

	„Je správný můj předpoklad, že jedním z těch drobků bude Hadrian II?“ zeptal se Dante.

	„Proč ne?“ zareagoval Moby Dick. „Nemohou žít všude. Nemohou být všude. Někdo musí v jejich impériu udržovat pořádek.“

	„Kolik planet právě teď ovládají?“

	„Možná osm nebo devět.“

	„To není zrovna velké impérium. Demokracie ovládá okolo sto padesáti tisíc světů a pod jejím vlivem se jich nachází nejméně stejný počet.“

	„Je to začátek. Dokonce i člověk začínal jen s jednou planetou, víte,“ řekl Moby Dick. „Takže pro ně budete bojovat?“

	„Možná to po mně nebudou nikdy chtít, ale i kdyby ano, nebojoval bych s přílišným nadšením,“ odpověděl Moby Dick. „Ukažte mi lepší stranu, za kterou bojovat.“

	„To mám v úmyslu,“ řekl Dante. „Objednejte něco k pití. Tohle zabere nějakou chvíli.“

	Další dvě hodiny líčil Dante obrovskému albínovi všechno, co se událo za minulých několik měsíců. Řekl mu o básni, o Matyldě, o Banditovi, o Silvermaneovi a – to hlavně – ideálu Santiaga. Když byl konečně hotový, Moby Dick na něj velmi dlouho hleděl a pak řekl: „To je zajímavý nápad. Kdybyste měl toho pravého Santiaga, přidal bych se k vám okamžitě. Ale nemáte.“

	„Ještě jste ho ani neviděl.“

	„To ani nemusím. Popsal jste ho. To ho prozradilo.“

	„Prozradilo?“ řekl Dante zmateně.

	„Jo. Popsal jste jeho pistoli a náboje, řekl jste mi, jak je vysoký a elegantní, řekl jste mi, že vypadá jako sen všech umělců, řekl jste mi o jeho stříbrných vlasech. Řekl jste mi téměř všechno, co o něm potřebuji vědět – kromě toho, kdo a co je.“

	„Řekl jsem vám to: je to Joshua…“ začal Dante.

	„Popsal jste velmi krásného a schopného zabijáka,“ přerušil ho Moby Dick. „A kromě toho, že je velmi krásný, se, zdá se mi, příliš neliší od toho posledního zabijáka, toho Santiaga, kterého jste vy a Zářijové Jitro… ehm… sesadili tady na Hadrianu II.“

	„On je úplně jiný,“ řekl Dante. „Například to není fanatik. A také skutečně rozumí tomu, co to je být Santiagem, co se do něj vyžaduje.“

	„Já nevím,“ řekl Moby Dick. „Myslím, že oba jsou slepá ulička.“

	„Mohl byste to vysvětlit?“

	„Jistě. Ale nejdřív trochu obecněji. Co způsobuje, že se druh vyvíjí?“

	„O čem to mluvíte?“ zeptal se Dante podrážděně.

	„Slyšel jste mě,“ řekl obrovský albín. „Co způsobuje, že se druh vyvíjí?“

	„Jak to mám, sakra, vědět?“

	„Přišel byste na to, kdybyste použil svůj mozek. Jestli ne, jste stejný jako oni.“

	Dante na něj hleděl, ale neodpověděl.

	„Odpověď zní,“ pokračoval Moby Dick, „že evoluce je reakce na okolní prostředí. Jsou větve stromů příliš vysoko? Nech si vyrůst delší krk. Je slunce příliš jasné? Nech si narůst větší oči a lepší uši a celý den spi. Jsi příliš malý na zabíjení kořisti? Vyviň si palce protilehlé k ostatním prstům a větší mozek a nauč se vyrábět zbraně.“

	„Dostanete se dříve nebo později k podstatě věci, že ano?“

	„Podstata věci je zřejmá. Našel jste dva z nejlepších zabijáků na Hranici, možná ty nejlepší. Ale protože vždycky dokázali dostat všechno, co chtěli pomocí svých zbraní a fyzických dovedností, proč by měli rozvíjet společenské schopnosti, nebo umět pracovat v týmu, nebo vzbuzovat oddanost, když nikdy předtím žádnou pomoc nepotřebovali? Jsem si jistý, že Silvermane je nebezpečný muž, a jsem si jistý, že chce být Santiagem – ale podle toho, co jste mi o něm řekl, nemám pocit, že bych pro něj byl ochotný položit život, nebo ho následovat do bitvy, kdyby převaha byla na straně nepřítele.“

	„Nikdo by po vás nežádal, abyste riskoval svůj život – nebo ho položil – pro něj,“ řekl Dante, „ale pro naši věc.“

	„Tyhle dvě věci by měly být neoddělitelné,“ odpověděl Moby Dick. „A mám takový pocit, že ani jeden z vašich Santiagů by nebyl schopný popsat tu věc tak, aby pro ni byli lidé ochotni zemřít.“

	„Dobrá,“ řekl Dante. „Takže se k nám nepřidáte. Pomůžete nám alespoň?“

	„Opravdu chcete, abych je kontaktoval dokonce i po tom, co jsem vám řekl?“ zeptal se albín.

	„Zachránila mi život. Dlužím jí to.“

	„Ušlechtilé,“ okomentoval to Moby Dick. „To není rys, se kterým bych se tady často setkával – ušlechtilost.“

	Další odmlka. „Takže to uděláte?“

	„Udělám to. Kde vás mohu zastihnout?“

	„Ve Windsor Arms.“

	„Počkejte tam na mě. Zůstanu s vámi ve styku.“

	Dante vstal. „Děkuji.“

	„Je to škoda,“ řekl Moby Dick.

	„Co je škoda?“

	„Líbíte se mi, Dante Alighieri. Jste trochu příliš ušlechtilý, než aby to bylo pro vás dobré, ale opravdu se mi líbíte. Protiví se mi vás a vašeho šéfa poslat na smrt.“

	„Musím se alespoň pokusit ji zachránit,“ odpověděl Dante prostě.

	„Já vím.“

	Dante se otočil, vyšel z kasina a cestou do hotelu si prohlížel výlohy obchodů. Když přišel do svého pokoje, čekala tam na něj zpráva od Virgila.

	„Jsem na Laministře IV a přesvědčuju pár obchodníků s drogami, aby připojili k naší síti bojovníků za svobodu,“ – ošklivý úsměv – „a uvědomil jsem si, že jsem coby kamenem dohodil od Hadrianu, tak jsem si řekl, že se tam zastavím a vezmu si zpátky svoji loď, jestli už ji nepotřebuješ. Uvidíme se ráno.“

	Dante zprávu smazal, pár minut čekal na zavolání od Moby Dicka a nakonec si lehl na postel a zavřel oči.

	Nevěděl, jak dlouho spal, ale počítač ho jemně vzbudil neustálým opakováním jeho jména. Nejistě posadil.

	„Dobrá, jsem vzhůru,“ zamumlal. „Co se děje?“

	„Nějaký pan Dick se vám pokouší dovolat, pane Alighieri.“

	„Neznám žádného…“ Najednou se narovnal. „Spoj ho!“

	Nad počítačem se objevil Moby Dickův obraz.

	„Kontaktoval jsem je,“ oznámil s pohledem upřeným přímo na něj.

	„A?“

	„Jak jsem vám řekl, nemohou se smát – ale vypadali pobaveně.“

	„Setkají se se mnou?“

	„Ne. Předal jsem jim tu zprávu přesně, jak jste chtěl. Setkají se jedině se Santiagem.“

	„Kde?“

	„Na Kabalu III.“

	„O tom jsem nikdy neslyšel. Jak je to daleko?“

	„Asi deset světelných let.“

	„Kyslíková atmosféra?“

	„Ano,“ odvětil albín. „To je jejich jediný ústupek Santiagovi.“

	„Ústupek?“ opakoval Dante překvapeně. „Oni nedýchají kyslík?“

	„Nejsem si vědom toho, že by dýchali cokoli,“ odpověděl Moby Dick.

	„Proč by si měli vybrat zrovna tenhle určitý svět?“

	„Je to opuštěná kolonie s pár prázdnými obchodními městy. Nebude tam nikdo, kdo by se do toho vměšoval.“

	„Což znamená, že budou mít čas pokrýt pastmi každý čtvereční metr planety.“

	„To nebudou potřebovat,“ řekl Moby Dick. „Zkuste to pochopit: tohle jsou mimozemšťané, kteří úplně bez pomoci dobývají celé světy. Nemáte ani ponětí o jejich síle, ani o tom, čeho jsou schopní.“

	„Tak mi to řekněte.“

	„Nevím nic konkrétního. Vím jen, že opakovaně dosahují zdánlivě nedosažitelného bez jakéhokoli viditelného úsilí.“

	Díky za nic, pomyslel si Dante. „Chci, abyste se s nimi znovu spojil a řekl jim, že Santiago se s nimi setká jen na světě podle vlastního výběru.“

	„Jestli na tom trváte, ale…“

	„Ale co?“

	„Ale oni mají Zářijové Jitro. Řekl bych, že podmínky si budou diktovat oni.“

	„Stejně jim to řekněte. Jestli nevědí, co to je blufovat, tak by si mohli myslet, že Santiago za jiných podmínek nepřijde. Chci říct, vždyť ji nikdy ani neviděl. Nemá žádný důvod nakráčet do pasti, aby se ji pokusil zachránit.“

	„Jak chcete. Zůstaňte tam.“

	Moby Dick přerušil spojení a znovu se ozval asi za dvacet minut.

	„No?“ dožadoval se Dante.

	„Nic z toho. Možná neumějí lhát, ale dokáží lež poznat. Setkají se s ním jedině na Kabalu III.“

	„Alespoň jsme to zkusili.“

	„Co teď?“ zeptal se Moby Dick.

	„Zjevně je to past. Nemůžeme ho tam nechat jít samotného.“ Dante rychle v duchu provedl pár výpočtů. „Do šesti dnů bych tady mohl mít polovinu našich mužů. Určíme termín setkání podle toho.“

	Moby Dickův výraz říkal, že to je beznadějná žádost, ale souhlasil, že to pošle dál. O deset minut později se s Dantem opět spojil.

	„Velká chyba,“ řekl. „Poskytli jsme jim časový rámec. Teď říkají, že jestli Santiago nepřiletí na Kabal III do jednoho standardního dne, tak Zářijové Jitro zabijí, spíš než by ji dál drželi kvůli výkupnému.“

	„Kurva!“ zamumlal Dante. „Ona umře a je to moje chyba! Kdybych se do toho nepletl, ta zatracená vláda by ty peníze sehnala!“

	„Nedávejte si příliš velkou vinu,“ odvětil Moby Dick s účastí. „Nevěděl jste, s kým nebo s čím máte co do činění.“

	„Promiňte, pane Alighieri,“ řekl počítač, „ale je tady přednostní volání od pana Santiaga.“

	„Žádný problém,“ řekl albín. „Promluvíme si zítra. Pak mi můžete dát vědět, co říkal.“

	Přerušil spojení a hned nato nahradila jeho tvář Silvermaneova.

	„Našel jsem ho,“ oznámil.

	„Mongaso Taylora?“

	„Přesně tak.“ Něco v jeho výrazu vylučovalo jakékoli otázky ohledně toho, co se stalo. „Měl bych přiletět na Hadrian II asi za třináct standardních hodin. Sejdeme se v Trajanu před polednem.“ Odmlčel se. „Přivedl jste tu básnířku k rozumu?“

	„Musíme si o ní promluvit. Půjdu do své lodi a zavolám vám za půl hodiny.“

	„Už mě to unavuje,“ řekl Silvermane. „Máte nějaký důvod se domnívat, že nás někdo odposlouchává?“

	„Ne, jen se snažím být opatrný.“

	„Tak mi to řekněte hned.“

	Dante si zhluboka povzdechl. „Ti mimozemšťané ji unesli.“

	Silvermane nevypadal, že by ho to překvapilo nebo znepokojilo. „Říkal jsem vám, abyste ji dostal z planety.“ Povzdechl si. „No, zaplatí výkupné a tím to skončí. Doufám, že jste se z toho poučil.“

	„Tak jednoduché to není.“

	„Cože?“ zeptal se Silvermane, náhle ve střehu.

	„Udělal jsem strašlivou botu,“ řekl Dante. „Pokusil jsem se blufovat, zastrašit je vaším jménem.“

	„Povězte mi o tom.“

	Dante mu to vylíčil. „A jejich poslední zpráva je, že ji mají na Kabalu III, a že když se zítra neobjevíte, tak ji zabijí.“

	„Co za ni chtějí?“

	„Nepřemýšlíte snad vážně o tom, že byste tam šel?“ dožadoval se Dante. „Je to past!“

	„Samozřejmě, že je to past.“

	„Jsem rád, že se na tom shodneme,“ řekl Dante s úlevou.

	„Myslím, že moje pistole by mi proti nim nebyly moc platné. Mohu se na Hadrianu zastavit cestou na Kabal. Mohl byste mi do zítřka do rána sehnat molekulární implodér?“

	„O čem to, sakra, mluvíte?“ zařval Dante na holografický obraz. „Čekají tam, aby vás zabili a je to jejich svět! Znají tam každý kámen!“

	„Zdá se, že to nechápete. Oni mě vyzvali.“

	„No a co?“

	„Tohle je součást té práce, básníku,“ vysvětloval Silvermane. „Jestli teď couvnu a projde mi to, budu v pokušení to dělat znovu a znovu. Jaký Santiago bych pak byl?“

	„Živý.“

	„Ještě mě nepohřbívejte,“ řekl s křivým úsměvem. „Nehodlám prodat svou kůži lacino – a ještě nikdy jsem neprohrál.“

	„Jednou jste mi řekl, že s těmi dvěma nechcete nikdy být ve stejném sektoru,“ připomněl mu Dante.

	„To mluvil Joshua Silvermane,“ řekl obraz. „Já jsem Santiago.“

	„Určitě je něco, co bych mohl říct, něco, co bych mohl udělat…“ řekl Dante.

	„Ano, je,“ odvětil Silvermane. „Mějte pro mě připravený ten implodér.“

	Přerušil spojení, ale Dante ještě celou minutu hleděl na místo, kde byl jeho obraz, než se odvrátil.

	On zemře a není nic, co bych mohl udělat, abych tomu zabránil, pomyslel si nešťastně.

	Šel k zrcadlu a hleděl na tvář, která se v něm odrážela, a pátral po všech skrytých nedostatcích, o kterých věděl, že se tam musí ukrývat.

	Ztratíme dalšího Santiaga a bude to zase moje chyba, stejně jako předtím. Nerozumím tomu. Tolik se snažím dělat správnou věc. Proč jsem stejně dobrý v tom nechat je zabít, jako v tom je najít?
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38.

	Je pyšný, je smělý a strachu říká ne;

	kdo cestuje s ním, nikdy nezestárne.

	Ti, kteří mu vzdorují, ať poslední si dají hlt;

	on je králem psanců – jeho společníkem je smrt.

	

	MOBY DICK STÁL V CHODBĚ a čekal, až ho bezpečnostní systém identifikuje a oznámí Dantovi jeho přítomnost. Konečně se dveře otevřely a on vstoupil do básníkova pokoje.

	„Sehnal jste to?“ zeptal se Dante nervózně.

	„Bez problému.“

	„Bez problému?“ opakoval Dante nevěřícně. „Molekulární implodéry jsou ilegální skoro na každé planetě v galaxii, včetně těch tady na Hranici.“

	„Mám své konexe,“ odpověděl albín s blazeovaným úsměvem.

	„Tak kde to je?“

	„U mě v kasinu,“ odvětil Moby Dick.

	„Říkal jsem vám přece, že to Silvermane potřebuje dnes ráno!“

	„Dostane to – ale já půjdu také.“

	Dante na něj ostře pohlédl. „Proč?“

	„Protože s vámi souhlasím, že je čas na dalšího Santiaga, a chci se podívat, jak tenhle vyhovuje.“

	„Nepořádáme tady žádný konkurs,“ řekl Dante. „On je ten pravý.“

	„Právě teď je jenom jméno a já nenásleduji jména. Jestli se mám přidat k vaší křížové výpravě, tak musím vidět, ke komu se přidávám.“

	„Nevím, jestli vás nechá jít s ním,“ řekl Dante.

	„Nechá, jestli chce ten implodér,“ řekl Moby Dick. „Bude už tak dost vytížený i bez toho, aby musel chránit ještě vás.“

	„Já žádnou ochranu nepotřebuji. Oni mě nebudou obtěžovat. Jednal jsem s nimi, vzpomínáte?“

	Dante pokrčil rameny. „Jak chcete. Rozhodnutí je stejně na něm, ne na mně.“

	„Dobře,“ řekl Moby Dick a přešel k největšímu křeslu v místnosti. Rozšířilo se, aby pojalo jeho masivní tělo, a pak částečně ovinulo opěradla kolem něj a začalo se jemně pohupovat. „Až bude po všem, řeknu vám, jak to šlo.“

	„To nebudete muset,“ řekl Dante. „Já jdu také.“

	„Neříkal jste právě, že rád bojuje sám?“ zeptal se albín.

	„Já nebudu bojovat. Budu tam, abych to mohl zapsat a, doufejme, přivést zpátky Zářijové Jitro.“

	„Mohl by ji klidně přivést zpátky on.“

	„Nikdy se s ní nesetkal,“ řekl Dante. „Co když tam mají dvacet uvězněných žen?“

	„Tak přivede všech dvacet a vy mu řeknete, která to je.“

	Dante ho zdvořile vyslechl a pak řekl dvě slova: „Jdu také.“ Bezpečnostní systém zablikal. Moby Dick začal pracně zvedat své dvousetpadesátikilové tělo z křesla, ale Dante na něj mávl, ať zůstane sedět. „To není on,“ oznámil.

	„Kdo to tedy je?“

	„Přítel, jehož loď jsem si půjčil.“

	„Jste si jistý, že tohle je hotel a ne veřejné shromaždiště?“

	Dante se usmál. „Ne tak jistý, jako před patnácti minutami.“ Zamumlal kód, dveře se otevřely a Virgil vstoupil dovnitř.

	„Jak se vede, Veršotepče?“ řekl indián. „Vypadáš pořád stejně dobře.“ Odmlka. „Takže Bandita je opravdu mrtvý?“

	„Opravdu.“

	„Víš, nevěřil jsem tomu, když jsem tu zprávu uslyšel poprvé. Myslel jsem si, že ho nikdo, možná s výjimkou Silvermanea, zabít nedokáže.“ Zasmál se. „Takže to ta básnířka ho zastřelila?“

	„Přesně tak.“

	„To nevypadá na ženu, která by potřebovala zachraňovat,“ řekl Virgil.

	„Z rukou těchto únosců ano,“ řekl Moby Dick.

	„Jo, to říká každý, kdo je zná,“ souhlasil Virgil. Pokročil dopředu a natáhl ruku. „Virgil Kroužící jestřáb. Těší mě, že vás poznávám.“

	„Moby Dick.“

	„Ne ten Moby Dick, který žil v soustavě Carnasus?“ řekl indián.

	„Ne, to byl jiný,“ odvětil albín. „Měl špatnou barvu, ale správnou mutaci. Podle toho, co jsem slyšel, se narodil s žábrami a mohl dýchat ve vodě stejně snadno jako na vzduchu.“

	„Nevěděl jsem, že velryby mohly dýchat vodu,“ řekl Virgil. „Samozřejmě, už pár tisíc let nikde žádné nejsou, takže co můžu vědět?“

	„Nemohou dýchat vodu,“ souhlasil Moby Dick. „Ale můj jmenovec mohl.“

	„Je ještě naživu?“

	„Myslím, že ne.“

	„Někdo ho harpunoval?“

	Moby Dick zavrtěl hlavou. „Rozsekal ho motor výletní lodi, tak jsem to alespoň slyšel.“

	„Patří mu to, za to že trávil všechen čas ve vodě, když se mohl honit za děvčaty – nebo za hochy, když na to přijde,“ řekl Virgil, který pořád myslel jen na to jedno. Otočil se zpátky k Dantovi. „Hádám, že Silvermane se ještě neukázal?“

	„Ještě ne. A říkej mu Santiago.“

	„Jo, já vím – pořád na to zapomínám.“

	„Jak to šlo na Valhalle?“ zeptal se básník.

	„Šlo to jako po másle, když se jim doneslo, že se Bandita nevrátí.“ Odmlčel se a pak se usmál. „Matylda dala dohromady tým, který nazývá Karneval zlodějů.“

	„Chytlavé jméno. Je pro něj nějaký důvod?“

	„Je jich asi půl tuctu, pracují společně a ona je poslala na Calliope.“

	„To je ta karnevalová planeta, že?“

	„To je ona,“ řekl Virgil. „Deset milionů výletníků každý den a všichni se spoustou peněz. Lepší planetu by sis pro získávání finančních prostředků pro Santiaga nemohl přát.“ Pohlédl z okna. „Kdy má dorazit?“

	„Už má zpoždění,“ odpověděl Dante. „Čekal jsem ho hned po východu slunce.“

	„Možná tolik nespěchá zemřít,“ nadnesl Moby Dick.

	„Chcete říct, že se neobjeví?“ dožadoval se Dante rozčileně.

	„Jaký by to mělo smysl? Nemůže je porazit. Celé armády se o to snažily a selhaly.“

	„Každého je možné porazit,“ řekl Dante. „Jde jen o to, přijít se správnou strategií.“

	„Nesmysl,“ řekl Moby Dick. „Vy jste střevle. Já jsem velryba. Nemůžete mě porazit. Jediné, co můžete udělat, je utéct a žít další den.“

	„To je svým způsobem porážka,“ odpověděl básník. „A když to naučím i ostatní střevle, a všichni každý den unikneme, tak třeba začnete být trochu slabší a pomalejší, což způsobí, že budete ještě slabší a ještě pomalejší, dokud neumřete hladem.“

	„Na mou duši, já jsem věděl, že se mi líbíte!“ zasmál se náhle Moby Dick. „Santiago má tedy parádního životopisce, mladý Dante Alighieri.“

	„Já nejsem jeho životopisec,“ odpověděl Dante. „No, ne tak docela. Ne přednostně. Jen pokračuji v tom, co začal Černý Orfeus.“

	„Není už načase, abyste si přestal pořád něco namlouvat?“ řekl albín.

	„O čem to mluvíte?“

	„Podle všeho co vím, v podstatě jediné co od chvíle, kdy jste našel tu báseň, děláte je, že se snažíte najít nového Santiaga.“

	„Co vy o tom můžete vědět?“ řekl Dante podrážděně. „Napsal jsem stovky veršů a strávil jsem týdny jejich přepracováváním a zdokonalováním.“

	„Co je pro vás důležitější?“ zeptal se Moby Dick. „Psaní vaší básně nebo zajištění toho, že bude nový Santiago?“

	„Co je pro vás důležitější – jíst nebo dýchat?“ zareagoval Dante.

	Virgil se zakřenil. „Ještě pořád se vám líbí?“ zeptal se Moby Dicka.

	„Zatraceně, ano!“ řekl albín. „Je stejně dobrý ve vyhýbání se otázkám, jako v odpovídání na ně. To je vzácné nadání.“

	„Ještě jednou mi zalichoťte a možná vás propustím,“ řekl Dante. „Nebo ještě hůř – mohl bych vás tady zavřít s Virgilem a vrátit se tak za dva dny.“

	„Sliby, sliby!“ mumlal indián.

	Dante se chystal odpovědět, když mu bezpečnostní systém ohlásil, že za dveřmi je Silvermane. Poručil dveřím, aby se otevřely, a vysoký muž, bezchybný jako vždy, vkráčel do místnosti.

	„Kdo jste?“ dožadoval se s pohledem upřeným na Moby Dicka.

	„Já jsem také rád, že vás poznávám,“ řekl albín.

	Silvermane nevypadal, že by ho to pobavilo, a Dante se okamžitě postavil mezi ně. „Tohle je Moby Dick,“ řekl. „To on obstaral ten implodér.“

	„Pak vám děkuji,“ řekl Silvermane stroze. Rozhlédl se kolem. „Kde je?“

	„Na bezpečném místě,“ řekl Moby Dick.

	„Přineste ho. Nemám času nazbyt.“

	„Jakmile se dohodneme.“

	Silvermane se na něj upřeně zahleděl. „Kolik?“

	„Nechci peníze.“

	„Tak co tedy?“

	„Jít s vámi.“

	„Nebudu vás ochraňovat,“ řekl Silvermane.

	„Nepotřebuji ochraňovat,“ řekl albín.

	„Proti těmhle dvěma potřebuje každý ochranu.“

	„Já ne,“ řekl Moby Dick. „Mám s nimi dohodu.“

	Silvermane se na obrovského muže podíval jako na ten nejodpornější hmyz, ale nic neřekl.

	„No, nemáme ještě žádný plán,“ vložil se do věci Dante. „Možná by se nám hodila nějaká pomoc.“

	Silvermane se k němu otočil.

	„Celá tahle planeta Zářijové Jitro miluje, prakticky ji uctívají. Dejte mi jeden den. Jsem si jistý, že dokážu sehnat pár set mužů a žen, kteří půjdou s námi a…“

	„Santiago neprosí o pomoc,“ řekl Silvermane.

	„Ale nemusí ji odmítnout, když je mu dobrovolně nabídnuta,“ naléhal Dante.

	„Oni nevyzvali Hadrian II. Oni vyzvali mě.“

	„To je vaše konečné slovo?“

	„Ano.“

	„Tak alespoň nechte jít s vámi mě,“ řekl Dante. „Nevíte, jak vypadá. Jestli mají víc zajatkyň a způsobili jim nějaká zranění, nebudete vědět, která z nich to je.“

	Silvermane se zamračil. „Jak hloupý si myslíte, že jsem? Z místního periodika jsem si vytáhl půl tuctu jejích hologramů.“

	„Pak uvažte tohle: jestliže budete tak dobrý, že zabijete ty mimozemšťany – mimozemšťany o kterých se ona domnívala, že je není možné porazit – mohl byste jí připadat příliš děsivý, než aby se vydala do vaší moci.“

	Silvermane to chvilku zvažoval a pak téměř neznatelně kývl hlavou. „Dobrá, můžete jít také.“ Pohlédl na Virgila. „Ale ten indián ne. Nemám ho rád.“

	„Já jdu tam, kam jde on,“ řekl Virgil.

	„Zůstanete tady.“

	„Já nejsem jeden z vašich patolízalů,“ řekl Virgil. „Nepřijímám rozkazy od vás. Pracuju pro básníka.“

	Náhle Virgil hleděl do ústí Silvermaneovy pistole.

	„Když vám řeknu, abyste něco udělal,“ začal Silvermane, „tak to uděláte!“

	„Dost!“ zařval Dante tak náhle a tak hlasitě, že všichni ztuhli. „Takhle se Santiago chová ke svým spojencům? Myslel jsem si, že si své náboje šetříte pro své nepřátele.“

	Silvermane na okamžik vypadal nejistě a pak vrátil pistoli do pouzdra.

	„Dobrá,“ řekl Virgilovi. „Ale držte se ode mě dál, jak na lodi, tak na planetě.“ Obrátil se k Moby Dickovi. „Už jsem ztratil dost času. Jdeme pro ten implodér.“

	Vyšel ze dveří, následován Virgilem.

	„Čtyři hrdinové vyrážejí pobít netvory,“ řekl Moby Dick Dantovi tak tiše, že ho ti druzí dva nemohli slyšet. Na tváři se mu objevil cynický úsměv. „Zajímalo by mě, kolik nás bude naživu až se tam dostaneme?“

	

	
39.

	Ach, Tydliták a Tydlitek,

	vidět je spolu, to je zážitek.

	Soky porážejí jako dobytek,

	Tydliták a Tydlitek.

	

	NA TO, JAK BYL BLÍZKO svému žlutému slunci, byl Kabal III tmavý svět, tmavý, pochmurný a šedivý. Jeho povrchbyl kamenitý a rozeklaný. Nepoživatelná voda vytvářela malé kaňony, jak se vinula krajinou. Nebem se pomalu šinuly temné mraky.

	„Tohle místo se mi nelíbí,“ řekl Dante, když loď začala kroužit na oběžné dráze a on se podíval na monitor.

	„Nikdo vás nežádal, abyste sem letěl,“ odpověděl Silvermane, který seděl v pilotním křesle a puntičkářsky čistil a promazával své pistole a kontroloval munici.

	„Nikdy jsem je neviděl,“ řekl Virgil, „ale podle toho, co jsem slyšel, bych řekl, že marníte čas. Kulka nebo dvě je tak maximálně rozčílí.“

	„Pravděpodobně,“ souhlasil Silvermane. „Ale pro případ, že implodér nebude fungovat nebo bude neúčinný, potřebuji nějakou zálohu.“

	„Moje záloha by byla běžet jako zajíc,“ řekl indián.

	„Proto jsem Santiago já a ne vy.“

	Dante nespustil oči z obrazovky. „Sedm stupňů Celsia, jedna celá sedmnáctinásobku standardní gravitace, málo kyslíku.“ Hluboce si povzdechl. „Takže nemůžete využít svou rychlost, nemůžete vydržet nepřetržitou bitvu a nebudete se potit. Jste si jistý, že nechcete počkat, dokud nebudu moci zmobilizovat nějaké lidi na Hadrianu?“

	„Jestli je nedokážu zabít já, tak oni také ne.“

	„Vidím, že být Santiagem není příliš prospěšné skromnosti,“ poznamenal Virgil s úšklebkem.

	„Zničili celé armády,“ reagoval Silvermane. „Není žádný důvod věřit, že dvě stě venkovských balíků z Hadrianu změní průběh bitvy. Já jsem ten nejlepší. Buď je dokážu porazit, nebo ne.“ Obrátil se k Moby Dickovi. „Je načase, abyste mi řekl, co o nich víte.“

	„Vím, že jsou neporažení,“ řekl albín.

	„To je každý člověk tady, který nosí zbraň.“

	„Oni nemají zbraně.“

	„Eh?“ řekl Silvermane. „Co udělali, aby vás přiměli pro ně pracovat?“

	„Nic.“

	V Silvermaneově tváři se jasně zračilo pohrdání. „Vy jste se vzdal bez boje?“

	„Oni si mě nepodrobili,“ odpověděl Moby Dick. „Jednali se mnou.“

	„A vy jste jednal s nepřítelem.“

	„Myslel jsem, že nepřítelem je Demokracie,“ řekl Moby Dick. „Nebo je nepřítelem kdokoli, na koho jste tento týden naštvaný?“

	„Jste tady s mým dovolením,“ řekl Silvermane chladně. „Nezapomínejte na to.“

	„Dobře,“ řekl albín. „Vraťte mi můj implodér a já odejdu.“

	Silvermane na něj chladně hleděl, ale neodpověděl.

	„Mám to!“ řekl Dante, který pořád sledoval obrazovku. „Zvětši to a zaostři,“ poručil a najednou se na monitoru objevila malá pevnost. Byla z místního kamene, špatně postavená, nevypadala nijak působivě. „Ukaž to třírozměrně, nejdřív třísetšedesátistupňový pohled a pak pohled shora.“

	„To nevypadá, že by to někoho udrželo venku,“ poznamenal Virgil s pohledem upřeným na obraz.

	„Taky neudrží,“ řekl Moby Dick.

	„Co tedy…?“

	„Mají rukojmí,“ přerušil ho albín. „Bylo to postavené, aby to udrželo je uvnitř.“

	„Počítači, vezmi nás dolů,“ poručil Silvermane. „Přistaň čtyři sta metrů na jih od pevnosti, kterou vidíme na monitoru.“

	„Terén je příliš nerovný,“ odvětila loď. „Čtyři sta dvacet sedm metrů na jiho-jihozápad od pevnosti je místo vhodné pro přistání. Je to přijatelné?“

	„Proveď.“

	Loď se odpoutala z oběžné dráhy a zamířila k planetě. O pár okamžiků později přistála přesně na místě, které počítač určil.

	„Počítači,“ řekl Silvermane, „chci, abys analyzoval oblast bezprostředně obklopující loď.“

	„Hotovo.“

	„Těsně předtím, než jsme odstartovali z Hadrianu, jsem si okysličil krev a vstříkl jsem si adrenalin. Nechal jsem tě zaznamenat hodnoty obojího. Je ještě něco, co bych měl udělat, abych se připravil na extrémní fyzickou námahu na povrchu planety?“

	„Počkejte prosím, než vás vyšetřím… Hotovo. Doporučuji následující vitamíny a amfetaminy…“ Počítač odříkal malý katalog léčiv.

	„Připrav je,“ řekl Silvermane, vstal a šel do kuchyně. Objevil se malý balíček pilulek a on je všechny spolykal a spláchl trochou destilované vody.

	Pak se obrátil ke svým třem společníkům.

	„Nechtěl jsem vás tady,“ řekl, „a nebudu plýtvat námahou na vaši ochranu. Jestli jste vybaveni alespoň malým instinktem pro přežití, zůstanete na palubě.“ Podíval se na každého zvlášť. „Nemohu vás donutit, abyste se chovali inteligentně. Jen chci, abyste věděli, že jestli sestoupíte na povrch planety, budete odkázáni sami na sebe – a nechci nikoho z vás poblíž.“

	„Souhlasím,“ řekl Moby Dick.

	„S tím nemám žádný problém,“ dodal Virgil.

	Dante mlčel.

	„Čekám, Veršotepče,“ řekl Silvermane.

	„Jestli se naskytne příležitost zachránit Zářijové Jitro, pokusím se o to.“

	„Ne.“

	„Proto jsme sem přiletěli,“ trval na svém Dante.

	„Jsme tady, abych se postavil těm mimozemšťanům.“

	„Jen proto, že unesli Zářijové Jitro,“ řekl Dante. „Žádný jiný důvod pro to, abyste tu byl, nebo proto, je vůbec kontaktovat, neexistuje.“

	„Jsem tady, protože nikdo nemůže vyzývat Santiaga.“

	„Hm,“ řekl Dante, na kterého to neudělalo žádný dojem. „No, tak já jsem tady, proto, že unesli ženu, která mi zachránila život.“

	Silvermane na něj dlouhou chvíli hleděl. Byl to pohled, který měl Danta přimět ustoupit. Dante mu ho bez mrknutí oka vracel.

	Nakonec vysoký muž pokrčil rameny. „Jak chcete,“ řekl a uhnul pohledem. „Jen si dejte pozor, abyste se neocitl mezi nimi a mnou.“

	„To nemám v úmyslu.“

	Silvermane se otočil zpátky k Moby Dickovi. „Nic víc mi o nich už říci nemůžete?“

	„Jejich vítězství jsou zaznamenaná. Nepožadoval jsem žádnou ukázku.“

	„Možná jste měl. Pak bych přinejmenším přesně věděl, proti čemu jdu.“

	„No, kdybych věděl, že si to budete přát,“ odvětil albín, „požádal bych je, aby srovnali Trajan se zemí, abych vám mohl říct, co máte očekávat.“

	Silvermane na něj upřeně hleděl. „Nejste zrovna velká pomoc.“

	„Dal jsem vám implodér,“ odsekl Moby Dick. „Ukažte mi někoho jiného, kdo vám tolik pomohl.“

	Silvermane neodpověděl. Místo toho vzal molekulární implodér, naposledy překontroloval své pistole, poručil průlezu, aby se otevřel a schodům, aby ho dopravily na povrch planety.

	Dante se ho chystal následovat, když mu Moby Dick položil ruku na rameno.

	„Nechte mu pár set metrů náskok,“ varoval ho albín.

	„Takže vy víte, jaké síly ovládají!“ obvinil ho Dante.

	Moby Dick zavrtěl hlavou. „Ne, opravdu to nevím. Ale jestli jsou tak hrozní, že dokáží porazit celou armádu, tak opravdu nechcete stát hned vedle něj.“

	„Budu opatrný,“ ujistil ho Dante. „Nejsem tu, abych s někým bojoval. Chci jen zachránit Zářijové Jitro.“

	„Možná nebudete mít na vybranou, jakmile jednou opustíte loď.“

	„Jestliže Santiago riskuje svůj život, jak by mohli jeho následovníci dělat méně?“

	„Ten muž není Santiago,“ řekl s naprostým přesvědčením Moby Dick.

	„Musí jím být,“ řekl Dante. Slabě se na albína usmál. „Došli nám kandidáti.“ Obrátil se k Virgilovi. „Jdeš?“

	„To záleží,“ řekl indián.

	„Na čem?“

	„Na tobě,“ odvětil Virgil.

	„Na mně?“ řekl Dante překvapeně.

	„Já nenásleduji jeho, já následuji tebe.“

	„On je můj vůdce,“ řekl básník. „Já jdu ven.“

	„V tom případě asi jdu ven také,“ řekl Virgil nešťastně.

	„To tedy asi jdeš,“ řekl Dante. Obrátil se k Moby Dickovi. „A co vy?“

	„Mně neublíží. Pracuji pro ně, vzpomínáte?“

	„Tak jdeme.“

	Moby Dick vyhlédl ven. „Mohl s tím přistát blíž. Tohle je dlouhá procházka v jakékoli gravitaci.“

	„O čem to mluvíte?“ řekl Dante. „Jsme jen čtyři sta metrů daleko.“

	„Když jste stavěný jako já, je čtyři sta metrů příliš mnoho dokonce i při standardní zemské gravitaci,“ mumlal Moby Dick nešťastně. „Měl jsem si vzít antigravitační koberec.“

	„Teď už je příliš pozdě,“ řekl básník.

	„Běžte napřed,“ řekl albín. „Já půjdu za vámi svým vlastním tempem.“

	Dante s Virgilem prošli průlezem, počkali, až je horní schod zlehka dopraví na zem, rozhlédli se kolem, aby se zorientovali a uviděli Silvermanea kráčejícího k pevnosti. Básník nebyl nakloněný tomu čekat, než se tam vysoký muž dostane, takže zamířil doprava, protože usoudil, že bude ve stejném bezpečí, nebo nebezpečí, dvě stě metrů po Silvermaneově pravici, jako dvě stě metrů za ním.

	V pevnosti nebyly žádné známky života a Dante začal uvažovat, jestli je to past.

	Musel promluvit nahlas, protože Virgil zareagoval: „Samozřejmě, že je to past. Jen nevím jakého druhu. Jestli je to místo tak opuštěné, jak vypadá, mohlo by to být nastražené, aby to vybuchlo v okamžiku, kdy tam Silvermane vkročí.“

	„Jmenuje se Santiago,“ zamumlal Dante, aniž by spustil oči z pevnosti.

	A zničehonic před ním stálo velké modré stvoření, nějaké tři metry vysoké, neurčitě humanoidního tvaru, velmi rozložité a svalnaté a úplně nahé. Oči mělo velké a zářivě žluté, místo nosu čtyři horizontální štěrbiny, ústa vypadala plná nahnědlých kazících se zubů, uši měly tvar jako malé trumpetky. Nemělo žádné zbraně.

	„Odkud se to tam, sakra, vzalo?“ zašeptal Virgil.

	„Prostě se to tam zhmotnilo.“

	„A je to Tydliták nebo Tydlitek?“

	„Jak to mám, sakra, vědět?“ štěkl Dante.

	Silvermane přistoupil o krok blíž. „Chtěl jsi mě,“ řekl. „Tak jsem tady. Kde je ta žena?“

	Bytost neodpověděla a v Silvermaneových rukou se najednou objevil implodér, namířený na ni. Její rty se stále ani nepohnuly, ale všichni čtyři lidé najednou ve své hlavě slyšeli hluboký hlas.

	„Já jsem Tydliták,“ řekl. „Vetřeli jste se na můj svět.“

	„Jste dva,“ řekl Silvermane a rozhlížel se kolem. „Kde je ten druhý?“

	„Je tady, když ho potřebuji,“ řekl Tydliták.

	„Vydejte mi tu ženu, nebo ho budete potřebovat zatraceně brzy,“ řekl Silvermane.

	„Chceš na mě udělat dojem svými řečmi?“

	„Ne, chci tě zabít svou zbraní.“

	„Osamocený jsem terčem,“ řekl Tydliták. „Ale já nejsem nikdy sám.“

	A najednou jako by se přesně v prostředku rozdělil a v mžiku proti Silvermaneovi stáli dva identičtí Tydlitákové. Kus od sebe odstoupili a promluvili, tiše ale oba současně, podobným, i když ne identickým telepatickým hlasem.

	„Jsem poslední svého druhu,“ řekli Tydlitákové. „Všichni ostatní zemřeli ve válkách, na nemoci nebo stářím. Já jediný jsem přežil, protože já jediný jsem se naučil, jak uvolnit svého dvojníka, a tím, že jsem ho osvobodil, jsem uvolnil všechny síly, které ve mně a každém členovi mé rasy dřímaly. Není věc, kterou bychom my dva dohromady nedokázali udělat. Zraňuje tento povrch vaše choulostivé nohy? Tedy popatřete.“

	Tydlitákové v teatrálním gestu pohnuli levýma rukama a země mezi pevností a lodí byla náhle úplně rovná.

	„Hledíte do temnoty rozšířenými panenkami?“ pokračovali Tydliták a Tydlitek.

	Najednou byla celá oblast zaplavena světlem tak jasným, že museli zamhouřit oči, aby se mu přizpůsobili.

	„Možná se chvějete zimou.“

	Další gesto a najednou byla teplota příjemných dvacet dva stupňů Celsia.

	„Změnili bychom i gravitaci a složení atmosféry, ale to by na vás mělo škodlivý vliv, vzhledem ke všem těm lékům, které jste si, jak vidíme, vzal.“ Usmáli se na něj. „Stále ještě si přejete postavit svou sílu a schopnosti proti našim?“

	„Jediné, co jsem viděl, byly nějaké salónní triky,“ řekl Silvermane a ze všech sil se snažil tvářit, že to na něj neudělalo žádný dojem. „Mohli jste si je všechny připravit, než jsme přiletěli. Ale když mi předáte tu ženu a slíbíte, že už ji a její planetu necháte na pokoji, v klidu odejdu.“

	„Zbláznil se?“ pošeptal Virgil Dantovi.

	„Blufuje,“ odpověděl básník stejně tiše.

	„Proti těmhle dvěma se blufovat nedá,“ řekl Moby Dick, který se k nim právě připojil. Albín ze vší té námahy sotva popadal dech.

	„Jsi velmi odvážné stvoření. Ale my jsme už dříve zabíjeli odvážná stvoření.“

	„Ještě nikdy jste nečelili Joshuovi Silvermaneovi,“ řekl vysoký muž.

	„Moby Dick měl pravdu,“ zamumlal Dante. „On nikdy nebude Santiago.“

	„Na tom nezáleží,“ zašeptal Virgil. „Oni ho zabijí, ať už jim řekne jakékoli jméno.“

	Silvermane namířil implodér na bytost po své levici. Zbraň zahučela energií, ale bez účinku.

	Okamžitě implodér upustil, tasil pistole a z každé začal střílet do jednoho Tydlitáka.

	Kulky jimi neprolétávaly, protože Tydlitákové nebyli průhledné nehmotné obrazy. Kulky do nich vnikaly, nechávaly po sobě viditelné vstupní otvory, ale neměly o nic větší účinek než implodér. Jejich těla prostě vstřebala, cokoli na ně vrhl.

	Pak obě bytosti pomalu zvedly ruku. Nic víc. Ale Silvermane padl na kolena, zjevně v agónii. Pistole mu vypadly z rukou a hlasitě zarachotily na kamenité zemi.

	Bytost vlevo udělala náhlé gesto a Silvermaneovi začala téct z uší krev. Vrávoravě se postavil na nohy, aby se útočníkům postavil. Bytost vpravo pomalu sevřela ruku v pěst a Silvermane si začal drásat hrudník, jako by mu mimozemšťan mačkal srdce.

	Nakonec s vypětím všech sil, co mu zbývaly, vytáhl Silvermane z boty nůž a vrhl se na bytost po své pravici – ztuhl ve vzduchu s tělem asi sto dvacet centimetrů nad zemí, ruku s nožem nataženou, dokonalou tvář plnou nenávisti. Dvě bytosti udělaly společně jedno poslední gesto a Joshua Silvermane padl na zem. Bez hlavy. Nebyla odtržená, prostě zmizela. Tělo sebou ještě jednou nebo dvakrát škublo a pak nehybně leželo a tryskala z něj jasně rudá krev.

	„Ježíši!“ mumlal Dante. „Už jsi někdy viděl něco takového?“

	„Jenom při špatným tripu,“ odpověděl Virgil, neschopný od té scény odtrhnout oči.

	Moby Dick popošel dopředu. „Pokoušel jsem se ho varovat,“ řekl.

	„To proto, že jsi logicky uvažující stvoření, a tudíž zbabělec. Je logické, že jsi nemohl odradit tohoto Silvermanea, který byl statečné a tudíž nerozumné stvoření, od toho, aby se nám postavil.“

	„Takhle bych to přesně nevyjádřil,“ řekl Moby Dick.

	„Jak bys to vyjádřil, nás nezajímá.“ Obrátili se k Dantovi a Virgilovi. „Kdo jste a proč jste tady?“

	„Jsem přítel Zářijového Jitra,“ řekl Dante. „Chci se přesvědčit, že je zdravá a že je s ní dobře zacházeno.“

	„Já jsem tady s ním,“ řekl Virgil. „Je zdravá.“

	„Mohu ji vidět?“

	„Ne. Dovolíme vám, abyste si vzali tělo svého společníka a opustili s ním Kabal III. Už se nevracejte.“

	„Ještě než to uděláme, měl bych jednu otázku,“ řekl Virgil.

	Všechny oči se na něj obrátily.

	„Který z vás je Tydliták a který Tydlitek a jak vás od sebe rozeznám?“

	„My jsme si ta jména nevybrali.“

	„Stejně bych to chtěl vědět, jen ze zvědavosti.“

	„Tvoje zvědavost nás nezajímá.“

	A stejně snadno a rychle, jako se předtím rozdělili, se nyní ve zlomku vteřiny spojili a stali se opět jediným Tydlitákem.

	„Co zamýšlíte udělat se Zářijovým Jitrem?“ nedal se odbýt Dante.

	„Dáme Hadrianu II dvacet standardních galaktických dnů na to, aby za ni zaplatili výkupné ve výši pět miliard kreditů.“

	„To je hodně peněz,“ řekl Dante. „Co když je nedokáží sehnat?“

	„V tom případě ji zabijeme.“

	

	
40.

	Když pocítil volání do služby Bohu,

	přestala rychle jeho alotria.

	Teď všichni hříšníci děsí se

	kněze Deuteronomia.

	

	„NEMÁTE POCIT, ŽE JSME ZASE TAM, kde jsme začali?“ zeptal se Virgil, když tak seděl s Dantem a Moby Dickem v Nulové šanci, popíjel nějaký drink a sledoval trojici Canphořanů, jak se poblíž hašteří nad výsledkem hry jabobu. „Nemáme Santiaga, nemáme Zářijové Jitro, Dimitrios je mrtvý a kdo ví, kde je konec Matyldě? Možná jsme měli prohlásit Santiagem Tyranosaura Baileyho a nechat to tak. Vemte si, kolik jsme mohli ušetřit času.“

	„Sklapni,“ řekl Dante.

	„Od okamžiku, kdy jsme se vrátili, mi pokaždé, když otevřu pusu, říkáš, abych sklapnul,“ stěžoval si Virgil.

	„Přemýšlím.“

	„Nechte ho být,“ řekl Moby Dick. „Váš přítel dělá to, co umí nejlépe, když přemýšlí.“

	„Nevšiml jsem si, že by nám myšlení nějak pomohlo,“ řekl Virgil.

	„To proto, že jste hlupák,“ řekl albín.

	„Možná jsem,“ souhlasil Virgil. „Ale co vám dává právo mi to říci?“

	„Ještě pořád máte organizaci. Máte miliony kreditů. Máte několik set agentů. A pokud mohu soudit, eliminovali jste dva neúspěšné kandidáty na nejvyšší pozici. To není špatné na těch šest nebo osm měsíců, nebo jak dlouho tady básník je.“

	„My nechceme Santiagy eliminovat,“ řekl Virgil. „My se ze všech sil snažíme nějakého najít.“

	„On se objeví,“ řekl Moby Dick. „A když ne, stále ještě můžete všemi možnými způsoby plenit Demokracii.“

	„To je víceméně to, co si myslím,“ řekl Virgil. „Trávili jsme příliš mnoho času hledáním a málo pleněním.“

	„Sklapni,“ řekl Dante.

	„Co to s tebou, sakra, je, Veršotepče?“ dožadoval se Virgil rozzlobeně.

	„Potřebujeme něco na odvrácení pozornosti,“ řekl Dante, aniž by se obrátil na někoho konkrétního.

	„O čem to mluvíš?“

	„O Zářijovém Jitru.“

	„Zapomeň na ni. Viděl jsi Tydlitáka a Tydliteka. Neexistuje způsob, jak ji dostat zpátky bez pěti miliard kreditů. Buď se na to planeta složí, nebo je z ní mrtvola.“

	„Sklapni.“

	„Jdi do hajzlu!“ štěkl Virgil. „Když teď vím, o čem přemýšlíš, necítím žádnou potřebu se ti klanět. Dokonce i když ji ukradneš zpátky, tak jediné, co uděláš bude, že podepíšeš rozsudek smrti pro celou tu zatracenou planetu.“

	„Jsi hlupák,“ řekl Dante.

	Indián vypadal naštvaně. „Možná bys měl mluvit tady s velrybou, vzhledem k tomu, že tohle je to jediné, co mi kterýkoli z vás dokáže říct.“

	„Opravdu si myslíte, že ji můžete zachránit bez katastrofálních následků?“ zeptal se Moby Dick.

	„Samozřejmě,“ řekl Dante roztržitě. „Vyhnout se následkům, je ta jednoduchá část.“

	„Už mu nenalévejte,“ řekl Virgil. „Má dost.“

	„Sklapni,“ řekl Moby Dick.

	„Nejste vy dva bráchové?“ řekl Virgil znechuceně.

	„Běž ven sexuálně obtěžovat nějakého servomecha,“ řekl Moby Dick. „Dám ti vědět, až tě budeme potřebovat.“

	Virgil na něj hleděl. „Děláte si legraci, že jo?“

	„Směju se?“ odvětil albín.

	„Ještě nikdy jsem neměl servomecha,“ řekl Virgil. „Jak takový servomech… ehm…?“

	„Ty jsi tvořivý typ perverzáka. Přijdeš na to.“

	Virgil se zvedl na nohy. „Přiveďte ho trochu k rozumu, zatímco budu pryč.“ Zamířil k zadním dveřím a o chvilku později byl pryč.

	Moby Dick poručil svému křeslu, aby se přemístilo blíž k Dantovu. Pak položil básníkovi ruku na rameno. „Nechte toho, Veršotepče. Akorát vás bude bolet hlava. Neexistuje způsob, jak Tydlitáka porazit.“

	„Ach, ale já vím, jak to udělat,“ řekl Dante roztržitě. „Problémy jsou s těmi ostatními detaily.“

	Albín na něj hleděl. „Opravdu si myslíte, že víte, jak je porazit?“

	„Jo – ale musím se nejdřív dostat na Kabal III.“

	„Jít tam zpátky? Proč?“

	„Musím dostat Zářijové Jitro pryč z planety, než udělám cokoli dalšího.“ Dante se odmlčel a nepřítomně hleděl na svůj netknutý drink. „To je ta obtížná část. Všechno ostatní se odvíjí od toho.“

	„Jestli víte, jak Tydlitáka a Tydliteka zabít, tak je nejdřív zabijte a pak zachraňte tu dívku.“

	Dante zavrtěl hlavou. „To nejde.“

	„Hádám, že mi neřeknete proč?“

	„Počkejte, až to celé promyslím,“ řekl Dante. „K čertu! Přál bych si, aby tu byla Matylda. Dokáže najít v plánu chyby rychleji než kdo jiný.“

	„Tak pro ni pošlete.“

	„Dostat se sem jí zabere sedm nebo osm dní, a jestli se mýlím, nebudeme už mít čas vymyslet jiný plán. Dali Hadrianu na zaplacení výkupného dvacet dní – a dva dny už uplynuly.“

	„Můžete si s ní promluvit podprostorovou vysílačkou,“ navrhl Moby Dick.

	„Udělám to, jakmile propracuji všechny detaily.“

	„Kolik těch detailů, sakra, je? Buď ji můžete zachránit, nebo ne.“

	Dante konečně vzhlédl, jako by mu teprve teď plně věnoval pozornost. „Vy tomu nerozumíte,“ řekl nakonec.

	„Tak mě poučte.“

	„Záchrana Zářijového Jitra je jen první krok.“

	„A zabití těch mimozemšťanů poslední, já vím.“

	Dante zavrtěl hlavou. „Ne, to jen jeden z dalších kroků.“

	„O čem to, k sakru, mluvíte?“ zeptal se Moby Dick.

	„Přišel jsem sem, abych něčeho dosáhl,“ řekl Dante. „Tolik jsem se soustředil na jednotlivosti, že jsem přestal vnímat celek.“

	„Dobrá,“ řekl Moby Dick. „Nemá smysl se dohadovat s géniem, když na něčem pracuje.“

	„Já nejsem žádný génius,“ řekl Dante. „Jsem jen chlápek, který se nechce vrátit k tomu, být Danny Briggs.“

	„Kdo je Danny Briggs?“

	„Nedůležitý zloděj, který nikdy v životě neudělal nic, co by stálo za zapamatování.“

	Následovalo krátké ticho.

	„Předtím jste se zmínil o odvedení pozornosti,“ řekl albín. „O co jde? Mohl bych být nějak nápomocný?“

	„Potřebuji něco nebo někoho, kdo by odlákal Tydlitáka a Tydliteka pár set kilometrů od jejich pevnosti,“ odvětil Dante. Zašklebil se. „Tedy za předpokladu, že se nedokáží teleportovat. Jestli se dokáží pohybovat z místa na místo v jediném okamžiku, tak ji zachránit nedokážu.“

	„Nebo je zabít.“

	Dante vypadal podrážděně. „Zabít je je jednoduché.“

	„Po Hranici je roztroušeno pár milionů mrtvých, kteří by s vámi v tomto bodě nesouhlasili,“ řekl Moby Dick.

	„Ti na to šli špatně,“ řekl Dante. „Když je dokážeme dostat pět set kilometrů daleko, tak mě možná neuvidí přistát. Dokonce i kdyby se dokázali teleportovat, tak by k tomu museli mít důvod. Když budou dost daleko, tak žádný mít nebudou.“

	„Můžeme proletět nízko a pět set kilometrů od nich shodit nějaké výbušniny,“ řekl albín. „Nebo tisíc kilometrů, nebo patnáct set, jestli je to tak chcete.“

	Dante zavrtěl hlavou. „To by šli po lodi. Musím je přimět, aby opustili pevnost a zároveň mi tím poskytli čas na záchranu Zářijového Jitra.“

	Moby Dick se najednou usmál. „Myslím, že mám řešení vašeho problému.“

	Dante na něj s očekáváním pohlédl.

	„Už jste někdy slyšel o Knězi Deuteronomia?“ pokračoval obrovský muž.

	„Ne.“

	„Káže po celé Vnitřní Hranici. Když jsem o něm naposledy slyšel, tak asi před třemi týdny, nebyl odsud příliš daleko. Myslím, že bych ho mohl dostat na Hadrian za dva standardní dny, možná méně, jestli ho jeho kázání zavedlo tímhle směrem.“

	„A pak co?“

	Albín se zakřenil. „Pak ho vypustíme na Kabal III.“

	„Musí v tom být něco víc,“ řekl Dante. „Povězte mi o tomhle Knězi Deuteronomia.“

	„Je to kazatel ve stylu oheň pekelný a věčné zatracení, jakého jste, vsadil bych se, ještě neviděl. Býval prostitutem. Pak zaslechl volání a od té doby není žádný hříšník v bezpečí před jeho duchovními službami, které mají většinou formu dost nepříjemných předpovědí o obzvlášť ošklivém posmrtném životě, který vás čeká, když se nebudete kát.“ Moby Dick se odmlčel. „A vzhledem k tomu, že většina mimozemšťanů nebyla nikdy pokřtěna, stali se jeho zvláštním projektem.“

	„Takže abych si to ujasnil,“ řekl Dante. „Je to kazatel. Není to lovec lidí, jako byl podle legendy Otec William. Nepoužívá zbraně, jen urážky?“

	„Přesně tak,“ řekl Moby Dick. „Když ho necháme přistát hned vedle pevnosti, tak ho pravděpodobně zabijí, ještě než se jeho loď dotkne země. Každopádně se nebudete moci vplížit dovnitř.“ Najednou se znovu zakřenil. „Ale co když naprogramujeme jeho loď, aby přistála patnáct set kilometrů daleko, vybavíme ji nejmodernějším komunikačním systémem, něčím, co bude mít dosah sto padesát nebo i víc kilometrů, a řekneme mu, aby začal kázat?“

	„Tydlitákové bude chtít vidět, co se to, sakra, děje,“ pokračoval Dante vzrušeně. „A jakmile se tam dostane, bude pravděpodobně spíš zvědavý, než aby hned zabíjel. Bude chtít vědět, o čem to ten chlap mluví, než ho zabije.“ Zavřel oči, udělal v duchu pár rychlých výpočtů a pak pohlédl na albína. „Dokonce i když se tam Tydlitákové dokáží dostat za pět minut, tak jestli je Kněz dokáže udržet pobavené nebo zaujaté nebo dokonce jen zvědavé dalších pět minut, tak to pro mě znamená čtvrt hodiny. Když je budeme sledovat, můžu přistát, když budou napůl cesty ke Knězi. Ta pevnost není tak velká. Přinesu si detektory, ona může ječet, tak či tak ji můžu najít za pár minut a dostat ji z jakékoli cely, ve které ji drží.“ Náhle se zamračil. „Je tu jeden problém. Zaznamenají Tydlitáka lodní senzory? Je tak jiný, že nebudou schopny určit, kde se nachází? Koneckonců, Silvermaneova loď nenašla žádné známky života, když jsme přistáli.“

	„Na to jsem nepomyslel,“ připustil Moby Dick.

	„Také to není vaše práce,“ řekl Dante. „Dobrá, budeme prostě muset předpokládat, že si ho Tydlitákové všimnou hned, jak přistane. A teď, vydají se tam okamžitě, nebo zůstanou na místě aby viděli, jestli nečeká na nějaké spojence?“

	„Oni si nedělají starosti s tím, že by prohráli,“ řekl Moby Dick. „Myslím, že vyrazí okamžitě.“

	„Souhlasím,“ řekl Dante. „Jestliže se neumí teleportovat, za jak dlouho tam mohou dorazit?“

	„Ta planeta má dost hustou atmosféru. Ať už používají jakékoli vozidlo, jestli se budou pohybovat příliš rychle, tak shoří. Necháme ho přistát patnáct set kilometrů od nich a dáme jim šest minut, aby se k němu dostali. Třeba jim to bude trvat hodinu, ale o tom zatraceně pochybuji.“

	„Dobrá, budu muset předpokládat, že budou jednat jako rozumné bytosti a projeví trochu zvědavosti.“

	„A když ne?“

	„Tak si budu muset setsakramentsky rychle něco vymyslet, až se mě zeptají, co tam dělám,“ řekl Dante. „Je třeba udělat ještě něco dalšího?“

	„Spoustu věcí,“ odvětil básník. „Ale nejdřív zjistíme, jestli je k dispozici ten váš kazatel.“

	„Tak já půjdu k vysílačce a zavolám mu,“ řekl Moby Dick, jehož křeslo jemně měnilo tvar, aby mu pomohlo zvednout ohromné tělo na nohy.

	Dante si najednou uvědomil, že minulou noc vůbec nespal a že tady u stolu seděl při vypracovávání všech podrobností svého plánu téměř dvacet hodin. Najednou téměř nemohl udržet oči otevřené a tak se vydal do svého pokoje ve Windsor Arms. Ani se nenamáhal svléknout nebo se přikrýt. Prostě se svalil na postel a o deset vteřin později už spal.

	Když se vzbudil, cítil se, jako by právě vylezl z hibernační kóje. Bolely ho všechny svaly a umíral hlady. Podíval se na hodiny na nočním stolku: spal dvaadvacet hodin.

	V ústech měl sucho a kyselo a tak šel do koupelny a vypil sklenici studené vody. Pak si opláchl tvář, dal si rychlou sprchu, namazal si tvář trochou depilačního krému, vzal si na sebe hotelový župan a vrátil se do ložnice. Oblékl si čisté šaty a právě uvažoval, že si nechá do pokoje donést snídani, když mu bezpečnostní systém ohlásil, že má návštěvu. V okamžiku, kdy viděl, že jeden z návštěvníků váží víc než dvě stě padesát kilo, poručil dveřím, ať se otevřou.

	„Věřím, že jste spal stejně dobře jako dlouho,“ řekl pobavený Moby Dick, když vkročil do místnosti.

	Doprovázel ho bledý, hubený, až téměř vychrtlý muž s pronikavýma modrýma očima, orlím nosem a úzkými rty nad špičatou bradou. Oblečený byl celý v černém, kromě zářícího stříbrného kříže posázeného diamanty, který měl pověšený na krku.

	„Dante Alighieri, dovolte, abych vám představil Kněze Deuteronomia,“ pokračoval albín.

	„Těší mě, že vás poznávám,“ řekl Dante s pohledem upřeným na podivného muže.

	„Mnohem víc, než to bude těšit toho zasranýho mimozemšťana, to vám můžu slíbit,“ řekl Kněz Deuteronomia energickým hlasem, který se zdál být na jeho tělo příliš silný. „Ten modrý parchant už nikdy nebude takový, jako byl. Jak jednou ty sráče obrátím na víru, tak obrácení zůstanou!“

	Dante pohlédl na Moby Dicka s výrazem, který se zdál říkat: Tohle je nějaký vtip?

	Moby Dick se na něj zakřenil tak šťastně, že Dante pochopil, že to není vůbec žádný vtip, že tohle je osoba, na které závisel život Zářijového Jitra i jeho samotného.

	„Máte něco k pití?“ zeptal se kazatel a rozhlížel se po pokoji.

	„Bohužel,“ řekl Dante.

	„Co je to sakra za hotel, že není pro hosty k dispozici kořalka?“ nadával Kněz Deuteronomia. Vzhlédl. „A co drogy?“

	„Žádné nemám.“

	„K čemu mi teda jste dobrý?“ mumlal kazatel. Přešel ke dveřím. „Budu v kasinu. Dejte mi vědět, až budeme připravení přečíst levity tomu mimozemskému parchantovi.“

	A jak to dořekl, byl pryč.

	„Přál bych vám, abyste mohl vidět svůj výraz,“ chechtal se Moby Dick.

	„Je tenhle chlápek opravdový?“ řekl Dante.

	„Je pro ten úkol jako stvořený,“ odpověděl albín. „Nic na světě ho nedokáže umlčet nebo vyděsit. Jakmile jednou přistane, tak si můžete být jistý, že nebude v pokušení zdrhnout, až se objeví Tydliták a Tydlitek. Sakra, dokonce by je mohl obrátit na víru!“

	„Jen ho udržte dost střízlivého, aby byl schopný stát a mluvit, až se tam dostane.“

	„Kdy poletíme?“

	„Tak za týden, možná ještě o trochu později.“

	„Za tak dlouho?“

	„Máme spoustu práce, kterou musíme nejdřív udělat.“

	„Skutečně?“

	„Matylda a já jsme vybudovali impozantní organizaci. V Santiagově nepřítomnosti ji uvedu do pohybu já – a vy mi pomůžete.“

	„S kým ještě chcete jít do války, kromě Tydlitáka?“ zeptal se Moby Dick.

	„S nikým. Klíčem k přežití je se válkám vyhýbat, ne v nich bojovat.“

	„Tak co tedy budete dělat?“

	„Zařídím válku mezi dvěma jinými stranami,“ odpověděl Dante.

	

	
41.

	Zabil muže omylem, pak dva, pak šest, pak deset.

	Moc se mu tahle hra líbí, když jim mačká reset.

	Jmenuje se Nahodilý Barnes, nemůže se té hry vzdát –

	jeho zbraň je kuše, potěšení mužům život brát.

	

	DANTE V HOTELU ZAŘÍDIL, aby dali Knězi Deuteronomia prezidentské apartmá a dal ho na starost Moby Dickovi. Pak šel zpátky do svého pokoje a zavolal podprostorovou vysílačkou Grand Finaleho.

	„Á, zdravím, Veršotepče,“ řekl obraz Wilbura Connaughta, jakmile se objevil. „Už jste o sobě nedal docela dlouho vědět. Jak se máte?“

	„Dobře, děkuji,“ odvětil Dante.

	„Co mají znamenat všechny ty řeči o tom, že organizaci přebírá někdo jménem Silvermane?“

	„Zapomeňte na to. Je mrtvý.“

	„Takže stále podléhám Banditovi?“

	„Ten je také mrtvý.“

	Wilbur se zamračil. „Kdo zbyl?“

	„Dokud nenajdeme dalšího Santiaga, budete podléhat mně,“ řekl Dante. „Ale kvůli tomu vám nevolám. Teď už pár měsíců pracujete uvnitř Demokracie. Máte v Demokracii tři nebo čtyři muže či ženy, kterým můžete věřit?“

	„Čtyři určitě. Možná pět.“

	„Zůstaňte u těch jistých.“

	„Dobře,“ řekl Wilbur a zapálil si bezkouřový doutník. „Co chcete, aby udělali?“

	„Chci, aby se rozptýlili tisíce parseků od sebe, A chci, aby každý z nich, nezávisle, nahlásil Námořnictvu, že mimozemská bytost, která si říká Tydliták, je zodpovědná za zmasakrování všech těch dětí v soustavě Madras, že se tím chlubí po celé Vnitřní Hranici.“

	„Neudělal to Bandita?“

	„Tohle je jeden ze zločinů, které Santiago nepotřebuje mít na svém kontě,“ odpověděl Dante. „Jakmile bude Demokracie znát viníka, zaútočí.“

	„Dobrá, takže svalíme vinu na toho mimozemšťana. Předpokládám, že pro to máte důvod?“

	„To mám. Teď mě poslouchejte a nahrajte si to, protože jestli uděláte nějakou chybu, tak mě zabijete.“ Dante se odmlčel. „Jste připravený?“

	„Můžete.“

	„Chci, abyste vy a každý váš člověk nezávisle na sobě informovali Námořnictvo, že nikdo neví, kde Tydliták žije, ale že se za šest dní ode dneška bude nacházet na Kabalu III na Vnitřní Hranici, aby si vyzvedl výkupné. Je to velmi opatrné stvoření a cestuje s vlastní armádou. Přistane u pevnosti, která se nachází na třiceti dvou stupních sedmnácti minutách a dvaatřiceti vteřinách severní šířky a osmi stupních čtyřech minutách a jedenácti vteřinách východní délky. Objeví se přesně dvě hodiny po východu slunce u pevnosti – můj počítač mi říká, že to je 1426 galaktického standardního času vztaženo k Deluru VIII; ujistěte se, že jim to řeknete – a odletí za deset minut. Planeta je neobydlená. Jediný způsob, jak Tydlitáka porazit, je pálit do celé té zkurvené planety tak dlouho, až z ní nic nezbude.“

	„Necháváte si zatraceně malé okno, Veršotepče,“ poznamenal Wilbur.

	„O chvíli dřív a zabijí mě a někoho, kdo se mnou pracuje. O chvíli později a Tydliták skoro jistě bude pryč a nechci ani pomyslet na to, co udělá Hadrianu, jestli se z Kabalu dostane.“

	„Beru vaše slovo.“

	„Dokážete přesvědčit Námořnictvo, aby to udělalo?“ zeptal se Dante. „Na tom záleží všechno.“

	„Pravděpodobně. Mám své styky – a vy jste tu od té doby nebyl. Ještě pořád je to každý den ve zprávách. Stále hledají pachatele. Náš kámoš Bandita nenechal žádné stopy.“

	„Za pět a půl dne se vám ozvu. V té době to ještě budu moct odvolat, když si budete myslet, že Námořnictvo tu historku nespolklo.“

	Dante přerušil spojení, odešel z pokoje, sjel výtahem do přízemí a nechal se odvézt pohyblivým chodníkem k Nulové šanci. Moby Dick seděl u svého obvyklého stolu a Dante se k němu rychle připojil.

	„Vydrží váš kazatel šest dní?“ zeptal se místo pozdravu.

	„Ničí si tělo špatnou kořalkou a ještě horšími drogami už dobrých třicet let,“ odpověděl ohromný albín. „Nedokážu si představit, že by dalších pár dní znamenalo nějaký rozdíl.“

	„Doufám, že máte pravdu,“ řekl Dante. „Mám pro vás další práci.“

	„Jakou?“

	„Sežeňte mi inženýra. Chci být schopný ovládat Knězovu loď na vzdálenost patnácti set kilometrů.“

	„Co je špatného na autopilotovi?“

	„Nic, jakmile odstartuje. Chci, aby byl naprogramovaný k cestě na nějaký neobydlený svět – ale musím být schopný nechat tu loď odstartovat, až já budu chtít.“

	Albín se zamračil. „Proč neobydlený svět?“

	„Jestli se něco pokazí, Tydliták bude jednoho z nás pronásledovat, a já nemám v úmyslu, aby ho kterýkoli z nás dovedl k Hadrianu nebo nějakému jinému obydlenému světu.“

	Moby Dick se zakřenil. „Takže bude tak pekelně nasraný?“

	„To je poměrně dobrý odhad,“ souhlasil Dante.

	„Takže se opravdu vrátíte pro Zářijové Jitro?“

	„Přesně tak.“

	„Kolik času myslíte, že budete mít, než Tydliták zjistí vaši přítomnost a bude se vás snažit zastavit?“

	„Nevím. Pět minut. Maximálně deset.“

	„V tom případě bych chtěl, abyste s sebou vzal jednoho mého přítele.“

	Dante na něj ostře pohlédl. „Co?“

	„Je statečný, může vám ji pomoci hledat a jestli to začne být drsné, bude jako další odvrácení pozornosti. Mohlo by vám to poskytnout těch pár vteřin navíc, které budete potřebovat.“

	„Vezmu s sebou Virgila.“

	„Vezměte i mého přítele,“ naléhal obrovský muž. „Říkal jste, že máte jen pět minut. Čím víc lidí bude hledat, kam ji schoval, tím lépe.“

	„Doufám, že se nepřihlásíte i vy,“ řekl Dante s úsměvem. „Vám by trvalo deset minut jen se dostat z lodi do pevnosti, i kdybych přistál hned vedle.“

	„Já znám své silné i slabé stránky,“ řekl Moby Dick. „Zůstanu přesně tady.“

	„Dobře. Kdo je ten váš přítel?“

	„Už jste někdy slyšel o Nahodilém Barnesovi?“

	„To zní jako vtip.“

	„Na něm není nic k smíchu.“

	„To jméno je zábavné.“

	„Zabil svého prvního muže omylem,“ řekl Moby Dick. „Těch dalších třicet už zabil úmyslně. Jestli to začne být ošklivé, budete rád, že ho máte s sebou. Rozhodně je užitečnější než ten zatracený indián.“ Zašklebil se. „Víte, žádný z mých servomechů od včerejška nepracuje.“ Dante se zasmál. „Mám pocit, že si vzpomínám, jak jste mu navrhl, aby za nimi zašel.“

	„Jen proto, že bych si nikdy nepomyslel, že to udělá!“ štěkl Moby Dick. Všichni hráči náhle přestali hrát a dívali se na něj. „Vraťte se ke svým hrám,“ řekl už rozumnějším tónem. „Nic se neděje.“ Obrátil se zpátky k Dantovi. „Nevím, proč ho necháváte kolem sebe poflakovat. Je k ničemu.“

	„Ten neužitečný muž možná má některé choutky, se kterými my dva nesouhlasíme,“ odpověděl Dante, „ale je to stejně schopný zabiják jako byl Dimitrios. A je naprosto loajální. Jestli existuje nějaký lepší důvod pro to, nechat ho poflakovat kolem, žádný mě nenapadá.“

	„Tak to potom ano,“ uznal Moby Dick.

	„Takže, kde je ten Nahodilý Barnes?“

	„Bydlí ve vašem hotelu. Přiletěl zatímco jsme byli za Tydlitákem.“

	„Co tady dělá?“

	„Hraje,“ řekl albín. „Nepotřebuje peníze, ale užívá si tu výzvu.“

	Dante se rozhlédl kolem. „Tak proč není tady?“

	„Tohle je kasino pro mimozemšťany.“

	„Nikdo mi nikdy ve vstupu nebránil.“

	„Může sem přijít, kdykoli bude chtít, ale nejsou tady žádné lidské hry a on jim dává přednost.“ Moby Dick mávl na Molluteiana, který přešel k nim a zastavil se před ním. Albín chvíli mluvil mimozemským jazykem a pak mimozemšťan odešel z kasina. „Poslal jsem pro něj. Měl by tu být za pár minut.“

	Tiše čekali a za pět minut vkročil do kasina malý zavalitý muž s blond vlasy jako hřebíky a hustým plnovousem, také blonďatým, ale s bílými prameny. Rozhlédl se kolem, spatřil Moby Dicka a přešel k nim.

	„Dante, tohle je Nahodilý Barnes, muž o kterém jsem vám vyprávěl.“

	Dante napřáhl ruku a Barnes mu s ní potřásl.

	„Máme pro tebe práci,“ pokračoval Moby Dick. „Jak by se ti líbilo, zúčastnit se záchranné akce proti Tydlitákovi a Tydlitekovi?“

	„Tydlitákovi a Tydlitekovi?“ opakoval Barnes. „Rád vidím, že nejste žádní troškaři. Co za to?“

	„Nic, když neuspějeme, možnost se tím chlubit, když vyhrajeme,“ řekl Dante.

	„Chcete po mně, abych šel proti dvěma nejnebezpečnějším mimozemšťanům na Hranici,“ řekl Barnes. „A neslyšel jsem žádnou zmínku o penězích.“

	„Také neuslyšíte. Unesli ženu. Já mám v plánu ji osvobodit. Tam a zpátky během pěti minut, jinak budeme mrtví. Moby Dick vás přihlásil. Já vaši pomoc nepotřebuji, ale přijal bych ji rád.“

	„A nezaplatíte za to vůbec nic?“ řekl Barnes.

	„Ta žena je Zářijové Jitro,“ řekl Moby Dick.

	Barnesovo chování se úplně změnilo. „Proč jste to neřekli hned? Jdu do toho.“

	„Vy ji znáte?“

	„Ona má v tomhle sektoru asi tak nejblíž ke královské vznešenosti,“ odpověděl Barnes. „Jestli se Vnitřní Hranice někdy stane civilizovanou, bude to díky lidem jako je ona, ne jako jsme my.“

	„Je otázka, jestli chceme, aby byla civilizovaná,“ vložil se do toho Moby Dick. „Většina z nás sem přišla, aby civilizaci unikla.“

	„Přišli jsme sem, abychom unikli Demokracii, což není to samé,“ odvětil Dante.

	„Souhlasím,“ řekl Barnes. „A ať už se to tady velrybě líbí nebo ne, dříve nebo později k tomu dojde.“ Obrátil se k Dantovi. „Kde ji Tydliták a Tydlitek drží a kdy udeříme?“

	„Jméno planety vám řeknu, hned jak ho budu vědět,“ řekl Dante. „Odletíme za čtyři nebo za pět dní.“

	„Počítejte se mnou.“ Barnes se zvedl na nohy. „Rád jsem vás poznal. Najdete mě ve Windsor Arms.“

	Barnes odešel z kasina.

	„Proč jste mu neřekl, že je na Kabalu III?“ zeptal se Moby Dick.

	„Slyšel jste ho. Myslí si, že je královna. Než se dozvěděl, že jde o Zářijové Jitro, tak chtěl peníze, ale teď je ochotný riskovat svůj život zadarmo. Kdybych řekl kde je, tak se obávám, že by nečekal až budu připravený.“

	„No a kdyby vyrazil brzy?“

	„Všichni bychom kvůli tomu zemřeli,“ odpověděl Dante pevně.

	„Jste si jistý, že to bude fungovat?“ zeptal se Moby Dick.

	„Ne,“ řekl básník. „Jestli každý udělá co mu řeknu, tak jsem si jistý, že by to mělo fungovat, ale to není to samé.“

	Dante šel zpátky do svého pokoje, kontaktoval pár dalších lidí, které v Demokracii znal a kterým věřil, a dal jim ty samé instrukce, co Wilburovi.

	Pak strávil čtyři dny tím, že se snažil nemyslet na to, co ho čeká. Každý den vstal, nasnídal se a vydával se na dlouhé projížďky po krajině, přičemž se snažil vyhýbat Virgilovi, Moby Dickovi a Nahodilému Barnesovi, jak jen to bylo možné, a jen se snažil relaxovat a zmírnit napětí, které ho hryzalo v žaludku. Konečně ráno pátého dne znovu kontaktoval Wilbura.

	„Jak si vedeme?“ zeptal se.

	„Zatím jde všechno dobře,“ odpověděl účetní. „Musel jsem rozhodit trochu peněz, jen tak pro jistotu. Podle toho, jak to momentálně vypadá, zlikvidujou tu zasranou planetu přesně ve 1435 standardního času. Máte ještě nějaké další instrukce?“

	„Jednu velmi důležitou,“ řekl Dante. „Létám v čtyřmístném Stříbrném Meteoru, registrační číslo GF-pět-tři-jedna-čtyři-GL. Chci, abyste upozornil Námořnictvo, že jsem ten chlápek, který našel Tydlitáka a že z planety odstartuju minutu nebo dvě před časem útoku. Nechci, aby to spustili, zatímco budu na planetě, a nechci, aby si mě spletli s Tydlitákem a sestřelili mě, zatímco budu prchat z Kabalu. Dokážete to zařídit?“

	„Snadno.“

	„Chci, abyste si byl úplně jistý, Wilbure. Jestli to poděláte, tak mě zabijete.“

	„Věřte mi,“ řekl účetní. „Zatím jsem vás nikdy nezklamal, nebo ano?“

	„Zatím jste jen vydělával peníze. Tohle je pro mě o něco důležitější.“

	„Zařídím to, Veršotepče.“

	„Jestli ne, tak vás budu strašit z hrobu.“

	„Jestli ne, tak toho z vás ani z lodi nezbude tolik, aby se to dalo do hrobu vůbec uložit.“

	„O důvod víc to udělat správně,“ řekl Dante. „Ach, ještě jedna věc. Ve stejné době jako já bude odlétat ještě jedna loď. Patří kazateli jménem Kněz Deuteronomia a také na ni nemají střílet. Ještě vám později zavolám její registrační číslo. Přepínám a končím.“

	Dante šel do Nulové šance a zburcoval Moby Dicka z jeho křesla.

	„Dostaňte kazatele na kosmodrom,“ řekl. „Jeho loď je naprogramovaná, aby přistála na Kabalu patnáct set kilometrů na jih od pevnosti, přesně v 1408 standardního času. Komunikační systém se aktivuje až v té chvíli.“ Odmlčel se. „Váš inženýr mi dal dálkové ovládání. Potřebuji o něm něco vědět?“

	„Jen stisknete žlutý knoflík,“ řekl albín. „To je všechno.“

	„Dobrá, dostaňte kazatele na jeho loď.“

	Moby Dick šel do hotelu vyzvednout Kněze Deuteronomia a Dante si dopřál luxus poslední snídaně v restauraci, než bude odkázán na jídlo produkované lodní kuchyní.

	Pak zavolal Virgilovi a Barnesovi a řekl jim, aby přišli k jeho lodi. Když dorazili, Dante zůstal zírat na Barnesovu zbraň.

	„Co je k čertu tohle?“ dožadoval se.

	„Kuše.“

	„Myslel jsem, že byly překonané už před čtyřmi nebo pěti tisíci lety,“ řekl Dante.

	„To bylo předtím, než jsme byli schopni vyrábět šipky s nukleárním zařízením v hrotu,“ řekl Barnes a láskyplně poplácal svůj toulec.

	„Dobrá, vezměte to na palubu.“

	Za pár minut odstartovali a zastavili se až když byli půl světelného roku od Kabalu.

	„Ještě naposledy se ujistím, že všechno jde podle plánu,“ oznámil Dante. Kontaktoval Grand Finaleho a další agenty, dostal kladná hlášení a konečně vysílačku vypnul. Nařídil lodi, aby pokračovala v letu a instruoval navigační počítač, aby přistál co nejblíže k pevnosti, jak to bude možné, přesně ve 1416 standardního času – deset minut poté, co přistál kazatel a deset minut předtím, než má Námořnictvo zahájit útok. Přemýšlel, jestli se nemá ozbrojit, ale rozhodl se, že proti Tydlitákovi by stejně byla každá zbraň, kterou by si mohl vzít, k ničemu.

	Všichni tři strávili další hodinu s pohledem přilepeným k hodinám. Konečně začala loď sestupovat k povrchu planety. Dante nařídil počítači, aby vyhledal jakoukoli přítomnou formu života kromě Kněze Deuteronomia, ale počítač nic nenašel.

	„Raději bys měl mít pravdu ohledně toho, kde jsou a jak rychle se dokáží pohybovat,“ řekl Virgil, který se také díval na monitor.

	„Jestli ji nemám, tak to brzy zjistíme,“ odpověděl Dante a rozdal jim komunikátory. „Musíme být všichni neustále v kontaktu, nemáme moc času.“

	Loď přistála přesně na čas padesát metrů od pevnosti.

	„No, přinejmenším není dokonalý,“ poznamenal Dante.

	„Co máš na mysli?“

	„Jsme hned u pevnosti,“ řekl. „Když jsme tu byli posledně, srovnal okolní povrch, aby na nás udělal dojem, a zapomněl ho uvést do původní rozeklané podoby.“

	Prošel průlezem, netrpělivě čekal na své společníky, až se k němu připojí, a pak se nechal plošinou snést na zem.

	„Já si vezmu západní stranu. Virgile, ty si vezmi východní, Barnesi, vy budete hlídat pro případ, že by tam na nás něco čekalo. Když se nic neobjeví, projděte skrz a prohledejte severní konec.“

	Vešli do pevnosti a napůl čekali, že vrazí hlavou napřed do Tydlitáka. Pevnost se zdála být opuštěná.

	„Zářijové Jitro!“ zakřičel, když zahnul doleva a vešel do ztemnělé chodby. „Jestli mě slyšíte, ozvěte se!“

	Žádná odpověď.

	„Tady Dante Alighieri!“

	Ticho.

	„Jsem v chodbě na východní straně,“ řekl Virgil. „Nejsou tu žádné dveře.“

	„Žádný odpor,“ přihlásil se Barnes. „Mířím k jižní zdi.“

	Dante pokračoval v chůzi. Bál se trávit příliš mnoho času zkoumáním okolí a zároveň se bál, že když půjde příliš rychle, mohl by Zářijové Jitro minout.

	„Tady Virgil. Stále nic.“

	„Dtto,“ řekl Barnes.

	„Zatraceně!“ řekl Dante. „Už nám zbývá jen sedm nebo osm minut.“

	„Jdu tak rychle, jak je to možné,“ řekl Virgil. „Není to tak úplně bludiště, ale stále nemohu najít žádné dveře.“

	„Já také ne,“ řekl Barnes. Pak najednou: „Počkejte moment! Myslím, že něco mám!“

	„Kde jste?“ dožadoval se Dante.

	„Asi pětadvacet metrů od západní a tři metry od severní zdi. Na otevřeném prostranství – není tady střecha.“

	Dantovi trvalo téměř minutu, než to našel. Virgil dorazil pár vteřin po něm. Barnes se snažil odsunout z místa kruhový kámen.

	„Je to příliš pravidelný kruh,“ funěl Barnes. „Příroda by nikdy nevytvořila něco takového na světě, jako je tenhle.“

	Dante si klekl vedle něj. Dva muži se namáhali bez výsledku, pak se k nim přidal Virgil a kámen se konečně o kousek pohnul a pod ním se objevila temná místnost. „Díky Bohu!“ řekla Zářijové Jitro.

	„Vydržte!“ řekl Dante. „Za pár minut vás dostaneme ven.“

	„Ať je to raději pod minutu,“ řekl Virgil, tvář zrudlou námahou, jak se opíral do kamene. „Počítal jsem.“

	Tři muži nakonec posunuli kámen asi o půl metru. Pak si Virgil, který z nich byl nejvyšší, lehl na břicho a natáhl ruku dolů. „Dosáhnete na moji ruku?“ zeptal se.

	„Nic nevidím,“ řekla. „Moje oči se ještě nepřizpůsobily světlu. Pokusím se ji nahmatat.“

	„Mám ji!“ řekl indián náhle. Začal ji tahat nahoru a pak zastavil. „Pomozte mi. Už ji výš nevytáhnu.“

	„Hlavně ji nepusť!“ řekl Dante ostře, když si s Barnesem stoupli nad Virgila a pomalu ho táhli nahoru, dokud se neobjevila ruka Zářijového Jitra. Dante ji chytil a vytáhl ji nahoru a ve chvíli stála trochu roztřesená vedle nich.

	„Už jsem si myslela, že žádné lidi už nikdy neuvidím,“ řekla. Najednou se usmála. „Tolik se mi ulevilo, že nemůžu ani brečet.“

	„Máte dost síly, abyste mohla běžet?“ zeptal se Dante. „Nemáme moc času.“

	„Nevím.“

	„Tak vás budu muset nést.“ Zvedl ji. „Barnesi, Jděte první! Virgile, kryj mi záda pro případ, že by po nás něco šlo!“

	„Kde je Tydliták?“ zeptala se, když se Dante rozběhl k lodi.

	„Doufejme, že stovky kilometrů odsud,“ řekl Dante, když utíkali z pevnosti.

	Když byli všichni čtyři v lodi, poručil průlezu, aby se uzavřel, a pak odstartovali. Počítal do třiceti a pak stiskl žlutý knoflík, který by měl odstartovat loď Kněze Deuteronomia, jestli ještě existuje.

	„Jak jste to dokázali?“ zeptala se Zářijové Jitro, která se stále snažila zaostřit oči.

	„Bylo to hlavně štěstí,“ odpověděl básník.

	„Nepůjdou po nás?“ zeptala se.

	„Jestli všechno půjde podle plánu, tak ne,“ řekl Dante. „Počítači, ukaž nám na monitoru Kabal III.“ Otočil se k ní. „Vidíte to?“

	„Ano. Panenky už se mi konečně přizpůsobily. Byla jsem tam dole dlouho.“

	„Tak se dívejte na planetu,“ řekl Dante.

	A jak to dořekl, Námořnictvo ji začalo bombardovat vší silou, kterou mělo k dispozici, a z Kabalu III najednou byla jen efektní světelná šou. Když o pár minut později Námořnictvo odletělo, zbyl tam jen oblak vířícího prachu.

	„Je Tydliták mrtvý?“ zeptala se.

	„Musí být.“

	„Přeji si, abych tomu dokázala věřit, ale nevím…“ řekla a při tom pomyšlení se otřásla. „Mohl být vůči tomu všemu nezranitelný. Klidně se teď může vznášet ve vesmíru a plánovat pomstu.“

	„Je mrtvý,“ řekl Dante.

	„Jak si můžete být tak jistý?“

	„Měl nozdry,“ řekl Dante. „Myslím, že žádný živý tvor nemohl to bombardování přežít, ale i kdyby mohl, jeho nozdry znamenají, že musí dýchat. Planeta je pryč, což znamená, že je pryč i atmosféra. Takže je mrtvý.“

	„To mě nikdy nenapadlo!“ řekl Virgil.

	„Samozřejmě, že ne,“ řekla Zářijové Jitro a upírala na básníka pohled plný obdivu. „Nejste Dante Alighieri.“

	

	
42.

	Jeho otec je kosmický vítr,

	jeho matka je iontová bouře.

	Armáda jeho přímo z pekla útočí,

	nečisté odporné zvíře.

	Jeho křik dokáže bořit hory,

	jeho pohled zapaluje keře,

	jeho krokem se třese zem,

	a z jeho dechu se valí moře.

	

	TENHLE VERŠ NAPSALA ZÁŘIJOVÉ JITRO, protože Dante Alighieri měl tolik práce, že na dopisování básně neměl čas. Napodobila jeho styl a rytmus, který byl mnohem prostší než její vlastní významově bohatá poezie plná metafor, ale napsala osmiřádkovou strofu, aby ji odlišila od jeho práce.

	Nebyli zpátky na Hadrianu II ještě ani den, když se k nim dostala zpráva, že Wilson Tchanga, Drsný Jezdec, byl oloupen a zabit na své farmě na Gingergreenu II. Dante okamžitě poslal pro Virgila, který se objevil v básníkově pokoji o pár minut později.

	„Co se děje?“ zeptal se indián.

	„Drsný jezdec je mrtvý – zavražděný.“

	„To je toho,“ řekl Virgil. „Podle toho, co jsem slyšel, byl už stejně starý.“

	„Citlivý jako vždy,“ řekl Dante sardonicky.

	„Nikdy jsem se s ním nesetkal,“ znělo Virgilovo vysvětlení.

	„To mě nezajímá,“ řekl Dante. „Chci, abys vypakoval svůj zadek na Gingergreen II.“

	„Co je na Gingergreenu II?“

	„To je místo, kde žil.“

	„To je ztráta času,“ řekl Virgil. „Ten, kdo ho zabil, už je dávno pryč.“

	„Sklapni a poslouchej,“ řekl Dante. „Chci, abys odletěl na Gingergreen a rozšířil tam, že Drsného jezdce oloupil a zabil Santiago. Řeknu Wilburovi, aby ti poslal sto tisíc kreditů a chci, abys podplatil nebo koupil tři nebo čtyři muže, kteří odpřísáhnou, že viděli Santiagův únik z Tchangovy farmy.“

	„Jak Santiago vypadal?“ zeptal se Virgil. „Měl umělou ruku nebo stříbrné vlasy?“

	„Jeden z těch mužů bude přísahat, že byl vysoký, štíhlý a měl plnovous. Druhý bude říkat, že byl malý, tlustý a hladce oholený. A ten třetí bude prohlašovat, že to byl mimozemšťan, čtyři metry vysoký, s oranžovými vlasy.“ Dante se odmlčel, zatímco Virgil vstřebával jeho pokyny. „Jestli místní nevypíší odměnu, vyhlas nějakou sám. Udělej kolem toho takový povyk, jak to jen bude možné, a až na Gingergreenu skončíš, tak tu historku o odměně rozhlas na každém sousedním světě.“

	„Kolik mám nabídnout?“

	„Na tom nezáleží. Nikdo na ni stejně neuplatní nárok.“

	„Vůbec ničemu z toho nerozumím,“ stěžoval si Virgil.

	„Nemusíš tomu rozumět,“ řekl Dante. „Musíš to jen udělat.“

	„Za jak dlouho se mám vydat na cestu?“

	„Hned, jak se dostaneš na kosmodrom.“

	„Dobrá,“ řekl indián, „obvykle víš, co děláš. Předpokládám, že tohle bude někomu dávat smysl.“

	Otočil se a odešel.

	Dante si dal šálek kávy, pak sešel dolů do haly a nechal si od recepčního přivolat robotickou rikšu, která ho odvezla do domu Zářijového Jitra.

	„Ahoj,“ řekl, když poručila dveřím, aby se otevřely a pustily ho dovnitř. „Jak se dnes cítíte?“

	„Mnohem lépe, děkuji,“ odpověděla. „Musela jsem koupit nové dveře, ale jinak vypadá dům nedotčený.“ Odmlčela se. „Zdá se, že moje sestra se sbalila a odešla. Nevíte o tom náhodou něco?“

	„Myslím, že si vzpomínám, že vyjádřila zájem prohlédnout si galaxii.“

	Zářijové Jitro se usmála. „Jste mizerný lhář.“

	„Doufejme, že vy jste dobrý,“ řekl Dante.

	„O čem to mluvíte?“

	„Všiml jsem si, že v Trajanu je policejní oddělení. Mají detektor lži?“

	„Předpokládám, že ano. Většina policejních oddělení ho má,“ řekla Zářijové Jitro. „Proč?“

	„Chci, abyste tam šla, nastavila ho na smrtelnou úroveň a pak pořídila nahrávku toho, jak pod ním přísaháte, že Dimitria zabil Santiago.“

	„Vy jste se zbláznil!“ řekla. „Okamžitě mě to usmaží!“

	„Ne, neusmaží,“ opravil ji. „Budete říkat pravdu. Bandita byl Santiago, když zabil Dimitria.“

	Na tváři se jí objevilo pochopení. „To vlastně byl, že?“

	„Přesně tak. Můžete to udělat?“

	„Udělám to dvakrát. Jednou při minimálním napětí, takže mě to dá jen malou ránu, když si to bude myslet, že lžu. Jakmile si budu jistá, že je to bezpečné, udělám to, co chcete.“

	„Dobře. Pošlu s vámi Nahodilého Barnese, abych se ujistil, že si žádný z policistů nebude s tím strojem hrát, zatímco budete uvnitř.“

	„Předpokládám, že je pro to nějaký důvod?“

	„Prostě mi přineste ten holodisk, až to bude hotové.“

	„Dobře.“

	Odešel a vydal se zpátky do města. Než ten den skončil, do Nulové šance zavítal obrovský muž, vyšší než Silvermane a téměř tak široký jako Moby Dick, rozhlédl se kolem, uviděl Danta sedícího u stolu s albínem a vydal se k nim.

	„Ušel jsi dlouhou cestu a spoustu jsi toho dokázal, Veršotepče,“ řekl dunivým hlasem. „Slyšel jsem o tobě až na Devonu.“

	Dante vyskočil na nohy. „Tyranosaurus Bailey!“ řekl. „Myslel jsem si, že už vás nikdy neuvidím.“

	„Já jsem si nikdy nemyslel, že opustím Devon – ale když jsem slyšel, že jste zabili Tydlitáka a Tydliteka, rozhodl jsem se, že jsi skutečně udělal to, co jsi se vydal udělat, a našel jsi Santiaga, a že přišel čas zaujmout nějaké stanovisko. Ukaž mi ho a já se zavážu, že ho budu následovat.“

	„Nemůžu,“ řekl Dante. „Měli jsme jen pár neúspěšných kandidátů. Ale organizace je neporušená a hodil byste se nám na naši stranu.“

	„Žádný Santiago není?“

	„V této chvíli.“

	Bailey pokrčil rameny. „Ale co – když už jsem tady.“

	„Takže se k nám přidáte?“

	„Jo, přidám. Abych řekl pravdu, začal jsem se na Devonu cítit trochu stísněně.“ Odmlčel se. „Takže co mám teď dělat?“

	Dante na něj dlouhou chvíli hleděl a pak promluvil.

	„Opravdu nám chcete pomoci?“

	„Už jsem řekl, že ano.“

	„V tom případě chci, abyste odletěl zpátky na Devon…“

	„Teď jsem odtamtud odletěl!“ přerušil ho Bailey.

	„Jen na krátký čas,“ pokračoval Dante.

	„A co mám dělat, až se tam dostanu?“

	„Spalte svůj podnik.“

	Bailey se na něj díval, jako kdyby se zbláznil. „Cože mám udělat?“

	„Slyšel jste mě. Spálit ho.“

	„Mám prostě letět domů, spálit to tam a zase odletět?“

	„A každému, kdo bude poslouchat říct, že to udělal Santiago, a že chcete jeho hlavu.“ Dante se odmlčel. „Zvlášť chci, abyste to řekl každému členovi Demokracie nebo každému, kdo by mohl brzy do Demokracie cestovat. Dokážete to udělat?“

	„Samozřejmě, že to dokážu!“

	„Dobře. Můžete odletět dnes večer?“

	„Teď jsem sem dorazil. Chci se najíst, osprchovat se opravdovou vodou a vyspat se v opravdové posteli. Poletím zpátky zítra ráno.“

	„To je přijatelné.“

	„A co vy?“ zeptal se Moby Dick, když Tyranosaurus Bailey odešel hledat něco k jídlu. „Posíláte každého za různými úkoly. Co budete dělat vy?“

	„Asi poletím zpátky na Valhallu a zjistím, o co je třeba se postarat,“ řekl Dante. „Matylda a Plymouth Rocker tam ještě jsou a pravděpodobně potřebují s něčím pomoc.“ Odmlčel se. „Vy byste mohl letět se mnou.“

	„Já? Mám tady podnik, který musím vést.“

	„Ten se bez vás obejde a my bychom mohli potřebovat, abyste jako náš zástupce použil své kontakty s mimozemšťany.“

	„Na jak dlouho?“

	„Nevím. Pár dní. Možná týden.“

	„Dobrá,“ souhlasil albín. „Hádám, že nemá žádný smysl couvnout, když jsme už porazili Tydlitáka.“

	„Odletíme ráno.“

	„Co takhle dneska večer?“ řekl Moby Dick. „Nemám zrovna nic lepšího na práci, tak můžeme začít hned.“

	Dante zavrtěl hlavou. „Chci se tu zdržet, abych se ujistil, že Bailey odletí zpátky na Devon. Pak odletíme i my.“

	Moby Dick pokrčil rameny. „Vy jste tady šéf.“

	„Zatím sežeňte Kněze Deuteronomia a přesvědčete ho, že Santiago je Antikrist.“

	„A co pak?“

	Dante se usmál. „Pak ho vypusťte.“

	Odstartovali později dopoledne. Během letu kontaktoval Dante Wilbura Connaughta a nařídil mu, aby převedl polovinu peněz, které získal, na anonymní účet na Dálný Londýn. Pak si vlezl do hibernační kóje – Moby Dick už byl v jedné uvelebený – a nevzbudil se, dokud nezačali sestupovat z oběžné dráhy kolem Valhally a nechystali se na přistání.

	Čekala na něj Matylda, Plymouth Rocker, Nahodilý Barnes, Modrý Petr, Virgil Kroužící jestřáb a desítky dalších členů organizace. Dokonce i Tyranosaurus Bailey, který měl rychlejší loď, už tam byl.

	„Slyšela jsem, že jsi měl rušné časy,“ řekla Matylda. „Vypadáš, že jsi trochu ztratil na váze.“

	„Měl jsem štěstí, že jsem ztratil jenom to,“ odvětil.

	„Veršotepec to zvládal dost dobře, když se ho tolik lidí a mimozemšťanů snažilo připravit o život,“ souhlasil Moby Dick.

	Dante albína představil shromážděné skupině a pak šel s Matyldou do své kanceláře. Matylda už sice slyšela o Silvermaneově smrti a zničení Kabalu III, ale chtěla, aby jí pověděl detaily.

	„Jsem prostě nadšená z toho, že jsi přiměl Námořnictvo, aby zabilo Tydlitáka!“ řekla, když skončil.

	„Myslím, že to bylo elegantní řešení,“ odvětil Dante. „Oni byli jediní s dostatečnou palebnou silou, aby zničili celou planetu – a nejenže za nás udělali naši špinavou práci, ale z toho jediného zločinu, který jsme nechtěli mít na Santiagově účtu, byl oficiálně obviněný Tydliták.“

	„A teď necháváš Santiaga obviňovat ze zločinů, které nespáchal.“

	„To jsme v průběhu celé věci ztratili ze zřetele,“ řekl Dante. „On musí být zločinec, dost důležitý pro Demokracii, aby si uvědomovala jeho činnost, a přitom aby je neohrožoval natolik, že by proti němu vytáhli se vší svou vojenskou silou.“

	„Bandita měl pravdu,“ řekla Matylda.

	„O čem?“

	„Máš nádherně pokřivenou mysl.“

	„Děkuji,“ řekl Dante. „Tedy, myslím.“

	O devět dní později doputovala na Valhallu zpráva, že Devon vypsal na Santiaga odměnu 500 000 kreditů. Gingergreen ji další den zvedl na 750 000 kreditů a týden potom přiletěla Zářijové Jitro, která unikla svým strážcům, s tím, že soustava Hadrian nabízí milion kreditů za Santiaga, zabijáka, který zavraždil Dimitria Tři laserové pistole v ulicích Trajanu.

	Než uplynul měsíc, samotná Demokracie vyhlásila odměnu dva miliony kreditů za nechvalně známého Santiaga, živého nebo mrtvého.

	„No, zdá se, že všechno vychází,“ oznámil Dante ostatním ten večer při večeři. „Jediné, co teď ještě zbývá, je najít Santiaga.“

	Moby Dick se zasmál.

	„Co je na tom tak směšného?“ zeptal se Dante.

	„Je přímo tady,“ řekl albín.

	„O čem to mluvíte?“

	„O Santiagovi,“ řekla Matylda. „Byl tady celou dobu. Jen jsme byli příliš slepí, než abychom to viděli.“

	Dante se zvědavě rozhlédl kolem stolu. „Tyranosaurus?“

	„Jak můžete být tak hloupý, když jste tak chytrý?“ řekla Zářijové Jitro.

	„Líp ti to myslí, riskuješ a pracuješ víc, než kdokoli jiný,“ dodala Matylda.

	„Já?“ řekl Dante nevěřícně.

	„Mají pravdu, víš,“ řekl Virgil. „Vždycky jsi to byl ty.“

	„Vždycky,“ opakovala Matylda.

	

	
43.

	Jeho jméno se jen šeptá,

	jeho tvář nikdo neviděl,

	je to král všech psanců,

	je hubený jak hladověl.

	Nic ho nikdy nezadrželo,

	a nikdy také nezadrží

	protože je Santiago,

	po penězích stále touží.

	

	BYLO UŽ TÉMĚŘ DESET minut po večeři a přesto nikdo neodešel od stolu. Všichni čekali, až Dante, který se vůbec nepohnul a neřekl ani slovo, promluví.

	Konečně vzhlédl.

	„Všichni se mýlíte,“ řekl a hleděl na ně. „Přál bych si, aby to tak nebylo, ale je. Já jsem básník a navíc ani příliš dobrý.“

	„Já jsem básník,“ řekla Zářijové Jitro, „a máte pravdu – jsem o hodně lepší, než kdy budete vy. Ode dneška budu v básni pokračovat já.“

	Dante chtěl protestovat, ale zjistil, že s ní souhlasí. Byla mnohem lepší básník. Což znamenalo, že je bez práce.

	„Probírali jsme to mezi sebou, než jsi přiletěl,“ řekla Matylda, „a závěr je jasný. Jen jsme to doteď neviděli.“

	„Oceňuji vaši důvěru,“ řekl, „ale jsem jen zloděj. Za celý život jsem neudělal nic, co by za něco stálo.“

	„Zachránil jste mě,“ řekla Zářijové Jitro.

	„A mě,“ řekl Virgil.

	„A našel jsi způsob, jak zabít Tydlitáka,“ dodala Matylda.

	„To mohl udělat kdokoli,“ řekl se sebepodceňujícím pokrčením ramen. „Vy nedáváte pozor. Santiago je vůdce. Mě nikdo následovat nebude.“

	„Já ano,“ řekl Moby Dick.

	„Já také,“ vmísil se Barnes.

	„I já,“ dodal Bailey.

	A najednou byl zavalený desítkami sliby věrnosti. „Jsem na Hranici jen rok,“ protestoval. „Nikoho neznám. Nevěděl bych, koho kontaktovat.“

	„Doteď jste si vedl dost dobře,“ řekl Plymouth Rocker.

	„Já budu tvé spojení,“ nabídla se Matylda.

	„A já budu váš prostředník při jednání s mimozemšťany,“ řekl Moby Dick.

	Dlouhou chvíli na ně mlčky hleděl. „Jste si jistí?“

	„Jsme si jistí,“ řekla Matylda. „Změnil jsi život každého z nás a vždy k lepšímu. Kdo jiný než Santiago by tohle dokázal?“

	„Dobrá,“ řekl a cítil, jak k němu od nich proudí téměř hmatatelné teplo. „Budu dělat, co budu moci.“

	„Víc toho po vás nikdo nežádá,“ řekla Zářijové Jitro.

	Pozdě v noci seděl v kanceláři a procházel čísla, která mu poslal Wilbur, a snažil se vymyslet nejlepší způsob, jak ty peníze využít, když se objevila Matylda.

	„Je pozdě,“ řekla. „Nemusíš to všechno udělat hned první noc.“

	Zhluboka si povzdechl. „Je toho potřeba udělat tolik. Musím s tím začít co nejdřív.“

	„Jestli ti můžu nějak pomoct, tak mi to řekni.“

	„Můžeš mi říct, že to všechno není nějaký kosmický vtip,“ řekl.

	„Nerozumím ti.“

	„Nedůležitý zlodějíček vede armádu sestávající ze sprostého kazatele, indiána, jehož cílem je kopulovat s každou rasou v galaxii, albína, který je tak obrovský, že potřebuje pomoc jen aby se zvedl na nohy, oceněné básnířky, zabijáka, který používá kuši…“ Zavrtěl hlavou, jako kdyby si ji chtěl pročistit. „Co to, k čertu, je za armádu?“

	„Přesně ten druh, jakou by měl Santiago mít,“ řekla.

	„Myslíš?“

	„Samozřejmě,“ řekla Matylda. „Ty jsi přece Santiago, ne?“

	„Zdá se, že si to všichni myslí.“ Odmlčel se. „Jestli jsem, tak kdy jsem se jím stal?“

	„Jak jsem řekla: vždycky jsi jím byl.“

	Než si šel lehnout, podíval se do zrcadla v koupelně a prohlížel si tvář, která se v něm odrážela. Poprvé si povšiml jistých drobných rysů, pevné čelisti, otevřenosti, s jakou na něj jeho odraz hleděl.

	„No to mě podrž,“ řekl tváři, která už nenesla žádné známky Dannyho Briggse a rychle ztrácela vzhled Danta Alighieriho. „Možná, že měla pravdu.“

	

	
Epilog

	Povstal z mrtvých,

	vrátil se z hrobu;

	je chytrý, je mazaný

	a v srdci má zlobu.

	On neví, co je strach,

	ani co je slitování.

	Jmenuje se Santiago –

	a už nad vámi se sklání!

	

	ČEKALO JE MNOHO práce, na celý život nebo i víc, a tak se rychle začali činit, každý svým vlastním způsobem – protože, jak jim Santiago vysvětlil, všechno, co udělali do této chvíle, jen usadilo věci na místo. Bude trvat léta, než si Demokracie opravdu uvědomí, že se Král psanců vrátil a poráží je každým tahem.

	Zářijové Jitro se už nikdy na Hadrian II nevrátila, ale zůstala na Valhalle, kde přidala k básni další dva tisíce strof, zatímco stále psala i vlastní díla.

	Moby Dick otevřel řetězec kasin Nulová šance po celé Vnitřní Hranici, všechny výlučně pro mimozemšťany a trávil většinu času tím, že tajně pomáhal Santiagovi.

	Kněz Deuteronomia strávil zbytek života varováním každého, kdo byl ochotný poslouchat, že Santiago je ďábel v přestrojení, a že dokud zůstává ve své tělesné formě, tak by měl být lovnou zvěří pro každého bohabojného křesťana, který má zbraň a silný smysl pro morálku.

	Nahodilý Barnes a Modrý Petr cestovali sem a tam po Hranici a verbovali lidi a mimozemšťany jako pěšáky do armády lůzy, jejíž existence zůstane před Demokracií navždy utajená.

	Plymouth Rocker dělal, co se mu řeklo, šel, kam ho poslali, a ukázal se být přesně tak dobrým důvěrníkem, jak Silvermane předpověděl.

	Žiletka zabila Kudlu a převzala Cukrářovu organizaci, ale stále posílala na Valhallu dohodnutá procenta.

	Tyranosaurus Bailey vedl první úspěšný nájezd na konvoj Námořnictva za více než sto let. A pak druhý a třetí.

	Wilbur Connaught už nikdy neopustil Demokracii, aby zase žil na své milované Vnitřní Hranici, ale zprostředkovával desítky milionů kreditů organizaci, která tajně bojovala, aby Hranici chránila.

	Virgil Kroužící jestřáb zjistil, že už nemá Danta, kterého by prováděl devíti kruhy pekla. Nějaký čas zůstal na Valhalle, ale nakonec se někam zatoulal, aby uspokojil své zvrhlé choutky, a už ho nikdo neviděl.

	Valčíková Matylda pokračovala ve své kriminální činnosti, ve které ji nikdo nepředčil, ale tentokrát tím obohacovala spíš fondy své organizace, než svůj vlastní bankovní účet.

	A co se týká zlodějíčka jménem Danny Briggs, který kdysi působil na planetě Bailiwick, toho už nikdy nikdo neviděl, ani o něm neslyšel. Po roce Demokracie usoudila, že je po smrti, zrušila zatykač a jeho spis uzavřela.

	Tak to byl příběh o tom, jak se Santiago vrátil na Vnitřní Hranici.




	Mike Resnick

	NÁVRAT SANTIAGA

	(Mýtus daleké budoucnosti)
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Poznámky

		[←1]
	 Nightingale: anglicky slavík. Ponecháno v anglickém tvaru, neboť pod tímto jménem vystupuje Pěvec i knize »Santiago: Mýtus daleké budoucnosti.« (pozn. red.)




	[←2]
	 How: anglicky »jak«, ale zároveň také indiánský pozdrav (známé »howgh« z Mayovek). (pozn.překl.)
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